
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1229

Recueil des Traites

Traiteis et accords internationaux
enregistres

ou class's et inscrits au rdpertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 1991



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1229 1981 I. Nos. 19845-19858

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered on 10 June 1981

Page

No. 19845. United States of America and Federal Republic of Germany:

Memorandum of Understanding concerning co-operative development of an
advanced surface-to-air missile system (with attachment). Signed at Wash-
ington on 16 July 1976 and at Bonn on 22 July 1976 .................... 3

No. 19846. United States of America and Council of the Entente:
Capital Grant Agreement for livestock production. Signed on 31 August and

29 Septem ber 1976 ................................................. 35

No. 19847. United States of America and International Telecommunications
Satellite Organization:

Headquarters Agreement. Signed at Washington on 22 and 24 November
1976 .............................................................. 67

No. 19848. United States of America and Mexico:
Agreement relating to fisheries (with annex, appendix and exchange of notes).

Signed at Mexico City on 24 November 1976
Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned

Agreement. Tlatelolco, 26 July 1977, and Mexico City, 27 September
1977 .............................................................. 77

No. 19849. United States of America and Mexico:
Treaty on the execution of penal sentences. Signed at Mexico City on 25 Novem-

ber 1976 ........................................................... 119

No. 19850. United States of America and Mexico:
Exchange of letters constituting an agreement concerning additional co-

operative arrangements to curb illegal traffic in narcotics. Mexico City,
7 A pril 1980 ....................................................... 133

No. 19851. United States of America and United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (for Belize):

Memorandum of Understanding on plant protection. Signed at Washington on
8 D ecem ber 1976 ................................................... 139

Vol. 1229



Traites et accords internationaux
enregistr~s ou classes et inscrits au r~pertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1229 1981 I. Nos 19845-19858

TABLE DES MATIERES

I

Trait~s et accords internationaux
enregistris le lOjuin 1981

Pages

N' 19845. Etats-Unis d'Am6rique et Republique f6d6rale d'Allemagne:
M6morandum d'accord relatif i la mise au point en coop6ration d'un syst~me

avanc6 de missiles surface-air (avec tableau). Sign6 h Washington le 16juillet
1976 et Bonn le 22 juillet 1976 ...................................... 3

N' 19846. Etats-Unis d'Amkrique et Conseil de I'Entente :
Accord de subvention d'investissement pour le d6veloppement de 1'61evage.

Sign6 les 31 aofit et 29 septembre 1976 ............................... 35

N' 19847. Etats-Unis d'Amerique et Organisation internationale de tel-
communications par satellites :

Accord de siege. Sign6 h Washington les 22 et 24 novembre 1976 ............ 67

N' 19848. Etats-Unis d'Am6rique et Mexique :
Accord relatif aux pcheries (avec annexe, appendice et 6change de notes).

Sign6 Mexico le 24 novembre 1976
lchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.

Tlatelolco, 26 juillet 1977, et Mexico, 27 septembre 1977 ............... 77

N' 19849. Etats-Unis d'Am6rique et Mexique :
Trait6 relatif 1'ex6cution des condamnations p6nales. Sign6 Mexico le

25 novem bre 1976 .................................................. 119

N' 19850. Etats-Unis d'Am6rique et Mexique :
lchange de lettres constituant un accord relatif h des arrangements de coop6-

ration suppl6mentaires en vue de r6primer le trafic illicite des stup6fiants.
M exico, 7 avril 1980 ................................................ 133

N' 19851. Etats-Unis d'Am6rique et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (pour le Belize) :

Memorandum d'accord sur la protection phytosanitaire. Sign6 h Washington
le 8 d6cem bre 1976 ................................................. 139

Vol. 1229



IV United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitos 1981

Page

No. 19852. United States of America and Upper Volta:
Agreement relating to integrated rural development (with annexes). Signed at

Ouagadougou on 30 June and I July 1977 ............................. 149

No. 19853. United States of America and Bolivia:
Agreement relating to rural education-Project H (with annexes). Signed at

La Paz on 30 August 1977 ........................................... 163

No. 19854. United States of America and Bolivia:
Agreement relating to assistance to small farmers (with annexes). Signed at

La Paz on 24 November 1977 ........................................ 219

No. 19855. United States of America and Haiti:
Project Grant Agreement relating to health services (with annexes). Signed at

Port-au-Prince on 30 August 1977 .................................... 287

No. 19856. United States of America and Philippines:

Grant Agreement relating to population planning-Project II (with annexes).
Signed at Manila on 31 August 1977

Amendment No. 2 to the above-mentioned Agreement (with revised tables).
Signed at Manila on 6 March 1978 ................................... 325

No. 19857. United States of America and Philippines:

Project Loan Agreement for Bicol integrated area development (with annexes).
Signed at Manila on 13 January 1978 ................................. 393

No. 19858. United States of America and Philippines:
Project Loan Agreement for rural electrification (Phase V) (with annex and

attachment). Signed at Manila on 13 January 1978 ..................... 449

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning
treaties and international agreements registered with the Secre-
tariat of the United Nations

'No. 17758. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Pakistan relating to trade in textiles.
Washington, 4 and 9 January 1978:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Washington, 20 and 25 June 1980 ............. 470

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 4 and 9 January 1978, as amended. Washington, 25 June and
1 July 1980 ........................................................ 472

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 4 and 9 January 1978, as amended. Washington, 3 and
8 July 1980 ........................................................ 474

Vol. 1229



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s V

Pages

No 19852. ltats-Unis d'Amerique et Haute-Volta
Accord relatif au developpement rural int~gr6 (avec annexes). Sign6 h Ouaga-

dougou les 30juin et I - juillet 1977 .................................. 149

No 19853. Etats-Unis d'Amirique et Bolivie :

Accord relatif h l'enseignement rural - Deuxibme projet (avec annexes). Sign6
La Paz le 30 aofit 1977 ............................................ 163

No 19854. Etats-Unis d'Amerique et Bolivie :
Accord concernant une assistance la petite agriculture (avec annexes). Sign6

i La Paz le 24 novembre 1977 ....................................... 219

No 19855. ltats-Unis d'Amerique et Haiti :
Accord de don pour projet relatif aux services de sant6 (avec annexes). Sign6

Port-au-Prince le 30 aofit 1977 ....................................... 287

N0 19856. ltats-Unis d'Amerique et Philippines :

Accord de don relatif la planification ddmographique - Deuxibme projet
(avec annexes). Sign6 h Manille le 31 aofit 1977

Avenant no 2 I'Accord susmentionn6 (avec tableaux r~vis~s). Signe h Manille
le 6 m ars 1978 ..................................................... 325

N0 19857. Etats-Unis d'Amerique et Philippines :
Accord de pr~t pour un projet de d~veloppement zonal int~gr6 dans la region

du Bicol (avec annexes). Sign6 h Manille le 13 janvier 1978 ............. 393

No 19858. ltats-Unis d'Amirique et Philippines :
Accord de prt pour un projet relatif h l'6lectrification rurale (cinqui~me phase)

[avec annexe et piece jointe]. Sign6 4 Manille le 13 janvier 1978 ......... 449

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des
traitds et accords internationaux enregistros au Secretariat de
I'Organisation des Nations Unies

N0 17758. Echange de notes constituant un accord entre les ltats-Unis
d'Amerique et le Pakistan relatif au commerce des textiles.
Washington, 4 et 9 janvier 1978 :

tchange de lettres constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn6, tel
que modifi. Washington, 20 et 25 juin 1980 ........................... 476

Echange de lettres constituant un accord modifiant ]'Accord susmentionn6 des
4 et 9janvier 1978, tel que modifi6. Washington, 25 juin et le, juillet 1980.. 478

tchange de lettres constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn6 des
4 et 9 janvier 1978, tel que modifi. Washington, 3 et 8 juillet 1980 ...... 480

Vol. 1229



VI United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

Page

No. 18180. Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the People's Republic of
China concerning the settlement of claims. Signed at Beijing
on 11 May 1979:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Beijing, 28 September 1979 ............................... 482

No. 19250. Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Korea for
sales of agricultural commodities. Signed at Seoul on 7 June
1979:

Amendment to the commodity table of the above-mentioned Agreement ..... 487

No. 19468. Loan and Grant Agreement between the Government of Israel
and the Government of the United States of America. Signed
at Washington on 15 November 1979:

First Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at Washington
on 12 Decem ber 1979 ............................................... 489

No. 19715. Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the United Republic of
Tanzania for the sales of agricultural commodities. Signed at
Dar es Salaam on 19 March 1980:

Amendment to the commodity table of the above-mentioned Agreement ..... 493

No. 19716. Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Pakistan for the sales of agri-
cultural commodities. Signed at Islamabad on 25 March 1980:

Amendment to the commodity table of the above-mentioned Agreement ..... 495

Vol. 1229



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueii des Trait s

Pages

N0 18180. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le
Gouvernement de la Republique populaire de Chine concernant
le r'glement des creances. Signe 4 Beijing le 11 mai 1979 :

Itchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionne.
Beijing, 28 septembre 1979 .......................................... 485

No 19250. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le
Gouvernement de la Republique de Coree relatif A la vente de
produits agricoles. Signe a Seoul le 7 juin 1979 :

Modification du tableau des produits de l'Accord susmentionn6 ............. 488

N° 19468. Accord d'emprunt et de don entre le Gouvernement d'Israil et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique. Signe h Wash-
ington le 15 novembre 1979 :

Premier Amendement h l'Accord susmentionn6. Sign6 h Washington le
12 d~cem bre 1979 .................................................. 491

N0 19715. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique et le
Gouvernement de la Republique-Unie de Tanzanie relatif A la
vente de produits agricoles. Signe h Dar es-Salam le 19 mars
1980 :

Modification du tableau des produits de I'Accord susmentionn6 ............. 494

No 19716. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement du Pakistan relatif A la vente de produits agri-
coles. Sign6 b Islamabad le 25 mars 1980 :

Modification du tableau des produits de I'Accord susmentionn6 ............. 496

Vol. 1229



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. ViII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus tot possible,
enregistr6 au Secretariat et public par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ etre enregistr6 mais ne ['a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee g~n/rale a adopt& un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait6) et l'expression (accord internationab, n'ont t6 d~finis ni dans la Charte ni dans le
rfglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr6sent l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tire amen A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de (<trait6. ou d'"accord international-si cet instrument n'a pas d~ji cette
qualit6, et qu'ils ne confbrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc., publibs dans ce Recueil
ont 6t6 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

on 10 June 1981

Nos. 19845 to 19858

Traites et accords internationaux

enregistrs

le lOjuin 1981

N-' 19845 4 19858

Vol. 1229





No. 19845

UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Memorandum of Understanding concerning co-operative
development of an advanced surface-to-air missile
system (with attachment). Signed at Washington on
16 July 1976 and at Bonn on 22 July 1976

Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Memorandum d'accord relatif A la mise au point en
cooperation d'un systeme avance de missiles surface-air
(avec tableau). Signe A Washington le 16 juillet 1976 et
A Bonn le 22 juillet 1976

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le lOjuin 1981.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA REPRE-
SENTED BY THE DEPARTMENT OF THE NAVY AND THE
GOVERNMENT OF FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
REPRESENTED BY THE FEDERAL MINISTRY OF DEFENSE
CONCERNING COOPERATIVE DEVELOPMENT OF AN
ADVANCED SURFACE-TO-AIR MISSILE SYSTEM

TABLE OF CONTENTS

Section 1. Introduction

Section II. Objectives

Section III. Scope

Section IV. Principles for Full Scale Development and Production

Section V. Management

Section VI. Visits to Establishments

Section VII. Exchange of Technical Information

Section VIII. Reports

Section IX. Financial Commitments

Section X. Security

Section XI. Participation of Additional Governments

Section XII. Termination

Section XIII. Effective Date

Section I. INTRODUCTION

1. The Government of the United States of America and the Federal Repub-
lic of Germany (hereinafter referred to as the "Participating Governments")
respectively represented by the Department of the Navy and the Federal Ministry
of Defense having each identified a military requirement for an Advanced Surface-
to-Air Missile System for use in the Anti-Ship Missile Defense role, have decided
to undertake jointly and cooperatively the development of such a System as a
project under the "Memorandum of Understanding Applicable to the United
States-Federal Republic of Germany Cooperative Research and Development"
dated 1 August 1963.

2. The ASMD Missile System Development Project, initiated by the U.S.
Government in 1975 employing technology developed in the Dual Mode Redeye
Program and components from several ongoing U.S. Missile programs, is intended
to proceed in two phases which are the Validation Phase and the Full Scale
Development Phase. It is contemplated also that upon successful completion of
the Full Scale Development, the Participating Governments will proceed with a

Came into force on 22 July 1976 by signature, in accordance with section XIII.
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cooperative project for the production of their national requirements for the
ASMD Missile System. This Memorandum states the terms for the conduct of the
Validation Phase and contains provisions regarding the initiation of the Full Scale
Development Phase. It is intended, however, that commitment of the Participating
Governments to participate in Full Scale Development and Production will be
undertaken upon their respective approval and signature of later Memoranda of
Understanding.

Section H. OBJECTIVES

1. The overall objective of the cooperative project is the development,
evaluation, and production of an ASMD Missile System responsive to the common
and particular national requirements of the Participating Governments. Pending
the results of the Validation Phase the requirements for the System are described
in the U.S. Navy Operational Requirement OR SAA-24 dated 20 May 1975 and
FRG Navy Objectives Fue M VII 2 dated 24 May 1976. Deployment in the 1981
time frame is a mutual objective.

2. Under the cooperative project for the development of an ASMD Missile
System:
a. A completely new missile, incorporating subsystems common or similar to

existing missiles in the United States inventory, will be developed.

b. The ASMD Missile System development will be oriented, to the greatest
practicable extent, towards the use, as System elements, of equipments (such
as search and acquisition radars and passive intercept receivers) developed
under separate auspices.

c. It is envisioned, however, that the development of unique equipment and
software for the System will be required.

d. In addition, every effort will be made during the development process to use
existing weapons control, launching systems and range instrumentation
equipments in support of the test and evaluation effort.

3. The following are the objectives of the Development Stage and the
Production Stage:

a. Development Stage-

(i) Validation Phase-through the conduct of studies, tests and trials, to
obtain performance results and cost information which support national
decisions to proceed with Full Scale Development and to formulate tech-
nical documentation adequate for the award of Full Scale Development
contracts.

(ii) Full Scale Development Phase-through the conduct of studies, the
definition and fabrication of hardware, and the performance of the tests
and trials of ASMD Missile System elements; to obtain results pertaining
to performance and operational suitability as well as cost information which
will support national decisions to proceed with production of the System
and to formulate technical documentation adequate for the award of
production contracts.

b. Production Stage-the acquisition of production documentation and the
quantities of ASMD Missile System corresponding to the national require-
ments of the Participating Governments.

Vol. 1229, 1-19845
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Section III. SCOPE

1. The following work (as depicted in Figure 1 attached hereto) will be
conducted during the Validation Phase:
a. Describe the efforts of the Validation Phase.

b. Conduct of Validation Phase missile flight test program.
c. Performance of design studies and demonstrations related to the ship system

elements of the ASMD Missile System, based upon representative configu-
rations.

d. Preparation of technical and program documentation, including specifications,
required for the placement of contracts for performance of Full Scale Develop-
ment effort. This documentation will also address the participation of the
national industries of both countries in Full Scale Development and, ultimately,
in production of the ASMD Missile System. The Prime Contractor selected for
the overall development effort will assist in this process.

e. As part of the Validation Phase, the U.S. Government will conduct such
technical tests and trials, including sea trials, using ships, target and range
facilities to the extent usually required with regard to equipment of the type
involved in this project.

f. Formulation of the terms of a Memorandum of Understanding between the
Participating Governments regarding cooperative Full Scale Development,
including the terms of the utilization of any background rights involved in this
program.

g. Preparation of technical and program documentation necessary to permit
decisions by the United States Department of Defense and the Federal
Ministry of Defense to enter Full Scale Development in late Calendar Year
1977.

2. Should the need arise, the Participating Governments will make avail-
able to one another, on a loan basis in accordance with arrangements to be agreed
upon, equipments and materials for the conduct of such tests and trials as are
considered to be in furtherance of the objectives, and within the scope, of the
Validation Phase. Such arrangements shall include provisions whereby the Gov-
ernment furnishing the equipment or material will receive copies of the test
reports and other technical information generated during such tests and trials.

Section IV. PRINCIPLES FOR FULL SCALE DEVELOPMENT AND PRODUCTION

1. Should the Participating Governments, after completion of the Valida-
tion Phase, decide to continue the cooperative effort, it is envisioned that the
following work will be conducted during the Full Scale Development Phase:

a. Performance of design studies and demonstrations related to specific ship

configurations of the ASMD Missile System.

b. Definition, fabrication, test and trial of system hardware.

c. Preparation of technical and program documentation necessary to permit
production decisions by national authorities of the Participating Governments.

Vol. 1229. 1-19845



1981 United Nations Treaty Series 9 Nations Unies - Recue ll des Traitis 7

Iu-4

MI0

U) 

2 )0U3 cn LOC
>- 

L-3

LI- 

4D 
C.

8-U,

>- 
CZ)

Vol. 1229, 1-19845



8 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

d. Formulation of the terms of a Memorandum of Understanding between the
Participating Governments regarding cooperative production of the ASMD
Missile System.

e. Preparation of technical and program documentation required to enter into
production arrangements with industry for the procurement of the require-
ments of the Participating Governments for the System.

2. The Participating Governments furthermore agree to start the Full Scale
Development Phase on the following assumptions:

a. The FRG may participate in the management of the project, under the terms of
the "MOU Applicable to the U.S.-FRG Cooperative Research and Develop-
ment" dated I August 1963, using a senior national representative to com-
municate the requirements of his government to the U.S. Program Manager.
U.S. procedures will be followed throughout.

b. FRG industry may participate in Full Scale Development to the extent that
such participation is not detrimental to the achievement of the program
objectives.

c. Participating Governments share equally rights in technical information which
is developed during and is within the cooperative scope of the Validation,
Full Scale Development, and Production Phases of the Missile System Program.

d. When establishing the formula for the sharing of program costs between
Participating Governments, due account shall be taken of foreseeable national
production requirements.

3. It is contemplated that during the Production Stage, the Participating
Governments will cooperatively acquire their individual requirements for the
ASMD Missile System and will implement such arrangements as may be agreed
to for the installation, test and check-out and cooperative logistic support of such
acquired Systems.

Section V. MANAGEMENT

1. The U.S. Department of the Navy will have the overall responsibility
for the implementation and management of the Validation Phase, using its own
procedures for the technical direction of the project and for negotiation, placing
and administering contracts. The U.S. Department of the Navy has appointed the
Commander, Naval Sea Systems Command (PMS-404-50) as the Project Manager
for the Validation Phase. The Project Manager will be responsible for the
management and coordination of the project work. The Project Manager may
arrange for the performance of U.S. Navy work which, although related to the
ASMD Missile System, is not within the scope of the Validation Phase. The
cost of such work, which is outside the scope of the Validation Phase, will be
borne by the U.S. Government. The costs of work arranged by the FRG Ministry
of Defense which, although related to the ASMD Missile System is not within the
scope of the Validation Phase, will be borne by the FRG Government. The Project
Manager and his representatives are authorized to establish and maintain direct
liaison with designated personnel of the FRG Ministry of Defense for the purpose
of implementation of this Memorandum of Understanding. Any event which
would significantly affect the schedule or cost of the Validation Phase of the
project will be the subject of prompt consultation by the Participating Gov-
ernments.
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2. The FRG Ministry of Defense may assign up to three professional per-
sonnel plus necessary support at no expense to the U.S. Government for service
in the ASMD Missile System Project Office. The duties of such personnel shall
be to assist the Project Manager in reaching a common and mutual understanding
of the needs of both Participating Governments. The U.S. Government shall
provide, at no additional cost to the FRG Government, suitable office space for
such personnel.

Section VI. VISITS TO ESTABLISHMENTS

1. Each Participating Government will, within reason and upon request,
permit visits to government establishments, agencies and laboratories, and
contractors' industrial facilities in which the work under the cooperative project
is being performed, for the purpose of studying such work, by personnel author-
ized by the other Participating Government who:
a. Are either its own employees or employees of its contractors who are charged

with special tasks within the cooperative project; and
b. Have the appropriate security clearance.

These visits will be carried out in such manner as not to delay the work.
2. Requests for visits permissible under paragraph 1 by personnel of one

nation to an establishment of the other nation will be coordinated through the
Project Manager. After approval in principle, a formal visit request forwarding
the requisite certificate of security clearance for the personnel making the visit
will be transmitted to the host nation.

3. All such visiting personnel will comply with all security regulations and
any trade secrets and proprietary technical data disclosed to visitors will be
treated as if supplied to the Participating Government sponsoring the visiting
personnel.

Section VII. EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION

1. During the Validation Phase the Participating Governments will
exchange information on all aspects of the cooperative project work.

2. In the common security interest each Participating Government under-
takes not to transfer to any person not an officer or agent (including contractors
performing work in connection with this cooperative project) of that Participating
Government, or to any other Government, title to or possession of any equip-
ment, material, or technical data furnished by the other Participating Govern-
ment under this Memorandum without the prior written consent of the furnishing
Government.

3. The technical information to be made available by either Participating
Government under this Section and Section VIII of this Memorandum to the
other Participating Government is solely for use in monitoring the program of
work of the Validation Phase described in Section III of this Memorandum and
in the interest of national planning for the introduction of the ASMD Missile
System. Any other use of such technical information will be the subject of
subsequent consultations between the Governments after completion of the
Validation Phase.
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4. All exchanges of information under this Memorandum shall be accom-
plished through the Project Manager.

Section VIII. REPORTS

1. As soon as practicable after entry into effect of this Memorandum of
Understanding, the Project Manager will furnish, to the FRG Ministry of Defense,
all reports and technical documentation prepared with regard to studies and tests
previously performed by the U.S. Navy relating to the 5" Anti-Ship Missile
Defense Program, including information such as warhead effectiveness studies
and specifications for the missile and launcher. The Project Manager shall also
then provide a report which makes an assessment as to the likelihood of achieving
compliance with the requirements as set forth in Section II paragraph 1.

2. During the course of the Validation Phase, the Project Manager will
furnish to the FRG Ministry of Defense of progress report as of June 30th and
December 31st of each year within 60 days following the end of the reporting
period. Such report shall contain a detailed statement of the progress made since
the submission of the last report and such other related technical and financial
information as may be necessary for a full understanding of the status of the
project. The foregoing shall not preclude the Participating Governments from
agreeing that intermediate special reports responsive to specific FRG Ministry
of Defense information requests shall be submitted.

3. A final report will be presented to the FRG Ministry of Defense at the end
of the Validation Phase. Such report will include copies of documentation such as
specifications, general assembly drawings, sketches, schematic diagrams and
photographs.

Section IX. FINANCIAL COMMITMENTS

1. The estimated total cost of the Validation Phase is $17.0 million of which
$10.5 million is agreed, subject to the provisions of paragraph 2, to be borne by
the U.S. Government and $6.5 million is agreed to be borne by the FRG Govern-
ment. These agreed shares will be funded by the two Governments in accordance
with the following table:

Year 1975 1976 1977

United States ........................... (FY) $5.5M $2.OM $3.OM
Federal Republic of Germany ............. (CY) -0- $2.OM $4.5M

2. The obligation of the U.S. Government to provide its 1977 contribution
is dependent upon the authorization and appropriation of funds by the Congress
of the United States.

3. The FRG Government shall effect the payments pursuant to paragraph 1
above by deposit of the amounts thereof in United States of America Dollars into
the U.S. Treasury. Payments of the U.S. Government in respect to the Fiscal
Years 1975 and 1976 were effected prior to entry into force of this Memorandum.
Payment by the U.S. Government for its Fiscal Year 1977 contribution shall be
deemed to have been effected upon receipt by the Project Manager of a statement
indicating that funds in the stated amount are available for obligation and expen-
diture. The contribution of the FRG Government for the [year] 1976 shall be paid
within 30 days after entry into effect of this Memorandum. The contribution of
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the Participating Governments for the year 1977 shall be paid within 60 days after
commencement of their respective Fiscal Year 1977.

4. It is noted that, as of the outset of the Validation Phase, no contribution
is required to be made by the FRG Government for the costs of the work of the
Validation Phase performed in the United States Fiscal Year 1975. Should there
be a need, because of unforeseen circumstances, to exceed the $17 million dollar
Validation Phase cost or should the Validation Phase cost be less than the
estimated total cost, the cost sharing of the additional funds or the distribution of
the unexpended funds will be determined by mutual agreement.

Section X. SECURITY

1. All classified material and information exchanged, held or used in
connection with this project will be stored, handled, transmitted and safeguarded
in accordance with the provisions of the Security Agreement between the two
Governments dated 23 December 1960.

The following security rules will apply:

a. The Project Manager will draw up the necessary implementing regulations and
all will exercise security responsibility within the Project Office. There will
be no automatic release of information to non-participating governments.
Release of such information will require approval of the Participating
Governments.

b. Each Participating Government will undertake to maintain the security clas-
sifications assigned to information or material by the releasing Participating
Government and will afford to such information or material the same degree of
security protection provided by the releasing Participating Government.

c. The Participating Government in whose territory work is carried out will
determine the security classification to be applied to material and information
originating within that country. If any such item contains or discloses iden-
tifiable classified information contributed by any of the Participating Govern-
ments, the security classification of that item will not be lower than the
security classification assigned to such identifiable information by the
originating Participating Government.

d. At any facility wherein classified information furnished by another Participating
Government is to be used, the receiving Participating Government shall
designate a person of sufficient authority to exercise effectively the responsi-
bilities for safeguarding, at such facility, the information pertaining to this
project. After consultation with the appropriate security agencies, this
designated person shall be responsible for limiting access to classified material
involved in the project to those persons who have been properly cleared and
are under a need-to-know obligation. No Participating Government shall
provide without the prior consent of the originating Participating Government,
information furnished by the originating Participating Government to any
facility whose financial, administrative, policy or management control is
directed by persons or entities who are nationals of any non-participating
state.
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Section XI. PARTICIPATION OF ADDITIONAL GOVERNMENTS

Should an additional Government or Governments desire to participate in
the cooperative project, the Participating Governments will consult together and,
upon mutual agreement that such expanded participation is desirable and
appropriate, will jointly negotiate with the applicant Government reasonable and
equitable conditions of such participation.

Section XII. TERMINATION

1. The Participating Governments have entered into this Memorandum of
Understanding with the intention of carrying through the Validation Phase to
completion.

2. If either Participating Government considers it necessary to discontinue
its participation in the Validation Phase, the following provisions will apply:

a. Any proposal for termination will be subject to immediate consultation
between the Participating Governments to enable them to fully evaluate the
consequences of such termination.

b. If, after such consultation, the remaining Participating Government decides
to continue the Validation Phase, the terminating government shall give 90 days'
written notice of its intention to terminate unilaterally, and will continue its
participations, financial and otherwise, in the Validation Phase until the
expiration of the said period. The terminating government will bear the costs
occasioned by its termination, and will submit to the remaining Participating
Government final reports on the status of work being performed in its country
as of the effective date of the termination.

c. The withdrawing government will not be liable for any payments for work
carried out under this Memorandum after the expiration of the notice period.

3. If the Participating Governments agree to discontinue the Validation
Phase on a bilateral basis, each Participating Government will bear its own ter-
mination costs and the Participating Governments will enter into arrangements
satisfactory to both governments covering the other terms on which the Validation
Phase will be terminated.

4. If, in the event of termination, whether unilateral or otherwise, either of
the Participating Governments wishes to continue the work being performed in a
terminating government's country, then such terminating government will use its
good offices, subject to its own laws, policies and defense requirements, to
ensure that such work is satisfactorily performed. The government continuing
such work will assume full liability for the costs incurred in continuing the work
including fair and reasonable management costs. By way of implementation of
the foregoing, the U.S. Government agrees that in each contract or arrangement
for the performance of work within the scope of this Memorandum of Under-
standing there shall be included provisions whereby in the event of termination
of participation by the U.S. Government, the FRG Government at its request
shall be substituted for the U.S. Government as the contracting government
under such contract or arrangement.
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Section XIII. EFFECTIVE DATE

This Memorandum of Understanding as written in both the English and
German languages, each being equally binding, shall become effective upon
execution thereof by both Governments.

For the Federal Republic of Germany
represented by the Federal Ministry
of Defense:

[Signed]

EBERHARD

Ministerialdirektor
Abteilungsleiter Riistung*

(Date): 22. Juli 1976

For the United States of America rep-
resented by the Department of the
Navy:

[Signed]

P. B. ARMSTRONG
Vice Admiral, U.S. Navy

Director, Research, Development, Test
and Evaluation

(Date): 16 July 1976

* In translation reads "Ministerial Director. Chief, Armament Division".
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VER-
EINIGTEN STAATEN VON AMERIKA VERTRETEN DURCH
DAS DEPARTMENT OF THE NAVY UND DER REGIERUNG
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND VERTRETEN
DURCH DAS BUNDESMINISTERIUM DER VERTEIDIGUNG
OBER DIE GEMEINSAME ENTWICKLUNG EINES
MODERNEN FLA-FLUGKORPER-SYSTEM

INHALTSVERZEICHNIS

Abschnitt I. Einfiihrung

Abschnitt II. Zielsetzung

Abschnitt III. Umfang

Abschnitt IV. Grundsatze ffir Entwicklung und Fertigung

Abschnitt V. Management

Abschnitt VI. Besuch von Einrichtungen

Abschnitt VII. Austausch von technischen Informationen

Abschnitt VIII. Berichte

Abschnitt IX. Finanzielle Verpflichtungen

Abschnitt X. Sicherheit

Abschnitt XI. Beteiligung weiterer Regierungen

Abschnitt XII. Beendigung

Abschnitt XIII. Inkraftsetzungsdatum

Abschnitt I. EINFOHRUNG

1. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Bundes-
republik Deutschland, vertreten durch das Department of the Navy bzw. durch
das Bundesministerium der Verteidigung (nachfolgend: die ,,beteiligten Regie-
rungen"), haben eine militdrische Forderung nach einem modernen Fla-
Flugk6rpersystem fir den Einsatz in der Seezielflugk6rperabwehr (ASMD
Missile System) festgestellt und beschlossen, die Entwicklung eines solchen
Systems im Rahmen der ,,Vereinbarung iber die deutschamerikanische
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Forschung und Entwicklung" vom
1. August 1963 gemeinsam durchzufiihren.

2. Das Projekt der Entwicklung eines Fla-Flugk6rpersystems fir den
Einsatz in der Seezielflugk6rperabwehr, welches von der US-Regierung im Jahre
1975 unter Verwendung der beim Dual Mode Redeye-Programm entwickelten
Technologie und von Baugruppen aus verschiedenen, in der Durchfiihrung
befindlichen Flugkorperprogrammen der USA eingeleitet wurde, soil in zwei
Phasen, der Bewertungsphase (Validation Phase) und der Entwicklungsphase
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(Full Scale Development Phase) durchgeffihrt werden. Ferner ist vorgesehen,
daB die beteiligten Regierungen nach erfolgreichem AbschluB der Entwicklung
zu einem Gemeinschaftsprojekt fuir die Fertigung ihres nationalen Bedarfs an
ASMD-Flugk6rpersystemen ubergehen. Die vorliegende Vereinbarung enthalt
die Bedingungen ffir die Durchfuhrung der Bewertungsphase und Bestimmungen
ffir die Einleitung der Entwicklungsphase. Es ist jedoch beabsichtigt, daB die
beteiligten Regierungen durch Annahme und Unterzeichnung weiterer Verein-
barungen Verpflichtungen zur Teilnahme an der vollst~indigen Entwicklung und
Fertigung uibernehmen.

Abschnitt H. ZIELSETZUNG

1. Das Gesamtziel des Gemeinschaftsprojekts ist die Entwicklung, Be-
wertung und Fertigung eines ASMD-Flugkorpersystems, das den gemeinsamen
und besonderen nationalen Forderungen der beteiligten Regierungen entspricht.
Bis zum Vorliegen der Ergebnisse der Bewertungsphase sind die Forderungen
ffir das System im U.S. Navy Operational Requirement OR SAA-2A vom
20. Mai 1975 und in den Zielvorstellungen der deutschen Marine, Fi M VII 2
vom 24.5 1976 beschrieben. Beide Seiten haben das Ziel, das Flugkorpersystem
im Zeitraum 1981 einzuffihren.

2. Im Rahmen des gemeinsamen Projekts fir die Entwicklung eines
ASMD-Flugk6rpersystems.
a. wird ein vollstandig neuer Flugk6rper entwickelt, welcher Teilsysteme

enthalt, die denen der im US-Bestand vorhandenen Flugkorper gleichen oder
aihneln;

b. wird die Entwicklung des ASMD-Flugkbrpersystems so weit wie m6glich
darauf ausgerichtet, unter der Federfiihrung anderer Stellen entwickelte
Gerate (z.B. Such- und Erfassungsradargerdte und passive Aufklarungsemp-
ffinger) als Systemelemente zu verwenden;

c. wird jedoch erwartet, daB die Entwicklung ausschlieBlich ffir das System
vorgesehener Gerate und Software erforderlich sein wird;

d. werden auf3erdem wahrend der Entwicklung alle Anstrengungen unter-
nommen, um fir die Versuche und die Bewertung vorhandene Waffenleit-,
AbschuBsysteme und Gerate ffir die Instrumentierung der SchieBanlage
einzusetzen.

3. Fir die Entwicklungsphase und die Fertigungsphase besteht folgendej
Zielsetzung:

a. Entwicklung -

(i) Bewertungsphase - durch Studien, Versuche und Erprobungen werden
Leistungswerte und Kostenangaben erarbeitet, die als Grundlage ffir die
nationale Entscheidung uber den Obergang zur volistaindigen Entwicklung
dienen, und eine fir die Erteilung von Entwicklungsauftrigen ausreichende
technische Dokumentation erstellt.

(ii) Vollstaindige Entwicklung - durch Studien, Definition und Herstellung
von Gerat, durch Versuche und die Erprobung der einzelnen Baugruppen
des ASMD-Flugkorpersystems werden Daten iber die Leistung und die
Eignung fir den Einsatz sowie Kostenangaben ermittelt, die als Grundlage
fir die nationale Entscheidung iber den Ubergang zur Fertigung des
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Systems dienen, und eine fir die Erteilung von Fertigungsauftrdgen
ausreichende technische Dokumentation erstellt.

b. Fertigung - Beschaffung der Fertigungsunterlagen und der ASMD-Flug-
k6rpersysteme in Stiuckzahlen, die dem nationalen Bedarf der beteiligten
Regierungen entsprechen.

Abschnitt III. UMFANG

1. Folgende Arbeiten, die in der als Anlage angeffigten Fig. I dargestellt
sind, werden wahrend der Bewertungsphase (Validation Phase) durchgefiihrt:
a. Beschreibung der Arbeiten der Bewertungsphase.
b. Durchfiihrung des FK-Flugerprobungsprogramms der Bewertungsphase.
c. Durchfiihrung der Konstruktionsstudien und VorfUhrungen in Zusammenhang

mit den Schiffsystemelementen des ASMD-Flugkorpersystems aufgrund
reprdsentativer Ruistzustainde.

d. Erstelung der technischen und Programmdokumentation, die fir die Erteilung
von Auftragen ffir die Durchfilhrung der vollen Entwicklung notwendig ist,
einschliel31ich Spezifikationen. Diese Dokumentation behandelt auch die
Beteiligung der nationalen Industrie beider Lander an der vollstindigen Ent-
wicklung und schlieBlich an der Fertigung des ASMD-Flugk6rpersystems.
Der fir die Gesamtentwicklung ausgewahlte Hauptauftragnehmer leistet dabei
Unterstfitzung.

e. Im Rahmen der Bewertungsphase fiihrt die US-Regierung technische Versuche
und Erprobungen, einschlieBlich See-Erprobungen, durch, bei denen Schiffe,
Ziele und Schiel3anlagen in dem Umfang eingesetzt werden, der gewoShnlich
fir Gerat der in diesem Projekt verwendeten Art erforderlich ist.

f. Formulierung der Bedingungen einer Vereinbarung zwischen den beteiligten
Regierungen Ober die gemeinsame Entwicklung, einschlie~lich der Bedin-
gungen fir die Benutzung etwaiger Backgroundrechte, die fir dieses Programm
von Belang sind.

g. Erstellung der technischen und Programmdokumentation, die notwendig ist,
damit das US-Verteidigungsministerium und das BMVg am Ende des
Kalenderjahres 1977 die Entscheidung fir den Eintritt in die voile Ent-
wicklung treffen konnen.

2. Die beteilijten Regierungen konnen einander erforderlichenfalls auf
Leihbasis und in Ubereinstimmung mit vereinbarten Regelungen Gerate und
Materialien ffir die Durchfihrung derjenigen Versuche und Erprobungen zur
Verffigung stellen, die als den Zielen der Bewertungsphase f6rderlich und in
ihrem Rahmen liegend angesehen werden. Diese Regelungen enthalten Bestimm-
ungen, wonach die das Gerat oder Material beistellende Regierung Kopien der
Erprobungsberichte und andere technische Informationen erhdilt, die bei diesen
Versuchen und Erprobungen erarbeitet werden.

Abschnitt IV. GRUNDSATZE FOR DIE ENTWICKLUNG UND FERTIGUNG

1. Soliten die beteiligten Regierungen nach AbschluB der Bewertungs-
phase beschlief3en, die gemeinsamen Arbeiten fortzusetzen, so ist vorgesehen,
wihrend der Entwicklungsphase folgende Arbeiten durchzufuhren:
a. Durchfiihrung von Konstruktionsstudien und Vorfiihrungen in Zusammen-

hang mit bestimmten Schiffskonfigurationen fir das ASMD-Flugkorpersystem.
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b. Definition, Herstellung, Prifung und Erprobung der Systemgerate.

c. Erstellung der technischen und Programmdokumentation, die notwendig ist,
damit die nationalen Beh6rden der beteiligten Regierungen Entscheidungen
uber die Fertigung treffen k6nnen.

d. Formulierung der Bedingungen einer Vereinbarung zwischen den beteiligten
Regierungen Ober die gemeinsame Fertigung des ASMD-Flugk6rpersystems.

e. Erarbeitung der technischen und Programmdokumentation, die erforderlich
ist, urm im Hinblick auf die Deckung des Bedarfs der beteiligten Regierungen
im Zusammenhang mit dem System Fertigungsvereinbarungen mit der
Industrie treffen zu k6nnen.

2. Die beteiligten Regierungen vereinbaren weiterhin, mit der Entwickl-
ungsphase unter folgenden Voraussetzungen zu beginnen:

a. Die Bundesrepublik Deutschland kann sich am Projektmanagement im
Rahmen der Bestimmungen der ,,Vereinbarung uber die deutsch-amerikan-
ische Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Forschung und Entwicklung" vom
1. August 1965 beteiligen und einen leitenden nationalen Vertreter einsetzen,
der dem US-Programmleiter die Forderungen seiner Regierung mitteilt. Es
sind grundsitzlich die US-Verfahrensvorschriften anzuwenden.

b. Die deutsche Industrie kann sich an der Entwicklung beteiligen, soweit diese
Beteiligung nicht von Nachteil fur die Erreichung der Programmziele ist.

c. Die beteiligten Regierungen haben gleiche Rechte an technischen Infor-
mationen, die im Rahmen der Zusammenarbeit wahrend der Bewertungs-,
Entwicklungs- und Fertigungsphase des gemeinsamen ASMD-Flugkorper-
systemprogramms erarbeitet werden.

d. Bei der Aufstellung der Formel ftir die Aufteilung der Programmkosten auf
die beteiligten Regierungen ist der vorhersehbare nationale Fertigungsbedarf
entsprechend zu bericksichtigen.

3. Es ist vorgesehen, daB die beteiligten Regierungen wahrend der Fertig-
ungsphase gemeinsam ihren jeweiligen Bedarf an dem ASMD-Flugkorpersystem
decken und diejenigen Regelungen anwenden, die fir den Einbau, die Prifung
und Endkontrolle sowie die gemeinsame logistische Unterstuitzung der beschafften
Systeme vereinbart werden.

Abschnitt V. MANAGEMENT

1. Das United States Department of the Navy hat die Gesamtverantwort-
ung fir die Durchfihrung und das Management der Bewertungsphase (Validation
Phase) und wendet dabei seine eigenen Verfahren ffir die technische Leitung
des Projekts und die Aushandlung, Vergabe und Abwicklung der Auftrdge an.
Das United States Department of the Navy hat den Commander, Naval Sea
Systems Command (PMS-404-50) zum Projektleiter fir die Bewertungsphase
ernannt. Der Projektleiter ist verantwortlich fir die Leitung und Koordinierung
der Arbeiten im Rahmen des Projekts. Der Projektleiter kann Arbeiten durch die
US-Marine durchfiihren lassen, die zwar mit dem ASMD-Flugkorpersystem
zusammenhangen, aber nicht im Rahmen der Bewertungsphase liegen. Die
Kosten dieser Arbeiten, die nicht in den Rahmen der Bewertungsphase fallen,
werden von der Regierung der Vereinigten Staaten getragen. Die Kosten der
vom Bundesministerium der Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland
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veranlaBten Arbeiten, die zwar im Zusammenhang mit dem ASMD-Flugk6rper-
system stehen, jedoch nicht in den Rahmen der Bewertungsphase fallen, werden
von der deutschen Regierung getragen. Der Projektleiter und seine Beauftragten
sind ermdchtigt, fuir die Zwecke der Durchfuihrung dieser Vereinbarung direkte
Verbindung mit dem zustdndigen Personal des Bundesministeriums der Ver-
teidigung der Bundesrepublik Deutschland herzustellen und zu unterhalten. Die
beteiligten Regierungen nehmen sofort Beratungen auf, wenn ein Ereignis eintritt,
das den Zeitplan oder die Kosten der Bewertungsphase des Projekts in starkerem
AusmaB beriuhren k6nnte.

2. Das Bundesministerium der Verteidigung der Bundesrepublik Deutsch-
land kann ohne Kostenbeteiligung der US-Regierung bis zu drei Fachleute sowie
das entsprechende Unterstuitzungspersonal fir dienstliche Aufgaben im Projekt-
biro ASMD-Flugk6rperprojekt abordnen. Dieses Personal hat die Aufgabe, den
Projektleiter dabei zu unterstuitzen, eine Einigung Ober die Forderungen beider
beteiligten Regierungen herbeizuffihren. Die Regierung der Vereinigten Staaten
stellt, ohne daB der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dadurch Mehr-
kosten entstehen, geeigneten Biroraum ffir dieses Personal zur Verfigung.

Abschnitt VI. BESUCH VON EINRICHTUNGEN

1. Jede beteiligte Regierung gestattet im Rahmen des Angemessenen und
auf Antrag, daB staatliche Einrichtungen, Dienststellen, Forschungsanstalten
und industrielle Einrichtungen der Auftragnehmer, in denen die Arbeiten im
Rahmen des Gemeinschaftsprojekts durchgefhfirt werden, zwecks Studium dieser
Arbeiten von Personen besucht werden, die durch die andere beteiligte Regier-
ung bevollmdchtigt und

a. deren eigene Bedienstete oder Angestellte ihrer Auftragnehmer und mit
besonderen Aufgaben im Rahmen des Gemeinschaftsprojekts betraut sind,
und

b. im Besitz der entsprechenden Sicherheitsunbedenklichkeitsbescheinigung
sind.

Diese Besuche sind so durchzufuihren, daB die Arbeiten dadurch nicht verz6gert
werden.

2. Antrage fir gemaiB Absatz 1 zulassige Besuche von Personal eines
Staats in einer Einrichtung des anderen Staats werden durch den Projektleiter
koordiniert. Nach der grudsiitzlichen Genehmigung wird beim Gastgeberstaat
unter Beifigung der erforderlichen Sicherheitsunbedenklichkeitsbescheinigung
ffir das besuchende Personal ein f6rmlicher Besuchsantrag gestellt.

3. Samtliche Besucher miussen alle Sicherheitsbestimmungen beachten;
den Besuchern mitgeteilte Betriebsgeheimnisse und technische Angaben, an
denen Schutzrechte bestehen, werden so behandelt, als seien sie der beteiligten
Regierung mitgeteilt worden, die die Besucher entsandt hat.

Abschnitt VII. AUSTAUSCH VON TECHNISCHEN INFORMATIONEN

1. Wahrend der Bewertungsphase tauschen die beteiligten Regierungen
Informationen uiber alle Aspekte der im Rahmen des Gemeinschaftsprojekts
durchzufiihrenden Arbeiten aus.

2. Im gemeinsamen Sicherheitsinteresse verpflichtet sich jede beteiligte
Regierung, Personen, die nicht Bedienstete oder Beauftragte dieser beteiligten
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Regierung sind (einschlieBlich Auftragnehmern, welche Arbeiten im Zusammen-
hang mit diesem gemeinsamen Projekt durchfifiren), oder dritten Regierungen
das Eigentum oder den Besitz an den von der anderen beteiligten Regierung im
Rahmen dieser Vereinbarung beigestellten Geraten, Materialien oder technischen
Daten nur mit vorheriger schriftlicher Genehmigung der anderen Regierung zu
ubertragen.

3. Die von einer beteiligten Regierung der anderen beteiligten Regierung
gemaB diesem Abschnitt und Abschnitt VIII der vorliegenden Vereinbarung zur
Verffigung zu stellenden technischen Informationen sind ausschlieBlich fur die
Uberwachung der in Abschnitt III dieser Vereinbarung beschriebenen Programm-
arbeiten der Bewertungsphase und im Interesse der nationalen Planung ffir die
Einfuhrung des ASMD-Flugkorpersystems zu benutzen. Jede andere Benutzung
dieser technischen Informationen ist Gegenstand spaiterer Beratungen zwischen
den Reigerungen, die nach AbschluB der Bewertungsphase stattfinden.

4. Der gesamte Informationsaustausch im Rahmen dieser Vereinbarung
wird fiber den Projektleiter abgewickelt.

Abschnitt VIII. BERICHTE

1. Sobald wie m6glich nach dem Inkrafttreten dieser Vereinbarung leitet
der Projektleiter dem Bundesministerium der Verteidigung der Bundesrepublik
Deutschland (BMVg) samtliche Berichte und technischen Dokumentationen zu,
die ffir die bisher von der US-Marine in Zusammenhang mit dem 5"-ASMD-
Programm durchgefhfirten Studien und Versuche erarbeitet wurden, einschlie3-
lich solcher Informationen wie z.B. Studien Ober die Wirksamkeit des Gefechts-
kopfs und Spezifikationen ffir den Flugkorper und die AbschuBanlage. Der
Projektleiter liefert dann auch einen Bericht, in dem die Wahrscheinlichkeit
der Erffillung der in Abschnitt II, Ziffer I niedergelegten Forderungen bewertet
wird.

2. Wahrend der Bewertungsphase legt der Projektleiter dem Bundes-
ministerium der Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland Fortschritts-
berichte nach dem Stand vom 30. Juni und 31. Dezember jedes Jahres innerhalb
von 60 Tagen nach dem Ende der jeweiligen Berichtszeitraume vor. Diese
Berichte enthalten eine eingehende Darstellung des seit Vorlage des vorherigen
Berichts erzielten Fortschritts sowie andere einschlagige technische und
finanzielle Informationen, die fur ein umfassendes Verstandnis des Projektstandes
erforderlich sind. Die vorstehenden Bestimmungen hindern die beteiligten Regie-
rungen nicht daran, zu vereinbaren, da3 besondere Zwischenberichte vorgelegt
werden, die besonderen Informationswunschen des BMVg entsprechen.

3. Am Ende der Bewertungsphase (Validation Phase) wird dem Bundes-
ministerium der Verteidigung ein SchluBbericht vorgelegt. Dieser Bericht umfaBt
auch Kopien von Dokumentationen, z.B. Spezifikationen, Zusammenstellungs-
zeichnungen, Skizzen, schematische Darstellungen und Fotografien.

Abschnitt IX. FINANZIELLE VERPFLICHTUNGEN

1. Die geschatzten Gesamtkosten der Bewertungsphase betragen
17 Millionen US-Dollar, von denen vorbehaltlich der Bestimmungen in
Absatz 2 vereinbarungsgemiB von der Regierung der Vereinigten Staaten
10,5 Millionen US-Dollar und von der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
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land 6,5 Millionen US-Dollar getragen werden. Die Mittel ffir diese vereinbarten
Anteile werden von den beiden Regierungen nach folgender Tabelle bereitgestellt:

Jahr 1975 1976 1977

Vereinigte Staaten ........... (Finanzjahr) 5,5 Mio 2,0 Mio 3,0 Mio
Bundesrepublik Deutschland.. (Kalenderjahr) 0 Mio 2,0 Mio 4,5 Mio

2. Die Verpflichtung der Regierung der Vereiningten Staaten, ihren Beitrag
fir 1977 bereitzustellen, hngt von der Bewilligung von Haushaltsmitteln durch
den KongreB der Vereinigten Staaten ab.

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland leistet die Zahlungen
gemaB3 Absatz 1 oben durch Uberweisung der entsprechenden Betrage in US-
Dollar an das Treasury der Vereinigten Staaten von Amerika. Die Zahlungen
der Regierung der Vereinigten Staaten fir die Finanzjahre 1975 und 1976 wurden
vor Inkrafttreten dieser Vereinbarung geleistet. Die Zahlung des Beitrags der
Regierung der Vereinigten Staaten fir Finanzjahr 1977 gilt als geleistet, wenn
der Projektleiter eine Erklarung erh~ilt, wonach die Mittel in Hohe des genannten
Betrags fiur die Zweckbindung und Verausgabung verfuigbar sind. Der Beitrag
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur das Jahr 1976 ist innerhalb
von 30 Tagen nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung zu zahlen. Die Beitrage
der beteiligten Regierungen ffir das Jahr 1977 sind innerhalb von 60 Tagen nach
Beginn ihres jeweiligen Finanzjahrs 1977 zu zahlen.

4. Es wird festgestellt, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
bei Beginn der Bewertungsphase (Validation Phase) keine Zahlungen fir die
Kosten der im US-Finanzjahr 1975 durchgefihrten Arbeiten der Bewertungs-
phase zu leisten hat. Mussen die Kosten der Bewertungsphase in H6he von
17 Millionen US-Dollar infolge unvorhergesehener Umstande uberschritten
werden oder sollten die Kosten der Bewertungsphase niedriger liegen als die
geschAtzten Gesamtkosten, so ist eine Vereinbarung uber die Beteiligung
an den Mehrkosten oder die Aufteilung der nicht ausgegebenen Gelder zu
treffen.

Abschnitt X. SICHERHEIT

1. Aufbewahrung, Handhabung, Ubermittlung und Schutz samtlicher mit
diesem Projekt zusammenhingender Verschlusaben, die die beteiligten
Regierungen austauschen, besitzen oder benutzen, unterliegen dem Sicherheits-
abkommen zwischen den beiden Regierungen vom 23. Dezember 1960. Folgende
Sicherheitsbestimmungen finden Anwendung:

a. Der Projektleiter erarbeitet die notwendigen Durchfiihrungsbestimmungen;
alle Personen im Projektbiiro sind fiir die Sicherheit verantwortlich. An
nichtbeteiligte Regierungen werden Informationen nicht automatisch weiter-
gegeben. Die Freigabe dieser Informationen bedarf der Genehmigung durch
die beteiligten Regierungen.

b. Jede beteiligte Regierung verpflichtet sich, die Sicherheitsstufen beizu-
behalten, in die die Informationen oder das Material von der weitergebenden
beteiligten Regierung eingestuft wurden, und gewihrt diesen Informationen
oder diesem Material den gleichen Sicherheitsschutz, den ihnen die weiter-
gebende beteiligte Regierung gewdhrt.
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c. Die beteiligte Regierung, auf deren Hoheitsgebiet Arbeiten durchgefihrt
werden, legt die Sicherheitseinstufung fest, die auf die aus diesem Land
stammenden Materialien und Informationen auzuwenden ist. Wenn ein
derartiger Gegenstand von einer beteiligten Regierung gelieferte, identifizier-
bare VS-Informationen enthalt oder preisgibt, darf die Sicherheitsstufe dieses
Gegenstandes nicht niedriger sein als die diesen identifizierbaren Informa-
tionen von der beteiligten Ursprungsregierung zugeteilte Sicherheitsstufe.

d. In jeder Einrichtung, in der von einer anderen beteiligten Regierung bereit-
gestellte VS-Informationen benutzt werden sollen, beauftragt die empfangende
beteiligte Regierung eine hinreichend bevollmdchtigte Person damit, in
dieser Einrichtung die Aufgaben des Schutzes der auf dieses Projekt bezogenen
Informationen wirksam wahrzunehmen. Nach Beratung mit den zustaindigen
Sicherheitsbehorden hat diese beauftragte Person die Aufgabe, den Zugang
zu den mit dem Projekt zusammenhangenden VerschluBsachen auf die
Personen zu beschriinken, die einer ordnungsgemdiBen Sicherheitsuiberprif-
ung unterzogen worden sind und die Verschlulsachen kennen miissen. Eine
beteiligte Regierung darf Informationen nur mit vorheriger Zustimmung der
beteiligten Regierung, von der sie stammen, an Einrichtungen weitergeben,
deren finanzielle und administrative Grundsatze oder deren Management von
Personen oder Organisationen bestimmt werden, die die Staatsangehorigkeit
eines nichtbeteiligten Staates besitzen.

Abschnitt XI. BETEILIGUNG WEITERER REGIERUNGEN

Winscht eine weitere Regierung oder wfinschen weitere Regierungen an dem
Gemeinschaftsprojekt teilzunehmen, beraten die beteiligten Regierungen
gemeinsam dariber und handeln, wenn beide dariber einig sind, daB eine
erweiterte Beteiligung wiinschenswert und zweckmf3ig ist, mit der antrag-
stellenden Regierung gemeinsam angemessene und gerechte Bedingungen ffir
diese Teilnahme aus.

Abschnitt XI. BEENDIGUNG

1. Die beteiligten Regierungen haben diese Vereinbarung mit der Absicht
geschlossen, die Bewertungsphase (Validation Phase) bis zum AbschluB durch-
zufuihren.

2. Halt eine der beiden beteiligten Regierungen es fir notwendig, ihre Teil-
nahme an der Bewertungsphase zu beenden, finden folgende Bestimmungen
Anwendung:

a. Jede Beendigungsabsicht ist Gegenstand sofortiger Beratungen zwischen den
beteiligten Regierungen, damit sie die Folgen einer solchen Beendigung in
vollem Umfang bewerten k6nnen.

b. BeschlieBt die verbleibende Regierung nach dieser Beratung, die Bewertungs-
phase fortzufuhren, teilt die kuindigende Regierung unter Einhaltung einer
Kiindigungsfrist von 90 Tagen schriftlich ihre Absicht mit, die Vereinbarung
einseitig zu beenden, und setzt ihre finanzielle und sonstige Beteiligung an
der Bewertungsphase bis zum Ablauf der genannten Frist fort. Die kiindigende
Regierung tragt die durch ihre Kuindigung verursachten Kosten und legt der
verbleibenden beteiligten Regierung SchluBberichte iber den in ihrem Land
am Inkraftsetzungsdatum der Beendigung erreichten Stand der Arbeiten vor.
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c. Die ausscheidende Regierung haftet nicht ffir die Bezahlung von Arbeiten,
die nach Ablauf der Kundigungsfrist im Rahmen dieser Vereinbarung durch-
geffihrt werden.

3. Vereinbaren die beteiligten Regierungen, die Bewertungsphase bilateral
zu beenden, trdgt jede beteiligte Regierung ihre eigenen Beendigungskosten,
und die beteiligten Regierungen treffen beide Regierungen zufriedenstellende
Regelungen iber die anderen Bedingungen, unter denen die Bewertungsphase
beendet wird.

4. Wiunscht eine der beteiligten Regierungen im Falle der einseitigen oder
sonstigen Beendinung die im Land einer das Vertragsverhdiltnis beendenden
Regierung durchgefihrten Arbeiten fortzusetzen, dann bemiuht sich diese aus-
scheidende Regierung nach besten KrSften, die zufriedenstellende Durchfuihrung
dieser Arbeiten - vorbehaltlich ihrer eigenen Gesetze und Grundsatze sowie
ihres militdrischen Bedarfs - sicherzustellen. Die Regierung, die diese Arbeiten
fortsetzt, ubernimmt die voile Haftung fir die bei der Fortsetzung der Arbeit
entstehenden Kosten, einschliel31ich angemessener Managementkosten. Zur
Durchfifhrung des oben Gesagten erklirt sich die US-Regierung damit ein-
verstanden, daB in jeden Vertrag oder jede Vereinbarung, die die Durchfiihrung
von Arbeiten im Rahmen dieses zum Gegenstand haben, Bestimmungen aufzu-
nehmen sind, wonach die Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf ihren
Wunsch die Stelle der US-Regierung in einem solchen Vertrag oder einer solchen
Vereinbarung einnehmen kann, falls die US-Regierung aus dem Vertrags-
verhiltnis ausscheidet.

Abschnitt XIII. INKRAFTSETZUNGSDATUM

Diese Vereinbarung ist in englischer und deutscher Sprache abgefalt,
wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist; sie tritt mit der Unter-
zeichnung durch beide Regierungen in Kraft.

Fiir die Bundesrepublik Deutschland: Fir die Vereinigten Staaten von Ame-
rika vertreten durch das Department
of the Navy:

Der Bundesminister der Verteidigung
im Auftrag,

EBERHARD P. B. ARMSTRONG

Datum: 16. Juli 1976

[Signed - Signs] [Signed - Signs]

Ministerialdirektor Vice Admiral, U.S. Navy
Abteilungsleiter Ristung Director, Research, Development, Test

and Evaluation
Datum: 22. Juli 1976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE, REPRItSENTt PAR LE DEPAR-
TEMENT DE LA MARINE, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, REPRESENTt
PAR LE MINISTRE F1tDIRAL DE LA D1tFENSE, RELATIF
A LA MISE AU POINT EN COOPERATION D'UN SYSTME
AVANCt DE MISSILES SURFACE-AIR

TABLE DES MATItRES

Section I. Introduction

Section II. Objectifs

Section III. Port~e

Section IV. Principes applicables la mise au point et l Ia production As
grande 6chelle

Section V. Gestion

Section VI. Visites des 6tablissements

Section VII. Echange d'informations techniques

Section VIII. Rapports

Section IX. Engagements financiers

Section X. Scurit6

Section XI. Participation d'autres gouvernements

Section XII. Rdsiliation

Section XIII. Date d'entr6e en vigueur

Section I. INTRODUCTION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne (ci-apris d6nommds les ,< gouvernements
participants v), reprdsent6s respectivement par le Ddpartement de la marine et
par le Ministare f6d6ral de la defense, ayant d6termin6 que leurs forces armies
ont besoin d'un systime avanc6 de missiles surface-air pour leurs op6rations de
d6fense contre les missiles antinavires, ont ddcid6 d'entreprendre conjointement,
en coopdration, la mise au point d'un tel syst~me dans le cadre d'un projet
relevant du <, Memorandum d'accord applicable aux activit6s de recherche-
ddveloppement entreprises en coopdration entre les Etats-Unis et la R6publique
f6drale d'Allemagne >> en date du 1er aofit 1963.

2. Le projet de mise au point du syst~me de missiles de d6fense contre les
missiles antinavires (ci-apr~s d6nomm6 <, syst~me de missiles ASMD ,,) entrepris

' Entr6 en vigueur le 22 juillet 1976 par la signature, conformement S la section XIII.
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par le Gouvernement des Etats-Unis en 1975, grice aux techniques mises au point
dans le cadre du Dual Mode Redeye Program 5t I'aide d'616ments provenant de
plusieurs programmes de mise au point de missiles men6s par les Etats-Unis,
doit comporter deux phases, qui sont la phase d'homologation et ]a phase de
mise au point 5- grande 6chelle. Par ailleurs, il est pr6vu que lorsque la phase de
mise au point - grande 6chelle aura 6t6 men6e bien, les gouvernements parti-
cipants entreprendront en coop6ration un projet de production pour fabriquer
les engins dont ils ont besoin dans le cadre de leur syst~me de missiles ASMD.
Le pr6sent M6morandum d'accord 6nonce les conditions applicables 5- la phase
d'homologation et contient des dispositions concernant le lancement de la phase
de mise au point h- grande 6chelle. II est entendu toutefois que l'engagement
des gouvernements participants de prendre part 5t la mise au point et la produc-
tion grande 6chelle fera l'objet de m6morandums d'accord ult6rieurs.

Section II. OBJECTIFS

1. L'objectif g6n6ral du pr6sent projet de coop6ration est de mettre au
point, d'6valuer et de produire un syst~me de missiles ASMD r6pondant aux
besoins communs et aux besoins nationaux des gouvernements participants. Les
sp6cifications applicables au syst~me en attendant les r6sultats de la phase
d'homologation sont d6crites dans le document OR SAA-24 de la marine des
Etats-Unis en date du 20 mai 1975 et dans le document Fue M VII 2 d6crivant
les objectifs de la marine de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en date du
24 mai 1976. L'objectif commun des gouvernements participants est un d6ploie-
ment pendant I'ann6e 1981.

2. Le projet de mise au point en coop6ration d'un syst~me de missiles
ASMD est fond6 sur les objectifs ci-apr~s :
a) II sera mis au point un missile totalement nouveau fond6 sur des assemblages

communs ou semblables ceux utilis6s par les missiles dont disposent d6jst les
Etats-Unis.

b) La mise au point du systbme de missiles ASMD sera orient6e, dans toute la
mesure possible, vers l'utilisation d'6quipements (comme radars de recherche
et de localisation et r6cepteurs passifs d'interception) mis au point dans le
cadre de programmes distincts.

c) Toutefois, il est pr6vu qu'il faudra mettre au point pour ce syst~me des 6qui-
pements et du logiciel uniques.

d) En outre, aucun effort ne sera n6glig6, pendant le processus de mise au point,
pour utiliser les syst~mes de contr6le des armements, les syst~mes de lance-
ment et le mat6riel de d6tection de l'objectif existant lors des op6rations
d'essai et d'6valuation.

3. Les objectifs de l'6tape de mise au point et de l'6tape de production
sont les suivants :
a) Etape de mise au point

i) Phase d'homologation : recueillir, par des 6tudes et des essais, les indica-
tions de performances et de cofits n6cessaires pour permettre aux gouver-
nements nationaux de prendre une d6cision concernant la mise en route de
l'6tape de mise au point h. grande 6chelle, et 6tablir la documentation tech-
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nique voulue pour I'adjudication des march6s lors de l'6tape de mise au
point i grande 6chelle.

ii) Phase de mise au point i grande 6chelle : faire des 6tudes concernant la
conception et la fabrication du mat6riel et faire des essais des 616ments
du syst~me de missiles ASMD; recueillir les indications de performances,
les r6sultats op6rationnels et les indications de cofits n6cessaires pour per-
mettre aux gouvernements nationaux de prendre une d6cision concernant
la production du syst~me et 6tablir la documentation technique voulue pour
I'adjudication des march6s de production.

b) Etape de production : acqu6rir les documents de production et les quantit6s
de missiles ASMD correspondant aux besoins nationaux des gouvernements
participants.

Section III. PORTtE

1. Les travaux ci-apr~s (tels qu'ils sont d6crits dans la figure 1 ci-jointe)
seront r6alis6s pendant la phase d'homologation :

a) Description des objectifs de la phase d'homologation.

b) R6alisation du programme d'essais en vol des missiles pendant la phase
d'homologation.

c) R6alisation d'6tudes de conception et de d6monstrations des 616ments embar-
qu6s du syst~me de missiles ASMD, sur la base de configurations repr6sen-
tatives.

d) Etablissement de la documentation technique et des programmes et sp6cifica-
tions n6cessaires pour la passation des march6s lors de l'6tape de mise au
point h grande 6chelle. Cette documentation devra 6galement pr6voir la
participation des industries nationales des deux pays h l'tape de mise au point
i, grande 6chelle et, en d6finitive, h l'6tape de production du syst~me de missiles
ASMD. L'entrepreneur principal auquel sera confi6 l'ensemble des op6rations
de mise au point aidera h, ce processus.

e) Dans le cadre de la phase d'homologation, le Gouvernement des Etats-Unis
proc6dera aux essais techniques habituellement n6cessaires i la mise au point
du mat6riel du type pr6vu par le pr6sent projet, et notamment h des essais
en mer en utilisant h cette fin les navires et les cibles appropri6s.

f) Etablissement d'un m6morandum d'accord entre les gouvernements partici-
pants concernant leur coop6ration ht 1'6tape de mise au point h grande 6chelle,
ledit m6morandum devant notamment d6finir les modalit6s d'application des
droits aff6rents i ce programme.

g) Etablissement de la documentation technique et des programmes n6cessaires
pour permettre au D6partement de la d6fense des Etats-Unis et au Minist~re
f6d6ral de la d6fense de prendre une d6cision sur le lancement de l'6tape de
mise au point i grande 6chelle vers la fin de l'ann6e civile 1977.

2. Si besoin est, les gouvernements participants se prteront, conform6-
ment aux modalit6s arrtes d'un commun accord, les 6quipements et les mat6-
riaux n6cessaires it la r6alisation de ces essais afin de pouvoir r6aliser les objectifs
6tablis de la phase d'homologation. A cet 6gard, le Gouvernement fournissant
lesdits 6quipements ou mat6riaux recevra une copie des rapports d'essai et des
autres informations techniques recueillies lors des essais.
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Section IV. PRINCIPES APPLICABLES A LA MISE AU POINT
ET ,A LA PRODUCTION ,A GRANDE tCHELLE

1. Si, h l'issue de la phase d'homologation, les gouvernements participants
ddcident de poursuivre leur cooperation, les travaux ci-aprbs seront r6alisds
pendant la phase de mise au point grande 6chelle :
a) Rdalisation des 6tudes de conception et des d6monstrations des configurations

spdcifiques des dlments embarquds du systbme de missiles ASMD.

b) Definition, fabrication et essais du mat6riel.

c) Etablissement de la documentation technique et des programmes n6cessaires
pour permettre aux autoritds nationales des gouvernements participants de
prendre une decision concernant la production du syst~me.

d) Rddaction d'un memorandum d'accord entre les gouvernements participants
concernant la production en coop6ration du systbme de missiles ASMD.

e) Etablissement de la documentation technique et des programmes n6cessaires
h la passation avec des constructeurs de contrats de production du syst~me,
conformdment aux besoins des gouvernements participants.

2. Les gouvernements participants conviennent 6galement d'entreprendre
la phase de mise au point h grande 6chelle sur la base des hypotheses suivantes :
a) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne doit participer i la

gestion du projet conform6ment aux dispositions du o< Memorandum d'accord
applicable h la coop6ration aux activit6s de recherche-d6veloppement des
Etats-Unis et de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne >> en date du
ler aofit 1963, en ddsignant i. cet effet un repr6sentant de rang 61ev6 qui
communiquera les besoins de son gouvernement au Directeur du programme
am6ricain. Les proc6dures des Etats-Unis seront suivies h tous 6gards.

b) Des constructeurs de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pourront participer
aux activit6s de mise au point h grande 6chelle si cette participation n'est pas
de nature h compromettre la r6alisation des objectifs du programme.

c) Les gouvernements participants auront des droits 6gaux sur les informations
techniques recueillies pendant les phases d'homologation, de mise au point h
grande 6chelle et de production du syst~me de missiles.

d) Lors de l'6tablissement de la formule applicable h la participation aux frais
du programme des gouvernements participants, il sera tenu dfiment compte
des besoins pr6visibles de chacun d'entre eux pour ce qui est de la production.

3. II est pr6vu que, pendant 1'6tape de production, les gouvernements parti-
cipants acquerront en cooperation les 616ments du syst~me de missiles ASMD
dont ils ont besoin et prendront d'un commun accord les mesures n6cessaires h
l'installation, aux essais, h la verification et h l'appui logistique des syst~mes
ainsi acquis.

Section V. GESTION

1. Le Ddpartement de la marine des Etats-Unis assumera la responsabilit6
d'ensemble de l'exdcution et de la gestion de la phase d'homologation et appli-
quera ses propres proc6dures h la direction technique du projet ainsi qu'h la n6go-
ciation, h la passation et h l'administration des marches. Le Dpartement de la
marine des Etats-Unis a ddsign6 le Commandant du Naval Sea Systems
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Command (PMS-404-50) Directeur du projet pendant la phase d'homologation.
Le Directeur du projet sera responsable de la gestion et de la coordination de
toutes les activit6s. I1 pourra demander h la marine des Etats-Unis d'effectuer
des travaux qui, bien que li6s au syst~me de missiles ASMD, ne sont pas couverts
par le programme pr6vu pour la phase d'homologation. Les coits de ces travaux
seront pris h sa charge par le Gouvernement des Etats-Unis. Les coits des
travaux demand6s par le Ministbre de la d6fense de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne qui, bien que li6s au syst~me de missiles ASMD, ne sont pas pr6vus par
le programme r6aliser pendant la phase d'homologation, seront pris h sa charge
par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Le Directeur du
projet et ses repr6sentants sont autoris6s h 6tablir et h maintenir des contacts
directs avec le personnel d6sign6 par le Minist~re de la d6fense de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne aux fins de l'ex6cution du pr6sent M6morandum d'accord.
Tout 6v6nement de nature h affecter de fagon significative I'6chelonnement ou le
cofit des travaux pr6vus pendant la phase d'homologation du projet fera I'objet
de consultations imm6diates entre les gouvernements participants,

2. Le Minist~re de la d6fense de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pourra
affecter jusqu' trois sp6cialistes, ainsi que le personnel d'appui n6cessaire,
sans frais pour le Gouvernement des Etats-Unis, au Bureau responsable du projet
de mise au point du syst~me de missiles ASMD. Ce personnel aura pour taiche
d'aider le Directeur du projet h parvenir une entente, satisfaisante pour les deux
gouvernements participants, en ce qui concerne les besoins desdits gouverne-
ments. Le Gouvernement des Etats-Unis mettra . la disposition de ce personnel
les bureaux appropri6s, sans frais pour le Gouvernement de la R6publique f6d&
rale d'Allemagne.

Section VI. VISITE DES ETABLISSEMENTS

1. Chacun des deux gouvernements participants autorisera, dans des limites
raisonnables et sur demande, les personnes autoris6es par l'autre gouvernement
participant et qui :
a) Sont employ6es par I'autre gouvernement participant ou par des entrepreneurs

charg6s par lui de thches particuli~res dans le cadre du projet de coop6ration, et
b) Qui sont titulaires des autorisations n6cessaires en matibre de s6curit6,
t visiter ses 6tablissements, institutions et laboratoires ainsi que les installations
industrielles des entrepreneurs dans lesquelles sont r6alis6s les travaux pr6vus
dans le cadre du projet de coop6ration afin de pouvoir 6tudier ces travaux.

Ces visites seront organis6es de fagon h ne pas retarder les travaux.
2. Les demandes de visite de membres du personnel de l'un des gouverne-

ments participants dans un 6tablissement de I'autre gouvernement, comme pr6vu
au paragraphe 1 de la pr6sente section, seront coordonn6es par le Directeur du
projet. Apr&s I'approbation de principe, une demande officielle accompagn6e
des autorisations de s6curit6 d6livr6es aux int6ress6s sera adress6e au gouverne-
ment h6te.

3. Le personnel en visite devra se conformer h tous les rbglements en
mati~re de s6curit6, et les secrets commerciaux et donn6es techniques confi-
dentiels divulgu6s aux visiteurs seront consid6r6s comme ayant t6 fournis au
gouvernement participant dont relive le personnel en visite.
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Section VII. ECHANGE D'INFORMATIONS TECHNIQUES

1. Pendant la phase d'homologation, les gouvernements participants 6chan-
geront des informations sur tous les aspects des travaux entrepris dans le cadre
du projet de coop6ration.

2. Afin de sauvegarder leur s6curit6 commune, chacun des gouvernements
participants s'engage ne transf6rer h aucune personne autre qu'h un de ses
employ6s (y compris les entrepreneurs accomplissant des travaux dans le cadre
du pr6sent projet de coop6ration) ni h aucun autre gouvernement la proprit6 ou
la possession des 6quipements, mat6riaux ou donn6es techniques fournis par
I'autre gouvernement participant conform6ment au pr6sent M6morandum
d'accord sans I'assentiment 6crit pr6alable du gouvernement d'origine.

3. Les informations techniques devant tre communiqu6es par l'un ou
I'autre des gouvernements participants conform6ment a la pr6sente section et h la
section VIII du pr6sent M6morandum d'accord t 'autre gouvernement participant
devront servir exclusivement h suivre l'avancement des travaux pr6vus pendant
la phase d'homologation d6crite la section III du present M6morandum d'accord
et la planification par chacun des deux pays de la mise en place du syst~me
de missiles ASMD. Lesdites informations techniques ne pourront tre utilis6es
h d'autres fins que si les deux gouvernements en conviennent ainsi i l'issue de
consultations ult6rieures apr~s I'achbvement de la phase d'homologation.

4. Tous les 6changes d'informations pr6vus par le pr6sent M6morandum
d'accord seront effectu6s par l'interm6diaire du Directeur du projet.

Section VIII. RAPPORTS

1. Dbs que possible aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent M6morandum
d'accord, le Directeur du projet communiquera au Minist~re de la d6fense de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne tous les rapports et tous les documents techni-
ques 6tablis h propos des 6tudes et des essais pr6alablement accomplis par la
marine des Etats-Unis i propos du missile ASMD de 5 pouces, ainsi que toutes
les informations voulues comme les 6tudes sur l'efficacit6 des ogives et les sp6ci-
fications du missile et du lanceur. Le Directeur du projet fournira 6galement
un rapport d'6valuation sur les possibilit6s de r6alisation des objectifs 6nonc6s
au paragraphe 1 de la section II.

2. Pendant la phase d'homologation, le Directeur du projet communiquera
au Ministbre de la d6fense de la R6publique f6d6rale d'Allemagne un rapport
sur l'avancement des travaux qui devrait tre soumis les 30juin et 31 d6cembre
de chaque ann6e, dans un d61ai de 60jours h compter de la fin de la p6riode consi-
d6r6e. Ce rapport contiendra un expos6 d6taill6 des progr~s r6alis6s depuis la pr6-
sentation du dernier rapport ainsi que toutes autres informations techniques et
financibres connexes pouvant tre n6cessaires pour 6valuer avec exactitude l'6tat
d'avancement du projet. Il est entendu toutefois que les gouvernements partici-
pants pourront convenir de la pr6sentation de rapports sp6ciaux interm6diaires
dans tous les cas ob le Minist~re de la d6fense de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne aura besoin d'informations sp6cifiques.

3. Un rapport final sera pr6sent6 au Minist~re de la d6fense de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne f la fin de la phase d'homologation. Ce rapport sera
accompagn6 de copies de documents comme sp6cifications, plans g6n6raux de
montage, croquis, diagrammes sch6matiques et photographies.
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Section IX. ENGAGEMENTS FINANCIERS

1. Le coCit estimatif total de la phase d'homologation est de 17,0 millions
de dollars, dont ii est entendu qu'un montant de 10,5 millions de dollars sera, sous
reserve des dispositions du paragraphe 2, h la charge du Gouvernement des Etats-
Unis, et un montant de 6,5 millions de dollars i la charge du Gouvernement
de la Rdpublique f~drale d'Allemagne. Ces parts convenues seront financ6es
par les deux gouvernements comme suit :

Annie 1975 1976 1977
(en millions de dollars)

(exercice
Etats-Unis ...................... budg~taire) 5,5 2,0 3,0
R6publique f~d~rale d'Allemagne ... (annie civile) 0 2,0 4,5
2. L'engagement pris par le Gouvernement des Etats-Unis de verser sa con-

tribution en 1977 est subordonn6 . l'autorisation du Congr~s des Etats-Unis et
it l'ouverture de cr6dits par ce dernier.

3. Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne effectuera les
paiements vis6s au paragraphe 1 ci-dessus en les versant au Tr6sor des Etats-
Unis en dollars des Etats-Unis. Les paiements du Gouvernement des Etats-Unis
au titre des exercices 1975 et 1976 ont W effectu6s avant l'entr6e en vigueur du
pr6sent M6morandum. Le paiement par le Gouvernement des Etats-Unis de sa
contribution au titre de l'exercice 1977 sera r6put6 avoir W fait lorsque le Direc-
teur du projet aura requ un document attestant que des cr6dits d'un montant
correspondant peuvent tre engag6s. La contribution du Gouvernement de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne pour l'ann6e 1976 sera vers6e dans les 30jours
suivant l'entr~e en vigueur du pr6sent M6morandum. La contribution des gou-
vernements participants au titre de l'ann6e 1977 sera versde dans les 60 jours
suivant le d6but de l'exercice 1977 de chacun des deux gouvernements.

4. I1 convient de noter que le Gouvernement de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne n'aura pas de contribution i verser au debut de la phase d'homolo-
gation au titre des travaux effectu6s pendant l'exercice 1975 des Etats-Unis.
S'il fallait, par suite de circonstances impr~vues, d~passer le montant de 17 millions
de dollars pr6vu pour la phase d'homologation, ou si les travaux effectu6s pendant
la phase d'homologation 6taient infrieurs au coot estimatif total, les modalit6s
de participation aux frais suppl~mentaires ou de repartition des fonds non d~pen-
s~s seront arrtes d'un commun accord.

Section X. SECURITt

1. Tous les documents et toutes les informations de caract re confidentiel
6chang6s, d~tenus ou utilis6s dans le cadre du present projet seront conserv6s,
trait~s, communiqu6s et sauvegard6s conform6ment aux dispositions de l'Accord
de s~curit6 conclu entre les deux gouvernements le 23 d6cembre 1960.

Les r~gles ci-apr~s seront applicables :
a) Le Directeur du projet 6tablira les procedures d'ex~cution n6cessaires et

sera responsable de la s6curit6 au sein du Bureau du projet. Aucune infor-
mation ne sera automatiquement divulgu~e h des gouvernements non partici-
pants. La divulgation de telles informations devra tre approuv6e par les gou-
vernements participants.

b) Chacun des gouvernements participants s'engage h maintenir les classifica-
tions de s6curit6 assignees h l'information ou h la documentation par le gouver-
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nement d'origine et assurera h cette information ou documentation la mme
protection en mati~re de s6curit& que le gouvernement d'origine.

c) Le gouvernement participant sur le territoire duquel des travaux seront accom-
plis d6terminera la classification de s6curit6 i assigner i la documentation et
I l'information ayant sa source dans son pays. Si cette documentation contient

ou divulgue des informations identifiables de caract~re confidentiel commu-
niqu6es par l'un ou I'autre des gouvernements participants, la classification de
s6curit6 applicable ne sera pas inf6rieure h celle assignee i l'information en
question par le gouvernement d'origine.

d) Dans toutes les installations o0i des informations de caract~re confidentiel
communiqu6es par I'autre gouvernement participant doivent tre utilis6es, le
gouvernement ayant requ lesdites informations d6signera une personne de
rang suffisamment 61ev6 qui sera responsable de la protection du caract~re con-
fidentiel des informations fournies dans lesdites installations. Apr~s consulta-
tion des organismes de s6curit6 comptents, la personne ainsi d6sign6e devra
limiter l'acc~s aux informations de caract~re confidentiel fournies dans le
cadre du projet aux personnes ayant requ les autorisations voulues et ayant
besoin d'en avoir connaissance. Aucun des gouvernements participants ne
devra, sans l'assentiment pr6alable du gouvernement d'origine, fournir des
informations communiqu6es par ce dernier i des installations dont le contr6le
financier, administratif, politique ou de gestion est confi6 h des personnes ou

des entit6s ressortissantes d'un Etat non participant.

Section XI. PARTICIPATION D'AUTRES GOUVERNEMENTS

Au cas ou un ou plusieurs autres gouvernements souhaiteraient participer
t ce projet de coop6ration, les gouvernements participants se consulteront et,
s'ils conviennent qu'une telle participation 61argie est souhaitable et appropri6e,
n6gocieront conjointement avec le gouvernement ou les gouvernements int6res-
s6s les conditions raisonnables et 6quitables de cette participation.

Section XII. RItsILIATION

1. Les gouvernements participants concluent le pr6sent M6morandum
d'accord dans I'intention de mener i bien la phase d'homologation.

2. Si l'un ou I'autre des gouvernements participants juge n6cessaire de
mettre fin h sa participation h la phase d'homologation, les dispositions ci-apr~s
seront applicables :
a) Toute proposition de r6siliation fera l'objet de consultations imm6diates entre

les gouvernements participants pour leur permettre d'6valuer pleinement les
cons6quences d'une telle r6siliation.

b) Si, h l'issue de ces consultations, le gouvernement participant restant d6cide
de poursuivre la phase d'homologation, le gouvernement souhaitant mettre fin
i sa participation de fagon unilat6rale devra notifier son intention par 6crit
htI'autre, moyennant pr6avis de 90 jours, et sa participation, financi~re et
autre, i la phase d'homologation se poursuivra jusqu'h l'expiration dudit
d6lai de 90 jours. Le gouvernement mettant fin h sa participation devra sup-
porter les frais occasionn6s par sa d6cision et soumettre au gouvernement
participant restant des rapports finals sur I'avancement des travaux accomplis
dans son pays i la date i laquelle sa participation a pris fin.
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c) Le gouvernement ayant mis fin h sa participation ne sera pas responsable
du paiement des travaux r~alis~s en vertu du present Memorandum apr~s
I'expiration du d~lai de pr~avis.

3. Si les gouvernements participants conviennent d'un commun accord de
mettre fin t la phase d'homologation, chacun des deux gouvernements suppor-
tera les ddpenses aff6rentes t l'interruption des travaux dans son propre pays, et
les deux gouvernements prendront les arrangements qu'ils jugeront satisfaisants
pour arr~ter les autres modalit~s applicables 5 la fin de la phase d'homologation.

4. En cas de rdsiliation, unilatrale ou non, et si I'un ou I'autre des deux
gouvernements participants souhaite poursuivre les travaux accomplis dans le
pays du gouvernement ayant mis fin h sa participation, ce dernier devra, confor-
mdment h sa propre 16gislation, h ses propres politiques et b, ses propres besoins
en mati~re de sdcurit6, veiller h ce que ces travaux soient accomplis de faqon
satisfaisante. Le gouvernement poursuivant des travaux sera pleinement respon-
sable des cooits y relatifs, lesquels comprendront des honoraires de gestionjustes
et raisonnables. A cet 6gard, le Gouvernement des Etats-Unis convient que tout
contrat ou arrangement relatift 1'ex~cution de travaux en vertu du present Memo-
randum comprendra des dispositions pr~voyant qu'au cas oa le Gouvernement
des Etats-Unis mettrait fin h sa participation le Gouvernement de la R~publique
f~ddrale d'Allemagne, sur sa demande, pourra remplacer le Gouvernement des
Etats-Unis en tant que partie audit contrat ou arrangement.

Section XIII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR

Le present Memorandum d'accord, r~dig6 en langues anglaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi, entrera en vigueur h la date de sa signature
par les deux gouvernements.

Pour la R~publique frdrale d'Alle- Pour les Etats-Unis d'Am~rique, repr6-
magne, repr~sent~e par le Minist~re sentds par le D~partement de la ma-
f~dral de la defense rine :

[Signg] [Signg]
EBERHARD P. B. ARMSTRONG

Directeur minist6riel, Contre-amiral, Marine des Etats-Unis
Chef de la Division des armements Directeur de la recherche, de la mise

au point, des essais et de 1'6valuation

(Date) : 22 juillet 1976 (Date) : 16 juillet 1976
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GRANT AGREEMENT FOR CAPITAL ASSISTANCE dated the 29th day
of September 1976 between the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(hereinafter called "A.I.D.") and the MUTUAL AID AND LOAN GUARANTY

FUND OF THE COUNCIL OF THE ENTENTE STATES (hereinafter called "Entente
Fund").

Whereas the Entente Fund is a regional development system composed of
the five following states: Benin, Ivory Coast, Upper Volta, Niger and Togo (here-
inafter called the "Member States"),

Whereas one aspect of the policy of the United States is to encourage, to
promote and to assist the activities for regional economic development in Africa,

Whereas the Entente Fund has solicited the participation of the Government
of the United States in a program of livestock development in the Member States,

Whereas the Government of the United States, acting through A.I.D., has
approved a loan of Four Million Five Hundred Thousand United States Dollars
($4,500,000) to the Entente Fund for livestock development in the least dis-
advantaged countries,

Whereas A.I.D. has approved a grant of Three Hundred Twenty-two
Thousand United States Dollars ($322,000) for the provision of technical assist-
ance necessary for the execution of the program,

Now therefore, upon acceptance by the Entente Fund, A.I.D. hereby agrees
to make a capital grant for the purposes and under the terms and conditions here-
inafter set forth:

Article I. GENERAL

Section 1.01. THE GRANT. To assist the Entente Fund in meeting the costs
of the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, hereby grants to the Entente Fund, in accordance with the terms of
this Agreement, an amount not to exceed Three Million United States Dollars
($3,000,000). This Grant may be used to finance United States Dollar costs
("Dollar Costs") and local currency costs ("Local Currency Costs") of goods and
services required for the Project described herein.

Section 1.02. THE PROJECT. (a) The objective of the Project is to increase
the availability of reasonably-priced animal protein within the Member States
while also increasing the standard of living of the small livestock producers. To
achieve that objective, the Project consists of aiding the Entente Fund to:

(i) Carry out a program of technical assistance to Member States involving
provision of livestock-related technical services, training, and support for
programs of research and evaluation;
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(ii) Stimulate increased regional cooperation and coordination of livestock
production and marketing in the Member States by means of supporting a
continuing process of analysis of the regional livestock sector and facilitating
exchanges of information;

(iii) Assist in the design, financing, and implementation of Sub-projects which
increase the productivity of large numbers of livestock producers or which
promote the efficient marketing of livestock or meat among the Member
States; and

(iv) Encourage the Member States, by means of the combined efforts above, to
apply the basic strategy of assistance to small livestock producers to other
projects to the extent it proves effective and compatible with their develop-
ment priorities and available resources.

(b) Proceeds of this Grant will be used by the Entente Fund to make sub-
grants ("Sub-grants") in accordance with the terms of this Agreement to eligible
sub-grantees, which are the Member States of Benin, Niger and Upper Volta,
their semi-autonomous mixed corporations, their state corporations, their public
institutions given a legal entity and financial autonomy, and their professional
societies, cooperative associations or semi-private enterprises which are legally
established and recommended by a Member State (hereinafter collectively
referred to as "Eligible Sub-grantees" or "Sub-grantees").

(c) Sub-grant proceeds will be used by the Sub-grantees to carry out eligible
livestock projects ("Sub-projects"), which shall be evidenced by and carried
out in accordance with the terms of "Sub-grant Agreements", financing the
foreign exchange and local currency costs of the procurement of the equipment,
materials, and services required for the Sub-projects. The agreed terms and con-
ditions of the Sub-grants and eligibility requirements and criteria for Sub-
projects are stated below.

Section 1.03. ADDITIONAL RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The
Entente Fund agrees to provide or cause to be provided for the Project all
funds, in addition to the Grant, and all other resources required to carry out the
Project effectively and in a timely manner. The resources provided by the
Entente Fund for the Project will not be less than CFA 15 million annually, or
more if consistent with its financial ability. In addition, the Entente Fund agrees
to provide additional resources to the Member States and the eligible Sub-grantees
in the nature of technical assistance, policy guidelines, coordination of activities,
facts and statistics as is required to advance the Project and as is consistent
with the resources available to the Entente Fund.

(b) The Entente Fund agrees to require that the Sub-grantees or the Member
States in which Sub-projects are located contribute, as a minimum, 10% of the Sub-
project costs as well as whatever additional funding may be required, following
the termination of A.I.D. funding, for the punctual and effective carrying out and
operation of the Sub-projects.

Section 1.04. PROJECT EVALUATION. The parties agree to establish an
evaluation program as an integral part of the Project. Except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, the program will include, during the implementation of the
Project and at one or more points thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
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(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may
inhibit such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such
problems, in this or other projects;

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project; and

(e) A sector assessment.

Specific details of the evaluation program for the Project will be agreed upon at
a later date by the two parties.

Article H. SUB-GRANT AGREEMENTS AND SUB-PROJECTS

Section 2.01. SUB-GRANT AGREEMENTS. (a) Sub-grants under this Grant
shall be effected by Sub-grant Agreements with each Sub-grantee. Sub-grant agree-
ments shall be executed only for Sub-projects which have been approved pursuant
to Section 2.04 below. The total amount of Sub-grants and/or Sub-loans in any
one Member State shall not exceed 33 percent of the total amount of capital
funds provided by A.I.D. for the Project.

(b) The terms and conditions of the Sub-grant Agreements or amendments
thereto shall reflect those of this Agreement. A specimen Sub-grant Agreement
shall be submitted to A.I.D. for its approval pursuant to Section 4.01(d). No
Sub-grant Agreement or amendment thereto which deviates substantially from
the text of the specimen Sub-grant Agreement approved by A.I.D. shall be
executed without the prior approval of A.I.D.

Section 2.02. ELIGIBLE SUB-PROJECTS. Sub-projects financed under the
Project shall be limited to those designed to test alternative ways to achieve one
or more of the objectives described in Section 3.02 and must constitute either:
(a) Livestock production projects which increase the productive capacity of

large numbers of livestock producers and increase the income of the rural
poor, or

(b) Marketing/Transport projects which facilitate the effective marketing of live-
stock or meat among the Member States.
Section 2.03. SUB-PROJECT CRITERIA. (a) Sub-projects must be designed

to increase the productive capacity of large numbers of traditional producers,
as the primary means of expanding livestock production, or facilitate the
marketing of their livestock, so as to increase the income of the rural poor.

(b) No subsidies for Sub-project inputs, including credit and feed, will be
financed by Project funds, except under special circumstances, such as the
demonstration of the use of these inputs or the experimentation with new
methods.

(c) All goods and services to be financed by the Sub-grant must be delivered
or performed and the Sub-project self-sustaining (with possible Member State
support) within a maximum period of thirty-six (36) months from the date of the
first disbursement under the respective Sub-grant Agreement; provided, how-
ever, that no Sub-grant Agreement shall have a terminal disbursement date
which extends beyond the terminal date for disbursements under this Agreement
as described in Section 7.05 herein. At the time of presentation of a Sub-project,
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the Entente Fund will obtain from the Sub-grantee or the appropriate Member
State satisfactory assurances that the latter will provide or obtain all funding
which may be necessary beyond the period of availability of A.I.D. funding to
insure achievement of the Sub-project objectives.

(d) Sub-projects shall be analyzed for potential dangers of ecological
deterioration, and no Sub-project shall be approved which clearly will have major
unfavorable environmental effects.

(e) Sub-projects in Benin which are eligible for financing under the Loan
shall not be eligible for financing under this Grant.

(f) The Sub-project should address substantive aspects of project design such
as technological packages, the role of women, input delivery, marketing and
spread effects.

Section 2.04. SUB-PROJECT APPROVAL. (a) Prior to execution of a Sub-
grant Agreement, or amendment thereto, providing funding for a Sub-project,
the Entente Fund and the Member State shall ensure that all necessary plans and
analyses are complete and that the Sub-project is technically and socially sound,
financially and economically feasible and consonant with the objectives of this
Project. Execution of a Sub-grant Agreement by the Entente Fund shall be based
on and subsequent to its approval of a Sub-project proposal formally submitted
to the Entente Fund by the Member State and meeting Sub-project requirements
and criteria outlined in Sections 2.02 and 2.03 above.

(b) For each Sub-project, the Entente Fund at an early stage of project
identification or design shall afford A.I.D. the opportunity to review the Sub-
project in order that A.I.D. may inform the Entente Fund of its views as to whether
the proposed Sub-project is consistent with the requirements and criteria of
Sections 2.02 and 2.03 above and with any other planned or existing A.I.D.
bilateral or other donor assistance activities in the Member State.

(c) Prior to the execution of a Sub-grant Agreement, or amendment thereto
providing funding for a Sub-project, the Entente Fund shall (i) take into considera-
tion A.I.D.'s views expressed pursuant to the preceding sentence and (ii) obtain
A.I.D. written approval of any Sub-project involving more than one million United
States Dollars ($1,000,000) of A.I.D. funds.

Article III. SPECIAL COVENANTS

Section 3.01. THE ENTENTE FUND. (a) The Entente Fund will organize
an annual meeting with the Member States, the Sub-grantees, A.I.D. and the
appropriate research institutes with the objective of facilitating exchanges of
information concerning the implementation of Sub-projects financed under the
Project and concerning the results obtained from other similar projects applying
the same type of strategy of assistance to small livestock producers.

(b) The Entente Fund will organize the evaluations of the various Sub-
projects with a view to improving the basic strategy so as to accomplish the
sectoral objectives.

(c) Upon approval by A.I.D. and the execution of such Sub-grant Agree-
ments, or any amendments thereto, the Entente Fund agrees to enforce such
Agreements, as amended, in accordance with the terms thereof.
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(d) The Entente Fund will coordinate technical assistance within and among
the participating countries, keeping in mind both the short-term objectives of
Sub-project design and implementation, and the long-term objective of developing
the capacity of the Member States to identify, design, implement and evaluate
projects to increase the efficiency and productivity of livestock production and
marketing in the Member States for the benefit of the rural poor therein.

Section 3.02. ENTENTE FUND AND THE MEMBER STATES. The Entente
Fund agrees, and will obtain from the Member States their agreements to sup-
port a common set of sectoral objectives which shall include, but not necessarily
be limited to, the substance of the following:
(a) To increase the efficiency and productivity of the Livestock Sector in the

Member States and in doing so to place increased emphasis on the develop-
ment and testing of low-cost technological improvements which can benefit
small livestock producers and on developing systems by which livestock
services in the Member States can provide these technological improvements
to large numbers of small livestock producers at acceptable cost to the
Government;

(b) To increase the production of alternative sources of animal protein (small
ruminants, poultry, pigs) as a means to augment the supply of animal protein
which can be readily purchased by consumers at low cost;

(c) To improve regional livestock marketing channels which facilitate the efficient
movement of livestock and meat between the Member States;

(d) To fully implement existing regional livestock agreements (protocols) and to
study the benefits of, and approve and implement where appropriate,
additional regional livestock agreements, both individually and collectively,
through the mechanism of the Entente Livestock Community, or other
institutions as may be appropriate, which would facilitate the achievement of
the sectoral objectives described in this Agreement;

(e) To endeavor to promote improved regional cooperation and coordination in
the development of livestock policy within the Member States;

(I To support and promote research efforts designed to analyze the constraints
to achievements of the above objectives and designed to recommend policy
changes which Member States separately or collectively might take to facil-
itate the attainment of sectoral objectives;

(g) To endeavor to design and implement additional projects for donor or national
funding which will continue the movement toward the achievement of the
objectives described above.

Section 3.03. A.I.D. A.I.D. will furnish to the Entente Fund an opinion of
the Chief Legal Counsel of A.I.D. that this Agreement has been duly authorized
and/or ratified by, and executed on behalf of A.I.D. and that it constitutes a
valid and legally binding obligation of A.I.D. in accordance with all of its terms.

Article IV. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.01. GENERAL CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT.
Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commit-
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ment under the Grant, the Entente Fund shall, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Chief Legal Counsel for the Entente Fund or of other

counsel acceptable to A.I.D., that this Agreement has been duly authorized
and/or ratified by, and executed on behalf of the Entente Fund, and that it
constitutes a valid and legally binding obligation of the Entente Fund in
accordance with all its terms;

(b) The name of the person or persons who will act as representative or repre-
sentatives of the Entente Fund pursuant to Section 9.02 together with evi-
dence of his or their authority and a specimen signature of each person;

(c) Evidence that the Member States of Benin, Niger and Upper Volta have
agreed to all of the elements of the Project as described in Section 1.02, to
the Sub-project eligibility requirements and criteria contained in Sections 2.02
and 2.03, and to the sectoral objectives described in Section 3.02. A copy
of a letter sent by the Entente Fund to the Member States which describes
and discusses the foregoing elements, requirements, criteria, and objectives,
which has been accepted by the counter-signature of the appropriate Ministers
of those States, would constitute adequate evidence under this Sub-section;

(d) A specimen Sub-grant Agreement;

(e) A program management plan detailing (i) the responsibilities of the A.I.D.-
financed Project Manager (ii) the procedures under which the proposed Sub-
projects will be appraised; and (iii) the Entente Fund's plans for monitoring
and evaluating overall Project and Sub-project progress;

(f) Such other information or documents as A.I.D. may reasonably request
with respect to the Project.

Section 4.02. SPECIFIC CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT.
Prior to the first disbursement to any specific Sub-grantee, the Entente Fund shall,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An executed Sub-grant Agreement (relevant to the requested disbursement);

(b) A certification by the Entente Fund that the conditions precedent to disburse-
ment under the Sub-grant agreement, if any, have been met.

Section 4.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. (a) If all the conditions specified in Section 4.01 shall not have
been met within four (4) months from the date of this Agreement, or such later
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this
Agreement by giving written notice to the Entente Fund. Upon the giving of such
notice this Agreement and all the obligations of the parties hereunder shall
terminate.

(b) It is understood that after the due satisfaction of the Section 4.01 Con-
ditions Precedent, each Sub-grantee immediately upon its fulfillment of the Sec-
tion 4.02 Conditions Precedent shall be entitled, absent other considerations, to
receive Grant disbursements. If no Sub-grantee shall have satisfied the Sec-
tion 4.02 Conditions Precedent within twelve (12) months from the date of this
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D. at its
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option may terminate this Agreement in the manner and with the same effect
as described in subparagraph (a) above.

Section 4.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Entente Fund upon determination by
A.I.D. that the Conditions Precedent to disbursement specified in Sections 4.01
and 4.02 (for each individual Sub-grantee) have been met.

Section 4.05. CONTINUANCE OF REPRESENTATIONS AND MATERIALS FUR-
NISHED TO SATISFY CONDITIONS PRECEDENT. Unless A.I.D. otherwise agrees
in writing, the Entente Fund shall continue in force and effect for the life of this
Agreement, exactly as originally made or furnished, any representation made or
opinion or agreement furnished to satisfy a Condition Precedent under this
Agreement.

Article V. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. EXECUTION OF PROJECT. The parties will cooperate to
assure that the purpose of this Agreement will be accomplished. To this end:

(a) The parties, at the request of either, will exchange views on the progress
of the Project, the performance of obligations under this Agreement and the Sub-
grant agreements, the performance of any consultants, contractors or suppliers
engaged for the requirements of the Project, and other matters relating to the
Project; and

(b) The Entente Fund will:

(i) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and
efficiency, in conformity with sound technical, financial, and management
practices, and in conformity with those documents, plans, specifications,
schedules or other arrangements, and with any modifications therein, which
may be approved by A.I.D. pursuant to this Agreement;

(ii) Provide qualified and experienced management and such staff as may be
necessary for the implementation of the Project, and cause the Project to be
implemented and carried out in such manner as to assure the continuing
and successful achievement of the purposes of the Project; and

(iii) Bear the primary responsibility for fulfilling the representations, warranties
and convenants herein despite the fact that the Sub-grantees may be in a direct
position to effect the performance of such undertakings. Accordingly, the
Entente Fund agrees to take such steps as may be reasonable, necessary
and proper to insure the due and faithful performance of such undertakings
by the Sub-grantees. Included among the obligations hereunder shall be the
forwarding to the Sub-grantees and the enforcement thereof, the substance
of various A.I.D. determinations made and Letters of Implementation
issued pursuant hereto.

(c) A.I.D. will:
(i) Carry out with due diligence and efficiency the actions required by it under

this Agreement (approvals, disbursements, Letters of Commitment, etc.) for
the timely implementation of the Project;

(ii) Promptly inform the Entente Fund of any special circumstances which may
cause an unusual delay.
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Section 5.02. TAXATION. This Agreement, the Sub-grant Agreements, the
Grant and the Sub-grants shall be free from any taxation or fees imposed under
the laws in effect within any of the Member States. No clearly identifiable taxes,
tariffs, duties or levies of any nature imposed on commodities or materials financed
under the Grant shall be eligible for financing under the Grant. To the extent
that (a) any contractor, including any consulting firm, any personnel of such
contractor financed hereunder, and any property or transactions relating to such
contracts and (b) any commodity procurement transaction financed hereunder,
are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed
under laws now or hereafter in effect in the Member States, the Entente Fund shall
cause the Sub-grantee or appropriate Member State to reimburse the same with
funds other than those provided under the Grant or the Sub-grantee or Member
State's contribution; provided, however, that this Section 5.02 is not applicable
to taxation of individual salaries of citizens or permanent residents of a Member
State or to taxation of revenues of firms or corporations which are legally organ-
ized or incorporated in a Member State.

Section 5.03. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and
services financed under the Grant shall be used exclusively for the Project, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at
such other time as goods financed under the Grant can no longer usefully be
employed for the Project, the Entente Fund may use or dispose of such goods in
such manner as A.I.D. may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Grant shall be used to promote or assist any foreign aid
project or activity associated with or financed by any country not included in
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such
use.

Section 5.04. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES.
The Entente Fund represents and warrants that all facts and circumstances dis-
closed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Grant
are accurate and complete, and there have been disclosed to A.I.D., accurately
and completely, all facts and circumstances that might materially affect the
Project and the discharge of the Entente Fund's obligations under this Agreement.
The Entente Fund shall promply inform A.I.D. of any facts and circumstances
that may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable to
believe might materially affect, the Project or the discharge of the Entente Fund's
obligations under this Agreement.

Section 5.05. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) The
Entente Fund warrants and covenants that in connection with obtaining the Grant,
or taking any action under or with respect to this Agreement or any Sub-grant
Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of
its knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed to be paid by
any other person or entity, commission, fees, or other payments of any kind,
except as regular compensation to the Entente Fund's full-time officers and
employees or as compensation for bonafide professional, technical, or comparable
services. The Entente Fund shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bonafide professional, technical, or comparable serv-
ices to which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such
payment has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount
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of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be
adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Entente Fund warrants and covenants that no payments have been
or will be received by the Entente Fund, or any official of the Entente Fund, in
connection with the procurement of goods and services financed hereunder,
except fees, taxes, or similar payments legally established in the Member States.

Section 5.06. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Entente
Fund will:
(a) Furnish A.I.D. a semi-annual report and such information and reports relating

to the Project, to this Agreement and to the Sub-grant Agreements as A.I.D.
may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with sound accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating to the
Project, to this Agreement and the Sub-grant Agreements adequate to show,
without limitation:

(i) The receipt and use of goods and services acquired under the Grant;

(ii) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods
and services acquired;

(iii) The basis of award of contracts and orders; and

(iv) The progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, and maintained for three years after the date of last dis-
bursement by A.I.D. under this Agreement; and

(c) Afford authorized representatives of A.I.D. the right at all reasonable times to
inspect the Project, the utilization of goods and services financed under the
Grant and the Sub-grants, and books, records and other documents relating
to the Project, the Grant and the Sub-grants. The Entente Fund and the
Member States shall each cooperate with A.I.D. to facilitate such inspection
and audit, and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of the
Member States for any purpose relating to the foregoing.

Section 5.07. INFORMATION AND MARKING. The Entente Fund shall give
publicity to the Grant as a program of United States aid, instruct the Sub-grantees
to so identify their Sub-grants and Sub-project sites and mark goods financed
under the Grant, as prescribed in Implementation Letters.

Section 5.08. ASSISGNMENT OF CAUSE OF ACTION. The Grantee agrees,
upon request, to execute an assignment to A.I.D. of any cause of action which
may accrue to the Entente Fund in connection with or arising out of the con-
tractual performance or breach of performance by a party to a direct U.S. dollar
contract with A.I.D. financed in whole or in part out of funds granted by the
United States Government under this Agreement.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. SOURCE AND ORIGIN OF PROCUREMENT. (a) Except as
provided in subsections (b) and (c) of this Section or as A.I.D. otherwise agrees in
writing, disbursements made under this Grant shall be used exclusively to finance
the procurement for the Project of goods and services having both their source
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and origin in the Member States or in countries included in Code 941 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts
entered into therefor. Ocean shipping shall qualify as an eligible service provided
the vessel furnishing the transportation is registered in any Member State or in a
country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect
at the time of shipment. Not less than ten percent (10%) of the total amount of the
funds obligated by A.I.D. for the Project under the present Agreement shall be
used for the procurement of goods and services having both their source and origin
in countries included in Code 941. For purposes of this Agreement the Member
States, other than the Member State in which is located a Sub-project for which a
procurement is being effected, shall be deemed to be included in Code 941.

(b) Up to $200,000 of the total amount of Loan and Capital Grant funds
obligated by A.I.D. for the Project may be disbursed for procurement of the
transportation requirements of Sub-projects, including motor vehicles and spare
parts. Except as otherwise agreed by A.I.D. in writing, all such funds disbursed
for motor vehicles must be included in the $200,000 limitation set forth in this Sub-
section unless such motor vehicles are of United States manufacture.

(c) Up to $200,000 of the total Project funds may be used for procurement
of Sub-project related technical services having their source and origin in countries
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time orders are placed or contracts entered into therefor. Procurement under this
Sub-section shall be subject to prior A.I.D. approval and shall be based on criteria
and procedures to be prescribed by A.I.D. in Implementation Letters.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, no goods or services may be financed under the Grant which are
procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to
the date of this Agreement.

Section 6.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE GRANT.
Goods and services procured for the Project, but not financed under the Grant,
shall have their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods
and services except as A.I.D. may otherwise agree in writing. The preceding
sentence shall not apply to goods and services procured on commercial terms
(including any financing thereof), provided that the procurement and use of such
goods is not accompanied by any special non-commercial identification of the
source or origin thereof in connection with the Project.

Section 6.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The
definitions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01 and 6.03 will
be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.05. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall
be paid for any goods or services financed in whole or in part under the Grant,
as more fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured
on a fair and competitive basis in accordance with procedures therefor prescribed
in Implementation Letters.

Section 6.06. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the
Grant shall be transported to the Member States on flag carriers of any country
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
of shipment.
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(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels,
(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods financed under
the Grant (computed separately for bulk carriers, dry cargo liners, and tankers)
and transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross
freight revenue generated by all shipments financed under the Grant and trans-
ported on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned
United States-flag commercial vessels.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft),
(i) which A.I.D., in a notice to the Entente Fund, has designated as ineligible to
carry A.I.D.-financed goods, or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods, unless such charter has been approved by A.I.D.

(d) If in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under the United States legislation authorizing assistance to other nations,
the relevant Member State, by statute, decree, rule, or regulation, favors any
marine insurance company of any country over any marine insurance company
authorized to do business in any state of the United States of America, goods
procured from the United States and financed under the Grant shall during the
continuance of such discrimination be insured against marine risks in the United
States of America with a company or companies authorized to do a marine
insurance business in a state of the United States of America.

(e) The Entente Fund shall insure, or cause to be insured, all goods procured
in any country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book and
financed under the Grant against risks incident to their transit to the point of their
use in the Project. Such insurance shall be purchased on a competitive basis,
issued upon terms and conditions consistent with sound commercial practice,
shall insure the full value of the goods, and shall be payable in United States
dollars or in a freely convertible currency. Any indemnification received by the
Entente Fund under such insurance shall be used to replace or repair any material
damage or any loss of the goods insured, or shall be used to reimburse the
Entente Fund for the replacement or repair of such goods. Any such replacement
shall be of the source and origin permissible under the terms of this Agreement
and subject to the other provisions of this Agreement.

Section 6.07. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods
and services to be financed under the Grant, the Entente Fund shall furnish to
A.I.D. such information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may
request in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LET-
TER OF COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of condi-
tions precedent, the Entente Fund may, from time to time, request A.I.D.:

(a) To issue Letters of Commitment for specified amounts to one or more United
States banks, satisfactory to A.I.D., for dollar costs of goods and services
required for the Project in accordance with the terms and conditions of this
Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made
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by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D.
may prescribe in Letters of Commitment. Banking charges incurred in con-
nection with Letters of Credit shall be eligible for financing under the Grant;

(b) To make direct dollar payments to contractors or other suppliers of goods
and services required for the Project. Payment will be made by A.I.D. upon
presentation by the Fund to A.I.D. of such supporting documentation as
A.I.D. may prescribe.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon
satisfaction of conditions precedent, the Entente Fund may, from time to time,
request disbursement by A.I.D. of CFA francs or other local currency as is legal
tender in the Member States for the local currency costs of goods and services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement by sub-
mitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Implementation Letters. The United States dollar equivalent of the local cur-
rency made available hereunder will be the amount of United States dollars
required by A.I.D. to obtain such currency.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the
Grant may be also made through such other means as the Entente Fund and
A.I.D. may agree to in writing.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under Sec-
tion 7.02 or 7.03, shall be issued in response to requests received by A.I.D. after
fifty-four (54) months, and no disbursement shall be made against documentation
received by A.I.D. or any bank described in Section 7.01 after five (5) years
from the date the Entente Fund meets the Conditions Precedent to Disbursement
in Section 4.01.

Section 7.05. USE OF DISBURSEMENTS. Any interest or other earnings on
Grant funds disbursed by A.I.D. to the Entente Fund under this Agreement prior
to the authorized use of such funds for the Project will be returned to A.I.D. in
U.S. dollars by the Entente Fund.

Article VIII. TERMINATION AND REMEDIES

Section 8.01. TERMINATION. Either party may terminate this Agreement
by giving the other party 30 days' written notice. Termination of this Agreement
will terminate any obligations of the parties to provide financial or other
resources to the Project pursuant to this Agreement, except for payments which
they are committed to make pursuant to non-cancelable commitments entered
into with third parties prior to the termination of this Agreement. In addition,
upon such termination A.I.D. may, at A.I.D.'s expense, direct that title to goods
financed under the Grant be transferred to A.I.D. if the goods are from a source
outside a Member State, are in a deliverable state and have not been offloaded
in ports of entry of a Member State.

Section 8.02. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement, or which
is not made or used in accordance with this Agreement, or which was for goods
or services not used in accordance with this Agreement, A.I.D., notwithstanding
the availability or exercise of any other remedies under this Agreement, may
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require the Entente Fund to refund the amount of such disbursement in U.S. dollars
to A.I.D. within sixty days after receipt of a request therefor. However, in the
event that such disbursement was originally made in local currency and if A.I.D.
determines that the amount of such refund can be used to pay the local currency
costs of other goods and services approved for financing under the Grant, A.I.D.
will accept such refund in local currency. The right to require such a refund of a
disbursement will continue, notwithstanding any other provision of this Agree-
ment, for three years from the date of the last disbursement under this Agreement.

(b) Any refund under the preceding subsection, or any refund to A.I.D. from
a contractor, supplier, bank or other third party with respect to goods or services
financed under the Grant, which refund relates to an unreasonable price for goods
or services, or to goods that did not conform to specifications, or to services that
were inadequate, will be made available first for the cost of goods and services
required for the Project, to the extent justified, and the remainder, if any, will be
applied to reduce the amount of the Grant.

Section 8.03. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omission to exercise any right, power, or remedy accruing to either party under
this Agreement will be construed as a waiver of any of such rights, powers or
remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made or sent by the Entente Fund or A.I.D. pursuant
to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall
be deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is
addressed when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram at the following addresses:

To Entente Fund:
Mail address:

Administrative Secretary
Mutual Aid and Loan Guaranty Fund

of the Council of the Entente States
B.P. 20.824
Abidjan, Ivory Coast

Telex address:

Entente 558

To A.I.D.:
Mail address:

Director
West Africa Regional Economic

Development Services Office
American Embassy
B.P. 1712
Abidjan, Ivory Coast

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English or French.
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Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Entente Fund will be represented by the individual holding or acting
in the office of Administrative Secretary and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of Director, West Africa Regional
Economic Development Services Office. In the event of any replacement or other
designation of a representative hereunder, the Entente Fund shall submit a state-
ment of the representative's name and specimen signature in form and substance
satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of
the authority of any of the duly authorized representatives of the Entente Fund
designated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such
representative or representatives on any instrument as conclusive evidence that
any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedure applicable here-
under in connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. SUCCESSORS ASSIGNMENT. This Agreement shall be binding
upon and inure to the benefit of any successor or assignee of A.I.D. This Agree-
ment may not be assigned nor may any obligation hereunder be delegated by the
Entente Fund without the written consent of A.I.D.

Section 9.05. GOVERNING DOCUMENT. This Agreement is prepared in
both English and French languages. In the event of any ambiguity or question of
interpretation of the Agreement, the English version shall be controlling.

IN WITNESS WHEREOF, the Entente Fund and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

The Mutual Aid and Loan Guaranty United States of America:
Fund of the Council of the Entente:

By: [Signed-Signj]l By: [Signed - Signg]2

Title: Acting Administrative Secretary Title: Director, REDSO/WA

Date: August 31, 1976 Date: September 29, 1976

i Signed by R. Minges - Sign6 par R. Minges.

Signed by Miles G. Wedeman - Sign6 par Miles G. Wedeman.
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Article VII. Ddcaissements Section 8.02. Restitutions

Section 7.01. Dcaissements aff6rents aux Section 8.03. D6sistement
coots en dollars des Etats-Unis
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ACCORD DE SUBVENTION D'INVESTISSEMENT en date du 29 sep-
tembre 1976 entre le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, par l'inter-
mddiaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr&s
ddnomm&e < A.I.D. >) et le FONDS D'ENTENTE ET DE GARANTIE DES EMPRUNTS
DU CONSEIL DE L'ENTENTE (ci-apr~s d~nomm6 <, Fonds de l'Entente >).

Attendu que le Fonds de l'Entente est un organisme regional de d6veloppe-
ment compos6 des cinq Etats suivants : Bnin, C6te d'Ivoire, Haute-Volta,
Niger et Togo (ci-apr~s ddnomm6 , les Etats Membres ,),

Attendu qu'un aspect de la politique des Etats-Unis est d'encourager, de
promouvoir et d'assister les activitds pour le ddveloppement 6conomique regional
en Afrique,

Attendu que le Fonds de l'Entente a sollicit6 la participation du Gouverne-
ment des Etats-Unis h un programme de d6veloppement de l'6levage dans les
Etats Membres,

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis par l'intermddiaire de I'A.I.D.
a approuv6 un prt de quatre millions cinq cent mille dollars des Etats-Unis
($4 500 000) au Fonds de l'Entente pour le d6veloppement de l'61evage dans les
pays les moins ddfavoris6s,

Attendu que I'A.I.D. a approuv6 une subvention de trois cent vingt-deux
mille dollars des Etats-Unis ($322 000) pour I'assistance technique n6cessaire

la mise h execution du programme,

Par consequent, sur acceptation du Fonds de ]'Entente, I'A.I.D. donne par
la prdsente son accord pour une subvention d'investissement aux fins, termes et
conditions 6nonc6s ci-dessous :

Article I. GtNtRALITtS

Section 1.01. LA SUBVENTION. Pour aider le Fonds h couvrir les frais du
Projet, I'A.I.D. en vertu du ddcret d'aide l'6tranger de 1961 tel qu'amend6
accorde au Fonds de l'Entente, conformdment aux termes du present Accord,
une subvention d'un montant de trois millions de dollars des Etats-Unis
($ 3 000 000). Cette somme peut re utilisde pour financer les coots en dollars
des Etats-Unis (<, coots en dollars >) et les cofits en monnaie locale (« coats en
monnaie locale ,,) des biens et services ndcessaires pour le Projet ddfini ci-
dessous.
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Section 1.02. LE PROJET. a) L'objectifdu Projet est d'accroitre les dispo-
nibilit6s en prot6ines animales de prix raisonnables dans les Etats Membres, tout
en am61iorant le niveau de vie des petits 6leveurs. Pour atteindre cet objectif,
le projet consiste ii aider le Fonds de I'Entente h :

i) Mettre au point un programme d'assistance technique aux Etats Membres,
ce qui comprend la fourniture de services techniques ayant trait 1'61evage,
de formation et une aide pour des programmes de recherches et d'6valuation;

ii) Stimuler la coop6ration r6gionale et la coordination entre Etats Membres dans
le domaine de 1'61evage en entretenant un processus continu d'analyse du
secteur 6levage h l'6chelle r6gionale, et en facilitant les 6changes d'infor-
mation;

iii) Participer l'61aboration, au financement et h l'ex6cution de sous-projets
visant h accroitre la productivit6 d'un grand nombre d'61eveurs ou hi pro-
mouvoir une commercialisation efficace du b6tail ou de la viande dans les
Etats Membres;

iv) Encourager les Etats Membres, h l'aide des efforts susmentionn6s combin6s,
h appliquer cette strat6gie d'assistance aux petits 6leveurs h d'autres projets
dans la limite o cela est efficace et compatible avec leurs priorit6s de d6ve-
loppement et les ressources dont ils disposent.

b) Le montant de la Subvention sera utilis6 par le Fonds de I'Entente pour
accorder des sous-subventions (<« Sous-Subventions ) h des sous-b6n~ficiaires
admissibles qui sont les Etats Membres du B.nin, de Haute-Volta et du Niger,
leurs soci6t~s mixtes semi-autonomes, leurs soci~t~s d'6tat, leurs institutions
publiques dot~es d'une entit6 juridique et d'une autonomie financiere ainsi que
leurs associations de professions lib6rales, associations collectives ou entreprises
semi-priv6es qui sont lgalement constitutes et recommand~es par un Etat Mem-
bre (ci-apr~s d6nomm6s collectivement , B~n6ficiaires Admissibles >, ou ,, B6n6-
ficiaires ).

c) Les montants des Sous-Subventions seront utilis6s par les B6n6ficiaires
i effectuer des projets admissibles dans le domaine de l'61evage (<, Sous-Projets ,>),
en se conformant aux termes et conditions des Accords de Sous-Subventions,
pour financer les cofits en devises et les coots en monnaie locale des biens, 6qui-
pements et services n6cessaires aux Sous-Projets. Les termes et conditions qui
sont convenus pour les Sous-Subventions, et les crit~res d'admissibilit6 pour des
Sous-Projets sont d6crits ci-dessous.

Section 1.03. RESSOURCES SUPPLIEMENTAIRES. a) Le Fonds de l'Entente
s'efforcera de fournir ou de faire fournir pour le Projet tous les fonds ou toute
autre ressource, en plus de ia Subvention, n6cessaire pour assurer l'ex6cution
efficace et en temps voulu. La contribution directe du Fonds de I'Entente ne sera
pas inf6rieure h 15 000 000 de francs CFA par an, mais pourra tre sup6rieure,
en fonction de ses moyens financiers. En outre, le Fonds de l'Entente convient
de fournir des moyens suppl6mentaires aux Etats Membres et aux B6n6ficiaires
h l'avancement du Projet en fonction des ressources disponibles au Fonds de
I'Entente.

b) Le Fonds de l'Entente convient de faire en sorte que le B6n6ficiaire ou
l'Etat Membre dans lequel se trouve un Sous-Projet contribuera au minimum h
10% de ces Sous-Projets et fournira les fonds n6cessaires, apr~s 1'6puisement
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des fonds fournis par I'A.I.D., pour assurer le complet ach~vement et 6ventuelle-
ment la poursuite des op6rations.

Section 1.04. EVALUATION DU PROJET. Les parties conviennent de mettre
sur pied un programme d'6valuation comme partie int6grante du Projet. A moins
que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, le programme comprendra,
durant la mise t execution du Projet et apr~s, une ou plusieurs reprises :
a) L'6valuation des progrbs effectuds vers la r6alisation des objectifs du Projet;

b) L'identification et 1'6valuation des probl~mes ou contraintes susceptibles
d'emp~cher la r6alisation desdits objectifs;

c) Une 6tude appropri6e de ces informations destinde surmonter les problmes
rencontrds dans ce projet ou dans d'autres projets;

d) Une 6valuation, dans la mesure du possible, de l'impact d'ensemble du Projet;

e) Une analyse sectorielle.

Des d6tails prdcis concernant le programme d'6valuation seront convenus
ulterieurement par les deux parties.

Article H. ACCORDS DE SOUS-SUBVENTIONS ET SOUS-PROJETS

Section 2.01. ACCORDS DE SOUS-SUBVENTIONS. a) Les Sous-Subven-
tions de cette Subvention sont r6alis6es par des Accords de Sous-Subventions
avec chaque b6ndficiaire. Les Accords de Sous-Subventions seront signds exclu-
sivement dans le cas de Sous-Projets ayant W approuv6s conformdment la
section 2.04 ci-dessous. Le montant total des Sous-Subventions et/ou Sous-
Prts i l'un des Etats Membres ne devra pas excdder 33% du montant total des
capitaux fournis par I'A.I.D. pour le Projet.

b) Les termes et conditions des accords de Sous-Subventions ou leurs amen-
dements devront refldter les termes et conditions de cet accord. Un accord de
sous-subvention type sera soumis l'approbation de I'A.I.D. conformdment i la
section 4.01 d). Aucun accord de Sous-Subvention ni aucun amendement a F'un
de ces accords qui differe substantiellement de I'Accord de Sous-Subvention
type approuv6 par I'A.I.D. ne sera sign6 sans l'accord pr6alable de I'A.I.D.

Section 2.02. SOuS-PROJETS ADMISSIBLES. Les Sous-Projets financ6s au
titre du Projet ne sont admissibles que dans la mesure o6 ils permettent d'attein-
dre un ou plusieurs objectifs pr6cisds dans la section 3.02 ci-dessous, et devront

tre :

a) Soit des projets de production du bdtail qui augmentent la capacit6 de produc-
tion d'un grand nombre de producteurs de b6tail et augmentent le revenu de
la population rurale pauvre;

b) Soit des projets de commercialisation et de transport qui facilitent la commer-
cialisation efficace du bdtail ou de la viande entre les Etats Membres.

Section 2.03. CRITIRES D'ADMISSIBILITE DES SOUS-PROJETS. a) Les
Sous-Projets doivent tre congus de mani~re amdliorer la capacit6 de produc-
tion d'un grand nombre d'61eveurs traditionnels, ce qui est la premiere mdthode
pour accroitre la production de b6tail, ou faciliter la commercialisation de leur
bdtail, de mani~re t accroitre les revenus des populations rurales d6favorisdes.
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b) Aucune subvention pour les inputs agricoles, y compris le credit, ne
sera financee avec les fonds accord6s par I'A.I.D., sauf en des circonstances
speciales telles que la d6monstration de I'utilisation de ces inputs ou l'exp6rimen-
tation de nouvelles m6thodes.

c) Tous les biens et services financ6s par la Sous-Subvention devront tre
livr6s ou effectu6s, et le Projet devra Etre autosuffisant (avec une eventuelle aide
de I'Etat Membre) au bout d'une p6riode d'un maximum de trente-six (36) mois
h compter de la date du premier d6caissement effectu6 au titre de ladite Sous-
Subvention; cela h condition que la date du dernier decaissement au titre d'une
Sous-Subvention ne soit pas posterieure h la date limite des d6caissements de cet
Accord, telle que d6finie hi la section 7.05. Au moment de la pr6sentation d'un
Sous-Projet, le Fonds de l'Entente obtiendra du B6n6ficiaire ou de I'Etat Mem-
bre concerne des assurances satisfaisantes que ce dernier fournira ou obtiendra
tous les fonds qui s'av6reraient n6cessaires pour que soient atteints les objectifs
de Sous-Projet, au-delh de la periode de disponibilit6 des fonds de I'A.I.D.

d) Les Sous-Projets seront analys6s quant aux dangers potentiels de d6te-
rioration 6cologique et tout Sous-Projet, qui aura manifestement des effets
majeurs et d6favorables h l'environnement, ne sera pas approuve.

e) Pour les Sous-Projets du B6nin justifiables d'un financement sur pret
aucune contribution de la Subvention ne sera admise.

f) La conception des Sous-Projets devra aborder les diff6rents aspects ci-
apres : systeme technologiques, r6le des femmes, diffusion des inputs, commercia-
lisation et vulgarisation ou possibilit6 d'adaptation h d'autres projets.

Section 2.04. APPROBATION DES SOUS-PROJETS. a) Pr6alablement h la
signature d'un Accord de Sous-Subvention ou d'un amendement cet Accord
pr6voyant le financement d'un Sous-Projet, le Fonds de l'Entente et l'Etat Mem-
bre s'assureront que tous les plans et analyses n6cessaires sont complets et que
le Sous-Projet est valable du point de vue technique et social, possible du point de
vue financier et 6conomique et conforme aux objectifs du Projet. La signature
d'un Accord de Sous-Subvention par le Fonds de l'Entente sera fondee sur,
et fera suite h, I'approbation d'une proposition de sous-projet soumise de maniere
officielle par I'Etat Membre au Fonds de l'Entente, et satisfaisant aux criteres
d'admissibilit6 des Sous-Projets d6crits dans les sections 2.02 et 2.03 ci-dessus.

b) Au moment de l'identification d'un Sous-Projet le Fonds de l'Entente
donnera I'A.I.D. l'occasion d'exprimer son point de vue sur le Sous-Projet
envisage relativement aux sections 2.02 et 2.03 ci-dessus et en fonction des autres
activit6s d'assistance de I'A.I.D. ou des autres donateurs dans l'Etat Membre.

c) Prealablement h l'ex6cution de tout Accord de Sous-Subvention ou de
tout amendement relatif au financement d'un Sous-Projet, le Fonds de l'Entente
1) prendra en consid6ration les points de vue de I'A.I.D. exprim6s en vertu de
]a phrase pr6c6dente et 2) obtiendra de I'A.I.D. une approbation 6crite sur tout
Sous-Projet impliquant la mobilisation d'un million de dollars des Etats-Unis
($ 1 000 000) des fonds de I'A.I.D.

Article III. ENGAGEMENTS SPtCIAUX

Section 3.01. LE FONDS DE L'ENTENTE. a) Le Fonds de I'Entente organi-
sera une r6union annuelle avec les B6n6ficiaires, I'A.I.D. et les institutions de
recherches concern6es dans le but de faciliter les echanges d'information sur
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le deroulement des projets finances par les fonds de I'A.I.D. et sur les r~sultats
obtenus pour tout autre projet similaire mettant en application le mme type de
strat~gie d'aide aux petits 6leveurs.

b) Le Fonds de l'Entente organisera les 6valuations des diff6rents Sous-
Projets en vue d'am~liorer la strategie de base de fagon atteindre les objectifs
sectoriels.

c) Apr~s I'approbation de I'A.I.D., et au moment de l'excution de tels
Accords de Sous-Subvention, ou de leurs amendements, le Fonds de I'Entente
s'engage i faire respecter lesdits Accords, avec leurs amendements, conform&
ment aux termes de ces Accords.

d) Le Fonds de I'Entente coordonnera l'assistance technique et I'analyse
sectorielle ft l'int~rieur des et entre les pays participants, gardant en esprit d'une
part les objectifs court terme de la conception et de la r~alisation de Sous-
Projets, et d'autre part I'objectif i long terme visant h d~velopper la capacit6
des Etats Membres, d'identifier, de concevoir, d'excuter et d'6valuer les projets
orients vers le d6veloppement de la production et la commercialisation de btail
dans les Etats Membres au b~n~fice des populations rurales d~favoris~es.

Section 3.02. LE FONDS DE L'ENTENTE ET LES ETATS MEMBRES. Le
Fonds de l'Entente donne son accord et obtiendra celui des Etats Membres pour
soutenir un groupe d'objectifs sectoriels commun, qui inclura, mais ne sera pas
n6cessairement limit6 h, la substance de ce qui suit

a) Amdliorer l'efficacit6 et la productivit6 du secteur Elevage dans les Etats
Membres, et, ce faisant, mettre plus particuli~rement I'accent sur la recherche
et l'exp6rimentation d'am~lioration technologiques peu cofiteuses qui peuvent
b~ndficier aux petits 6leveurs, et sur la mise au point de m~thodes permettant
aux Services de l'6levage dans les Etats Membres de r~pandre ces ameliora-
tions technologiques ht un grand nombre de petits 6leveurs ht un cofit accep-
table par le Gouvernement;

b) Am6liorer la productivit6 de sources de prot~ines animales de substitution
(petits ruminants, volaille, porcs) afin d'augmenter l'approvisionnement en
protdines animales facilement accessibles aux consommateurs i bas prix;

c) Amdliorer les canaux regionaux de commercialisation du b~tail qui facilitent
les mouvements efficaces du bdtail et de viande entre Etats Membres;

d) Amliorer largement les accords (protocoles) existants h l'6chelle r~gionale
en mati~re de b6tail, et 6tudier les avantages de nouveaux accords dans ce
domaine (les approuver et les am~liorer lorsque n6cessaire), individuellement
et collectivement, en utilisant le mcanisme de la Communaut6 Economique
du Btail et de la Viande, ou de toute autre institution appropri6e, qui permet-
traient d'atteindre les objectifs sectoriels d~crits dans cet Accord;

e) S'efforcer de promouvoir une cooperation et une coordination renforc~es dans
la definition des politiques dans le domaine de l'6levage dans les Etats
Membres;

f) Promouvoir et soutenir les efforts de recherche des obstacles i I'accomplis-
sement des objectifs susmentionn~s, et les efforts de recherche de modifica-
tions de politiques que les Etats Membres s~par~ment ou collectivement
pourraient tre appel6s h effectuer pour faciliter I'accomplissement des objec-
tifs sectoriels;
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g) S'efforcer de concevoir et amrliorer des projets finances par l'Etat ou des sub-
ventions ext~rieures, qui contribueront se rapprocher d'une mani~re conti-
nue des objectifs drcrits plus haut.

Section 3.03. A.I.D. L'A.I.D. fournira au Fonds de ]'Entente un avis de
I'Avocat-Conseil principal de I'A.1.D. attestant que le present Accord a 6t6
dtiment autoris6 et/ou ratifi6 par et excut pour le compte de I'A.I.D. et que
ledit Accord constitue, de par toutes ses dispositions, une obligation valide et
juridiquement irrevocable de I'A.I.D.

Article IV. CONDITIONS PREALABLES AU DECAISSEMENT

Section 4.01. CONDITIONS GENERALES PREALABLES AU DICAISSEMENT.

Prealablement au premier d6caissement ou h 1'6mission de la premiere Lettre
d'engagement au titre de la Subvention, le Fonds de l'Entente devra, h moins que
I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, fournir h I'A.I.D. d'une mani~re
acceptable par I'A.I.D., quant au fond et hi la forme :
a) Un avis de I'Avocat-Conseil principal du Fonds de I'Entente ou d'un autre

avocat-conseil jug6 acceptable par I'A.I.D. attestant que le pr6sent Accord a
6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par et exrcut6 pour le compte du Fonds de

l'Entente et que ledit accord constitue, de par toutes ses dispositions, une obli-
gation valide et juridiquement irr6vocable du Fonds de I'Entente;

b) Le nom de la personne ou des personnes qui agiront h titre de reprrsentants
du Fonds de l'Entente conform6ment aux dispositions de la section 9.02, ainsi
que les attestations de leurs pouvoirs et un specimen de la signature de chaque
personne;

c) La preuve que les Etats Membres du Brnin, du Niger et de la Haute-Volta
ont donn6 leur accord h tous les 616ments du projet tel qu'il est drcrit h la
section 1.02, aux conditions et crit~re d'admissibilit6 au Sous-Projet contenus
dans les sections 2.02 et 2.03, et aux objectifs sectoriels drcrits . la section 3.02.
Une copie d'une lettre envoyre par le Fonds de I'Entente aux Etats Membres,
drcrivant et discutant les 616ments ci-dessus, conditions, crit~res et objectifs,
acceptrs par )a contresignature du ministre appropri6 de chacun des Etats,
constituerait une preuve acceptable au titre de cette sous-section;

d) Un specimen de I'Accord de Sous-Subvention;
e) Un programme de plan de gestion drtaillant i) les responsabilitrs du Directeur

du Projet, ii) les procedures suivant lesquelles les Sous-Projets proposes
seront 6valurs, et iii) le programme de contr6le et d'6valuation des Sous-
Projets et du Projet;

f) Tout autre renseignement ou document dont I'A.I.D. pourrait raisonnablement
faire la demande relativement au Projet.

Section 4.02. CONDITIONS PARTICULIERES PREALABLES AU DECAISSEMENT.

Pralablement au premier drcaissement en faveur de tout Bnrficiaire, le Fonds
de I'Entente devra, 5 moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit,
fournir h. I'A.I.D., d'une mani~re acceptable pour I'A.I.D., quant au fond et 5 la
forme :
a) Un accord de Sous-Subvention sign6 (ayant trait au decaissement demand6);

b) Une attestation du Fonds de I'Entente, selon laquelle les conditions prralables
6ventuelles, propres h la Sous-Subvention, ont 6 remplies.
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Section 4.03. DATES LIMITES POUR REMPLIR LES CONDITIONS PREALABLES
AU DtCAISSEMENT. a) Si toutes les conditions stipules ia section 4.01 ne sont
pas remplies dans les quatre (4) mois qui suivent la date du present Accord,
ou toute date ult~rieure accept6e par I'A.I.D. par 6crit, I'A.I.D. peut, son gr6,
mettre fin au present Accord en le notifiant par 6crit au Fonds de l'Entente. A la
remise d'un tel avis le premier Accord et toutes les obligations des parties contrac-
tantes dans le cadre de cet Accord cesseront d'exister.

b) II est entendu qu'apr~s i'enti~re satisfaction de la section 4.01 des condi-
tions pr6alables, chaque Bn~ficiaire, imm6diatement apr~s I'accomplissement
des conditions 4.02, sera habilit6, sans autre consid6ration, h recevoir des credits
de subvention. Si aucun B6n6ficiaire n'a rempli les conditions pr~alables conte-
nues dans la section 4.02 dans les douze (12) mois qui suivent la date du pr6sent
Accord, ou toute date ult~rieure accept6e par I'A.I.D. par 6crit, I'A.I.D. peut, h
son gr6, mettre fin au present Accord de la mme fagon et avec les mmes cons6-
quences que celles d6crites dans le sous-paragraphe a) ci-dessus.

Section 4.04. NOTIFICATION DE L'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS
PREALABLES AU DECAISSEMENT. L'A.I.D. avisera le Fonds de l'Entente ds
qu'elle aura d6termin6 si les conditions pr6alables au d6caissement stipul6es h la
section 4.01, et pour chaque Bn6ficiaire la section 4.02, ont 6t6 satisfaites.

Section 4.05. PROROGATION DES ATTESTATIONS ET DES DOCUMENTS FOUR-
NIS EN VUE DE SATISFAIRE AUX CONDITIONS PRIALABLES. A moins que I'A.I.D.
n'en convienne autrement par 6crit, le Fonds de l'Entente maintiendra en vigueur
et avec tout son effet, pour la dur6e du pr6sent Accord, exactement comme il a
W fait ou fourni h l'origine, toute attestation ou tout avis ou accord fourni en
vue de satisfaire i une condition pr6alable pr6vue par le pr6sent Accord.

Article V. ENGAGEMENTS ET GARANTIES A CARACTIERE GtNE-RAL

Section 5.01. RtALISATION DU PROJET. Les parties coop6reront afin de
s'assurer que les objectifs du pr6sent Accord seront atteints. A cette fin :

a) Les parties, ht la demande de l'une quelconque d'entre elles, 6changeront
leurs points de vue sur le progr~s du Projet, l'accomplissement des obligations
contract6es aux termes du pr6sent Accord et des Accords de Sous-Subvention.
les travaux ex6cut6s par tous consultants, entrepreneurs ou fournisseurs engages
pour les besoins du Projet et d'autres questions relatives au Projet;

b) Le Fonds de l'Entente s'engage h :
i) Ex6cuter le Projet ou faire en sorte qu'il soit ex6cut6 avec toute la diligence

et l'efficacit6 voulues, selon de saines pratiques techniques, financi~res et de
gestion, et en vertu du pr6sent Accord;

ii) Fournir un personnel de gestion qualifi6 et exp6riment6 et le personnel
d'ex6cution n6cessaire h la r6alisation du Projet, pour faire en sorte que le
Projet soit men6 et poursuivi de mani~re h atteindre pleinement ses buts;

iii) Assumer la principale responsabilit6 de remplir les attestations, engagements
et garanties contenus dans le pr6sent Accord en d6pit du fait que les B6n6fi-
ciaires pourraient tre dans une position directe pour accomplir lesdits engage-
ments. Par cons6quent, le Fonds de l'Entente convient de prendre toute dispo-
sition s'av6rant raisonnable, n6cessaire et appropri6e en vue de s'assurer de
l'ex6cution fid~le et en temps voulu desdits engagements par les B6n6fi-
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ciaires. La communication aux B6n6ficiaires et la mise en application du con-
tenu de diverses d6cisions prises par I'A.I.D. et des Lettres de mise en ex6cu-
tion 6mises au titre du pr6sent Accord, sont comprises dans les obligations
contract6es en vertu du pr6sent Accord;

c) L'A.I.D. s'engage :
i) Effectuer, avec toute la diligence et 1'efficacit6 voulues, les op6rations qui lui

incombent en vertu de cet Accord (approbations, d6caissements, lettres
d'engagement, etc.) afin d'assurer la r6alisation du Projet dans les temps
prdvus;

ii) Informer promptement le Fonds de I'Entente des cas sp6ciaux pouvant provo-
quer des ddlais anormaux.
Section 5.02. TAXATION. Le present Accord, les Accords de Sous-

Subvention, la Subvention et les Sous-Subventions seront francs de tous imp6ts
et droits appliqu6s en vertu des lois en vigueur dans l'un quelconque des Etats
Membres. Aucun imp6t ou droit, ni aucune taxe ou autre contribution, quelle
qu'en soit la nature, pouvant tre clairement identifiable, impos6 sur des marchan-
dises ou mat6riaux financ6s au titre de la Subvention ne sera autoris6 h ktre financ6
en vertu de la Subvention. Dans la mesure o6 a) un contractant, y compris
toute entreprise de consultants, tout personnel dudit contractant, financ6 en vertu
du pr6sent Accord et toute propri6t6 ou transaction relative auxdits contrats et
b) toute transaction d'achat de marchandises financ6es aux termes du pr6sent
Accord, ne sont pas francs d'imp6ts, de taxes, de droits ou autres contributions
appliqu6s en vertu des lois pr6sentement ou par la suite en vigueur dans les Etats
Membres, le Fonds de I'Entente fera en sorte que le B6n6ficiaire ou l'Etat Mem-
bre concern6 paye ou rembourse lesdits imp6ts avec des fonds autres que ceux
fournis au titre de cette Subvention, ou autres que la contribution dudit Etat
Membre; toutefois, cette section 5.02 n'est pas applicable aux imp6ts sur les
salaires individuels des citoyens ou r6sidents permanents d'un Etat Membre ou
aux impositions sur les revenus des entreprises ou soci6t6s qui sont 16galement
constitu6es ou 6tablies dans un Etat Membre.

Section 5.03. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que
I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, les biens et les services financ6s au
titre de cette Subvention seront exclusivement affect6s au Projet. Ds l'achive-
ment du Projet, ou h tout autre moment h partir duquel les biens financ6s en
vertu de la Subvention ne peuvent plus tre employ6s de manibre utile pour le
Projet, le Fonds de l'Entente pourra utiliser ou disposer de ces biens de la mani~re
dont i'A.I.D. aura convenu par 6crit pr6alablement.

b) A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, aucun bien ni
aucun service financ6 au titre de cette Subvention ne devra tre utilis6 pour
favoriser ou aider tout projet ou toute activit6 d'aide 6trangire b6n6ficiaire du
concours ou du financement de tout pays ne figurant pas dans le Code 935 de la
Nomenclature g6ographique de I'A.I.D. en vigueur au moment de ladite utili-
sation.

Section 5.04. DIVULGATION DE FAITS ET CIRCONSTANCES IMPORTANTS.
Le Fonds de i'Entente d6clare et garantit que tous faits et circonstances divul-
gu6s directement ou indirectement ii I'A.I.D. au cours des formalit6s d'obtention
de ]a Subvention sont exacts et complets et qu'il a divulgu6 exactement et com-
pltement it I'A.I.D. tous faits et circonstances susceptibles d'avoir une inci-
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dence importante sur le Projet et sur I'acquittement des obligations du Fonds de
I'Entente aux termes du pr6sent Accord. Le Fonds de I'Entente informera
promptement I'A.I.D. de tous faits et circonstances survenus par la suite et sus-
ceptibles d'avoir une incidence importante ou qu'il serait raisonnable de consi-
d6rer comme susceptibles d'avoir une incidence importante sur le Projet ou
I'acquittement des obligations du Fonds de l'Entente aux termes du pr6sent
Accord.

Section 5.05. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) Le
Fonds de I'Entente d6clare et garantit que, relativement h l'obtention de la Sub-
vention ou h toute mesure prise conform6ment ou en rapport au pr6sent Accord
ou tout Accord de Sous-Subvention, il n'a vers6 ni ne versera ni ne conviendra de
verser, non plus qu' sa connaissance il n'a W vers6 ni ne sera vers6 ou convenu
de verser par toute autre personne physique ou morale, ni commissions, ni hono-
raires, ni autres r6tribution quelle qu'elle soit, a l'exception de la r6mun6ration
normale du personnel de direction et des employ6s h plein temps du Fonds de
I'Entente ou de la r6tribution de services 16gitimes professionnels ou techniques
ou autres services comparables dont ils ont connaissance (en indiquant si ledit
paiement a t6 fait ou doit tre fait sous condition), et si le montant de tous ces
paiements est jug6 excessif par I'A.I.D., ledit montant sera ajust6 d'une mani~re
jug6e satisfaisante par I'A.I.D.

b) Le Fonds de l'Entente d6clare et garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 ou ne
sera requ par le Fonds de l'Entente, ou tout membre du Fonds de l'Entente, rela-
tivement hi l'achat de biens et services financ6s aux termes du pr6sent Accord,
h l'exception des droits, taxes ou paiements semblables 16galement appliqu6s dans
les Etats Membres.

Section 5.06. RAPPORTS, REGISTRES, INSPECTIONS, VfTRIFICATIONS. Le
Fonds de l'Entente devra :

a) Fournir h I'A.I.D. un rapport semestriel et toutes informations ou rapports
ayant trait h l'avancement du Projet et cet Accord dont I'A.I.D. pourrait
raisonnablement faire la demande;

b) Tenir ou faire en sorte que soient tenus, conform6ment h de sains principes
et pratiques comptables uniform6ment appliqu6s, des livres et registres rela-
tifs au Projet et au pr6sent Accord. Ces livres et registres devront, sans s'y
limiter, faire ressortir ce qui suit :
i) La r6ception et l'utilisation faite des biens et services acquis au titre de la

Subvention;

ii) La nature et l'importance des propositions des fournisseurs 6ventuels des
biens et services acquis;

iii) La base des adjudications des contrats et des commandes;

iv) L'6tat d'avancement du Projet;

Ces livres et registres seront v~rifi~s h intervalles r~guliers, selon de saines
normes de v6rification comptable et ils seront tenus pendant trois ans i compter
de la date du dernier d6caissement par I'A.I.D. h titre de cet Accord;

c) Accorder aux repr6sentants autoris6s de I'A.I.D. le droit, i tous moments rai-
sonnables, d'inspecter le Projet, l'utilisation des biens et services financ6s au
titre de cette Subvention et les livres et registres et autres documents relatifs
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au Projet, h la Subvention et aux Sous-Subventions. Le Fonds de ]'Entente
coop6rera avec I'A.I.D. pour faciliter les inspections et les verifications, et
prendra les dispositions utiles pour permettre aux reprdsentants de I'A.I.D.
de se rendre dans toute r6gion des Etats Membres aux fins susmentionndes.

Section 5.07. PUBLICIT9 ET MARQUAGE. Le Fonds de I'Entente donnera
de la publicit6 au fait que la Subvention de I'A.I.D. et le Projet constituent un
programme d'aide des Etats-Unis, et il donnera des instructions aux Sous-B6ndfi-
ciaires pour identifier les emplacements de leurs Sous-Projets et marquer les
biens financ6s aux termes de cette Subvention, selon les prescriptions des Lettres
de mise hi ex6cution.

Section 5.08. CESSION. Le Fonds de I'Entente convient, si I'A.I.D. en
fait la demande, de lui ceder des droits 6ventuels qui pourraient r6sulter de l'ex6cu-
tion ou d'un manquement dans l'ex6cution d'un contrat libelI6 en dollars des
Etats-Unis et pass6 directement entre I'A.I.D. et un tiers et financ6 totalement ou
en partie par les fonds accordds par le Gouvernement des Etats-Unis au titre du
pr6sent Accord.

Article VI. ACHATS

Section 6.01. SOURCE ET ORIGINE DES ACHATS. a) A moins que I'A.I.D.
n'en convienne autrement par 6crit, ou sauf stipulation contraire dans les sous-
sections b) et c) de la pr6sente section, les d6caissements effectuds aux termes de
cette Subvention seront.utilis6s exclusivement au financement de I'achat pour le
Projet de biens et services ayant leur source et leur origine dans les Etats Membres
ou dans les pays inclus dans le Code 941 de la Nomenclature g6ographique de
I'A.I.D. en vigueur au moment oi les commandes ou les march6s sont pass6s h
ces fins. Les transports maritimes seront consid6r6s comme services admissibles,
i condition que le navire assurant le transport soit immatricul6 dans un Etat
Membre quelconque ou dans un pays figurant au Code 941 de la Nomenclature
g6ographique de I'A.I.D. en vigueur au moment de l'exp6dition. Un montant
non inf6rieur it dix pour cent (10%) du montant total de cette Subvention devra
6tre utilis6 pour l'achat de biens et services ayant leur source et leur origine dans
les pays figurant dans le Code 941.

Aux termes de cet accord, les Etats Membres autres que l'Etat Membre
dans lequel est situ6 le Sous-Projet pour lequel un achat est effectu6 seront consi-
ddrds comme inclus dans le Code 941.

b) Une somme pouvant aller jusqu'ii 200 000 dollars des Etats-Unis du mon-
tant total des fonds du Pr~t et de la Subvention d'investissement engag6s par
I'A.I.D. pour le Projet peut 6tre utilis6e aux fins d'achats de moyens de transport
indispensables aux Sous-Projets, y compris des vdhicules automobiles et des
pieces de rechange. A moins que i'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit,
tous fonds d6caiss6s pour 'achat de v6hicules automobiles devront tre compris
dans la limite des $200 000 d6crits dans la pr6sente sous-section, h moins que
lesdits v6hicules ne soient de fabrication amdricaine.

c) Une somme pouvant. aller jusqu'h 200 000 dollars du montant total des
fonds du Projet pourra tre utilis6e aux fins d'acquisition de services techniques
ayant leur source et leur origine dans les pays inclus dans le Code 935 de la Nomen-
clature g6ographique de I'A.I.D. en vigueur au moment oft les commandes sont
plac6es ou les contrats signds t cet effet. Les acquisitions faites au titre de cette
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sous-section seront soumise i l'approbation pr6alable de I'A.I.D., et seront effec-
tu6es selon les critres et proc6dures indiqu6s par I'A.I.D. dans les Lettres de
mise ii ex6cution.

Section 6.02. DATE D'ADMISSIBILITE. A moins que I'A.I.D. n'en con-
vienne autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service ne peut tre financ& aux
termes de la Subvention s'il est obtenu au titre de commandes ou de contrats
fermes passes ant6rieurement h la date du pr6sent Accord.

Section 6.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AUX TERMES DE LA SUB-
VENTION. A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, les biens
et services acquis pour le Projet mais qui ne sont pas financ6s aux termes de la
Subvention devront avoir leur source et leur origine dans les pays inclus dans le
Code 935 de la Nomenclature g6ographique de I'A.I.D. en vigueur au moment ob
la commande desdits biens et services a 6 pass6e. La phrase pr6c6dente ne
s'appliquera pas aux biens et services obtenus ht titre commercial (s'il y a finance-
ment ext6rieur, celui-ci devant tre exclusivement ht but commercial) pourvu que
I'achat et l'utilisation de tels biens dans le cadre du Projet ne soient accompagn6s
d'aucune identification de source ou origine autre que commerciale.

Section 6.04. APPLICATION DES CONDITIONS D'ACHAT. Les prescrip-
tions applicables aux conditions d'admissibilit6 vis6es aux sections 6.01 et 6.03
seront pr6cis6es dans les Lettres de mise ht ex6cution.

Section 6.05. PRIx RAISONNABLES. Seuls des prix raisonnables seront
pay6s pour tous les biens et services financ6s en tout ou en partie aux termes de
la Subvention; de plus amples d6tails devant tre donn6s dans les Lettres de mise
a execution. L'achat de ces biens et services devra se faire sur une base 6quita-
ble et comp6titive selon les proc6dures prescrites 5, cet effet dans les Lettres
de mise h. ex6cution.

Section 6.06. EXPIDITION ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les bien finan-
c6s aux termes de la Subvention doivent tre transport6s ht destination des Etats
Membres ht bord de navires battant pavilion de pays figurant au Code 935 de la
Nomenclature g6ographique de I'A.I.D. en vigueur au moment de l'exp6dition.

b) A moins que I'A.I.D. n'6tablisse que des navires marchands priv6s battant
pavilion des Etats-Unis et appliquant des tarifs 6quitables pour ce genre de navire
ne sont pas disponibles : i) au moins cinquante pour cent (50%) du tonnage brut
de tous les biens financ6s aux termes de la Subvention (ce tonnage 6tant calcul6
s6par6ment selon qu'il s'agit de navires de transport de marchandises s~ches en
vrac, de navires de ligne transportant des marchandises sbches ou des navires-
citernes) et transport6s ht bord de navires de haute mer doivent tre transport6s i
bord de navires de commerce priv6s battant pavilion des Etats-Unis, et ii) au
moins cinquante pour cent 50% des recettes brutes du fret en provenance de tous
les transports finances aux termes de la subvention et effectu6s ht bord de navires
de ligne transportant des marchandises s~ches devront ktre vers6s h des navires
de commerce priv6s battant pavilion des Etats-Unis, et au profit de ces navires.

c) Aucun desdits biens ne pourra tre transport6 ht bord de navires de haute
mer (ou d'a6ronefs) i) que I'A.I.D., dans un avis envoy6 au Fonds de l'Entente,
a d6clar6s non admissibles pour le transport de biens financ6s par I'A.I.D. ou
ii) qui ont W affret6s sp6cialement pour le transport de biens financ6s par
I'A.I.D., 5, moins que cet affrtement n'ait 6t6 approuv6 par I'A.I.D.
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d) Si, relativement ia souscription d'assurance maritime sur les expeditions
financ6es conform6ment la 16gislation des Etats-Unis portant autorisation de
I'aide aux autres nations, les Etats Membres accordent, par ordonnance, d6cret,
d6cision, ou r~glement, un traitement pr6f6rentiel h toute compagnie d'assurance
maritime de tous pays par rapport h toute compagnie d'assurance maritime auto-
ris6e h exercer ses activit6s dans l'un des Etats des Etats-Unis d'Am6rique, les
biens achet6s aux Etats-Unis et financ6s aux termes de la Subvention devront, tant
que durera ce traitement discriminatoire, tre assur6s aux Etats-Unis contre les
risques maritimes par une ou plusieurs compagnies autoris6es h effectuer des op&
rations d'assurances maritimes dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

e) Le Fonds de l'Entente assurera, ou fera assurer tous les biens achet6s dans
tous les pays figurant au Code 941 de la Nomenclature g6ographique de I'A.I.D.
et financ6s aux termes de la pr6sente Subvention, contre les risques que comporte
leur transit jusqu'au lieu de leur utilisation aux fins du Projet. Cette assurance
devra tre souscrite sur une base comptitive et 6mise suivant des modalit6s et
conditions conformes h de bonnes pratiques commerciales, elle devra assurer la
valeur totale des biens, et elle sera payable en dollars des Etats-Unis ou en
monnaie librement convertible. Toute indemnit6 pergue par le Fonds de i'Entente
au titre de ladite assurance sera affect6e au remplacement ou aux r6parations
entrain6es par tout endommagement ou toute perte de biens assur6s, ou elle sera
affect6e au remboursement du remplacement ou de la r6paration desdits biens au
Fonds de I'Entente. Tous remplacements de cet ordre devront tre de source et
d'origine et h tous autres 6gards conformes aux dispositions de cet Accord.

Section 6.07. Avis AUX FOURNISSEURS EVENTUELS. Afin que toutes les
entreprises des Etats-Unis puissent participer h la fourniture de biens et services
devant atre financ6s aux termes de la Subvention, le Fonds de l'Entente commu-
niquera h I'A.I.D. tous renseignements utiles concernant lesdites biens et services
dont I'A.I.D. pourrait faire la demande et aux dates ofi elle les demanderait dans
les Lettres de mise h ex6cution.

Article VII. Df-CAISSEMENTS

Section 7.01. DtCAISSEMENTS AFFERENTS AUX COCTS EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS. Apr~s avoir satisfait aux conditions pr6alables, le Fonds de
l'Entente pourra, de temps en temps, demander i I'A.I.D. :
a) D'6mettre des Lettres d'engagement pour des montants sp6cifi6s en faveur

d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis agr66es par I'A.I.D. pour les cofits
en dollars des biens et services requis pour les besoins du Projet. Le paiement
dO h un contractant ou un fournisseur sera effectu6 par la Banque sur pr6sen-
tation de tous documents justificatifs que I'A.I.D. pourrait prescrire dans les
Lettres d'engagement. Les frais bancaires aff6rents aux Lettres de cr6dit
seront admissibles au financement h titre de la Subvention;

b) D'effectuer des paiements directs en dollars aux contractants ou aux autres
fournisseurs des biens et services requis pour le Projet. Le paiement sera
effectu6 par I'A.I.D. sur pr6sentation par le Fonds de l'Entente i I'A.I.D. des
pieces justificatives que I'A.I.D. pourrait sp6cifier.

Section 7.02. DCAISSEMENTS AFFERENTS AUX COOTS EN MONNAIE LO-
CALE. Apr~s avoir satisfait aux conditions pr6alables, le Fonds de l'Entente
pourra, de temps en temps, demander le d6caissement par l'A.I.D. de montants
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en francs CFA ou en autre monnaie locale ayant cours l6gal dans les Etats Mem-
bres, pour couvrir les coots en monnaie locale des biens et services requis pour
le Projet conform6ment aux termes du pr6sent Accord, en soumettant h I'A.I.D.
tous documents justificatifs que I'A.I.D. pourrait sp6cifier. L'6quivalent en
dollars des Etats-Unis des montants en monnaie locale rendus disponibles aux
termes du pr6sent Accord sera le montant en dollars des Etats-Unis que I'A.I.D.
devra fournir pour obtenir lesdits montants en monnaie locale.

Section 7.03. AUTRES FORMES DE DECAISSEMENTS. Des d6caissements
au titre de la Subvention peuvent 6galement atre effectu6s par d'autres voies
dont le Fonds de I'Entente et I'A.I.D. pourraient convenir par 6crit.

Section 7.04. DATE LIMITE DES DECAISSEMENTS. A moins que I'A.I.D.
n'en convienne autrement par 6crit, aucune Lettre d'engagement ni aucun docu-
ment d'engagement que pourrait exiger une autre forme de d6caissement aux
termes des sections 7.02 ou 7.03, ne sera 6mise hi la suite des demandes reques par
I'A.I.D. apr~s cinquante-quatre (54) mois, et aucun d6caissement ne sera fait au
titre de documents regus par I'A.I.D. ou toute banque vis6e it la section 7.01
apr~s cinq (5) ans i compter de la date i laquelle le Fonds de ]'Entente aura
rempli les conditions pr6alables au d6caissement stipul6es dans la section 4.01.

Section 7.05. UTILISATION DES DECAISSEMENTS. Tout int&rt ou autres
revenus sur le fonds de la Subvention, d6caiss6s par I'A.I.D. au Fonds de I' Entente
aux termes de cet Accord, pr6alablement it l'utilisation autoris6e desdits fonds
pour le Projet, seront rembours6s , I'A.I.D. en dollars des Etats-Unis par le Fonds
de l'Entente.

Article VIII. RtALISATION ET RECOURS

Section 8.01. RItSILIATION. Toute partie pourra r6silier le pr6sent Accord
de Subvention en avisant l'autre partie, avec un d6lai de trente (30) jours, de
cette intention de r6silier. La r6siliation du pr6sent Accord de Subvention r6siliera
toutes obligations des parties de fournir des ressources financibres ou autres
moyens au Projet, sauf des paiements auxquels ils sont d6jh engag6s en vertu des
engagements non r6siliables avec une tierce partie pr6alablement h la r6siliation de
l'Accord de Subvention. En plus, dans le cas d'une telle r6siliation, I'A.I.D. peut,
aux frais de I'A.I.D., ordonner que les titres de propri6t6 de biens financ6s aux
termes de la Subvention soient transf6r6s ii I'A.I.D. si les biens proviennent d'une
source autre qu'un Etat Membre, et s'ils n'ont pas 6t6 d6charg6s dans un port
d'entr6e d'un Etat Membre.

Section 8.02. RESTITUTIONS. a) Si un d6caissement a 6t6 effectu6 sans
justification documentaire valable selon les termes du pr6sent Accord, ou s'il n'a
pas 6t6 fait ou utilis6 selon les termes du pr6sent Accord, ou s'il a t6 affect6 h
des biens ou services non utilis6s conform6ment au pr6sent Accord, I'A.I.D.,
sans tenir compte de la possibilit6 ou l'exercice de tout autre recours pr6vu aux
termes du pr6sent Accord, pourra exiger que le Fonds de l'Entente restitue h
I'A.I.D. tout montant de cet ordre en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de
soixante (60) jours apr s r6ception d'une demande h cet effet. Cependant, dans le
cas oft un d6caissement de cette sorte aurait &6 effectu6 h l'origine en monnaie
locale, et si I'A.I.D. d6termine que le montant de ladite restitution pourrait tre
imput6 au paiement des coots en monnaie locale d'autres biens et services dont
le financement au titre de la Subvention a te approuv6, I'A.I.D. acceptera lesdites
restitutions en monnaie locale. Sans tenir compte de toute autre disposition du
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pr6sent Accord, le droit de I'A.I.D. d'exiger une restitution concernant tout d6cais-
sement effectu6 au titre de la Subvention [restera] en vigueur pendant trois (3) ans
. compter de la date du dernier d6caissement en vertu du pr6sent Accord.

b) Dans le cas d'une restitution aux termes de la sous-section pr6c6dente,
ou si une restitution 6tait faite t I'A.I.D. par tout contractant, fournisseur, banque
ou par tout autre tiers relativement i des biens ou services financ6s au titre du
Prt et que cette restitution se rapporte t un prix excessif pour des biens et ser-
vices ou i des biens qui n'ont pas 6t6 conformes aux sp6cifications ou ii des ser-
vices inad6quats, I'A.I.D. rendra les fonds venant de ladite restitution, disponibles
d'abord pour couvrir le coot des biens et services achet6s pour les besoins du
Projet dans la mesure ob il y a justification, et le solde, s'il y a lieu, sera imput6
h. la diminution du montant de la Subvention.

Section 8.03. DISISTEMENT. Aucun retard dans I'exercice ni aucune
omission d'exercice de tout droit, pouvoir ou recours acquis t I'A.I.D. aux termes
du pr6sent Accord ne pourra ktre interpr6t6 comme un d6sistement de i'un desdits
droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DIVERS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification ou demande, tout
document ou toute communication remis, fait ou envoy6 par le Fonds de I'Entente
ou I'A.I.D. en application du pr6sent Accord, devra l'tre par 6crit ou par t616-
gramme ou t61ex et sera r6put6 avoir W dfment remis, fait ou envoy6 h la partie
h laquelle il est adress6 quand il aura 6t6 remis h la dite partie personnellement,
ou par voie postale, ou par t616gramme ou t6lex aux adresses suivantes

Au Fonds de I'Entente

Adresse postale :

Secr6taire Administratif
Fonds d'Entraide et de Garantie des Emprunts

du Conseil de I'Entente
B.P. 20.824
Abidjan, C6te d'Ivoire

Adresse t6lex :
558 Entente

A I'A.I.D. :
Adresse postale

Directeur
Bureau R6gional pour le D6veloppement Economique

en Afrique de I'Ouest
Ambassade des Etats-Unis
B.P. 1712
Abidjan, C6te d'Ivoire

D'autres adresses pourront tre substitu6es aux adresses indiqu6es ci-dessus aprbs
que notification aura W donn6e. Toutes notifications, demandes ou communica-
tions et tous documents soumis h I'A.I.D. conform6ment au pr6sent Accord
devront tre r6diges en franqais ou en anglais.
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Section 9.02. REPRISENTANTS. A toute fin relative au pr6sent Accord,
le Fonds de i'Entente sera repr6sent6 par le titulaire ou le suppl6ant du poste de
Secr6taire Administratif et l'A.I.D. sera repr6sent6e par le titulaire ou le suppl6ant
du poste de Directeur du Bureau R6gional pour le D6veloppement Economique
en Afrique de l'Ouest. En cas de remplacement ou de d6signation d'un autre
repr6sentant aux termes de la pr6sente section, le Fonds de l'Entente devra sou-
mettre une attestation jug6e satisfaisante quant au fond et h la forme par I'A.I.D.
indiquant le nom et comportant un sp6cimen de la signature du repr6sentant.
Jusqu'h r6ception par I'A.I.D. d'une notification 6crite de r6vocation du mandat
de l'un des repr6sentants du Fonds de ]'Entente d6sign6s en vertu de la pr6sente
section, I'A.I.D. pourra accepter la signature de l'un quelconque desdits repr6-
sentants appos6e sur tout instrument comme preuve concluante que toute action
faisant l'objet dudit instrument est dfiment autoris6e.

Section 9.03. LETTRES DE MISE A EXECUTION. L'A.I.D. 6mettra de temps
en temps des Lettres de mise i exdcution qui prescriront les proc6dures appli-
cables en vue de l'exdcution du present Accord.

Section 9.04. SUCCESSEUR OU AYANT DROIT. Le pr6sent Accord sera en
vigueur au profit de tout successeur ou ayant droit de I'A.I.D. Cet Accord ne peut
pas tre c6d6 et aucune obligation par le Fonds de l'Entente relative au pr6sent
Accord ne peut tre d616gu6e sans le consentement 6crit de I'A.I.D.

Section 9.05. DOCUMENT OFFICIEL. Le present Accord est pr6par6 en
version anglaise et frangaise. Dans le cas de toute ambiguit6 ou question d'inter-
pr6tation de l'Accord, la version anglaise fera foi.

EN FOI DE QUOI, le Fonds de l'Entente et les Etats-Unis d'Am6rique, chacun
agissant par l'interm6diaire de ses repr6sentants respectifs dfiment mandates, ont
fait signer le pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait 6tablir h la date qui apparait
en tate des pr6sentes.

Le Fonds d'Entraide et de Garantie Les Etats-Unis d'Am6rique
des Emprunts du Conseil de l'Entente

[Sign]

Par : ROBERT J. MINGES Par: [Signj- Signed]'

Titre : Pour et par ordre du Secr6taire Titre : Directeur de REDSO (A.I.D.)
Administratif

Date : 31 aofit 1976 Date : 29 septembre 1976

1 Sign6 par Miles G. Wedeman - Signed by Miles G. Wedeman.
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HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATIONS SATELLITE
ORGANIZATION

Whereas, the headquarters of the International Telecommunications Satellite
Organization (INTELSAT) are located in Washington; and

Whereas, the President of the United States has designated INTELSAT a
public international organization entitled to certain privileges, exemptions, and
immunities by Executive Order 11718, in accordance with the provisions of the
International Organizations Immunities Act of the United States of America; and

Whereas, the United States is cognizant of its responsibilities under the
Agreement Relating to the International Telecommunications Satellite Organ-
ization which entered into force on 12 February 1973 (INTELSAT Agreement);2

The Government of the United States of America and INTELSAT have
agreed as follows:

I. The property and assets of INTELSAT, wherever located and by whom-
soever held, shall be immune from search, requisition, expropriation or any
other form of seizure or confiscation, unless such immunity be expressly waived.
The archives of INTELSAT shall be inviolable. The provisions of this paragraph
shall also apply to the property, assets and archives of the Signatories to the
INTELSAT Operating Agreement, other than the entity designated as Signatory
for the United States, when such property, assets and archives are devoted to or
reserved for INTELSAT purposes and are not utilized for purposes other than
those provided for by the INTELSAT Agreement or this Headquarters
Agreement.

2. The income of INTELSAT shall be exempt from national taxation by the
Government of the United States and from taxation by laws applicable to the
District of Columbia. The income exempted from taxation hereby shall include
that received from investments in the United States in stocks, bonds, or other
domestic securities owned by INTELSAT, or from interest on deposits in banks
in the United States of monies belonging to INTELSAT, or from any other source
within or without the United States.

3. Signatories, other than the entity designated by the United States, shall
be exempt from national taxation by the Government of the United States on
income earned from INTELSAT and from such taxation as is imposed on such
income by laws applicable to the District of Columbia.

4. Wages, salaries and fees paid by INTELSAT to its officers and employees
shall not be subject to withholding for purposes of national taxation by the United
States thereon or such taxation as is imposed by laws applicable to the District
of Columbia. INTELSAT and its officers and employees, other than nationals
of the United States, shall be exempt from making contributions for insurance,

Came into force on 24 November 1976 by an exchange of notes, in accordance with paragraph 19.
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social security, or other programs adopted by the Government of the United States
or such programs as may be adopted by laws applicable to the District of Columbia.

5. INTELSAT, its Parties and Signatories, other than the entity designated
by the United States or nationals of the United States, shall be exempt from all
national property taxes imposed by the Government within the scope of activity
authorized by the INTELSAT Agreement and from such property taxes imposed
by the District of Columbia.

6. INTELSAT shall be exempt from all communications taxes imposed by
the Government of the United States, including such taxes as are applicable to
the District of Columbia, respecting activities authorized by the INTELSAT
Agreement.

7. The privileges and exemptions conferred by the Act to Provide for the
Immunity from Taxation in the District of Columbia (Public Law 91-494) are
hereby incorporated by reference.

8. Insofar as concerns customs duties and internal revenue taxes imposed
upon or by reason of importation and the procedures in connection therewith, the
registration of foreign agents other than nationals of the United States, and the
treatment of official communications, INTELSAT, its Parties and Signatories,
other than the entity designated by the United States, shall be entitled to those
privileges, exemptions and immunities accorded under similar circumstances
to foreign governments.

9. INTELSAT may import without payment of customs duties and internal
revenue taxes communications satellites, components, and parts for communica-
tions satellites, to be launched in the United States under the terms of the
INTELSAT Agreement, subject to the terms and conditions imposed by the
Government of the United States with respect to storage and bond, unless these
terms and conditions are amended or waived by such Government.

10. INTELSAT may request, under Section 842.10 of the Tariff Schedules
of the United States or other relevant provisions thereof, importation without
payment of customs duties and internal revenue taxes, of articles to be used in
connection with the activities authorized by the INTELSAT Agreement. Such
requests shall be processed by the Department of State and the Customs Service
in accordance with existing procedures.

I1. Pursuant to regulations prescribed by the Commissioner of Customs,
the baggage and effects of alien officers and employees of INTELSAT, of
non-U.S. nationals designated by the Parties or Signatories to serve as their
representatives in or to INTELSAT, of persons participating in arbitration
proceedings pursuant to the INTELSAT Agreement, or the families, suites and
servants of such officers, employees, representatives or persons participating
in arbitration proceedings shall be admitted (when imported in connection with
the arrival of the owner) free of customs duties and internal revenue taxes imposed
upon or by reason of such importation.

12. The wages, fees or salaries of any officer or employee of INTELSAT,
representative of a Party or person participating in arbitration proceedings
pursuant to the INTELSAT Agreement, who is neither a national nor a permanent
resident of the United States, to the extent such wages, fees or salaries are
received in connection with the performance of activities authorized under the
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INTELSAT Agreement, shall be exempt from national taxation imposed by the
Government of the United States and such taxation as is imposed by laws
applicable to the District of Columbia.

13. All representatives of Signatories other than the entity designated by the
United States, who qualify as non-U.S. nationals and meet the requirements of
Section 893 of the Internal Revenue Code and Section 1.893-1(a) of its regulations,
shall be exempt from national taxation imposed by the Government of the
United States and such taxation as is imposed by laws applicable to the District
of Columbia with respect to wages, fees or salaries received as compensation for
services rendered to the Signatory in connection with the performance of activities
authorized under the INTELSAT Agreement.

14. The officers and employees of INTELSAT, the representatives of
Parties and Signatories, the persons participating in arbitration proceedings
pursuant to the INTELSAT Agreement and their families shall insofar as concerns
laws regulating entry into and departure from the United States, alien registration
and fingerprinting, and registration of foreign agents, be entitled to the same
privileges, exemptions, and immunities as are accorded under similar circum-
stances to officers and employees, respectively, of foreign governments and
members of their families.

15. With respect to alien registration and fingerprinting, the servants of
(a) officers and employees of INTELSAT, (b) representatives of Parties and
Signatories, and (c) persons participating in arbitration proceedings pursuant
to the INTELSAT Agreement, shall be entitled to the same privileges, exemptions
and immunities accorded to servants of representatives, officers and employees of
foreign governments and representatives to and officers and employees of inter-
national organizations.

16. The officers and employees of INTELSAT, the representatives of the
Parties and of the Signatories and persons participating in arbitration proceedings
pursuant to the INTELSAT Agreement shall be immune from suit and legal
process relating to acts performed by them in their official capacity and falling
within their functions, except insofar as such immunity may be waived by the
head of the executive organ of INTELSAT for its officers and employees, by the
Parties and Signatories for their representatives, and by the parties in arbitration
proceedings, respectively.

17. (a) No person shall be entitled to the benefits of this Agreement unless
he (1) shall have been duly notified to and accepted by the Secretary of State as
a representative, officer, employee or participant in arbitration proceedings; or
(2) shall have been designated by the Secretary of State, prior to formal notifica-
tion and acceptance, as a prospective representative, officer, employee or par-
ticipant in arbitration proceedings; or (3) is a member of the family or suite, or
servant, of one of the foregoing accepted or designated representatives, officers,
employees or participants in arbitration proceedings.

(b) Should the Secretary of State determine that the continued presence in
the United States of any person entitled to the benefits of this Agreement is not
desirable, he shall so inform INTELSAT or the foreign government, as the case
may be, and after such person shall have had a reasonable length of time, to be
determined by the Secretary of State, to depart from the United States, he shall
cease to be entitled to such benefits.
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(c) No person shall, by reason of the provisions of this Agreement, be con-
sidered as receiving diplomatic status or as receiving any privileges or immunities
incident thereto, other than such as are specifically set forth herein.

18. The privileges, exemptions, and immunities of INTELSAT and its
officers and employees, of the Parties, Signatories and their representatives, of the
participants in arbitration proceedings pursuant to the INTELSAT Agreement and
of members of their families, suites, and servants of such officers, employees,
representatives and participants, provided for in this Agreement, shall be granted
notwithstanding the fact that the similar privileges, exemptions, and immunities
granted to a foreign government, its officers, or employees, may be conditioned
upon the existence of reciprocity by that foreign government: Provided, that
nothing contained in this Agreement shall be construed as precluding the Secre-
tary of State from withdrawing the privileges, exemptions, and immunities herein
provided from persons who are nationals of any foreign country on the ground that
such country is failing to accord corresponding privileges, exemptions, and
immunities to nationals of the United States.

19. This Agreement shall be brought into effect by an exchange of notes
between the Secretary General of INTELSAT and the appropriate Executive
Officer of the United States. This Agreement may be terminated by mutual agree-
ment of the parties hereto.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives have signed this
Agreement.

For the Government For the International Telecommunica-
of the United States of America: tions Satellite Organization:

[Signed] [Signed]
JOEL W. BILLER SANTIAGO ASTRAIN

Deputy Assistant Secretary for Trans- Secretary General
portation, Telecommunications and
Commercial Affairs, Department of
State

11-24-76 11/22/76
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE SIlaGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DE TELECOMMUNICATIONS PAR SATELLITES

Consid6rant que le siege de l'Organisation internationale de t616communica-
tions par satellites (INTELSAT) se trouve t Washington,

Consid6rant que, par le d6cret 11718, le Pr6sident des Etats-Unis a reconnu
h INTELSAT la qualit6 d'organisation publique internationale en droit de jouir
de certains privilfges, exon6rations et immunitgs en application des dispositions
de la loi des Etats-Unis sur les immunit6s des organisations internationales,

Consid6rant que les Etats-Unis sont conscients des responsabilit6s qui leur
incombent en ex6cution de I'Accord d'exploitation relatif . l'Organisation inter-
nationale de t6lgcommunications par satellites (Accord d'INTELSAT) qui est
entr6 en vigueur le 12 fgvrier 19732,

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et INTELSAT sont convenus
de ce qui suit :

1. Les biens et avoirs d'INTELSAT, ofi qu'ils se trouvent et quelle que soit
la personne qui les d6tient, sont exempts de toute perquisition, r6quisition, expro-
priation ou autre forme de saisie ou de confiscation, ii moins qu'INTELSAT
n'ait express6ment lev6 cette immunit6. Les archives d'INTELSAT sont inviola-
bles. Les dispositions du present paragraphe s'appliquent aussi aux biens, avoirs
et archives des signataires de l'Accord d'exploitation relatif h INTELSAT, autres
que l'organisme qui a 6 d6sign6 comme signataire pour les Etats-Unis, lorsque
ces biens, avoirs et archives sont utilis6s ou r6serv6s l'accomplissement des
fins d'INTELSAT et ne servent pas h des fins autres que celles qui sont pr6vues
par l'Accord d'INTELSAT ou par le pr6sent Accord de sifge.

2. Les revenus d'INTELSAT sont exon6r6s de tout imp6t institu6 par les
Etats-Unis et de tout imp6t d6coulant de la 16gislation applicable au district de
Columbia. Les revenus exon6r6s d'imp6ts comprennent les revenus tir6s du place-
ment aux Etats-Unis d'actions, obligations et autres valeurs am6ricaines appar-
tenant i INTELSAT, ou des int6r&ts verses au titre du d6p6t en banque aux
Etats-Unis de sommes appartenant h. INTELSAT, ainsi que les revenus de
toute autre source situ6e h I'int6rieur ou h l'ext6rieur des Etats-Unis.

3. Les signataires autres que l'organisme d6sign6 par les Etats-Unis sont
exon6r6s de tout imp6t des Etats-Unis auquel seraient assujettis les revenus pro-
venant d'INTELSAT et de tout autre imp6t auquel ces revenus seraient assujettis
en ex6cution de la 16gislation applicable au district de Columbia.

4. Les salaires, traitements et 6moluments vers6s par INTELSAT h ses
fonctionnaires et aux personnes qu'elle emploie ne sont pas assujettis h retenue
aux fins des imp6ts des Etats-Unis ou des imp6ts d6coulant de la 16gislation appli-
cable au district de Columbia. INTELSAT ainsi que ses fonctionnaires et les

Entr6 en vigueur le 24 novembre 1976 par un echange de notes, conformement au paragraphe 19.
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personnes qu'elle emploie qui ne sont pas ressortissants des Etats-Unis sont
exon6r6s des cotisations d'assurance ou de s6curit6 sociale ou autres cotisations
institu6es par les Etats-Unis ou institu6es en ex6cution de la 16gislation applica-
ble au district de Columbia.

5. INTELSAT, ses Parties et signataires, autres que l'organisme d6sign6
par les Etats-Unis et les ressortissants am6ricains, sont exon6r6s, dans le cadre
des activit6s autoris6es par l'Accord d'INTELSAT, de tout imp6t immobilier
institu6 par les Etats-Unis et de tout imp&t immobilier institu6 par le district de
Columbia.

6. INTELSAT est exon6r6e de toute taxe sur les communications institu6e
par les Etats-Unis, y compris les taxes applicables au district de Columbia, en ce
qui concerne les activit6s autoris6es aux termes de I'Accord d'INTELSAT.

7. Le pr6sent Accord s'applique par analogie aux privilfges et exon6rations
que confere la loi portant exon6ration fiscale dans le district de Columbia (loi
no 91-494)

8. En ce qui concerne les droits de douane et les taxes qui frappent les
importations ou les produits import6s, les formalit6s d'immatriculation des agents
6trangers qui ne sont pas ressortissants des Etats-Unis et I'acheminement des
communications officielles, INTELSAT ainsi que ses Parties et signataires autres
que l'organisme d6sign6 par les Etats-Unis ont droit aux privilfges, exon6rations
et immunit6s qui sont accord6s dans des cas analogues aux gouvernements
6trangers.

9. INTELSAT peut importer, sans droits de douane ni taxes, des satellites
de communication et des composants et pieces de satellites de communication
qui seront lanc6s 5t partir du territoire des Etats-Unis en ex6cution de ]'Accord
d'INTELSAT, sous r6serve des clauses et conditions fix6es par le Gouverne-
ment des Etats-Unis quant au stockage et h 1'entreposage en douane, 5t moins que
le Gouvernement des Etats-Unis ne modifie ces clauses et conditions ou n'y
renonce.

10. INTELSAT peut demander, en vertu de l'article 842.10 du bar~me
douanier des Etats-Unis ou d'autres dispositions pertinentes de ce bar me,
d'importer, sans droits de douane ni taxes, des articles devant servir aux activi-
t6s autoris6es par l'Accord d'INTELSAT. Le D6partement d'Etat et le Service
des douanes donnent suite ces demandes conform6ment h la proc6dure 6tablie.

11. En application des r~glements 6dict6s par le Commissaire aux douanes,
les bagages et effets personnels des fonctionnaires d'INTELSAT et des per-
sonnes qu'elle emploie qui n'ont pas la nationalit6 am6ricaine, des personnes non
ressortissantes des Etats-Unis que les Parties ou les signataires ont d6signds
comme leurs repr6sentants . INTELSAT, des personnes participant ht une proc6-
dure d'arbitrage en ex6cution de l'Accord d'INTELSAT, ainsi que les membres
de ]a famille, de la suite ou de la domesticit6 desdits fonctionnaires, employ6s,
repr6sentants ou personnes participant ht une proc6dure d'arbitrage, sont admis
aux Etats-Unis en franchise de droits de douane et de taxes ht l'importation
lorsqu'ils sont import6s i l'occasion de l'arriv6e de leurs propri6taires aux Etats-
Unis.

12. Les salaires, traitements ou 6moluments des fonctionnaires d'INTEL-
SAT ou personnes qu'elle emploie, des repr6sentants d'une Partie ou d'une per-
sonne participant ht une proc6dure d'arbitrage en ex6cution de l'Accord
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d'INTELSAT qui ne sont ni ressortissants ni residents permanents des Etats-
Unis, dans ]a mesure ofb lesdits traitements, salaires ou 6moluments sont pergus

l'occasion de l'exercice d'activit6s autoris6s par l'Accord d'INTELSAT, sont
exon6r6s de tout imp6t institu6 par les Etats-Unis et de tout imp6t d6coulant de
la 16gislation applicable au district de Columbia.

13. Tout repr6sentant d'un signataire autre que I'organisme d6sign6 par les
Etats-Unis qui n'est pas ressortissant des Etats-Unis et remplit les conditions
6nonc6es I'article 893 du Code des imp6ts et A l'article 1.893-1 a) de son r~gle-
ment d'application est exon6r6 de tout imp6t institu6 par les Etats-Unis et de tout
imp6t d6coulant de ]a 16gislation applicable au district de Columbia en ce qui
concerne les traitements, salaires ou 6moluments regus en r6mun6ration de
services fournis au signataire dans le cadre de l'exercice d'activit6s autoris6es
par I'Accord d'INTELSAT.

14. Les fonctionnaires d'INTELSAT et les personnes qu'elle emploie, les
repr~sentants des Parties et des signataires, les personnes participant h une pro-
c6dure d'arbitrage conform6ment i l'Accord d'INTELSAT et les membres de
leur famille, en ce qui concerne la 16gislation r6gissant l'entr6e aux Etats-Unis
et le d6part de ce pays, les formalit6s d'immatriculation des 6trangers et la prise
de leurs empreintes digitales et les formalit6s d'immatriculation des agents
6trangers, peuvent pr~tendre aux mmes privileges, exon6rations et immunit6s
que ceux qui sont accord6s dans des cas analogues aux fonctionnaires et employ6s
des gouvernements 6trangers et aux membres de leur famille.

15. En ce qui concerne les formalit6s d'immatriculation des 6trangers et la
prise de leurs empreintes digitales, les domestiques a) des fonctionnaires
d'INTELSAT et des personnes qu'elle emploie, b) des repr6sentants des Parties
et signataires et c) des personnes participant une proc6dure d'arbitrage en ex6cu-
tion de l'Accord d'INTELSAT peuvent pr6tendre aux m~mes privileges, exon6-
rations et immunit6s que ceux qui sont accord6s aux domestiques des repr6-
sentants, fonctionnaires et employ6s des gouvernements 6trangers ainsi qu'aux
domestiques des repr6sentants aupr~s d'organisations internationales, des fonc-
tionnaires des organisations internationales et des personnes que ces organisations
emploient.

16. Les fonctionnaires d'INTELSAT et les personnes qu'elle emploie, les
repr6sentants des Parties et des signataires et les personnes qui participent h une
proc6dure d'arbitrage en ex6cution de l'Accord d'INTELSAT ne peuvent faire
l'objet de poursuites ou de proc6dures judiciaires h raison des actes accomplis
par eux en leur qualit6 officielle et qui s'inscrivent dans I'exercice de leurs fonc-
tions, h moins que le chef du secr6tariat d'INTELSAT n'ait lev6 cette immunit6
pour les fonctionnaires d'INTELSAT et les personnes qu'elle emploie, que les
Parties et signataires n'aient lev6 cette immunit6 pour leurs repr6sentants et que
les parties A une proc6dure d'arbitrage n'aient lev6 cette immunit6 pour les
personnes qui participent h cette proc6dure.

17. a) Aucune personne ne peut se pr6valoir des avantages d6coulant du
pr6sent Accord 1) s'il n'a pas 6t6 dfiment notifi6 au Secr6taire d'Etat que ladite
personne a la qualit6 de repr6sentant, de fonctionnaire, d'employ6 ou de partici-
pant A une proc6dure d'arbitrage et que cette qualit6 n'ait 6t6 accept6e par le
Secr6taire d'Etat; ou 2) si le Secr6taire d'Etat n'a pas, pr6alablement h la notifi-
cation et it l'acceptation officielles, reconnu que ladite personne allait avoir la
qualit6 de repr6sentant, fonctionnaire, employ6 ou participant h une proc6dure
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d'arbitrage; ou 3) si ladite personne n'est pas un membre de la famille, de la suite
ou de la domesticit6 de l'un des repr6sentants, fonctionnaires, employ6s ou par-
ticipants h des proc6dures d'arbitrage susvis6s qui ont 6 accept6s ou d6sign6s
en tant que tels.

b) Si le Secr6taire d'Etat d6cide que la pr6sence continue aux Etats-Unis
d'une personne en droit de b6n6ficier des avantages pr~vus par le pr6sent Accord
n'est pas souhaitable, il en informe INTELSAT ou le gouvernement 6tranger,
selon le cas, et, h ]'issue d'un d61ai raisonnable fix6 par le Secr6taire d'Etat
pour que ladite personne quitte les Etats-Unis, cette personne cesse de b6n6ficier
desdits avantages.

c) Nul ne peut, sur la base des dispositions du pr6sent Accord, tre consi-
d6r6 comme jouissant d'un statut diplomatique ou de privileges ou immunit6s y
relatifs autres que ceux qui sont express6ment 6nonc6s dans le pr6sent Accord.

18. Les privilfges, exon6rations et immunit6s que le pr6sent Accord recon-
nait INTELSAT et ses fonctionnaires ou personnes qu'elle emploie, aux
Parties et aux signataires et h leurs repr6sentants, aux participants h une proc&
dure d'arbitrage, conform6ment . I'Accord d'INTELSAT, ainsi qu'aux membres
de la famille, de la suite ou de la domesticit6 desdits fonctionnaires, employ6s,
repr6sentants et participants, sont accord6s nonobstant le fait que les privileges,
exon6rations et immunit6s analogues accord6s h un gouvernement 6tranger, h
ses fonctionnaires ou aux personnes qu'il emploie peuvent I'Etre sous r6serve de
r6ciprocit6 de la part de ce gouvernement 6tranger; toutefois, les dispositions du
pr6sent Accord ne seront pas interpr6t6es comme emp~chant le Secr6taire d'Etat
de retirer les privileges, exon6rations et immunit6s d6coulant du pr6sent Accord h
des personnes qui sont ressortissants de tout pays 6tranger, motif pris du fait que
ce pays n'accorde pas de privileges, exon6rations et immunit6s correspondants
aux ressortissants des Etats-Unis.

19. Le pr6sent Accord entrera en vigueur par voie d'6change de notes entre
le Secr6taire g6n6ral d'INTELSAT et le repr~sentant comptent du Gouvernement
des Etats-Unis. I pourra tre mis fin au pr6sent Accord par voie d'entente
mutuelle entre les Parties 1'Accord.

EN Fo0 DE QUOI les repr6sentants des deux Parties ont sign6 le pr6sent
Accord.

Pour le Gouvernement Pour I'Organisation internationale
des Etats-Unis d'Am6rique de t616communications par satellites

Le Sous-Secr6taire adjoint aux trans- Le Secr6taire g6n6ral,
ports, t061communications et affai-
res commerciales du D6partement
d' Etat,

[Sign6] [Signd]

JOEL W. BILLER SANTIAGO ASTRAIN

Le 24 novembre 1976 Le 22 novembre 1976
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FISHERIES AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO

The Government of the United States of America and the Government of
Mexico,

Desirous of establishing appropriate conditions under which their mutual
fishery relations shall be conducted so as to maintain and strengthen the friendly
relations existing between both countries,

Considering that the Government of Mexico has enacted and, as of July 31,
1976, has been enforcing, the provisions of the "Law to Regulate Paragraph 8
of Article 27 of the Political Constitution of Mexico establishing an Exclusive
Economic Zone" off the coasts of Mexico, in which Mexico will exercise by
virtue of that law sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting,
conserving and managing the natural resources, both living and non-living, of
the seabed, subsoil and superjacent waters, within 200 nautical miles from the
baseline from which the territorial sea is measured,

Considering that the Government of the United States of America has enacted
and, as of March 1, 1977, will enforce the provisions of the "Fishery Conservation
and Management Act of 1976" establishing a fishery conservation zone off the
coasts of the United States, as a consequence of which the United States will
exercise and recognize by virtue of that Act fishery management authority as set
forth therein,

Taking into account the emerging consensus at the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea, and their respective positions with regard
to the law of the sea,

Noting that the two governments have reached agreement on the provisional
delimitation of the common maritime boundaries off their respective coasts in the
Gulf of Mexico and in the Pacific Ocean, as provided by the exchange of notes
of this date,

Considering further that the Government of Mexico will adopt adequate
conservation and management measures in order that the living resources in
the Zone off the coast of Mexico are not endangered by over-exploitation,

Considering further that the Government of Mexico will promote the objec-
tive of optimum utilization of the living resources in the Zone off the coast of
Mexico and shall give access to foreign vessels to the surplus which will result
if the total of the allowable catch is greater than the harvesting capacity of Mexican
vessels, in accordance with its national interest and under the conditions adopted
by Mexico,

Mindful of the Government of Mexico's intention to have its nationals utilize
all the living resources in the Zone within the allowable catch for their own
benefit, for the development of the Mexican fishing industry, generation of
employment and participation in international markets,

' Came into force on 24 November 1976 by signature, in accordance with article XXI (2).
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Aware of the history of close cooperation between them as neighboring states
based on the interrelationship of their fisheries interests, and the cooperation
of their scientists,

Taking into account past fishing by nationals of the United States who have
habitually fished in areas in the Zone off the coasts of Mexico, and the contribu-
tion of scientists of the United States to research and identification of stocks,

Have agreed as follows:
Article I. The purpose of this Agreement is to establish the principles and

procedures under which fishing for certain living resources in the Zone established
by Mexico, hereinafter referred to as "the Zone" may be conducted by vessels
of the United States and to promote cooperation in the effective conservation,
optimum utilization and management by Mexico of such resources.

Article II. The Government of Mexico will allow fishing vessels of the
United States to harvest in the Zone in accordance with terms and conditions
established in this Agreement a portion, determined by the Government of
Mexico, of the allowable catch for those fisheries where there is a surplus above
the harvesting capacity of Mexican vessels.

Article Il1. 1. In the exercise of its sovereign rights over living resources
in the Zone, the Government of Mexico will determine annually, subject to such
adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances affecting the
stocks:

a) The allowable catch for the living resources in the Zone, taking into account
in good faith, all the pertinent factors, including the best scientific evidence
available to it;

b) The harvesting capacity of Mexican vessels for such species; and

c) The surplus of such specified species, as well as the allocation that will be made
available to vessels of the United States.

2. The Government of Mexico shall, not later than the beginning of the
annual consultations provided for in Article XIX, notify the Government of the
United States of America of the above determinations.

3. Notwithstanding the above, the provisions of Article XVIII of this
Agreement shall apply to highly migratory species.

Article IV. In order to secure access to the surplus for a particular species,
as determined by the Government of Mexico in accordance with Article III, fishing
vessels of the United States shall obtain permits from the competent Mexican
authorities, in accordance with the procedures set forth in the Annex and shall
respect the conservation measures and such other measures relating to the
management of living resources as may be established by Mexico in order to
regulate such access. The terms of such permits shall not be amended nor the
permits cancelled while they are in force except as provided by Article III.

Article V. The permits granted by the Government of Mexico in accord-
ance with Articles II, III and IV shall be subject to the payment of reasonable
fees and charges as set forth in the Annex. Such fees and charges shall be fixed
pursuant to applicable Mexican law. They shall be paid in the manner set forth in
the Annex.
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Article V1. The permits that will be issued by the Government of Mexico
to vessels of the United States fishing under this Agreement shall contain the
conditions and restrictions applicable to that vessel's fishing operations and shall
be prominently displayed in the wheelhouse of each vessel together with the
National Fishery Registration Form. These permits shall also specify the name,
registration number, and owner of the vessel, the area or areas in which fishing
may take place, the species for which a directed fishery may be conducted, the
dates during which fishing activity will take place, and the fishing gear the vessel
may utilize. In establishing such terms and conditions, the Government of Mexico
will take into account past fishing practices of the fishing vessels concerned, as
well as measures required to achieve its conservation and management objectives.

Article VII. 1. The Government of the United States of America shall take
all appropriate measures, to the extent permissible under its national laws, to
ensure that the United States fishing vessels that have valid permits to fish comply
with this Agreement and applicable Mexican law.

2. In particular, the authorized Mexican officials shall have the right to stop,
board and inspect any fishing vessel of the United States of America that is fishing
in the Zone when there is reason to believe that it is not complying with the
requirements that have been established for its fishing activity by the Government
of Mexico as provided by this Agreement.

3. In cases of seizure and arrest of a vessel of the United States of America,
notification shall be given promptly through diplomatic channels, informing the
Government of the United States of America of the action taken and of any
penalties subsequently imposed.

Article VIII. 1. The Government of Mexico may impose penalties, as
provided by Mexican law, on those fishing vessels of the United States of America
that violate this Agreement.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released upon the
posting of bond or other security reasonably related to the penalty.

3. Penalties for violations of fisheries regulations applicable to fishing by
vessels of the United States of America in the Zone shall not include imprison-
ment or any other form of corporal punishment.

4. In the annual consultation provided for in Article XIX, the Government
of Mexico will take into account any substantial violations by fishing vessels
of the United States of America that may have occurred the previous years.

Article IX. The Government of the United States of America will provide to
the Government of Mexico statistical data on the actual harvest under permits
issued by Mexico under this Agreement by vessels of the United States, as
specified in the Annex.

Article X. Noting that fishing vessels of the United States of America
operating off the coast of Mexico will not be fishing with long line gear and with
respect to species other than those dealt with by Article XVIII, the Government
of Mexico may establish general restrictions relating to:

a) Specified areas within the Zone in which no fishing activity may take place;

b) Species for which a directed fishery may be prohibited;

c) Prohibited fishing gear;
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d) Prohibited types of fishing vessels;
e) Other necessary restrictions to protect the living resources from over-

exploitation and to reserve certain species for recreational fishing.

Article XI. The Government of the United States of America and the
Government of Mexico shall consult at least annually with a view to coordinating
their respective national management programs and exchanging relevant
information and data, in order to promote the effective conservation and optimum
utilization of stocks that occur within the zones, and are harvested by their fisher-
men, off their respective coasts.

Article XII. The Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Mexico shall promote and encourage continued sport and recreational
fishing for living resources off their respective coasts. The two governments
shall consult as needed to facilitate the achievement of this objective.

Article XIII. The Government of Mexico reserves the right to place on board
licensed fishing vessels of the United States observers of Mexican nationality as
may be agreed by the two governments.

Article XIV. The Government of the United States of America and the
Government of Mexico will continue to promote bilateral cooperation in fisheries
research of mutual interest at the level of technical institutions, in the field of
exchange of technical information and personnel, and the expansion of markets
for fish and fish products that originate in the Zone. Likewise, they will promote
cooperation in scientific research that will contribute to the effective conserva-
tion and optimum utilization of living resources of mutual interest.

Article XV. Should the Government of Mexico indicate to the Government
of the United States of America that its nationals and vessels wish to engage in
fishing for living resources over which the United States of America exercises
fisheries management authority, the Government of the United States of America
will allow such fishing on the basis of principles and procedures similar to those
provided for in this Agreement.

Article XVI. 1. The Government of Mexico, recognizing the special status
of stocks of cetaceans and other marine mammals, will continue to prohibit a
directed fishery for, and reduce incidental catches of, any marine mammal within
the Zone in accordance with its laws. The two governments will continue to
cooperate in the pursuit of this objective with respect to all marine mammals,
including in the deliberations of appropriate international organizations. The
Government of the United States of America will take appropriate measures
to that end with respect to its nationals and vessels.

2. The two governments will cooperate in taking all necessary measures to
protect endangered species within their respective Zones.

Article XVII. The provisions of this Agreement shall not affect the imple-
mentation of separate arrangements regarding fishing by certain vessels of the
United States of America within 12 miles off the coast of Mexico, as set forth in
the Annex.

Article XVIII. Without prejudice as to the legal principles applicable to
highly migratory species or to the respective positions of the Government of the
United States of America and the Government of Mexico regarding this question;
taking into account the deliberations in the Third United Nations Conference on

Vol. 1229, 1-19848



82 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

the Law of the Sea and that both States are parties to the Convention for the
establishment of an Inter-American Tropical Tuna Commission,' mindful that the
Government of Mexico has announced its intention to call for a regional con-
ference to renegotiate existing arrangements in order to establish a new regime
consistent with the new institutions, principles and rules that are emerging from
the United Nations Conference on the Law of the Sea, and that the United States
of America has announced its intention to participate in such a Conference, and
with due regard for the respective laws of the two countries on this question:

The Government of the United States of America agrees to provide to the
Government of Mexico the names of vessels of the United States of America
which intend to fish highly migratory species in the Zone under the present regime
of the Inter-American Tropical Tuna Commission, and the Government of the
United States of America further will transmit, on behalf of those vessels, to
the Government of Mexico the fee set forth in the Annex for each vessel for
the issuance of a certificate by the Government of Mexico, which will indicate
to Mexican enforcement authorities the status of those vessels in the Zone.

Article XIX. The Government of the United States of America and the
Government of Mexico shall hold annual consultations during April of each year
on the application and implementation of this Agreement, the precise dates and
places for such consultations to be fixed by mutual agreement through diplomatic
channels. The two governments shall review the operation of the Agreement and
may, in further implementation of its purposes, revise, if necessary, the Annex and
its appendices, which are an integral part hereto.

If between annual consultations the Government of the United States of
America wishes to apply, on behalf of its nationals, for other species, it shall
address a formal request to the Government of Mexico in accordance with Arti-
cles II, III, IV and V and the procedures in the Annex.

Article XX. 1. The present Agreement does not affect other bilateral
agreements in force between the two governments nor does it prejudice the
position that either Government maintains with respect to the law of the sea or
the Third United Nations Conference on the Law of the Sea.

2. Nothing in the present Agreement shall affect the exercise of freedom of
navigation by United States fishing vessels in the Zone.

Article XXI. 1. Representatives of the two Governments shall meet to
review the terms of this Agreement during the fourth year of its operation, at a
date and place to be mutually agreed.

2. This Agreement, including its Annex and Appendices,* shall enter into
force upon signature and shall remain in force until terminated by either Party
upon formal notice given one year prior to the date upon which such termination
shall take effect.

* With the exception of Appendix A, the appendices referred to were never finalized (information supplied
by the Government of the United States).

I United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 3.
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DONE at Mexico City this twenty-fourth day of November, nineteen seventy-
six, in English and Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the United States of America: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]

JOSEPH JOHN JOVA ALFONSO GARCIA ROBLES
Ambassador Extraordinary Secretary of External Relations

and Plenipotentiary

ANNEX

Part I. PROCEDURES

1. Obtaining permits

a) Upon the conclusion of the annual consultations provided for in Article XIX, the
Government of the United States shall address a formal request, on behalf of its nationals,
to the Government of Mexico, through the Secretary of External Relations, in which it
will specify the total tonnage of each fishery for which its nationals wish to obtain permits
authorizing a harvest in the Zone, the areas in which the harvest would occur, the number
of vessels that would participate in the fishery, the name and registration number of each
vessel, as well as the name of the owner, his address, and the home port of each vessel,
the net tonnage of the vessel, the power of its engines, the size of the crew and the gear
that each vessel will employ. The formal request should be accompanied by the completed
and notarized National Fishery Registration Form for each vessel.

b) Within 30 days of receiving the formal request referred to in paragraph 1 (a) of this
Annex, the Government of Mexico will notify the Government of the United States of
the applications that have been approved as provided in this Annex and the United States
shall thereupon transmit, on behalf of the vessel owners or operators concerned, the
required fees and charges and the required cash deposit of performance guarantee or
performance bond.

c) Upon the completion of the above requirements, the Government of Mexico shall
forward within 10 days the approved permits to the Government of the United States,
which shall transmit them to the vessel owners or operators concerned.

2. Identification requirements

a) The permits issued by the Mexican Government will be posted in the wheelhouse
of each fishing vessel, together with the National Fishery Registration Form.

b) The fishing vessel will also display the number of the permit issued by the Mexican
Government on both sides of the wheelhouse. They will also display the official number of
the fishing vessel on the roof of the wheelhouse in order to facilitate air identification.

3. Statistical reporting
a) The master of each vessel with a permit to fish in the Zone will maintain a current

vessel fishing log while in the Zone and, at the end of each trip, will deliver a completed
and notarized Fishing Trip Report, on an official form to be agreed upon, to the nearest
Mexican Consular Office. The master will also submit a copy of the Report to the appro-
priate regional office of the United States National Marine Fisheries Service.

b) The National Marine Fisheries Service of the United States will transmit to the
Secretariat of Industry and Commerce of Mexico, a cumulative Monthly Statistical Report
based on the Fishing Trip Reports, as well as an Annual Statistical Report based on all
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available data regarding the captured species, volumes, effective fishing days of each
vessel, and any other relevant scientific information available.

c) Notwithstanding Article IV of the Agreement, in any case of substantial discrep-
ancy between the vessel fishing log and the Fishing Trip Report, the Government of
Mexico may cancel the permit of the vessel involved and may determine that the vessel
will not be eligible for any more permits to fish in the Zone.

4. Performance guarantee or bond

a) There will be posted for each vessel in the fishery a cash deposit of performance
guarantee or a cash performance bond of $1,600.00 U.S. dollars for vessels applying
individually, or $160.00 U.S. dollars for vessels applying in association with others, with
joint liability for loss of the cash guarantee or the bond for those applying in association.

b) Performance bonds shall be issued by a Mexican bonding company.

c) Cash deposits will be refunded upon application at the end of each year or when
a vessel leaves the fishery, if the bond has not been forfeited.

Part II. FISHING WITHIN 12 MILES

5. Permits

a) The United States fishing vessels that have habitually fished within 12 miles off
the west coast of the Peninsula of Baja California will be authorized to continue fishing
the same species, in accordance with past practice and under the following conditions:

1) Each vessel shall obtain an annual permit.

2) In accordance with present practice, they shall pay the required charges, before each
trip, at the Mexican Government Collection Offices in San Diego or San Pedro,
California, United States of America, or Ensenada, Baja California, Mexico.

3) In accordance with present practice, each vessel shall obtain fishing documents at the
Fisheries Offices of the Government of Mexico in San Diego or San Pedro, California,
United States of America, or Ensenada, Baja California, Mexico.

4) The amount of catch harvested in Mexican waters must be reported, after each trip,
to the Fisheries Offices in San Diego or San Pedro, California, United States of
America.

b) The 141 vessels that have been authorized for this fishery will be the same as
those that appear in Appendix A of this Agreement. This Appendix shall not be amended.

c) The United States fishing vessels that have been duly authorized to carry out fishing
activities in this area cannot be replaced by others nor be substituted on account of a
material change of owner, except in case of transfer by inheritance of the vessel from
parent to child and so long as the child operates the vessel. If a vessel fails to fish
during a period of 12 consecutive months it may be disqualified from further permits.

d) The United States fishing vessels that have been duly authorized to carry out fishing
activities in this area will comply with the provisions of Article 37 of the Mexican Federal
Law for the Development of Fisheries, as it has been applied in practice in the past.

6. Fees and charges

a) The fees for the annual permits that the Government of Mexico will authorize to
the United States fishing vessels will be $80.00 U.S. dollars.

b) The charges that will be paid by these vessels before each trip are the following:

1) For vessels whose net registered tonnage is not greater than 150 tons, 5% of the official
price of $464.00 U.S. dollars per net registered ton, i.e., $23.20 U.S. dollars per net
registered ton.
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2) For vessels with greater net registered tonnage, 10% of the said amount per net
registered ton, i.e., $46.40 U.S. dollars per net registered ton.

Part III. FISHING WITHIN THE ZONE

7. Authorized fisheries within the Zone

As of the entry into force of this Agreement, the Government of Mexico and the
Government of the United States have agreed that fishing vessels of the United States will
be authorized to conduct a directed fishery in the Zone for snapper and grouper, and for
shrimp, and associated incidental fishes not exceeding, on the average, 5% of the total
catch, in conformity with the following terms and conditions of this Part of the Annex, and
until those terms and conditions are revised in accordance with Article XIX of the
Agreement.

8. Terms and conditions for the snapper and grouper fishery

a) The annual volume of authorized harvest of snapper and grouper shall be an amount
up to 450 metric tons. For this fishery, the Government of Mexico will not issue permits
for more than 52 fishing vessels of the United States. The authorized vessels for this
fishery will be those listed in Appendix B to this Annex.

b) For snapper and grouper, the permit fees will be $80.00 U.S. dollars, for each
vessel. The total of the charges for the amounts of agreed capture will be 5% of the
official price of $1,000.00 U.S. dollars per ton, for each vessel of less than 150 tons of net
registered tonnage. The annual charge for each vessel will be the total of the charges
divided by the number of authorized vessels. For an authorized harvest of 450 metric tons,
this charge will be $433.00 U.S. dollars, if the maximum number of authorized vessels
apply to fish. If less than that number of vessels apply to fish, at the request of the Govern-
ment of the United States of America, less than 450 metric tons shall be authorized for
capture by United States vessels, so that the annual charge per vessel will not exceed
$433.00 U.S. dollars.

c) The authorized harvest will take place in the Zone in the Gulf of Mexico outside
12 nautical miles.

d) Fishing for snapper and grouper and incidentally caught fishes will be restricted to
the use of hook and line gear.

9. Terms and conditions for the shrimp fishery

The Government of Mexico intends that vessels of Mexico will be harvesting, by
December 31, 1979, or before, the total allowable catch of shrimp within the Zone in the
Gulf of Mexico. Therefore United States vessels will terminate this fishery in the Zone by
that date, in accordance with the following terms and beginning, as of August 1st, 1976,
with an initial 40% reduction in the catch and the number of United States vessels from the
previous period.

a) For the period between August 1, 1976 and July 31, 1977, United States vessels
will be allowed to harvest 2,750 metric tons of shrimp (heads off) by no more than
318 vessels. Each of these vessels will pay a permit fee of $80.00 U.S. dollars and a
charge of $2,006.00 U.S. dollars, calculated on the basis of 5% of the official price of
$4,640.00 U.S. dollars per ton, for their yearly catch. There will be posted for each vessel
in the fishery a cash deposit of performance guarantee or a cash performance bond of
$1,600.00 U.S. dollars for vessels applying individually, or 160 U.S. dollars for vessels
applying in association with others, with joint liability for loss of the cash guarantee or
the bond for those applying in association.

b) The Government of the United States will provide to the Government of Mexico
monthly data on landings made at the conclusion of each trip so that the Government of
Mexico may determine when the total amount allocated to U.S. vessels has been harvested
and the yearly fishery should be terminated. Pursuant to this commitment the National
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Marine Fisheries Service, Department of Commerce, of the United States and the Ministry
of Industry and Commerce of Mexico will consult regularly throughout the season on the
progress of the activities of United States vessels in this fishery.

c) There will be no harvesting of shrimp in the Campeche area by United States
fishing vessels after August 1, 1976.

The authorized harvest will take place in the Gulf of Mexico in the zone outside
12 nautical miles, in the following areas:

Tampico: West of 94' W longitude

Contoy: East of 88' W longitude

d) The authorized vessels for this fishery will be those listed in Appendix C to the
Annex.

e) The amount to be harvested annually by United States vessels will be divided
between fisheries in the Tampico and Contoy areas, with no more than 80% of the total
catch being taken off Tampico.

f) The applicable figures in implementation of the principles enunciated above shall be:

Metric Number Permit Catch charges
Period tons of vessels fees per vessel

Aug. 1, 1976-July 31, 1977 ..................... 2,750 318 $80 US cy $2,006UScy

Aug. 1, 1977-July 31, 1978 ..................... 1,925 223 $80 US cy $2,006UScy
Aug. 1, 1978-July 31, 1979 ..................... 1,100 127 $80 US cy $2,006UScy

Aug. 1, 1979-Dec. 31, 1979 .................... 344 95 $80 US cy $ 836UScy

g) Taking into account that the fishery in the Contoy Area has yielded, on an
average, 35% rock shrimp (Sicyonia brevirostris) and noting that the official price for
rock shrimp is $1,540.00 U.S. dollars per ton, United States vessels applying for permits to
fish exclusively in that area will pay an annual catch charge of $1,538.00 U.S. dollars per
vessel and $641.00 U.S. dollars per vessel for the period August I-December 31, 1979.

h) Fishing for shrimp will be restricted to the use of trawl nets of not less than 1 and
3/4 inch stretched mesh in the cod end.

i) The provisions of this paragraph shall not be amended during the period ending
December 31, 1979.

Part IV. HIGHLY MIGRATORY SPECIES

10. The question of fishing for highly migratory species by United States vessels in
the Zone shall be governed by the provisions of Article XVIII of the Agreement.

11. The fees provided for by that Article shall be $20.00 U.S. dollars per vessel
annually.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE PESCA ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y MtXICO

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de M6xico,

Deseosos de establecer condiciones apropiadas para conducir sus relaciones
mutuas en materia de pesca, con el fin de mantener y reforzar los vinculos amis-
tosos que existen entre los dos paises,

Considerando que el Gobierno de M6xico ha proclamado y hace cumplir,
a partir del 31 de julio de 1976, las disposiciones de la "Ley Reglamentaria
del Parrafo Octavo del Articulo 27 de la Constituci6n Politica de M6xico que
establece una Zona Econ6mica Exclusiva" frente a las costas de M6xico, en la
que, por virtud de esa ley, M6xico ejerce derechos soberanos para fines de explo-
raci6n y explotaci6n, conservaci6n y administraci6n de los recursos naturales,
tanto vivos como no vivos, de los fondos marinos, el subsuelo y las aguas
suprayacentes, dentro de 200 millas nftuticas a partir de la linea de base desde la
cual se mide el mar territorial,

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica ha procla-
mado y hardt cumplir, a partir del 10 de marzo de 1977, las disposiciones de la "Ley
de Conservaci6n y Administraci6n Pesquera de 1976", que establece una zona de
conservaci6n pesquera frente a las costas de los Estados Unidos, como conse-
cuencia de la cual los Estados Unidos ejercer., y reconocerdi en virtud de dicha
Ley, autoridad para la administraci6n pesquera de conformidad con lo dispuesto
por ella,

Tomando en cuenta el consenso que estAi emergiendo en la Tercera Conferen-
cia de Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar y sus respectivas posiciones con
respecto al derecho del mar,

Haciendo notar que los dos Gobiernos han ilegado a un acuerdo sobre la deli-
mitaci6n provisional de las fronteras maritimas comunes frente a sus costas res-
pectivas en el Golfo de M6xico y en el Oc6ano Pacifico, seg6n lo dispuesto en
el canje de notas de esta misma fecha,

Considerando ademfts que el Gobierno de M6xico adoptard medidas adecua-
das de conservaci6n y administraci6n para que los recursos vivos en la Zona frente
a las costas de M6xico no se vean amenazados por una explotaci6n excesiva,

Considerando ademdis que el Gobierno de M6xico promoverd el objetivo de la
utilizaci6n 6ptima de los recursos vivos en la Zona frente a las costas de M6xico
y darA acceso a embarcaciones extranjeras al excedente que resulte si el total de la
captura permisible es mayor que la capacidad de captura de las embarcaciones
mexicanas, de acuerdo con su inter6s nacional y bajo las condiciones que fije,

Conscientes de la intenci6n del Gobierno de M6xico de que sus nacionales
utilicen la totalidad de los recursos vivos en la Zona, dentro de la captura per-
misible, en su propio beneficio, para el desarrollo de la industria pesquera
mexicana, la generaci6n de empleos y la participaci6n en los mercados interna-
cionales,
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Conscientes de los estrechos lazos de cooperaci6n entre ambos paises veci-
nos, basados en la interrelaci6n de sus intereses pesqueros y la cooperaci6n de
sus cientificos,

Tomando en cuenta la pesca lievada a cabo en el pasado por nacionales de
los Estados Unidos de Am6rica que han pescado habitualmente en areas de la
Zona frente a las costas de M6xico, asi como la contribuci6n de los cientificos de
los Estados Unidos a la investigaci6n e identificaci6n de las poblaciones;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I. El prop6sito de este Acuerdo es establecer los principios y
procedimientos bajo los cuales la pesca de ciertos recursos vivos en la Zona esta-
blecida por M6xico, en adelante denominada "la Zona", podrd ser llevada a cabo
por embarcaciones de los Estados Unidos de Am6rica, y promover la cooperaci6n
en la conservaci6n efectiva, utilizaci6n 6ptima y administraci6n por parte de
M6xico de dichos recursos.

Articulo II. El Gobierno de M6xico permitir a las embarcaciones pesque-
ras de los Estados Unidos que capturen en la Zona, de acuerdo con los t6rminos
y condiciones establecidos en este Acuerdo, una porci6n, determinada por el
Gobierno de M6xico, de la captura permisible respecto de aquellas pesquerfas en
las que existan vohimenes que excedan la capacidad de captura de las embarca-
ciones mexicanas.

Articulo i1. 1. En el ejercicio de sus derechos soberanos de los recursos
vivos en la Zona, el Gobierno de M6xico determinard anualmente, sujeto a
aquellos ajustes que sean necesarios por circunstancias imprevistas que afecten
substancialmente las especies:

a) La captura permisible de los recursos vivos en la Zona, teniendo en cuenta, de
buena fe, todos los factores pertinentes, incluyendo los mejores datos cienti-
ficos de que disponga;

b) La capacidad de captura de las embarcaciones mexicanas de tales especies; y

c) Los excedentes de tales especies, asi como la porci6n de 6stos que se permitirA
capturar a las embarcaciones de los Estados Unidos de Am6rica.

2. El Gobierno de M6xico deberA, a ms tardar al inicio de las consultas
anuales previstas en el Articulo XIX, notificar al Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica acerca de las anteriores determinaciones.

3. No obstante lo anterior, las disposiciones del Articulo XVIII de este
Acuerdo se aplicarhn a las especies altamente migratorias.

Articulo IV. Con el objeto de asegurar el acceso a los excedentes de una
especie, tal y como sean determinados por el Gobierno de M6xico con base en el
Articulo III, las embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos de Am6rica
deberhn obtener permisos de las autoridades mexicanas competentes, de acl.rdo
con los procedimientos establecidos en el Anexo, y deber~n respetar las medidas
de conservaci6n, y otras relacionadas con la administraci6n de los recursos
vivos, que pueda establecer el Gobierno de M6xico para reglamentar dicho acceso.
Los t6rminos de estos permisos no serdn enmendados, ni los permisos serdn
cancelados, mientras dure su vigencia, excepto de acuerdo con lo previsto en el
articulo 11.
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Articulo V. Los permisos concedidos por el Gobierno de Mexico de acuerdo
con los Articulos II, III y IV, estardin sujetos al pago de derechos e impuestos
razonables, segtin se establece en el Anexo. Dichos derechos e impuestos se
fijarfin de acuerdo con la legislaci6n mexicana respectiva y deberdin cubrirse de la
manera establecida en el Anexo.

Articulo VI. Los permisos que expedird el Gobierno de Mexico a embar-
caciones de los Estados Unidos de America que pesquen al amparo del presente
Acuerdo, deberdn contener las condiciones y restricciones aplicables a las opera-
ciones de pesca de cada embarcaci6n y deberdtn exhibirse prominentemente en
la cabina de mando de cada embarcaci6n,junto con la Forma del Registro Nacional
de Pesca. Estos permisos especificardn tambi~n el nombre, n6mero de matricula
y propietario de la embarcaci6n, el drea o dreas en que la pesca pueda realizarse,
las especies que puedan ser capturadas directamente, las fechas durante las que la
actividad pesquera se llevard a cabo y las artes de pesca que cada embarcaci6n
podrd utilizar. Al establecer tales t6rminos y condiciones, el Gobierno de M6xico
tendrd en cuenta las prdcticas pesqueras del pasado de las embarcaciones en
cuesti6n, asi como las medidas que se requieran para lograr sus propios objetivos
de conservaci6n y administraci6n.

Articulo VII. 1. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica deberd
tomar todas las medidas apropiadas, en la medida en que se lo permiten sus leyes
nacionales, para asegurar que las embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos
de Am6rica que tengan permisos vdlidos para pescar, cumplan con este Acuerdo
y con la legislaci6n mexicana aplicable.

2. En particular, los funcionarios mexicanos autorizados tendrdn el derecho
de parar, subir a bordo e inspeccionar cualquier embarcaci6n pesquera de los
Estados Unidos de Am6rica que est6 pescando en la Zona, cuando se tenga
raz6n para creer que no estd cumpliendo con los requisitos que se han establecido
para su actividad pesquera por parte del Gobierno de M6xico, tal como se prev6
en este Acuerdo.

3. En los casos de detenci6n y arresto de una embarcaci6n de los Estados
Unidos de Am6rica, se notificard inmediatamente a trav6s de los canales diplo-
mdticos, al Gobierno de los Estados Unidos sobre las medidas tomadas y cual-
quier sanci6n impuesta subsecuentemente.

Articulo VIII. 1. El Gobierno de M6xico podrd imponer sanciones, en
los t6rminos de la legislaci6n mexicana, a las embarcaciones pesqueras de los
Estados Unidos de Am6rica que violen este Acuerdo.

2. Los buques detenidos y sus tripulaciones deberdn ser liberados a la
brevedad posible, previo el dep6sito de una fianza u otra garantia razonable-
mente relacionada con la sanci6n.

3. Las sanciones por violaciones a los reglamentos de pesca aplicables a
embarcaciones de los Estados Unidos de Am6rica que pesquen en la Zona no
incluirin la pena de prisi6n, ni ninguna otra forma de pena corporal.

4. En la consulta anual a la que se refiere el Articulo XIX, el Gobierno de
M6xico tomard en consideraci6n cualesquier violaciones substanciales por parte
de embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos de Am6rica en afios anteriores.

Articulo IX. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica transmitird al
Gobierno de M6xico datos estadisticos sobre capturas realizadas por las embarca-
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ciones de los Estados Unidos, al amparo de permisos expedidos por M6xico de
conformidad con este Acuerdo, como se especifica en el Anexo.

Articulo X. Tomando nota de que las embarcaciones pesqueras de los
Estados Unidos de Am6rica que operardn frente a las costas de M6xico no pes-
car.n con palangres (long lines), y respecto de especies diferentes de las tratadas
por el Articulo XVIII, el Gobierno de M6xico podrdi establecer restricciones
generales con relaci6n a:

a) Areas especificas dentro de la Zona en las que no puede haber actividad
pesquera;

b) Especies para las que se prohibe la captura directa;

c) Artes de pesca prohibidas;

d) Tipos de embarcaciones pesqueras prohibidas;

e) Otras restricciones necesarias para proteger los recursos vivos de una explo-
taci6n excesiva y para reservar ciertas especies a la pesca deportiva.

Articulo XI. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de M6xico deberdn consultarse, por lo menos anualmente, con vistas a coordinar
sus respectivos programas nacionales de administraci6n y a intercambiar informa-
ci6n y datos pertinentes, a fin de promover la efectiva conservaci6n y utilizaci6n
6ptima de especies existentes dentro de sus zonas que sean capturadas por sus
pescadores, frente a sus respectivas costas.

Articulo XII. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de M6xico deberin promover y estimular la continuaci6n de la pesca deportiva
y recreativa de los recursos vivos frente a sus respectivas costas. Los dos Gobier-
nos deberin consultarse, segfin sea necesario, para facilitar el logro de este
objetivo.

Articulo XIII. El Gobierno de Mexico se reserva el derecho de colocar,
a bordo de embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos que cuenten con
permisos mexicanos, observadores de nacionalidad mexicana, seg6n se acuerde
entre los dos Gobiernos.

Articulo XIV. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de M6xico continuarfin promoviendo la cooperaci6n bilateral en la investigaci6n
de las pesquerias de inter6s mutuo, a nivel de institutos t6cnicos, en los campos de
intercambio de informaci6n t6cnica y de personal, y de ampliaci6n de los merca-
dos para el pescado y los productos pesqueros que tengan su origen en la Zona.
Asimismo, promoverdin la cooperaci6n en la investigaci6n cientifica que contri-
buya a la conservaci6n efectiva y a la utilizaci6n 6ptima de los recursos vivos de
mutuo inter6s.

Articulo XV. En el caso de que el Gobierno de M6xico indique al Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica que sus nacionales y embarcaciones desean
realizar la pesca de recursos vivos sobre los que los Estados Unidos de Am6rica
ejercen autoridad respecto de su administraci6n pesquera, el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica permitiri tal pesca sobre la base de principios y
procedimientos similares a los previstos en este Acuerdo.

Articulo XVI. 1. El Gobierno de M6xico, reconociendo la situaci6n
especial de las poblaciones de cetdceos y otros mamiferos marinos, continuarA
prohibiendo su captura directa y reduciri las capturas incidentales de cualquier

Vol. 1229, 1-19848



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 91

mamifero marino dentro de su Zona, de acuerdo con sus leyes. Los dos Gobiernos
continuarfin cooperando para lograr este objetivo con respecto a todos los mami-
feros marinos, incluso en las deliberaciones de las organizaciones internacionales
apropiadas. El Gobierno de los Estados Unidos de Am&ica tomarfi medidas apro-
piadas para este fin con respecto a sus nacionales y embarcaciones.

2. Los dos Gobiernos cooperardn en la adopci6n de todas las medidas nece-
sarias para proteger especies en peligro de extinci6n, dentro de sus respectivas
Zonas.

Articulo XVII. Las disposiciones de este Acuerdo no afectardn la aplicaci6n
de arreglos separados respecto de la pesca por ciertas embarcaciones pesqueras
de los Estados Unidos de Am6rica dentro de las 12 millas de la costa de M6xico,
tal como se establece en el Anexo.

Articulo XVIII. Sin perjuicio de los principios legales aplicables a las espe-
cies altamente migratorias o de las respectivas posiciones del Gobierno de M6xico
y del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica respecto de esta cuesti6n;
tomando en cuenta las deliberaciones en la Tercera Conferencia de Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar, asi como el hecho de que ambos Estados son
Partes de la Convenci6n para el establecimiento de una Comisi6n Interamericana
del Atfin Tropical; conscientes de que el Gobierno de M6xico ha anunciado su
intenci6n de convocar una conferencia regional para renegociar los arreglos
existentes a fin de establecer un nuevo r6gimen compatible con las nuevas institu-
ciones, principios y reglas que estfin emergiendo de la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar, y de que los Estados Unidos de Am6rica han
anunciado su intenci6n de participar en tal conferencia regional; y con la debida
consideraci6n para las leyes respectivas de los dos paises sobre esta cuesti6n:

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica conviene en proporcionar al
Gobierno de M6xico los nombres de las embarcaciones de los Estados Unidos de
Am6rica que tengan la intenci6n de pescar especies altamente migratorias en la
Zona bajo el actual r6gimen de la Comisi6n Interamericana del Atun Tropical, y
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, ademfis, transmitird al Gobierno
de M6xico, a nombre de dichas embarcaciones, los derechos establecidos en el
Anexo por la expedici6n del certificado que emita el Gobierno de M6xico para
cada embarcaci6n, lo cual indicard a las autoridades mexicanas de vigilancia el
status de tales embarcaciones en la Zona.

Articulo XIX. El Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica celebraran consultas anuales, durante el mes de abril, sobre la aplica-
ci6n y cumplimiento de este Acuerdo. Las fechas y lugares precisos para tales
consultas se fijardn por mutuo acuerdo, por los canales diplomdticos. Los dos
Gobiernos examinardn la operaci6n del Acuerdo y podrdin, con vistas al cumpli-
miento de sus prop6sitos, revisar, si fuere necesario, el Anexo y sus Ap6ndices
que son partes integrantes de este Acuerdo.

Si durante el periodo que transcurra entre las consultas anuales, el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica desea solicitar, a nombre de sus nacionales,
permisos de pesca para otras especies, dirigird una solicitud formal al Gobierno de
M6xico, de acuerdo con los Articulos II, III, IV y V y con los procedimientos
establecidos en el Anexo.

Articulo XX. 1. El presente Acuerdo no afecta otros acuerdos bilaterales
en vigor entre los dos Gobiernos, ni perjudica sus respectivas posiciones con
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respecto al derecho del mar, o la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Derecho del Mar.

2. Nada en el presente Acuerdo afectard el ejercicio de la libertad de nave-
gaci6n de las embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos de America en la
Zona.

Articulo XXI. 1. Representantes de los dos Gobiernos se reuniran para
examinar los t6rminos de este Acuerdo durante el cuarto afio de su operaci6n, en
la fecha y el lugar fijados por mutuo acuerdo.

2. Este Acuerdo, incluyendo su Anexo y sus Ap~ndices, entrardt en vigor en
la fecha de su firma y permanecer, en vigor hasta su terminaci6n por denuncia
de cualquiera de las Partes, mediante notificaci6n formal dada con un afio de anti-
cipaci6n a la fecha en que dicha terminaci6n deba tener efecto.

HECHO en la Ciudad de Mexico, a los veinticuatro dias del mes de noviembre
del afio mil novecientos setenta y seis, en ingles y espafiol, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signd] [Signed - Signf]

JOSEPH JOHN JOVA ALFONSO GARCfA ROBLES
Embajador Extraordinario y Secretario de Relaciones

Plenipotenciario Exteriores

ANEXO I

Parte I. PROCEDIMIENTOS

1. Obtenci6n de permisos
a) Al concluirse las consultas anuales previstas en el Articulo XIX, el Gobierno de

los Estados Unidos de Am6rica dirigiri una solicitud formal, en nombre de sus nacionales,
al Gobierno de Mxico, por medio de la Secretaria de Relaciones Exteriores, en la que
especificard el tonelaje total de cada pesqueria para la cual sus nacionales desean obte-
ner permisos que autoricen una captura en la Zona, las Areas en las que se efectuard la
captura, el ntimero de embarcaciones que participarfin en la pesqueria, el nombre y
nimero de registro de cada embarcaci6n, asi como el nombre del propietario, su domicilio,
el puerto de matricula de cada embarcaci6n, el tonelaje neto del buque, la fuerza de su
motor, el nfimero de tripulantes y las artes de pesca que cada embarcaci6n utilizard. La
solicitud formal deberi acompafiarse de una Forma del Registro Nacional de la Pesca para
cada embarcaci6n, debidamente Ilenada y notarizada.

b) Dentro de los 30 dias siguientes al recibo de la solicitud formal a que se refiere el
pirrafo 1 (a) de este Anexo, el Gobierno de Mexico notificari al Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica acerca de las solicitudes que hayan sido aprobadas de conformidad
con el presente Anexo, y los Estados Unidos transmitirin a su vez, en nombre de los
propietarios u operadores de la embarcaci6n de que se trate, los derechos e impuestos
correspondientes, asi como el dep6sito en efectivo exigido como garantia de cumplimiento
o la fianza de cumplimiento.
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c) Al cumplirse los requisitos anteriores, el Gobierno de Mexico remitiri, en un plazo
de 10 dias, los permisos aprobados al Gobierno de los Estados Unidos de America, quien
los harA Ilegar a los propietarios u operadores interesados.

2. Requisitos de identficacirn

a) Los permisos expedidos por el Gobierno de Mexico deberdn exhibirse en la cabina
de mando de cada embarcaci6n pesquera, junto con la Forma del Registro Nacional de
Pesca.

b) La embarcaci6n pesquera deberA tambirn exhibir en ambos lados de la cabina de
mando el nimero del permiso expedido por el Gobierno de Mexico. Tambirn deberA
aparecer el ntimero de matricula del buque pesquero en el techo de la cabina de mando para
facilitar la identificaci6n aerea.

3. Informes estadisticos

a) El capitAn de cada buque pesquero con permiso para pescar en la Zona deberi
Ilevar un diario de navegaci6n pesquera de su embarcaci6n mientras permanezca en la
Zona y, al termino de cada viaje, entregard a la oficina consular mexicana mis pr6xima un
Informe de Viaje de Pesca completado y notarizado, en un documento oficial cuyo tenor y
forma se acuerden. El capitdn remitird una copia de dicho Informe a la Oficina Regional
apropiada del "National Marine Fisheries Service" de los Estados Unidos.

b) El "National Marine Fisheries Service" de los Estados Unidos de America trans-
mitird a la Secretaria de Industria y Comercio de Mexico un Informe Mensual Estadistico
cumulativo, basado en los Informes de Viaje de Pesca, asi como un Informe Anual Esta-
distico basado en todos los datos disponibles, relativos a las especies capturadas, vold-
menes, dias efectivos de pesca de cada embarcaci6n y cualquier otra informaci6n cientifica
pertinente de que disponga.

c) No obstante lo dispuesto en el Articulo IV del Acuerdo, en caso de discrepancia
sustancial entre el diario de navegaci6n pesquero de una embarcaci6n y el Informe de Viaje
de Pesca, el Gobierno de Mexico podrA cancelar el permiso del buque en cuesti6n y podra
determinar que ya no tendrd derecho a otro permiso para pescar en la Zona.

4. Fianza o garantia de cumplimiento

a) Se requerira para cada embarcaci6n que participe en la pesqueria, un dep6sito en
efectivo o una fianza como garantia de cumplimiento por $1.600,00 d6lares de los Estados
Unidos para cada embarcaci6n que haga su solicitud individualmente, o por $160,00 d6lares
de los Estados Unidos para dueftos u operadores de embarcaciones que hagan su solicitud
en asociaci6n con otros, en el entendido de que estos 6ltimos serin mancomunadamente
responsables en caso de hacerse efectiva la garantia en efectivo o la fianza.

b) Las fianzas de cumplimiento serhn expedidas por una compajiia afianzadora
mexicana.

c) Los dep6sitos en efectivo serdn reembolsados mediante solicitud al termino de cada
afio o cuando la embarcaci6n abandone la pesqueria, si no ha habido incumplimiento.

Parte II. PESCA DENTRO DE LAS 12 MILLAS

5. Permisos

a) Las embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos que habitualmente han pes-
cado dentro de las 12 millas de la costa occidental de la Peninsula de Baja California, serdn
autorizadas a continuar pescando las mismas especies, de acuerdo con la prhctica estable-
cida en el pasado y bajo las siguientes condiciones:

1) Cada embarcaci6n deberd obtener un permiso anual.

2) De acuerdo con la prhctica actual, cada embarcaci6n pagari los derechos correspon-
dientes antes de cada viaje en las Oficinas Recaudadoras del Gobierno de Mexico
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en San Diego o San Pedro, California, Estados Unidos de Am6rica, o en Ensenada,
Baja California, M6xico.

3) De acuerdo con la prfictica actual, cada embarcaci6n deber, obtener sus documentos
de pesca en las Oficinas de Pesca del Gobierno de M6xico en San Diego y San Pedro,
California, Estados Unidos de Am6rica, o en Ensenada, Baja California, M6xico.

4) El tonelaje de la captura en aguas mexicanas deberi reportarse, despu6s de cada viaje,
a las Oficinas de Pesca en San Diego o San Pedro, California, Estados Unidos de
Am6rica.

b) Las 141 embarcaciones que han sido autorizadas para esta pesqueria serin aquellas
que aparecen en el Ap6ndice A de este Acuerdo. Este Ap6ndice no podrA ser enmendado.

c) Las embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos de Am6rica que han sido debi-
damente autorizadas para llevar a cabo actividades pesqueras en esta drea, no pueden ser
reemplazadas por otras, ni ser substituidas, como consecuencia de cambio material de
propietario, excepto en el caso de sucesi6n hereditaria de la embarcaci6n de padres a
hijos, siempre y cuando el heredero opere la embarcaci6n. Si una embarcaci6n deja de
pescar durante un periodo de doce meses consecutivos podrd ser descalificada para recibir
un nuevo permiso.

d) Las embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos de Am6rica que han sido
debidamente autorizadas para Ilevar a cabo actividades pesqueras en esta Area cumplirAn
con las disposiciones del Articulo 37 de la Ley Federal para el Fomento de Pesca, tal
como 6sta ha sido aplicaca en la prdctica en el pasado.

6. Derechos e impuestos

a) Los derechos por el otorgamiento de los permisos anuales que expida el Gobierno
de M6xico a embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos de Am6rica serdn de
$80,00 d6ares, de los Estados Unidos.

b) Los impuestos que pagardn estas embarcaciones antes de cada viaje serAn los
siguientes:

1) Para embarcaciones cuyo tonelaje neto registrado no exceda las 150 toneladas, 5% del
precio oficial de $464,00 d6lares de los Estados Unidos por tonelada neta registrada,
es decir $23,20 d6ares de los Estados Unidos por tonelada neta registrada.

2) Para embarcaciones cuyo tonelaje neto registrado sea mayor, 10% de dicha cantidad
por tonelada neta registrada, es decir, $46,40 d6lares de los Estados Unidos por tone-
lada neta registrada.

Parte III. PESCA DENTRO DE LA ZONA

7. Pesquerias autorizadas dentro de la Zona

Al entrar en vigor el presente Acuerdo, el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica han acordado que las embarcaciones pesqueras de los Estados
Unidos estardn autorizadas para llevar a cabo, dentro de la Zona, una pesca cuyo objeto
directo sea la captura de huachinango, mero y camar6n, asi como la pesca de especies
incidentales asociadas cuyo volumen no exceda, como promedio, del 5% de la captura
total, de conformidad con las siguientes condiciones de esta Parte del Anexo y hasta
que dichas condiciones sean revisadas de conformidad con el Articulo XIX del Acuerdo.

8. Tirminos y condiciones para la pesca del huachinango y del mero
a) El volumen de captura anual autorizado de huachinango y mero serd no mayor de

450 toneladas m6tricas. Para esta pesqueria, el Gobierno de M6xico no expedird permisos
para mds de 52 embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos de Am6rica. Las embar-
caciones autorizadas para esta pesqueria son las que aparecen en el Ap6ndice B de este
Anexo.
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b) Para el huachinango y el mero, la tarifa de los permisos serd de $80,00 d6lares de
los Estados Unidos para cada embarcaci6n. El total de los impuestos sobre el monto
de la captura convenida sera de 5% del precio oficial de $1.000,00 d6lares de los Estados
Unidos por tonelada, por cada embarcaci6n cuyo tonelaje neto registrado sea menor
de 150 toneladas. El impuesto anual por cada embarcaci6n serd el total de los impuestos
dividido por el nimero de embarcaciones autorizadas. Para una captura autorizada de
450 toneladas m6tricas, el impuesto serd de $433,00 d6lares de los Estados Unidos si el
numero m~ximo de embarcaciones autorizadas solicita permisos. Si un numero menor
de embarcaciones solicita pescar, a petici6n del Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, se autorizaria a las embarcaciones de los Estados Unidos una captura menor de
450 toneladas m6tricas, a fin de que el impuesto anual por embarcaci6n no exceda de
$433,00 d6lares de los Estados Unidos.

c) La pesca autorizada tendrd lugar en la Zona, en el Golfo de M6xico, fuera de las
12 millas nduticas.

d) Las artes de pesca para la pesca de huachinango y mero y especies incidental-
mente capturadas se limitarfin al uso de anzuelo y linea.

9. Tirminos y condiciones para la pesca de camar6n

El Gobierno de M6xico tiene la intenci6n de que embarcaciones mexicanas est6n
pescando, para el 31 de diciembre de 1979 o antes, el total de la captura permisible de
camar6n dentro de la Zona en el Golfo de M6xico. Por lo tanto, las embarcaciones de
los Estados Unidos de Am6rica deberAn suspender su actividad en esta pesqueria en la
Zona para esa fecha, de conformidad con los siguientes t6rminos y empezando, a partir
del 1 de agosto de 1976, una reducci6n inicial del 40% en la captura y en el namero
de embarcaciones de los Estados Unidos, respecto del periodo anterior.

a) Para el periodo comprendido entre el 1° de agosto de 1976 y el 31 de julio de 1977,
embarcaciones de los Estados Unidos de Am6rica estardn autorizadas a pescar 2.750 tone-
ladas m6tricas de colas de camar6n por un n6mero no mayor de 318 embarcaciones.
Para cada una de estas embarcaciones, se pagarA un derecho de $80,00 d6lares por la
expedici6n del permiso, y un impuesto por captura anual de $2.006,00 d6lares de los Esta-
dos Unidos, calculados sobre la base del 5% del precio oficial de $4.640,00 d6lares de los
Estados Unidos por tonelada. Se requerird para cada embarcaci6n en la pesqueria un dep6-
sito en efectivo de garantia de cumplimiento o una fianza de cumplimiento de $1.600,00 d6-
lares de los Estados Unidos para cada embarcaci6n que haga su solicitud individualmente,
6 de $160,00 d6lares de los Estados Unidos para duefios u operadores de embarcaciones
que hagan su solicitud en asociaci6n con otros, en el entendido de que estos tiltimos serin
mancomunadamente responsables en caso de hacerse efectiva la garantia en efectivo o la
fianza.

b) El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica proporcionardi al Gobierno de
M6xico estadisticas mensuales sobre los desembarques de cada embarcaci6n al t6rmino
de cada viaje, a fin de que el Gobierno de M6xico pueda determinar cufndo la cantidad
total de captura permitida a las embarcaciones de los Estados Unidos de Am6rica ha Ilegado
a su limite y la pesqueria anual debe darse por terminada. De conformidad con este
compromiso, el "National Marine Fisheries Service" del Departamento de Comercio de los
Estados Unidos y la Secretaria de Industria y Comercio de M6xico celebrardin consultas
regularmente durante la temporada sobre el desarrollo de las actividades de las embarca-
ciones de los Estados Unidos de Am6rica en esta pesqueria.

c) No habri pesca de camar6n en el firea de Campeche por embarcaciones pesqueras
de los Estados Unidos, a partir del 1 de agosto de 1976.

La captura autorizada se efectuarfi en la Zona en el Golfo de M6xico, a partir de
las 12 millas nfiuticas, en las siguientes fireas:

Area de Tampico: Al Oeste de los 94 de longitud Oeste.

Area de Contoy: Al Este de los 88 de longitud Oeste.
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d) Las embarcaciones autorizadas para esta pesqueria serdin las que aparecen lista-
das en el Ap6ndice C del Anexo.

e) El volumen que las embarcaciones de los Estados Unidos de Am6rica pesquen
anualmente se dividird entre las pesquerias de las ireas de Tampico y Contoy, sin que la
pesca en el irea de Tampico sea mayor que 80% del total.

f) Las cifras aplicables en la ejecuci6n de los principios antes enunciados serdn las
siguientes:

Tons. No. embarca- Impuestos por embar-
Periodo metricas ciones Derechos cacin sicaptura

10 de ago. 1976-31 julio de 1977 ................ 2.750 318 $80 Dls. $2.006,00 DIs.
1" de ago. 1977-31 julio de 1978 ................ 1.925 223 $80 Dis. $2.006,00 Dis.

" de ago. 1978-31 julio de 1979 ................ 1.100 127 $80 Dis. $2.006,00 Dis.
1" de ago. 1979-31 diciembre 1979 .............. 344 95 $80 Dis. $ 836,00 Dis.

g) Tomando en cuenta que la pesca en el drea de Contoy ha producido, en promedio,
35% de camar6n de roca (Sicyonia brevirostris), y dado que el precio oficial del camar6n
de roca es de $1.540,00 d6lares de los Estados Unidos por tonelada, las embarcaciones
de los Estados Unidos que soliciten permisos para pescar exclusivamente en esa area, paga-
rdn un impuesto de captura anual de $1.538,00 d6lares de los Estados Unidos por cada
embarcaci6n, y $641,00 d6lares de los Estados Unidos por embarcaci6n por el periodo del
1 de agosto al 31 de diciembre de 1979.

h) La pesca del camar6n se limitard al uso de redes de arrastre de no menos de
1.3/4 pulgadas de luz de malla estirada en la punta.

i) Las disposiciones de este pfrrafo no serin enmendadas durante el periodo que ter-
mina hasta el 31 de diciembre de 1979.

Parte IV. ESPECIES ALTAMENTE MIGRATORIAS

10) La cuesti6n de la pesca de especies altamente migratorias por embarcaciones de
los Estados Unidos de Am6rica en la Zona estr regulada por las disposiciones del Arti-
culo XVIII del Acuerdo.

11) Los derechos dispuestos por ese Articulo serin de $20,00 d6ares de los Estados
Unidos anuales por cada embarcaci6n.
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RELACION DE EMBARCACIONES PESQUERAS NORTEAMERICANAS QUE
CONSTITUYEN EL APENDICE "A", AL 10 DE ENERO DE 1978, Y QUE SON
SUSCEPTIBLES DE OTORGARLES PERMISOS EXCEPCIONALES DE PESCA
DENTRO DEL MAR TERRITORIAL DE MEXICO. SAN DIEGO, CALIFORNIA

LIST OF UNITED STATES FISHING VESSELS THAT CONSTITUTE APPENDIX A
AS OF JANUARY 1, 1978, AND THAT ARE ELIGIBLE TO BE ISSUED SPECIAL
PERMITS FOR FISHING IN THE MEXICAN TERRITORIAL SEA. SAN DIEGO,
CALIFORNIA'

LISTE DES BATEAUX DE PECHE AMERICAINS QUI CONSTITUENT L'APPEN-
DICE A AU 1Vr JANVIER 1978 ET QUI SONT AUTORISES A RECEVOIR DES
PERMIS DE PRCHE DANS LES EAUX TERRITORIALES DU MEXIQUE. SAN
DIEGO (CALIFORNIE)

Ndmero de permiso

Tonelaje Primera Segunda
Nombre Matricula neto Nombre del propietario temporada temporada

Permit number
Registration Net

Name number tonnage Owner Ist season 2nd season

Numero du permis
Numiro Tonnage

Nom d'enregistrement net Propridtaire I- saison 2' saison

1. Aloha CF3203AW I Mr. Frank Carini 061 203
2. Alpino 224710 5 John H. Harrier 253
3. American Star CF0561BL 3 Dominick Ghio 067 225
4. Angelina 254792 5 Sam Bancroft, Jr. 298
5. Deleted/annul6
6. Deleted/annul6
7. Ataloa 268199 18 Richard G. Zarkos 201
8. Barbara Anne 542088 42 Bernard L. Effie 029 231
9. Barbara H. 541086 81 Arthur F. Haworth 001 224

10. Bernadette 249164 149 Bernadette Fisheries, 028 265
Inc.

11. Bluefin 249977 8 Edward H. Depew 054 302
12. Calafia 557680 41 Weir Henderson 041
13. Caprice 542017 1I Marco Collini 257
14. Charlotte V. 509557 41 Peter R. Vovaux 030 229
15. Cibola 545013 42 James J. Mcllwee 009 251
16. Colomba 253015 9 Frank Crivello 037 220
17. Phoenix 554528 81 Jerry & Sally J. Purschell 105 280
18. Pioneer 246212 85 Bernard Mattera 119 276
19. Ronnie M. 240796 102 Anton Misetich 104 272
20. Sea Scout 248454 84 Matt Dragich y Frank 117 275

Koatrencich
21. Southern Explorer 246153 99 John Zankich 292
22. Southern Queen 252296 103 Anthony Mascola 116 274
23. Tammy 291617 7 Ruby E. Scott 106 270
24. Deleted/annul6

This appendix was prepared only with Spanish headings and titles. The English translations were supplied
by the Government of the United States of America - Cet appendice a 6t6 pr6pare avec des en-ttes et titres en
espagnol seulement. Les traductions anglaises ont 6 fournies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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RELACION DE EMBARCACIONES PESQUERAS NORTEAMERICANAS QUE
CONSTITUYEN EL APENDICE "A", AL 31 DE MAYO DE 1978 Y QUE SON
SUSCEPTIBLES DE OTORGARLES PERMISOS EXCEPCIONALES DE PESCA
DENTRO DEL MAR TERRITORIAL DE MEXICO. SAN PEDRO, CALIFORNIA

LIST OF UNITED STATES FISHING VESSELS THAT CONSTITUTE APPENDIX A
AS OF MAY 31, 1978, AND THAT ARE ELIGIBLE TO BE ISSUED SPECIAL
PERMITS FOR FISHING IN THE MEXICAN TERRITORIAL SEA. SAN
PEDRO, CALIFORNIA'

LISTE DES BATEAUX DE PPECHE AMtRICAINS QUI CONSTITUENT L'APPEN-
DICE A AU 31 MAI 1978 ET QUI SONT AUTORISES A RECEVOIR DES PER-
MIS DE PECHE DANS LES EAUX TERRITORIALES DU MEXIQUE. SAN
PEDRO (CALIFORNIE)

Ndmero del permiso

Tonelaje Primera Segunda
Nombre Matricula neto Nombre del propietario temporada temporada

Permit number
Registration Net

Name number tonnage Ovner Ist season 2nd season

Numtro du permis
Numdro Tonnage

Noma d'enregistrement net Proprietaire I" saison 2 saison

1. Anthony M.
2. California Maid
3. Cimarron
4. City of Los Angeles

5. Commodore

6. Deleted/annul6
7. Donny Boy
8. Doris E.
9. H.M.

10. Historic
11. Liberator
12. Loretta Marie
13. Margot

14. Deleted/annul6
15. Mauritania

16. Paramount
17. Compass Rose
18. Cyvones
19. Della C.
20. Elsinore
21. Elusive
22. Favorita
23. Finback
24. Genie
25. Giuseppina

261420
267563
299176
247156

251209

514996
544588
566612
262552
562722
252831
509791

250236

250688
513573
510288
521021
271940
546019
539149
557678
545076
245667

Anton Misetich
William H. Potts
Jimmy W. Basham
John Gargas & Nicj

Gargas
Marijan Ketnich, Jr. y

Robert J. Pasarow

Wallace A. Hughes
Ray H. Gale
Bradford M. Boyd
Mike Trama
Paul R. Biazevich
Anthony M. West
I. A. Galyette & Co.

McMullen

Nick Mosich y John K.
Wilicich

Anthony G. Pitich
Lloyd y Marie Myking
Cyvones, Corp.
Robert L. Stephenson
Western Seas, Inc.
Fredric A. Petti
Harold G. Greenman
Frank R. Anderson
Mr. John Chillinsky
Richard L. Kelly

IThis appendix was prepared only with Spanish headings and titles. The English translations were supplied by
the Government of the United States of America - Cet appendice a t6 prrpar6 avec des en-ttes et titres en

espagnol seulement. Les traductions anglaises ont t6 fournies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique.
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112 269
109 268
123 289
120 286

115 273

122 288

114 284
012 237
017 260

297
049 259
055 296

222
300

050 254
294
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Ntimero del permiso

Tonelaje Primera Segunda

Nombre Matricula neto Nombre del propietario temporada temporada

Permit number

Registration Net
Name number tonnage Owner Ist season 2nd season

Numiro du permis
Numro Tonnage

Noam denregistrement net Propriitaire /' saison 21 saison

26. Her Grace
27. Holy Family
28. Jo Ann
29. J. Ann

30. Jo Linda

31. Jan Lyn
32. Janea
33. Jeanne Ann

34. Julia B.
35. Karen Kristie

36. Karen Mary

37. Katheryn Ann

38. Kitty Lee
39. La Diana
40. Lady Olga
41. Light
42. Deleted/annul
43. Lococo Bross
44. Lois Ann

45. Lu Marie
46. Lydorein
47. Madonna
48. Marti B.
49. Mary Ann
50. Mary K.

51. Molly N.
52. Nancy
53. Nina
54. Deleted/annul6
55. Deleted/annul6
56. Quicksilver
57. Ramona
58. Rhonda Sue
59. Roberta Grace

60. Roberta Jean
61. Sagittarius
62. Deleted/annule
63. Santa Rosa

561849 42 Mr. Henry C. May
CF0288BB 2 Gaetano Brancalone
255005 149 Charles L. Whitney
556535 41 Terence y Judith

Hornidge
250944 148 Vito Romani, Anthony L.

Gudi u otros
568481 12 Paul W. Hawkins
503021 59 M & M Management, Inc.
538650 82 John L. Poutous, Arnold

Baptista y Robert
Mc. Way

249171 101 John da Luz
562358

507798

544930

259737
CF7491BA
255083
274213

247816
559928

258199
500057
509346
545600
CF6655BA
540011

510351
253247
247743

533102
CF6891BA
541087
542997

292442
533956

261691

81 Robert J. Pringle &
Dorothy

41 Timothy Peterson South
Pacific Fisheries, Inc.

81 John L. Poutous, David
Hibbard y Louis H.
Kornik

5 Lawrence M. Balma
I Joe de Santi

33 E. Brent Bixler
16 Larry D. Gow

5 Frank L. Lococo
17 Robert L. Jason and

Sarah Ann
8 Marie Lograsso

44 Carl Nish
41 Ernest Sokol
90 Bernard J. Blocker

I Tony Giacalone
81 Ted A. Dunn y Mary K.

Dunn
47 Norman Nish
16 Jay W. Davidson
5 Terry P. Hawkins

41 Charles L. La Gamma
I Carlo Sn. Filippo

81 Charles F. Smith
41 Sr. James W. Packer y

Sra. Packer
16 John B. Stagnard
6 Raymond E. Salitore

148 John L. Gomes

013 264
256

025 246
016 250

014 215

065 255
063 217

301
207

040 239
042 226

266
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Ni~mero del permiso

Tonelaje Primera Segunda
Nombre Matricula neto Nombre del propietario temporada temporada

Permit number
Registration Net

Name number tonnage Owner Ist season 2nd season

Numiro du permis

Numiro Tonnage
Nora d'enregistrement net Proprii'taire I' saison 21 saison

64. Sara Jane 255802 8 Santo J. Tarantino 057 210
65. Sarah Ann 556925 41 Robert L. Jason and 007 228

Sarah Ann
66. Sarita 254692 5 Sarita Emil Sigler 047 221
67. Seeadler 286579 6 Albert E. Niess, Jr. 299
68. Shapacy 539543 81 Erwin W. Blocker 023 227
69. Skally I. 538331 42 Gene A. Skallerud 031 236
70. South Wind 250846 5 W. Saxon Wraith 295
71. Spartan 271955 6 Anthony Madruga 066 212
72. St. Vincent 537823 7 Hjalmar Pearson 052 248
73. Taurus 541696 81 M & M. Management, 035 261

Inc.
74. Terry S. 502334 5 Gene Santos 043 213
75. Theresa B. 570025 6 Pete Buompensiero 006 202
76. Unione I. (nueve) 571063 12 Pete Busalacchi 038 219
77. Deleted/annul6
78. Vivian M. 538257 19 Roy y Vivian Myking 249
79. Westerly 299741 19 Joseph Tarantino 015 214
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EXCHANGE OF NOTES

No. 2163

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Secretariat of Foreign Relations of the United Mexican States and on the
instructions of its Government has the honor to refer to the Fisheries Agreement
between Mexico and the United States, signed on this date.

The Government of the United States of America, pursuant to Article XIV of
the Agreement, proposes to address a formal request to the Government of the
United Mexican States on behalf of U.S. nationals who wish to conduct experi-
mental fishing for the purpose of determining whether fisheries resources might
be available for commercial exploitation in the Zone established by Mexico. Such
requests shall include the following information:

The Government of the United States shall specify (a) the number of vessels
which would participate in the fishery, (b) the name, registration number and
home port of each vessel, (c) the name of the owner of each vessel and his
address, (d) the net tonnage of each vessel and the power of its engines, (e) the
size of the crew of each vessel, (f) the dates each vessel would be in the Mexican
Zone, (g) the general area of fishing operations in the Zone, (h) the species or
species groups to be fished, (i) the type of fishing gear to be used.

It is the understanding of the Government of the United States of America
that the Government of the United Mexican States shall endeavor to reply to such
requests of the United States within thirty days, and shall indicate the terms and
conditions which shall pertain to such fishing, which may include that at the con-
clusion of each trip for such experimental fishing the master of the vessel shall
deliver a completed and notarized fishing trip report, as identified in paragraph 3(a)
of Part I of the Annex to the Agreement, to the nearest Mexican Consular
Office. The master will also submit a copy of the Report to the appropriate
Regional Office of the United States National Marine Fisheries Service.

It is also the understanding of the Government of the United States that, at
an appropriate time after sufficient data have been collected from experimental
fishing, the two governments will review the data and determine the possibility
of exploiting these resources commercially.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew the assurances of its highest consideration.

The Embassy of the United States of America

Mexico, D.F., November 24, 1976
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SECRETARfA DE RELACIONES

EXTERIORES

MEXICO

513093

La Secretarfa de Relaciones Exte-
riores saluda muy atentamente a ]a Em-
bajada de los Estados Unidos de Am&
rica y en respuesta a su nota 2163 de
esta misma fecha, relativa a la pesca
experimental que desean conducir na-
cionales de los Estados Unidos de Am&
rica dentro de las aguas comprendidas
en la Zona Econ6mica Exclusiva que ha
establecido Mexico, le manifiesta su
conformidad para que 6sta se lieve a
cabo en los tdrminos de la nota de la
Embajada y con base en el Acuerdo de
Pesca suscrito entre los dos paises el
24 de noviembre de 1976.

La Secretaria de Relaciones Exterio-
res aprovecha la oportunidad para reite-
rar a la Embajada de los Estados Unidos
de America las seguridades de su mIs
atenta y distinguida consideraci6n.

Tlatelolco, D.F., a 24 de noviembre de
1976

A la Embajada de los Estados Unidos
de America

Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

No. 513093

The Department of Foreign Relations
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
and, in reply to its note No. 2163 of this
date concerning the experimental
fishing which nationals of the United
States of America wish to conduct
within waters included in the Exclusive
Economic Zone established by Mexico,
informs the Embassy that it agrees to
such fishing under the terms set forth in
the Embassy's note and the provisions
of the Fisheries Agreement between the
two countries, signed on November 24,
1976.

The Department of Foreign Relations
avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of
America the assurances of its highest
and most distinguished consideration.

Tlatelolco, D.F., November 24, 1976

Embassy of the United States
of America

Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE FISHERIES AGREEMENT OF 24 NOVEM-
BER 19762

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARfA DE RELACIONES

EXTERIORES
MEXICO

Tlatelolco, D.F., a 26 de julio de 1977

Sefior Embajador:
Tengo el honor de referirme a la

atenta nota ntimero 1186, fechada el
16 del corriente, en la que Su Sefioria
Herbert B. Thompson, en su calidad de
Encargado de Negocios ad interim, di6
respuesta a la nota verbal de la Secre-
taria ntimero 507175, fechada el 23 de
junio iltimo, relativa a la enmienda al
pfrrafo 8 del Anexo al Acuerdo sobre
Pesca entre Mexico y los Estados Uni-
dos de America de 24 de noviembre de
1976, acordada durante las consultas
anuales sobre la aplicaci6n del citado
Acuerdo celebradas en esta capital los
dias 26 y 27 de abril del presente afio.

Mi Gobierno interpreta la citada
nota 1186 en el sentido de que el Go-
bierno de los Estados Unidos acepta las
enmiendas a los apartados a) y b) del
pdrrafo 8 del Anexo al Acuerdo sobre
Pesca de 24 de noviembre de 1976, con-
tenidas en las notas 1097 de la Embajada
y 507157 de la Secretaria, de tal manera
que los apartados en cuesti6n se lean en
el futuro de la siguiente manera:

[TRANSLATION 3 
- TRADUCTION 4

]

The Mexican Secretary
of Foreign Relations

to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, D.F., July 26, 1977

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to note

No. 1186 of July 16, 1977, from Her-
bert B. Thompson, Charg6 d'Affaires
ad interim, in response to note verbale
No. 507175 of June 23, 1977, from this
Department, regarding the amendment
of paragraph 8 of the Annex to the Fish-
eries Agreement of November 24, 1976,
between Mexico and the United States
of America,2 which was agreed upon
during the annual consultations on the
implementation of the aforesaid Agree-
ment, held in this capital on April 26 and
27, 1977.

My Government interprets the afore-
said note No. 1186 as an acceptance on
the part of the Government of the
United States of the amendments of
paragraph 8 (a) and (b) of the Annex to

, Came into force on 27 September 1977, the date of
the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 See p. 78 of this volume.
3 Translation supplied by the Government of the

United States of America.
I Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis d'Amerique.
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-8. T~rminos y condiciones para
la pesca del huachinango y del mero:

a) El volumen de captura anual au-
torizado de huachinango y mero
serd no mayor de 300 toneladas
mrtricas. Para esta pesqueria,
el Gobierno de Mexico no expe-
dirdt permiso para mds de 52 em-
barcaciones pesqueras de los
Estados Unidos de America. Las
embarcaciones autorizadas para
esta pesqueria son las que apare-
cen en el Aprndice B de este
anexo.

b) Para el huachinango y el mero,
la tarifa de los permisos serdi de
$80.00 d6lares de los Estados Uni-
dos para cada embarcaci6n. El
total de los impuestos sobre el
monto de la captura convenida
serd de 5% del precio oficial de
$1,000.00 d6lares de los Estados
Unidos por tonelada, por cada
embarcaci6n cuyo tonelaje neto
registrado sea menor de 150 tone-
ladas. El impuesto anual por cada
embarcaci6n serd el total de los
impuestos dividido por el nfimero
de embarcaciones autorizadas
anualmente".

Mi Gobierno acepta igualmente las
enmiendas a los apartados a) y b) del
pdtrrafo 8 del Anexo al Acuerdo sobre
Pesca de 24 de noviembre de 1976 en los
t~rminos arriba transcritos.

En consecuencia, propongo que la
presente nota y la nota de Vuestra Exce-
lencia en la que confirme mi interpreta-
ci6n de la nota n6mero 1186 de la
Embajada constituyan la aprobaci6n
formal de tales enmiendas.
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the Fisheries Agreement of Novem-
ber 24, 1976, contained in Embassy
note No. 1097 and Department note
No. 507175. Paragraph 8 (a) and (b) shall
therefore read as follows:

-8. Terms and conditions for the
snapper and grouper fishery:

(a) The annual volume of authorized
harvest of snapper and grouper
shall be an amount up to 300 met-
ric tons. For this fishery, the Gov-
ernment of Mexico will not issue
permits for more than 52 fishing
vessels of the United States of
America. The authorized vessels
for this fishery will be those listed
in Appendix B to this Annex.

(b) For snapper and grouper, the
permit fees will be $80.00 U.S.
dollars, for each vessel. The total
of the charges for the amounts of
agreed capture will be 5% of the
official price of $1,000.00 U.S.
dollars per ton, for each vessel
of less than 150 tons of net reg-
istered tonnage. The annual
charge for each vessel will be the
total of the charges divided by the
number of annually authorized
vessels."

My Government also accepts the
foregoing amendments of paragraph 8
(a) and (b) of the Annex to the Fisher-
ies Agreement of November 24, 1976.

I therefore propose that this note
and Your Excellency's note confirming
my interpretation of Embassy note
No. 1186 constitute official acceptance
of the aforesaid amendments.
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Aprovecho esta ocasi6n para renovar
a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi ms alta consideraci6n.

S. ROEL

Excelentisimo sefior
Patrick Joseph Lucey

Embajador Extraordinario y Plenipo-
tenciario de los Estados Unidos de
Am6rica

M6xico, D.F.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

S. ROEL

His Excellency
Patrick Joseph Lucey

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States of
America

Mexico, D.F.

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

No. 1920

Mexico, D.F., Mexico, September 27, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of July 26, 1977, con-
cerning the amendment of paragraph 8 (a) and (b) of the Annex to the Fisheries
Agreement of November 24, 1976, between our two Governments.

My Government agrees with the amendments to the Agreement contained in
Your Excellency's Note. I, therefore, confirm that Your Excellency's Note of
July 26, 1977, and this Note constitute an Agreement between our two Govern-
ments, effective on the date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Patrick J. Lucey
His Excellency Lic. Santiago Roel
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX PICHERIES ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Mexique,

Dsireux d'6tablir des conditions telles que leurs relations naturelles en
matire de p~che conduisent au maintien et au renforcement des liens d'amiti6
qui existent entre les deux pays,

Consid~rant que le Gouvernement du Mexique a proclam6 et, le 31 juillet
1976, mis en vigueur les dispositions de la «< loi r~glementaire du paragraphe 8
de l'article 27 de la Constitution politique du Mexique, qui porte creation d'une
Zone 6conomique exclusive au large des c6tes du Mexique dans laquelle le
Mexique exercera, en vertu de cette loi, des droits souverains en vue d'explorer
et d'exploiter, de preserver et de g~rer les ressources naturelles, vivantes ou non,
des fonds marins, du sous-sol main et des eaux sus-jacentes jusqu'i 200 milles
marins de ia ligne de base partir de laquelle est mesur~e la mer territoriale,

Consid~rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique a proclam6
et mettra en vigueur, le 1er mars 1977, les dispositions de la << loi de 1976 sur la
conservation et la gestion des p~cheries >> portant creation d'une zone de conser-
vation des p~cheries au large des c6tes des Etats-Unis, en consequence de quoi
les Etats-Unis exerceront et reconnaitront, en vertu de cette loi, les pouvoirs de
gestion de la p~che conformes aux dispositions de ladite loi,

Tenant compte du consensus qui 6merge de la troisi~me Conference des
Nations Unies sur le droit de la mer, ainsi que de leurs positions respectives
concernant ce droit,

Notant que les deux gouvernements sont arriv6s h un accord sur la d~limita-
tion provisoire de leurs fronti~res maritimes communes au large de leurs cftes
respectives dans le golfe du Mexique et dans l'oc~an Pacifique, ainsi qu'en dis-
pose l'6change de notes dat~es de ce jour,

Consid~rant, de plus, que le Gouvernement du Mexique adoptera des me-
sures ad~quates de preservation et de gestion pour qu'une surexploitation ne
menace pas d'extinction les ressources vivantes dans la Zone au large de la c6te
mexicaine,

Consid~rant aussi que le Gouvernement du Mexique aura pour objectif I'uti-
lisation optimale des ressources vivantes dans la Zone au large de la c6te mexi-
caine et donnera acc~s aux bateaux 6trangers h l'exc~dent qui se produira si le
total de la prise autoris~e d~passe la capacit6 de prise des bateaux mexicains,
compte tenu des int~r~ts nationaux du Mexique et des conditions fix~es par ce
pays,

Conscients de l'intention du Gouvernement mexicain que ses ressortissants
utilisent toutes les ressources vivantes dans la Zone pour leur propre b~n~fice,

I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1976 par la signature, conform~ment au paragraphe 2 de I'article XXI.
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pour d~velopper I'industrie mexicaine des p cheries, pour crier des emplois et
pour participer aux march6s internationaux,

Conscients des 6troites relations de coop6ration entre les deux pays voisins,
fond6es sur I'int6rt commun de leurs p~cheries et sur la coop6ration de leurs
chercheurs,

Tenant compte du fait que des ressortissants des Etats-Unis ont traditionnel-
lement pratiqu6 la p~che en des lieux situ6s dans la Zone au large des c6tes du
Mexique et du fait que des chercheurs des Etats-Unis ont apport6 leur contribu-
tion h la recherche et h l'identification des peuplements de poissons,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet d'6tablir les principes et les

proc6dures conform6ment auxquels la p&che de certaines ressources vivantes
dans la Zone 6tablie par le Mexique - ci-apr6s d~nomm6e ]a o Zone , - peut
tre pratiqu6e par les bateaux des Etats-Unis, ainsi que de promouvoir la coop&-

ration en vue de la pr6servation effective, de l'utilisation optimale et de la gestion
de ces ressources par le Mexique.

Article II. Le Gouvernement du Mexique permettra aux bateaux de p~che
des Etats-Unis d'exploiter dans la Zone, conform6ment aux termes et conditions
6tablis dans le pr6sent Accord, une portion, d6termin6e par le Gouvernement du
Mexique, de la prise autoris6e dans les pcheries quand le volume de celle-ci
d6passe la capacit6 de prise des bateaux mexicains.

Article III. 1. En exergant ses droits souverains sur les ressources vivantes
dans la Zone, le Gouvernement mexicain d6terminera annuellement, sous r6serve
des ajustements que rendraient n6cessaires des circonstances impr6vues affectant
les peuplements :
a) La prise totale autoris6e des ressources vivantes dans la Zone, compte de

bonne foi tenu de tous les facteurs pertinents, y compris Ies meilleurs donn6es
scientifiques disponibles;

b) La capacit6 de capture de telle ou telle esp~ce par les bateaux mexicains;

c) Une fois atteinte cette capacit6, les exc6dents et la portion des exc6dents
que pourront exploiter les bateaux des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement du Mexique informera le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, au plus tard au d6but des consultations annuelles pr6vues h
I'article XIX, des d6cisions qu'il aura prises.

3. Nonobstant ce qui prc de, les dispositions de l'article XVIII du pr6sent
Accord s'appliqueront aux esp~ces hautement migratrices.

Article IV. Pour avoir acc~s aux exc6dents d'une esp~ce, d6termin6s par
le Gouvernement du Mexique conform6ment aux dispositions de I'article III,
les bateaux de p~che des Etats-Unis devront obtenir des permis d6livr6s par les
autorit6s mexicaines comptentes, conform6ment aux proc6dures sp6cifi6es
dans I'annexe; ils devront observer les mesures de conservation et toute autre
mesure relative la gestion des ressources vivantes que pourrait 6tablir le Mexique
pour r6glementer cet acc~s. Les termes des permis ne pourront pas tre modifi6s
et les permis ne pourront pas 6tre annul6s pendant la dur6e pr6vue de leur vali-
dit6, sous r6serve des dispositions pertinentes de I'article III.
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Article V. Les permis d6livr&s par le Gouvernement du Mexique conform&
ment aux dispositions des articles II, III et IV seront soumis au paiement de
droits et de taxes raisonnables, ainsi qu'il est sp6cifi6 dans l'annexe. Ces droits et
ces taxes seront fixes conform6ment h la loi mexicaine applicable et seront
pergus comme il est sp6cifi6 dans I'annexe.

Article VI. Les permis que d6livrera le Gouvernement du Mexique aux
bateaux des Etats-Unis p&hant conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord indiqueront les conditions et les restrictions applicables aux op6rations
de p&he de chaque bateau et seront appos6s visiblement dans la timonerie de
chaque bateau, avec le formulaire du registre national de p~che. Ces permis
indiqueront aussi le nom, le num6ro d'immatriculation et l'armateur du bateau,
la ou les zones ofb peut avoir lieu la p&he, les esp~ces qui pourront tre directe-
ment p&ch6es et les engins de p&he que le bateau peut utiliser. En 6tablissant
ces termes et conditions, le Gouvernement du Mexique tiendra compte des pra-
tiques de p&che traditionnelles des bateaux en question, ainsi que des mesures
requises pour atteindre ses propres objectifs de pr6servation et de gestion.

Article VII. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique prendra
toutes dispositions voulues, dans la mesure ofb sa 16gislation le permet, pour
faire en sorte que les bateaux des Etats-Unis titulaires d'un permis de p~che valide
observent les dispositions du pr6sent Accord et de la 16gislation mexicaine
pertinente.

2. En particulier, les fonctionnaires mexicains habilitds auront le droit
d'arraisonner, d'accoster et d'inspecter tout bateau des Etats-Unis p~chant dans
la Zone quand ils auront des raisons de croire que ce bateau n'observe pas les
conditions de pche sp6cifi6es par le Gouvernement du Mexique, telles que le pr6-
voit le pr6sent Accord.

3. En cas d'arraisonnement et de saisie d'un bateau des Etats-Unis d'Am&
rique, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sera sans retard inform6,
par la voie diplomatique, des mesures prises et des sanctions subs6quemment
impos6es.

Article VIII. 1. Le Gouvernement du Mexique peut imposer des sanctions
conformes h la 16gislation mexicaine aux bateaux de p~che des Etats-Unis d'Am6-
rique qui enfreignent les dispositions du pr6sent Accord.

2. Les navires arraisonn6s et leurs 6quipages seront lib6r6s sans retard
contre une caution ou une autre garantie raisonnablement appropri6e ht la sanction.

3. En cas d'infraction aux rfglements de pche, les sanctions applicables
aux bateaux des Etats-Unis qui pchent dans la Zone ne pourront tre ni des
peines de prison, ni toute autre peine privative de libert6.

4. Lors des consultations annuelles pr6vues h l'article XIX, le Gouverne-
ment du Mexique prendra en consid6ration les principales infractions qu'ont pu
commettre les ann6es pr6c6dentes les bateaux de p&che des Etats-Unis d'Am6-
rique.

Article IX. Comme il est sp6cifi6 dans l'annexe, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique communiquera au Gouvernement du Mexique des don-
n6es statistiques sur les prises op6r6es par les bateaux des Etats-Unis au titre de
permis d6livr6s par le Mexique.
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Article X. Notant le fait que les bateaux de p&che des Etats-Unis d'Am6-
rique qui op~rent au large des c6tes du Mexique n'utiliseront pas de palangres,
le Gouvernement du Mexique pourra d6cider, au sujet des esp~ces autres que
celles dont traite I'article XVIII, de restrictions g6n6rales concernant :
a) Les parties sp6cifiques de la Zone ofi aucune activit6 de p~che ne peut avoir

lieu;

b) Les esp~ces dont la capture directe est interdite;

c) Les engins de pche interdits;

d) Les types interdits de bateaux de pche;

e) D'autres restrictions visant ? prot6ger les ressources vivantes contre une
surexploitation et r6server certaines esp~ces h la pche de plaisance.

Article XI. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment du Mexique se consulteront au moins une fois par an afin de coordonner
leurs programmes de gestion respectifs et d'6changer des renseignements et des
donn6es pertinents, en vue de promouvoir la pr6servation effective et l'utilisation
optimale des esp~ces existantes dans les zones de p~che exploit6es par leurs
p~cheurs au large des c6tes des deux pays.

Article XII. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment du Mexique d6velopperont et encourageront la poursuite de la pche de
sport et de plaisance des ressources vivantes au large de leurs c6tes respectives.
Les deux gouvernements se consulteront en tant que de besoin afin de faciliter
la r6alisation de cet objectif.

Article XIII. Le Gouvernement du Mexique se r6serve le droit de poster h
bord des bateaux de pche des Etats-Unis titulaires de permis mexicains des
observateurs de nationalit6 mexicaine, selon les modalit6s pr6vues d'entente entre
les deux gouvernements.

Article XIV. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement du Mexique continueront h promouvoir ia coop6ration bilat6rale en
mati~re de recherche halieutique, dans leur int6r~t commun, au niveau des
institutions techniques et dans le domaine de l'6change de donn6es techniques et
de chercheurs, comme de l'expansion des march6s du poisson et des produits de
la p~che originaires de la Zone. Ils continueront aussi promouvoir, en mati~re
de recherche scientifique, une coop6ration qui contribue h la pr6servation effec-
tive et h l'utilisation optimale des ressources vivantes d'int6ret commun.

Article XV. Au cas ofi le Gouvernement du Mexique indiquerait au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique que ses ressortissants et ses bateaux
d6sirent pratiquer la p~che de ressources vivantes sur lesquelles les Etats-Unis
d'Am6rique exercent leurs droits de gestion des pcheries, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique autorisera cette p~che sur la base de principes et de proc&
dures semblables t ceux que sp6cifie le pr6sent Accord.

Article XVI. 1. Le Gouvernement du Mexique, reconnaissant ie statut
sp6cial des peuplements de c6tac6s et autres mammiferes marins, continuera t
interdire leur capture directe et r6duira le nombre des prises accidentelles de
tout mammifere marin i, l'int6rieur de la Zone, conform6ment h la 16gislation
mexicaine. Les deux gouvernements continueront h coop6rer en vue de cet
objectif, y compris pendant les d6lib6rations des organisations internationales
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appropri6es. Le Gouvernement des Etats-Unis prendra cette fin des mesures
applicables ses ressortissants et ses bateaux.

2. Les deux gouvernements coop6reront pour adopter les mesures n6ces-
saires h la protection, dans leurs Zones respectives, des espbces menac6es
d'extinction.

Article XVII. Les dispositions du pr6sent Accord ne porteront pas atteinte
Sl'application d'arrangements s6par6s concernant la p~che, par certains bateaux

des Etats-Unis d'Am6rique, dans les 12 milles au large des c6tes du Mexique,
ainsi qu'il est sp6cifi6 dans i'annexe.

Article XVIII. Sans pr6judice des principes juridiques applicables aux
esp~ces hautement migratrices ou des positions pertinentes du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement du Mexique, compte tenu des
d6lib6rations de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer
et du fait que les deux Etats sont parties la Convention relative h la cr6ation
d'une Commission interam6ricaine du thon tropical', conscients du fait que le
Gouvernement du Mexique a annonc6 son intention de convoquer une conf6rence
r6gionale pour ren6gocier les arrangements existants afin d'6tablir un nouveau
regime compatible avec les nouvelles institutions, les nouveaux principes et les
nouvelles r~gles qui se d6gagent de la Conf6rence sur le droit de la mer, cons-
cients aussi du fait que les Etats-Unis d'Am6rique ont annonc6 leur intention
de participer h une telle conference, et compte dfiment tenu des lois pertinentes
des deux pays

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique communiquera au Gouver-
nement du Mexique les noms des bateaux de pche des Etats-Unis d'Am6rique
qui d6sirent proc6der la pche d'esp~ces hautement migratrices dans la Zone
sous le r6gime actuel de la commission interam6ricaine du thon tropical; le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique transmettra de plus, au nom de ces
bateaux, au Gouvernement du Mexique le montant des droits fix6s dans l'annexe,
en vue de l'octroi d'un certificat d6livr6 pour chaque bateau par le Gouverne-
ment du Mexique, certificat qui indiquera aux autorit6s mexicaines charg6es de
faire observer les r~glements le statut de ces bateaux dans la Zone.

Article XIX. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique transmettra de plus, au nom de ces
l'application et de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les dates et les lieux
pr6cis des consultations 6tant fix6s d'un commun accord par la voie diplomatique.
Les deux gouvernements examineront I'application de cet Accord et pourront au
besoin en 61argir la port6e en r6visant l'annexe et les appendices qui en font partie
int6grante.

Si, entre deux consultations annuelles, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique souhaite demander, au nom de ses ressortissants, le droit de p~cher
d'autres esp~ces, il adressera une demande officielle de permis au Gouvernement
du Mexique, conform6ment aux dispositions des articles II, III, IV et V et aux
proc6dures d6crites dans I'annexe.

Article XX. I. Le pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux autres
accords bilat6raux en vigueur entre les deux gouvernements et ne pr6jugera pas ]a

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 80, p. 3.
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position de l'un ou I'autre des deux gouvernements concernant le droit de la mer
ou la troisibme Conference des Nations Unies sur le droit de la mer.

2. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne portera atteinte , l'exercice
de la libert6 de navigation des navires de peche des Etats-Unis dans la Zone.

Article XXI. 1. Au cours de ia quatribme annie d'application du present
Accord, des reprdsentants des deux gouvernements se rduniront pour en exami-
ner les termes; la rencontre aura lieu it une date et en un lieu ddcid6s d'un
commun accord.

2. Le pr6sent Accord, y compris l'annexe et ses appendices1 , entrera en
vigueur h la date de la signature et restera en vigueur jusqu' ce que l'une ou
I'autre Partie le ddnonce, moyennant pr6avis d'une annie avant ia date t laquelle
I'Accord devra effectivement prendre fin.

FAIT a Mexico, ce 24 novembre 1976, en langue anglaise et en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique des Etats-Unis du Mexique

[Signs] [Signi]
JOSEPH JOHN JOVA ALFONSO GARCIA ROBLES

Ambassadeur extraordinaire Secr6taire aux relations
et pldnipotentiaire ext6rieures

ANNEXE

Partie I. PROCI9DURES

1. Obtention de permis
a) A la fin des consultations annuelles dont traite I'article XIX, le Gouvernement des

Etats-Unis adressera, au nom de ses ressortissants, une demande officielle au Gouverne-
ment mexicain, par l'interm6diaire du Secr6taire aux relations extdrieures; dans cette
demande, il sp6cifiera le tonnage total de chaque pcherie pour laquelle ses ressortissants
souhaitent obtenir des permis de p~cher dans la Zone, les lieux oil sera pratiqude la peche,
le nombre des bateaux qui participeront la peche, le nom et le numro d'immatricula-
tion de chaque bateau, le nom et l'adresse de l'armateur, le port d'affectation de chaque
bateau, la jauge nette de chaque bateau, la puissance de ses moteurs, l'effectif de 1'6qui-
page et les engins dont sera 6quip6 chaque bateau. La demande officielle devra ktre accom-
pagn6e, pour chaque bateau, du formulaire national d'immatriculation de p cherie
rempli et notari6.

b) Dans les 30 jours qui suivent la reception de la demande officielle mentionnde h
l'alinda a du paragraphe 1 de la prdsente annexe, le Gouvernement du Mexique notifiera
au Gouvernement des Etats-Unis les demandes qui ont 6t6 approuv6es comme le pr6voit
la presente annexe et les Etats-Unis transmettront alors, au nom des armateurs ou des
exploitants des bateaux concern6s, le montant requis des droits et des taxes, ainsi que le
ddp6t d'argent liquide de garantie d'ex6cution.

I A I'exception de l'appendice A, les appendices mentionn6s n'ont jamais &r6 compltis (renseignement fourni
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique). Pour la traduction frangaise de I'appendice A, voir p. 97 du
pr6sent volume.
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c) Une fois accomplies les formalit6s ci-dessus sp~cifi~es, le Gouvernement du
Mexique enverra dans les 10 jours les permis approuv~s au Gouvernement des Etats-Unis
qui les transmettra aux armateurs ou exploitants des bateaux concernes.

2. Identification
a) Les permis d~livr~s par le Gouvernement du Mexique seront appos6s dans la timo-

nerie du bateau de pkche, avec le formulaire national d'immatriculation de p&cherie.

b) Le num6ro du permis d6livr6 par le Gouvernement du Mexique sera en outre affi-
ch6 des deux c6t~s de la timonerie. Pour faciliter l'identification a6rienne, le num~ro offi-
ciel du bateau de pche sera, de plus, affich6 sur la toiture de la timonerie.

3. Rapports statistiques
a) Le patron de chaque bateau autoris6 p~cher dans la Zone tiendra h jour un re-

gistre de p&che alors qu'il se trouvera dans cette Zone et, la fin de chaque sortie de pche,
il communiquera au plus proche consulat mexicain un rapport complet et notari6 de la sortie
de pche, sur un formulaire officiel a decider. Le patron enverra aussi une copie du rap-
port au bureau r~gional approprie du Service national des pcheries maritimes des Etats-
Unis.

b) Le Service national des p~cheries maritimes des Etats-Unis transmettra au Secr&-
tariat de l'industrie et du commerce du Mexique un rapport statistique cumulatif mensuel
fond6 sur les rapports des sorties de pche, ainsi qu'un rapport statistique annuel fonde
sur toutes les donn~es disponibles concernant les esp~ces captur~es, les volumes des prises,
les journ~es de p~che effective de chaque bateau et toute autre donn~e scientifique
pertinente et disponible.

c) Par derogation aux dispositions de l'article IV de l'Accord, en cas de divergence
entre le registre de p&che du bateau et le rapport de sortie de p&he, le Gouvernement du
Mexique peut annuler le permis du bateau concern6 et decider que ce bateau n'a plus droit

un permis de p~che dans la Zone.

4. Garantie ou engagement d'exicution
a) Pour chaque bateau participant t la p~cherie sera d~pos~e en argent liquide une

garantie ou engagement d'ex~cution de 1 600,00 dollars des Etats-Unis pour les demandes
individuelles ou de 160,00 dollars des Etats-Unis pour les demandes collectives, avec
responsabilit6 conjointe pour la perte du d~p6t d'argent liquide de garantie ou d'engagement
dans le cas des demandes collectives.

b) Les engagements d'ex~cution seront d~livr~s par une compagnie mexicaine de
cautionnement.

c) S'ils n'ont pas 6t6 confisqu~s, les d~p6ts de garantie en argent liquide seront resti-
tu~s sur demande h la fin de chaque annie ou quand le bateau quitte la p~cherie.

Partie II. PtCHERIE DANS LES 12 MILLES

5. Permis
a) Les bateaux de p~che des Etats-Unis qui ont traditionnellement p&ch6 dans les

12 milles au large de la c6te ouest de la p~ninsule de Baja California seront autoris~s h
continuer h p&cher les m~mes espces, conform~ment A la pratique pass~e et aux condi-
tions suivantes :
1) Chaque bateau obtiendra un permis annuel.

2) Conformement A ia pratique actuelle, chaque bateau paiera les taxes requises, avant
chaque sortie, dans les bureaux de perception du Gouvernement mexicain de San
Diego ou de San Pedro (Californie) [Etats-Unis d'Am~rique] ou d'Ensenada (Baja
California) [Mexique].

3) Conform~ment t la pratique actuelle, chaque bateau obtiendra ses documents de
p~che dans les bureaux des p&heries du Gouvernement du Mexique, A San Diego
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ou San Pedro (Californie) [Etats-Unis d'Am6rique] ou Ensenada (Baja California)
[Mexique].

4) La quantite de poisson p che dans les eaux mexicaines sera communiqu6e, apris
chaque sortie, aux bureaux des p&cheries de San Diego ou de San Pedro (Californie)
[Etats-Unis d'Am6rique].

b) Les 141 bateaux autoris6s pour cette pcherie seront les bateaux indiqu6s dans
I'appendice A au present Accord. Cet appendice ne sera pas modifi6.

c) Les bateaux de pche des Etats-Unis dfiment autorisrs h pratiquer des activitrs
de p&herie dans cette zone ne peuvent tre remplacrs par d'autres ou en remplacer
d'autres t la suite d'un changement d'armateur, sauf en cas de transfert par hrritage de
parent enfant et aussi longtemps que celui-ci exploite le bateau. Si un bateau ne sert pas
h la pche pendant 12 mois consrcutifs, un nouveau permis pourra ne pas lui tre d6livr6.

d) Les bateaux de p~che des Etats-Unis dfiment autoris6s pratiquer la p~che dans
cette zone observeront les dispositions de I'article 37 de la Ioi f6drrale mexicaine sur le d6ve-
loppement des p&cheries, telles qu'elles ont W appliqures dans la pratique par le pass6.

6. Droits et taxes

a) Pour les permis annuels que le Gouvernement du Mexique d6livrera aux bateaux
de pche des Etats-Unis, les droits seront de 80,00 dollars des Etats-Unis.

b) Les taxes t payer par ces bateaux avant chaque sortie seront les suivantes

1) Pour les bateaux d'un jauge nette enregistr6e ne d6passant pas 150 tonnes, 5 p. 100
du prix officiel de 464,00 dollars des Etats-Unis par tonne nette enregistr~e, soit
23,20 dollars des Etats-Unis par tonne nette enregistrre;

2) Pour les bateaux d'une jauge nette enregistrre drpassant 150 tonnes, 10 p. 100 du
montant prrcit6 par tonne nette enregistr e, soit 46,40 dollars des Etats-Unis par tonne
nette enregistrre.

Partie III. PECHE DANS LA ZONE

7. Pcheries autorisies dans la Zone

Pour ce qui est de I'entrde en vigueur du present Accord, le Gouvernement du Mexi-
que et le Gouvernement des Etats-Unis ont d6cid6 que les bateaux de p&che des Etats-
Unis seront autorisrs A pratiquer la p&che directe de la daurade, du merou et de la crevette,
les autres esp~ces accessoirement p~chres ne reprrsentant pas plus, en moyenne, que
5 p. 100 de la prise totale, conform6ment aux termes et conditions sp6cifids dans la pr6-
sente partie de l'annexe et jusqu' ce que ces termes et conditions soient r6visds comme
le pr6voit I'article XIX de l'Accord.

8. Termes et conditions de la pache de la daurade et du mirou

a) Le volume annuel autoris6 de la prise de daurade et de m6rou ne d6passera pas
450 tonnes mdtriques. Pour cette pche, le Gouvernement du Mexique ne drlivrera de
permis qu'h un maximum de 52 bateaux de pche des Etats-Unis et les bateaux autorisrs
seront ceux qui sont indiqurs dans l'appendice B i la prrsente annexe.

b) Pour la p~che de la daurade et du mrrou, le tarif du permis sera de 80,00 dollars
des Etats-Unis pour chaque bateau. Le total des taxes affdrentes aux prises autoris6es
sera de 5 p. 100 du prix officiel de 1 000,00 dollars des Etats-Unis la tonne pour chaque
bateau de moins de 150 tonnes de jauge nette enregistrre. Pour chaque bateau, la taxe
annuelle sera 6gale au total des taxes divis6 par le nombre des bateaux autoris6s. Pour une
prise autoris6e de 450 tonnes mdtriques, cette taxe sera de 433,00 dollars des Etats-Unis
si tous les bateaux autorisds demandent A pcher. Si ces bateaux sont moins nombreux, i
la demande du Gouvernement des Etats-Unis, le volume autoris6 de la prise annuelle sera
inf~rieur h 450 tonnes mrtriques et la taxe annuelle par bateau sera infrrieure t 433,00 dol-
lars des Etats-Unis.
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c) La prise autoris6e aura lieu dans la Zone du golfe du Mexique au-del de 12 milles
matins de la c6te.

d) Pour la pache de la daurade et du m6rou, ainsi que pour les poissons accessoire-
ment pch~s, les engins de p~che seront uniquement I'hameqon et la ligne.

9. Termes et conditions de la peche de la crevette
Le Gouvernement du Mexique entend que, h partir du 31 d6cembre 1979 au plus tard,

les bateaux mexicains p&chent la quantit6 totale de crevettes autoris6e dans la Zone du
golfe du Mexique. Les bateaux des Etats-Unis cesseront en consequence de pratiquer
cette p&che dans la Zone t ladite date, conform~ment aux dispositions ci-apr~s. Le 1 aofit
1976, une premiere r6duction de 40 p. 100 sera apport6e h la prise et au nombre des bateaux
des Etats-Unis qui pratiquaient cette p~che auparavant.

a) Du ler aofit 1976 au 31 juillet 1977, les bateaux des Etats-Unis seront autoris6s
it p&her 2 750 tonnes m6triques de crevettes (sans la tte) avec un maximum de 318 ba-
teaux. Pour chaque bateau le tarif du permis sera de 80,00 dollars des Etats-Unis et le
montant de la taxe de pche annuelle sera de 2 006,00 dollars des Etats-Unis, calculI6 sur
la base du prix officiel de 4 640,00 dollars des Etats-Unis la tonne. Pour chaque bateau
participant h la pcherie, un d~p6t de garantie ou d'engagement d'ex cution sera depos6 en
argent liquide : 1 600,00 dollars des Etats-Unis pour les demandes de permis individuelles
et 160 dollars des Etats-Unis pour les demandes de permis collectives, avec responsa-
bilit6 conjointe pour la perte du d6p6t de garantie ou d'engagement dans le cas des
demandes collectives.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis communiquera au Gouvernement du Mexique
des donn~es mensuelles sur les prises effectu6es au cours de chaque sortie, de sorte que le
Gouvernement du Mexique sache quand le total des prises allou6 aux bateaux des Etats-
Unis est atteint et quand la pcherie annuelle doit prendre fin. En ce qui concerne cette
pcherie, le Service national des p~cheries maritimes du D~partement du commerce des
Etats-Unis et le Ministare de l'industrie et du commerce du Mexique se consulteront
p&riodiquement, pendant toute la saison de p&he, au sujet du d6roulement des activit~s
des bateaux des Etats-Unis.

c) Apr~s le ler aofit 1976, les bateaux de pche des Etats-Unis ne pacheront plus la
crevette dans la zone de Campeche.

La p~che autoris~e aura lieu dans le golfe du Mexique, au-delh de la limite des
12 milles matins, dans les zones suivantes :

Tampico : A l'ouest de 940 de longitude ouest;

Contoy : h l'est de 880 de longitude ouest.

d) Pour cette pche, les bateaux autoris6s seront ceux qui sont indiqu6s dans l'ap-
pendice C i la pr~sente annexe.

e) Le volume que les bateaux des Etats-Unis pcheront annuellement sera divis6 entre
les p~cheries des zones de Tampico et de Contoy, les prises effectu6es au large
de Tampico repr~sentant au maximum 80 p. 100 du total des prises.

f) Pour I'application des r~gles ci-dessus 6nonc~es, les valeurs h observer seront les
suivantes

Taxes
Tonnes Nombre Droits de prise

Piriode mirriques de bateaux de permis par bateau

(Dollars des Etats-Unis)

jer aoft 1976-31 juillet 1977 ............................ 2 750 318 80 2 006

1er aofit 1977-31 juillet 1978 ............................ 1 925 223 80 2 006

V' aoft 1978-31 juillet 1979 ............................. 1 100 127 80 2 006

1W aofit 1979-31 d~cembre 1979 ......................... 344 95 80 836
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g) Etant donne que la pcherie de la zone de Contoy a donne en moyenne 35 p. 100
de crevette de roche (Sicyonia brevirostris) et que le prix officiel de cette crevette est de
1 540,00 dollars des Etats-Unis la tonne, les bateaux de p~che des Etats-Unis qui demandent
des permis pour p.cher exclusivement dans ladite zone paieront une taxe annuelle de
prise de 1 538,00 dollars des Etats-Unis par bateau pour la p~riode du ler aocit au 31 ddcem-
bre 1979.

h) Pour la p~che de la crevette, seul sera autorise l'emploi de chaluts dont la maille
tendue n'aura pas moins de I pouce 3/4 h la pointe.

i) Les dispositions du present paragraphe ne seront pas modifires au cours de la
prriode qui prendra fin le 31 drcembre 1979.

Partie IV. ESPiLCES HAUTEMENT MIGRATRICES

10. La p~che, dans la Zone, d'esp~ces hautement migratrices par les bateaux des
Etats-Unis sera rdgie par les dispositions de I'article XVIII de I'Accord.

11. Les droits pr6vus dans ledit article seront de 20,00 dollars des Etats-Unis par
an et par bateau.

ItCHANGE DE NOTES

N 2163

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Secr6-
tariat aux relations extdrieures des Etats-Unis du Mexique et, conform6ment aux
instructions du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, se rdfere h I'Accord
relatif aux p~cheries dat6 de cejour entre le Mexique et les Etats-Unis d'Am6rique.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique se propose d'adresser, confor-
mdment aux dispositions de I'article XIV de I'Accord, une demande officielle,
au nom des ressortissants des Etats-Unis ddsireux de procdder h une p~che exp6-
rimentale pour determiner la possibilit6 d'une exploitation commerciale des res-
sources des pcheries situdes dans la Zone 6tablie par le Mexique. Cette demande
contiendra les renseignements indiqu6s ci-apr~s.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique spdcifiera : a) le nombre des
bateaux qui participeront h la p~che, b) le nom, le numdro d'immatriculation et le
port d'affectation de chaque bateau, c) le nom et l'adresse de l'armateur de
chaque bateau, d) lajauge nette de chaque bateau et la puissance de ses moteurs,
e) l'effectif de 1'6quipage de chaque bateau,]) les dates auxquelles chaque bateau
se trouvera dans la Zone mexicaine, g) l'emplacement gdnerale des op6rations de
pche dans la Zone, h) les esp~ces ou groupes d'esp~ces qui feront l'objet de la
p~che, i) le type des engins de p&he qui seront utilis6s.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique croit comprendre que le Gou-
vernement du Mexique s'efforcera de communiquer dans les 30jours, en r6ponse
i de semblables demandes des Etats-Unis, les termes et conditions relatifs h, ces
p&cheries; au nombre de ces conditions peut figurer la suivante : l I'issue de
chaque sortie de p~che expdrimentale, le patron du bateau remet au plus proche
bureau consulaire du Mexique un rapport complet et notari6, conformdment aux
dispositions de l'alin6a a du paragraphe 3 de la partie I de l'annexe h l'Accord.
Le patron remet aussi une copie de ce rapport au bureau r6gional appropri6 du
Service national des p~cheries maritimes des Etats-Unis.
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Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique croit aussi comprendre que,
une date appropri6e, quand la p~che expdrimentale aura permis de recueillir

des donndes suffisantes, les deux gouvernements examineront ces donn6es et
d6termineront la possibilit6 d'une exploitation commerciale des ressources
6tudi6es.

Veuillez agr6er, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F., le 24 novembre 1976

II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

SECRE-TARIAT AUX RELATIONS EXT RIEURES
MEXICO

N, 513093

Le Secrdtariat aux relations extdrieures prdsente ses compliments / l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique et, en rdponse h sa note no 2163 datde de ce jour,
concernant la p~che expdrimentale h laquelle ddsirent procdder des ressortissants
des Etats-Unis d'Am~rique dans les eaux comprises dans la Zone 6conomique
exclusive 6tablie par le Mexique, lui fait part de son accord, 6tant entendu que
cette p~che aura lieu conformdment aux termes de la note de l'Ambassade et sur la
base de l'Accord de p~cherie conclu entre les deux pays le 24 novembre 1976.

Veuillez agrder, etc.

Tlatelolco, D.F., le 24 novembre 1976
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT
L'ACCORD DU 24 NOVEMBRE 1976 RELATIF AUX PP-
CHERIES

2

Le Secritaire aux relations extirieures du Mexique g l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

tTATS-UNIS DU MEXIQUE
SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., le 26juillet 1977

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer i votre note no 1186, du 16 juillet 1977, dans
laquelle M. Herbert B. Thompson, charg6 d'affaires par int6rim, a r6pondu h, la
note verbale no 507175 du Secr6tariat, en date du 23 juin dernier, concernant
l'amendement du paragraphe 8 de I'annexe h l'Accord relatif aux pcheries
du 24 novembre 1976 entre le Mexique et les Etats-Unis d'Am6rique2 , amende-
ment convenu au cours des consultations annuelles des 26 et 27 avril 1977 tenues
h Mexico au sujet de l'application dudit Accord.

Mon gouvernement croit comprendre que la note no 1186 signifie que les
Etats-Unis d'Am6rique acceptent les modifications des alin6as a et b du paragra-
phe 8 de l'Accord relatif aux pcheries du 24 novembre 1976, telles qu'elles sont
indiqudes dans la note no 1097 de l'Ambassade et la note no 507157 du Secr6-
tariat, de sorte que le texte en question devrait h l'avenir se lire comme suit

<, 8. Termes et conditions de la p~che de la daurade et du m6rou

a) Par ann6e, le volume autoris6 des prises de daurade et de m6rou ne
d6passera pas 300 tonnes mgtriques. Le Gouvernement mexicain n'accor-
dera de permis pour cette p~che qu' un maximum de 52 bateaux de
pche des Etats-Unis d'Amgrique. Les bateaux autoris6s 6 pratiquer
ladite pche sont ceux qui sont indiqu6s dans l'appendice B h l'annexe.

b) Pour la p~che de la daurade et du m6rou, le tarif du permis sera de 80,00 dol-
lars des Etats-Unis par bateau. Le total des taxes aff6rentes aux prises
autorisdes sera de 5 p. 100 du prix officiel de 1 000,00 dollars des Etats-
Unis la tonne pour chaque bateau d'une jauge nette enregistrge inf6rieure

150 tonnes. Pour chaque bateau, la taxe annuelle sera 6gale au total des
taxes divis6 par le nombre des bateaux annuellement autoris6s. ,,

Entr, en vigueur le 27 septembre 1977, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 106 du pr6sent volume.
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Mon gouvernement souscrit h I'amendement, dans les termes pr~cit~s, des
alin6as a et b du paragraphe 8 de l'annexe h I'Accord relatif aux p~cheries
du 24 novembre 1976.

Je propose en cons6quence que la pr6sente note et la note o6i Votre Excellence
confirme mon interpr6tation de la note n° 1186 de l'Ambassade soient consid6r6es
comme constituant I'approbation officielle de I'amendement plus haut sp6cifi6.

Veuillez agr6er, etc.

S. ROEL

Son Excellence Monsieur Patrick Joseph Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

au Secrdtaire aux relations extrieures du Mexique

Mexico, D.F. (Mexique), le 27 septembre 1977

N' 1920

Monsieur le Secr6taire,

J'ai I'honneur de me r6f6rer votre note du 26juillet 1977 concernant l'amen-
dement des alin6as a et b du paragraphe 8 de l'annexe h I'Accord relatif aux pche-
ries conclu le 24 novembre 1976 entre nos deux gouvernements.

Mon gouvernement souscrit aux amendements h l'Accord contenus dans
votre note. Je confirme en cons6quence que votre note du 26juillet 1977 et la pr6-
sente note constituent un accord entre nos deux gouvernements, accord qui prend
effet h la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

PATRICK J. LUCEY

Son Excellence Monsieur Santiago Roel
Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico, D.F.
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TREATY' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED MEXICAN STATES ON THE EXECUTION
OF PENAL SENTENCES

The United States of America and the United Mexican States, desiring to
render mutual assistance in combating crime insofar as the effects of such crime
extend beyond their borders and to provide better administration of justice by
adopting methods furthering the offender's social rehabilitation, have resolved
to conclude a Treaty on the execution of penal sentences and, to that end, have
named their plenipotentiaries:
Joseph John Jova, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary by the Presi-

dent of the United States of America and
Alfonso Garcia Robles, Secretary of Foreign Relations by the President of the

United Mexican States,
Who, having exchanged their full powers and having found them in proper

and due form, have agreed on the following Articles:
Article I. (1) Sentences imposed in the United Mexican States on na-

tionals of the United States of America may be served in penal institutions or
subject to the supervision of the authorities of the United States of America in
accordance with the provisions of this Treaty.

(2) Sentences imposed in the United States of America on nationals of the
United Mexican States may be served in penal institutions or subject to the
supervision of the authorities of the United Mexican States in accordance
with the provisions of this Treaty.

Article I. This Treaty shall apply only subject to the following conditions:
(1) That the offense for which the offender was convicted and sentenced is one

which would also be generally punishable as a crime in the Receiving State,
provided, however, that this condition shall not be interpreted so as to require
that the crimes described in the laws of the two States be identical in such
matters not affecting the character of the crimes such as the quantity of
property or money taken or possessed or the presence of interstate com-
merce.

(2) That the offender must be a national of the Receiving State.
(3) That the offender not be a domiciliary of the Transferring State.
(4) That the offense not be a political offence within the meaning of the Treaty

of Extradition of 1899 between the parties, nor an offense under the immigra-
tion or the purely military laws of a party.

(5) That at least six months of the offender's sentence remains to be served at
the time of petition; and

(6) That no proceeding by way of appeal or of collateral attack upon the
offender's conviction or sentence be pending in the Transferring State and

Came into force on 30 November 1977, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Washington on 31 October 1977, in accordance with article X (2).
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that the prescribed time for appeal of the offender's conviction or sentence
has expired.

Article III. Each State shall designate an authority to perform the functions
provided in this Treaty.

Article IV. (1) Every transfer under the Treaty shall be commenced by
the Authority of the Transferring State. Nothing in this Treaty shall prevent an
offender from submitting a request to the Transferring State for consideration of
his transfer.

(2) If the Authority of the Transferring State finds the transfer of an of-
fender appropriate, and if the offender gives his express consent for his transfer,
said Authority shall transmit a request for transfer, through diplomatic channels,
to the Authority of the Receiving State.

(3) If the Authority of the Receiving State approves the request, it shall
promptly so inform the Transferring State and shall initiate the necessary pro-
cedures to effect the transfer of the offender. If it does not approve the request,
it shall so notify promptly the Authority of the Transferring State.

(4) In deciding upon the transfer of an offender the Authority of each Party
shall bear in mind all factors bearing upon the probability that the transfer will
contribute to the social rehabilitation of the offender, including the nature and
severity of his offense and his previous criminal record, if any, his medical con-
dition, the strength of his connections by residence, presence in the territory,
family relations and otherwise to the social life of the Transferring State and
the Receiving State.

(5) If the offender was sentenced by the courts of a state of one of the
Parties, the approval of the authorities of that state, as well as that of the Federal
Authority, shall be required. The Federal Authority of the Receiving State shall,
however, be responsible for the custody of the transferred offender.

(6) No offender shall be transferred unless either the sentence which he is
serving has a specified duration, or such a duration has subsequently been fixed
by the appropriate administrative authorities.

(7) The Transferring State shall furnish the Receiving State a statement
showing the offense of which the offender was convicted, the duration of the
sentence, the length of time already served by the prisoner and any credits to which
the offender is entitled, such as, but not limited to, work done, good behavior
or pretrial confinement. Such statement shall be translated into the language of the
Receiving State and duly authenticated. The Transferring State shall also furnish
the Receiving State a certified copy of the sentence handed down by the competent
judicial authority and any modifications thereof. It shall also furnish additional
information that might be useful to the Authority of the Receiving State in
determining the treatment of the convict with a view to his social rehabilitation.

(8) If the Receiving State considers that the documents supplied by the
Transferring State do not enable it to implement this Treaty, it may request
additional information.

(9) Each Party shall take the necessary legislative measures and, where
required, shall establish adequate procedures, to give for the purposes of this
Treaty, legal effect, within its territory to sentences pronounced by courts of the
other Party.
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Article V. (1) Delivery of the offender by the authorities of the Trans-
ferring State to those of the Receiving State shall occur at a place agreed upon
by both parties. The Transferring State shall afford an opportunity to the Receiving
State, if it so desires, to verify, prior to the transfer, that the offender's consent to
the transfer is given voluntarily and with full knowledge of the consequences
thereof, through the officer designated by the laws of the Receiving State.

(2) Except as otherwise provided in this Treaty, the completion of a trans-
ferred offender's sentence shall be carried out according to the laws and pro-
cedures of the Receiving State, including the application of any provisions for
reduction of the term of confinement by parole, conditional release or otherwise.
The Transferring State shall, however, retain the power to pardon or grant
amnesty to the offender and the Receiving State shall, upon being advised of such
pardon or amnesty, release the offender.

(3) No sentence of confinement shall be enforced by the Receiving State in
such a way as to extend its duration beyond the date at which it would have
terminated according to the sentence of the court of the Transferring State.

(4) The Receiving State shall not be entitled to any reimbursement for the
expenses incurred by it in the completion of the offender's sentence.

(5) The Authorities of each party shall, every six months, exchange reports
indicating the status of confinement of all offenders transferred under this Treaty,
including in particular the parole or release of any offender. Either Party may,
at any time, request a special report on the status of the execution of an individual
sentence.

(6) The fact that an offender has been transferred under the provisions of
this Treaty shall not prejudice his civil rights in the Receiving State in any way
beyond those ways in which the fact of his conviction in the Transferring State
by itself effects such prejudice under the laws of the Receiving State or any
State thereof.

Article VI. The Transferring State shall have exclusive jurisdiction over any
proceedings, regardless of their form, intended to challenge, modify or set aside
sentences handed down by its courts. The Receiving State shall, upon being
advised by the Transferring State of action affecting the sentence, take the appro-
priate action in accordance with such advice.

Article VII. An offender delivered for execution of a sentence under this
Treaty may not be detained, tried or sentenced in the Receiving State for the same
offense upon which the sentence to be executed is based. For purposes of this
Article, the Receiving State will not prosecute for any offense the prosecution
of which would have been barred under the law of that State, if the sentence had
been imposed by one of its courts, federal or state.

Article VIII. (1) This Treaty may also be applicable to persons subject to
supervision or other measures under the laws of one of the Parties relating to
youthful offenders. The Parties shall, in accordance with their laws, agree to the
type of treatment to be accorded such individuals upon transfer. Consent for the
transfer shall be obtained from the legally authorized person.

(2) By special agreement between the Parties, persons accused of an offense
but determined to be of unsound mental condition may be transferred for care in
institutions in the country of nationality.
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(3) Nothing in this Treaty shall be interpreted to limit the ability which the
Parties may have, independent of the present Treaty, to grant or accept the
transfer of youthful or other offenders.

Article IX. For the purposes of this Treaty,
(1) "Transferring State" means the party from which the offender is to be

transferred.
(2) "Receiving State" means the party to which the offender is to be

transferred; and

(3) "Offender" means a person who, in the territory of one of the parties,
has been convicted of a crime and sentenced either to imprisonment or to a term
of probation, parole, suspended sentence, or any other form of supervision or
conditional sentence without confinement.

(4) A "domiciliary" means a person who has been present in the territory
of one of the parties for at least five years with an intent to remain permanently
therein.

Article X. (1) This Treaty is subject to ratification. The exchange of
ratifications shall take place in Washington.

(2) This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of
ratifications and shall remain in force for three years.

(3) Should neither contracting party have notified the other ninety days
before the three-year period mentioned in the preceding paragraph has expired of
its intention to let the Treaty terminate, the Treaty shall remain in force for another
three years, and so on every three years.

DONE at Mexico City in duplicate, this twenty-fifth day of November, one
thousand nine hundred seventy-six, in the English and Spanish languages, each
text of which shall be equally authentic.

For the United States of America:

[Signed - Signe] '

For the United Mexican States:

[Signed - Signo] 2

Signed by Joseph John Jova - Sign6 par Joseph John Jova.

2 Signed by Alfonso Garcia Robles - Sign6 par Alfonso Garcia Robles.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA Y LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS SOBRE LA EJECUCION DE
SENTENCIAS PENALES

Los Estados Unidos de Am6rica y los Estados Unidos Mexicanos, animados
por el deseo de prestarse mutuamente asistencia en la lucha contra la criminalidad
en la medida en que los efectos de 6sta trascienden sus fronteras y de proveer
a una mejor administraci6n de la justicia mediante la adopci6n de m6todos que
faciliten la rehabilitaci6n social del reo, han resuelto concluir un Tratado
sobre la Ejecuci6n de Sentencias Penales y, con tal fin, han nombrado sus pleni-
potenciarios:
El Presidente de los Estados Unidos de America, al sefior Joseph John Jova,

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de
America en Mexico y

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, al sefior licenciado Alfonso
Garcia Robles, Secretario de Relaciones Exteriores
Quienes, despu6s de haberse comunicado sus plenos poderes y haberlos

encontrado en buena y debida forma, han convenido en los Articulos siguientes:
Articulo 1. 1. Las penas impuestas en los Estados Unidos Mexicanos a

nacionales de los Estados Unidos de Amdrica podrdn ser extinguidas en estable-
cimientos penales de los Estados Unidos de America o bajo la vigilancia de sus
autoridades, de conformidad con las disposiciones del presente Tratado.

2. Las penas impuestas en los Estados Unidos de America a nacionales de
los Estados Unidos Mexicanos podrin ser extinguidas en establecimientos pe-
nales de los Estados Unidos Mexicanos o bajo la vigilancia de sus autoridades,
de conformidad con las disposiciones del presente Tratado.

Articulo II. El presente Tratado se aplicari finicamente bajo las siguientes
condiciones:
1) Que el delito por el cual el reo fue declarado culpable y sentenciado sea

tambi6n generalmente punible en el Estado Receptor, en la inteligencia que,
sin embargo, esta condici6n no serd interpretada en el sentido de requerir
que los delitos tipificados en las leyes de ambos estados sean id6nticos en
aquellos aspectos que no afectan a la indole del delito como, por ejemplo,
la cantidad de los bienes o del numerario sustraido o en posesi6n del reo, o
la presencia de factores relativos al comercio interestatal.

2) Que el reo sea nacional del Estado Receptor.
3) Que el reo no est6 domiciliado en el Estado Trasladante.
4) Que el delito no sea politico en el sentido del Tratado de Extradici6n de 1899

entre las Partes, ni tampoco un delito previsto en las leyes de migraci6n o
las leyes puramente militares.

5) Que la parte de la sentencia del reo que quede por cumplirse en el momento
de la solicitud sea de por lo menos seis meses.
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6) Que ningfin procedimiento de apelaci6n, recurso o juicio en contra de la sen-
tencia o de la pena est6 pendiente de resoluci6n en el Estado Trasladante y
que el t6rmino prescrito para la apelaci6n de la condena del reo haya vencido.

Articulo III. Cada Estado designari una autoridad que se encargarid de
ejercer las funciones previstas en el presente Tratado.

Articulo IV. 1) Todo traslado conforme al presente Tratado se iniciaril
por la Autoridad del Estado Trasladante. Nada de lo dispuesto en el presente
Tratado impedird a un reo presentar una solicitud al Estado Trasladante para que
considere su traslado.

2) Si la Autoridad del Estado Trasladante considera procedente el traslado
de un reo y si 6ste da su consentimiento expreso para su traslado, dicha Auto-
ridad transmitiri una solicitud en ese sentido, por los conductos diplomiticos, a
la Autoridad del Estado Receptor.

3) Si la Autoridad del Estado Receptor acepta la solicitud, lo comunicariA
sin demora al Estado Trasladante e iniciariA los procedimientos necesarios para
efectuar el traslado del reo. Si no la acepta, lo hard saber sin demora a la Auto-
ridad del Estado Trasladante.

4) Al decidir respecto del traslado de un reo, la Autoridad de cada una de
las Partes tendri en cuenta todos los factores pertinentes a la probabilidad de que
el traslado contribuya a la rehabilitaci6n social del reo, incluyendo la indole y
gravedad del delito y los antecedentes penales del reo, si los tuviere; las condi-
ciones de su salud; los vinculos que, por residencia, presencia en el territorio,
relaciones familiares u otros motivos, pueda tener con la vida social del Estado
Trasladante y del Estado Receptor.

5) Si el reo fue sentenciado por los tribunales de un Estado de una de las
Partes, serA necesario tanto la aprobaci6n de las autoridades de dicho Estado,
como la de la Autoridad Federal. No obstante, la Autoridad Federal del Estado
Receptor serd responsable de la custodia del reo.

6) No se llevard a cabo el traslado de reo alguno a menos que la pena que
est6 cumpliendo tenga una duraci6n determinada o que las autoridades administra-
tivas competentes hayan fijado posteriormente su duraci6n.

7) El Estado Trasladante proporcionari al Estado Receptor una certifica-
ci6n que indique el delito por el cual fue sentenciado el reo, la duraci6n de la
pena, el tiempo ya cumplido por el reo y el tiempo que deba abondirsele por
motivos tales como, entre otros, trabajo, buena conducta o prisi6n preventiva.
Dicha certificaci6n serd traducida al idioma del Estado Receptor y debidamente
legalizada. El Estado Trasladante tambi6n proporcionard al Estado Receptor una
copia certificada de la sentencia dictada por la Autoridad Judicial competente y
de cualesquiera modificaciones que haya tenido. El Estado Trasladante tambi6n
proporcionarid toda informaci6n adicional que pueda ser titil a la Autoridad del
Estado Receptor para determinar el tratamiento del reo con vistas a su rehabili-
taci6n social.

8) Si el Estado Receptor considera que los informes proporcionados por el
Estado Trasladante no son suficientes para permitirle la aplicaci6n del presente
Tratado, podrA solicitar informaci6n complementaria.

9) Cada una de las Partes tomara las medidas legislativas necesarias y, en
su caso, establecerid los procedimientos adecuados, para que, para los fines del
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presente Tratado, surtan efectos legales en su territorio las sentencias dictadas
por los tribunales de la otra Parte.

Articulo V. 1) La entrega del reo por las autoridades del Estado Trasla-
dante a las del Estado Receptor se efectuard en el lugar en que convengan
ambas Partes. Antes del traslado, el Estado Trasladante dard al Estado Recep-
tor la oportunidad, si 6ste la solicita, de verificar, por conducto del funcionario
competente conforme a las leyes del Estado Receptor, que el consentimiento
del reo para su traslado fue otorgado voluntariamente y con pleno conocimiento
de las consecuencias inherentes.

2) Salvo disposici6n en contrario del presente Tratado, el cumplimiento de
la sentencia de un reo trasladado se sujetard a las leyes y procedimientos del
Estado Receptor, incluyendo la aplicaci6n de toda disposici6n relativa a la con-
dena condicional y a la reducci6n del periodo de prisi6n mediante libertad prepa-
ratoria o cualquier otra forma de preliberaci6n. El Estado Trasladante conservara,
sin embargo, ia facultad de indultar al reo o concederle amnistia y el Estado
Receptor, al recibir aviso de tal indulto o amnistia, pondri al reo en libertad.

3) Ninguna sentencia de prisi6n serd ejecutada por el Estado Receptor de
manera a prolongar la duraci6n de la pena mds alli de la fecha en que quedaria
extinguida de acuerdo con la sentencia del tribunal del Estado Trasladante.

4) El Estado Receptor no podri reclamar el reembolso de los gastos en
que incurra con motivo de la ejecuci6n de la sentencia del reo.

5) Las Autoridades de las Partes intercambiardn, cada seis meses, informes
sobre el estado que guarde la ejecuci6n de las sentencias de todos los reos tras-
ladados conforme al presente Tratado, incluyendo en particular los relativos a
la excarcelaci6n (libertad preparatoria o libertad absoluta) de cualquier reo.
Cualquiera de las Partes podrd solicitar, en cualquier momento, un informe espe-
cial sobre el estado que guarde la ejecuci6n de una sentencia individual.

6) El hecho de que un reo haya sido trasladado conforme a las disposiciones
del presente Tratado no afectarA sus derechos civiles en el Estado Receptor mdis
alld de lo que pueda afectarlos, conforme a las leyes del Estado Receptor o de
cualquiera de sus entidades federativas, el hecho mismo de haber sido objeto de
una condena en el Estado Trasladante.

Articulo VI. El Estado Trasladante tendri jurisdicci6n exclusiva respecto
de todo procedimiento, cualquiera que sea su indole, que tenga por objeto impu-
gnar, modificar o dejar sin efectos las sentencias dictadas por sus tribunales. El
Estado Receptor, al recibir aviso del Estado Trasladante de cualquier deci-
si6n que afecte a una sentencia, deberd adoptar las medidas que correspondan,
conforme a dicho aviso.

Articulo VII. Un reo entregado para la ejecuci6n de una sentencia con-
forme al presente Tratado no podri ser detenido, procesado ni sentenciado en
el Estado Receptor por el mismo delito que motiv6 la sentencia a ser ejecu-
tada. Para los fines de este Articulo, el Estado Receptor no ejercitari acci6n
penal en contra del reo por cualquier delito respecto del cual el ejercicio de la
acci6n penal no seria posible conforme a las leyes de ese Estado, en el caso de
que la sentencia hubiere sido impuesta por uno de sus tribunales, federal o estatal.

Articulo VIII. 1) El presente Tratado podri tambi6n aplicarse a personas
sujetas a supervisi6n u otras medidas conforme a las leyes de una de las Partes
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relacionadas con menores infractores. Las Partes, de conformidad con sus leyes,
acordardn el tipo de tratamiento que se aplicard a tales personas una vez trasla-
dadas. Para el traslado se obtendrfi el consentimiento de quien est6 legalmente
facultado para otorgarlo.

2) Por acuerdo especial entre las Partes, las personas acusadas de un
delito, respecto de las cuales se haya comprobado que sufren una enfermedad o
anomalia mental podrin ser trasladadas para ser atendidas en instituciones en el
pais de su nacionalidad.

3) Ninguna disposici6n de este Tratado se interpretard en el sentido de
limitar la facultad que las Partes puedan tener, independientemente del presente
Tratado, para conceder o aceptar el traslado de un menor infractor u otra clase de
infractor.

Articulo IX. Para los fines del presente Tratado:
1) "Estado Trasladante" significa la Parte de la cual el reo habr, de ser

trasladado.
2) "Estado Receptor" significa la Parte a la que el reo habrdt de ser trasla-

dado.

3) "Reo" significa una persona que, en el territorio de una de las Partes ha
sido declarada responsable de un delito y se encuentra sujeta, en virtud de una
sentencia o de cualquier medida legal adoptada en ejecuci6n de dicha sentencia,
ya sea a prisi6n ya sea al r6gimen de condena condicional, de libertad preparatoria
o de cualquier otra forma de libertad sujeta a vigilancia.

4) Un "domiciliado" significa una persona que ha radicado en el territorio
de una de las Partes por lo menos cinco afios con el prop6sito de permanecer
en 61.

Articulo X. 1) El presente Tratado estari sujeto a ratificaci6n. El Canje
de ratificaciones tendrd lugar en Washington.

2) El presente Tratado entrarAt en vigor treinta dias despu6s del canje de
ratificaciones y tendrA una duraci6n de tres aiios.

3) Si ninguna de las Partes Contratantes hubiere notificado a la otra noventa
dias antes de la expiraci6n del periodo de tres afios a que se refiere el Apartado
anterior, su intenci6n de dejar que el Tratado termine, 6ste continuar6 en vigor por
otros tres afios y asi sucesivamente de tres en tres afios.

HECHO en la Ciudad de M6xico, en duplicado, a los veinticinco dias del mes
de noviembre del aiio mil novecientos setenta y seis, en los idiomas ingl6s y
espafiol, siendo cada uno de los textos igualmente aut6nticos.

Por los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signg]'

Por los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signj]2

Signed by Joseph John Jova - Signi par Joseph John Jova.

Signed by Alfonso Garcia Robles - Sign6 par Alfonso Garcia Robles.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE RELATIF A L'EXtCUTION DES CON-
DAMNATIONS PENALES

Les Etats-Unis d'Am6rique et les Etats-Unis du Mexique, ddsireux de se
prter mutuellement assistance pour combattre la criminalit6 dans la mesure of)
les effets de celle-ci d6bordent leurs fronti~res et d'assurer une meilleure admi-
nistration de la justice en adoptant des m6thodes susceptibles de promouvoir la
r6insertion sociale des d~linquants, ont d6cid6 de conclure un Trait6 relatif .4
I'exdcution des condamnations pdnales et, A cette fin, ont d6sign6 comme leurs
pl6nipotentiaires :
Joseph John Jova, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire, par le Pr6si-

dent des Etats-Unis d'Am6rique, et
Alfonso Garcia Robles, Secrdtaire aux relations extdrieures, par le Pr6sident

des Etats-Unis du Mexique,
Qui, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les ayant reconnus en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1) Les peines impos6es h des nationaux des Etats-Unis

d'Amdrique dans les Etats-Unis du Mexique peuvent 6tre purg6es dans des 6ta-
blissements p6nitentiaires ou sous la surveillance des autorit6s des Etats-Unis
d'Amdrique conformement aux dispositions du pr6sent Trait6.

2) Les peines imposees des nationaux des Etats-Unis du Mexique dans
les Etats-Unis d'Amdrique peuvent 6tre purg6es dans des 6tablissements p6ni-
tentiaires ou sous la surveillance des autoritds des Etats-Unis du Mexique confor-
mdment aux dispositions du pr6sent Trait6.

Article H. Le pr6sent Trait6 s'applique uniquement aux conditions ci-
aprbs :
1) Le d6lit pour lequel le d6linquant a &6 d6clart coupable et condamn6 est

aussi gdn6ralement punissable dans l'Etat d'accueil; toutefois, cette condi-
tion n'est pas interpr6tde comme exigeant que les d61its identifies dans les lois
des deux Etats soient identiques pour les aspects qui ne concernent pas leur
port6e, comme par exemple la quantit6 de biens ou de num6raire soustraite
ou en possession du d6linquant, ou la presence de facteurs relatifs au com-
merce inter-Etats.

2) Le d6linquant est un ressortissant de l'Etat d'accueil.
3) Le ddlinquant n'est pas domicili6 dans l'Etat de transferement.
4) Le d6lit n'est pas de caract~re politique au sens du Trait6 d'extradition de

1899 entre les Parties, ni un d6lit au sens de la l6gislation en matibre d'immi-
gration ou de la 16gislation purement militaire d'une Pattie.

Entr6 en vigueur le 30 novembre 1977, soit 30 jours apr~s la date de 1'6change des instruments de ratifica-

tion, qui a eu lieu i Washington le 31 octobre 1977, conform6ment au paragraphe 2 de 'article X.
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5) Le d6linquant a encore h purger six mois au moins de sa peine au moment ofi
la demande est pr6sent6e.

6) Aucun recours par voie d'appel ou voie subsidiaire contre la sentence ou ]a
peine n'est en suspens dans I'Etat de transf'erement et le d6lai prescrit pour
interjeter appel de ]a sentence ou de la peine est expir6.
Article III. Chaque Partie d6signe une autorit6 charg6e d'exercer les fonc-

tions pr6vues dans le pr6sent Trait6.
Article IV. 1) Chaque transferement en vertu du pr6sent Trait6 est

amorc6 par I'autorit6 de I'Etat de transferement. Aucune disposition du pr6sent
Trait6 n'emp~che un d61inquant de soumettre une demande I'Etat de trans-
ferement pour que son cas soit examin6.

2) Si I'autorit6 de I'Etat de transferement juge qu'il convient de trans-
f6rer un d6linquant et si le d6linquant consent express6ment 4 &tre transf6r6,
ladite autorit6 transmet une demande de transferement, par la voie diplomatique,
h 'autorit6 de I'Etat d'accueil.

3) Si l'autorit6 de I'Etat d'accueil accepte la demande, elle en informe
promptement I' Etat de transferement et entame les proc6dures n6cessaires pour
transf6rer le d6linquant. Si elle n'accepte pas la demande, elle en informe prompte-
ment I'autorit6 de I'Etat de transferement.

4) Pour d6cider s'il y a lieu de transf6rer un d6linquant, l'autorit6 de chaque
Partie tient compte de tous les facteurs influant sur la probabilit6 que le trans-
ferement contribue h la r6insertion sociale du d6linquant, notamment de la nature
et de la gravit6 du d61it et, s'il y a lieu, du casier judiciaire du d6linquant, de
son 6tat de sant6 et de la force des liens qui I'attachent h la vie sociale de l'Etat
de transferement et de I'Etat d'accueil par le fait de sa r6sidence, de sa pr6sence
sur le territoire, de ses relations familiales et d'autres consid6rations.

5) L'approbation des autorit6s de I'Etat aussi bien que celle des autorit6s
f6d6rales est requise Iorsque les tribunaux qui ont prononc6 la sentence sont ceux
d'un Etat de l'une des Parties. L'autorit6 f6d6rale de I'Etat d'accueil est cepen-
dant responsable de la garde du d6linquant transf&6.

6) Aucun transferement n'intervient si ia peine en voie d'tre purg6e n'a
pas une dur6e dtermin6e, ou si sa dur6e n'a pas 6t6 subs6quemment fix6e par
les autorit6s administratives comp6tentes.

7) L'Etat de transferement fournit h l'Etat d'accueil une d6claration indi-
quant le d6lit dont le d6linquant a W d6clar6 coupable, la dur6e de la peine, la
p6riode d6jh purg6e et toutes les remises de peine auxquelles le d6linquant a droit,
par exemple pour des motifs tels que le travail accompli, la bonne conduite ou la
d6tention pr6ventive. La d6claration est traduite dans la langue de l'Etat d'accueil
et dfiment authentifi6e. L'Etat de transferement fournit 6galement ht I'Etat
d'accueil une copie certifi6e conforme de ia sentence prononc6e par i'autorit6
judiciaire comp6tente et de toutes modifications qui lui ont 6t6 apport6es. It com-
munique aussi tous renseignements additionnels pouvant aider l'autorit6 de I'Etat
d'accueil h d6terminer le traitement du condamn6 en vue de sa r6insertion sociale.

8) L'Etat d'accueil peut demander des renseignements suppl6mentaires s'il
considre que les documents qui lui ont 6t6 fournis par i'Etat de transferement
ne lui permettent pas d'ex6cuter les dispositions du Trait6.
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9) Aux fins du present Trait6, chaque Partie prend les mesures l~gislatives
n6cessaires et tablit, s'il le faut, des proc6dures ad6quates pour donner leur
effet 16gal, sur son territoire, aux sentences prononc6es par les tribunaux de
l'autre Partie.

Article V. 1) Les autorit6s de l'Etat de transferement remettent le d6lin-
quant aux autorit6s de l'Etat d'accueil au point convenu par les deux Parties.
L'Etat de transferement donne h 'Etat d'accueil, si celui-ci le demande, l'occa-
sion de s'assurer, avant le transferement, par l'entremise du fonctionnaire d6signe
conform6ment aux lois de l'Etat d'accueil, que le d6linquant a donn6 son consente-
ment volontairement et en pleine connaissance des cons6quences y aff6rentes.

2) Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, l'accomplissement de la
peine d'un d6linquant transf6r6 est soumis aux lois et proc6dures de l'Etat
d'accueil, y compris ii I'application de toute disposition pr6voyant la r6duction
de la dur6e de l'emprisonnement par le biais d'une lib6ration conditionnelle,
d'une mise en libert& sous condition ou d'un autre m6canisme. L'Etat de transfere-
ment garde cependant le pouvoir de gracier ou d'amnistier le d6linquant et l'Etat
d'accueil met le d6linquant en libert6 lorsqu'il regoit notification de la grace ou
de l'amnistie.

3) Aucune peine d'emprisonnement n'est appliqu6e par l'Etat d'accueil de
mani~re h en prolonger la dur6e au-delh de la date h laquelle elle aurait pris fin
conform6ment h la sentence du tribunal de l'Etat de transferement.

4) L'Etat d'accueil n'a pas droit au remboursement des frais qu'il subit du
fait de l'accomplissement de la peine du d6linquant.

5) Les autorit6s des Parties 6changent, tous les six mois, des rapports sur
1'6tat de l'application des peines d'emprisonnement de tous les d6linquants trans-
f6r6s en vertu du pr6sent Trait6, y compris en particulier sur la libert6 condition-
nelle ou la lib6ration de chacun des d6linquants. Chacune des Parties peut en tout
temps demander un rapport sp6cial sur 1'6tat de l'application d'une peine particu-
li~re.

6) Le fait qu'un d6linquant a 6t6 transf6r6 conform6ment aux dispositions
du pr6sent Trait6 n'affecte pas ses droits civiques dans l'Etat d'accueil au-delM
de ce que peut les affecter, conform6ment aux lois de l'Etat d'accueil ou de l'un
de ses Etats, le fait mme d'avoir fait l'objet d'une condamnation dans l'Etat de
transferement.

Article VI. L'Etat de transferement a seul comp6tence en ce qui concerne
toutes les voies de recours, quelle qu'en soit la forme, qui visent h contester,
modifier ou infirmer les sentences prononc6es par ses tribunaux. Lorsqu'il regoit
de I'Etat de transferement ]a notification d'une d6cision qui modifie une sentence,
l'Etat d'accueil adopte en cons6quence les mesures qui conviennent.

Article VII. Aucun d6linquant livr6 pour ex6cution d'une sentence confor-
m6ment au pr6sent Trait6 ne peut tre d6tenu, jug6 ou condamn6 dans l'Etat
d'accueil pour le d6lit qui est h l'origine de la sentence h ex6cuter. Aux fins du
pr6sent article, I'Etat d'accueil n'intente pas de poursuites pour un d6lit qu'il
n'aurait pas pu poursuivre en vertu de sa 16gislation si la sentence avait W pro-
nonc6e par l'un de ses tribunaux, qu'il s'agisse d'un tribunal f6d6ral ou d'un tribu-
nal d'un de ses Etats.
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Article VIII. 1) Le present Trait6 peut 6galement viser des personnes
assujetties t des mesures de surveillance ou autres conform6ment aux lois de l'une
des Parties relatives aux d6linquants mineurs. Les Parties, conform6ment A leurs
lois, conviennent du genre de traitement h accorder t ces d6linquants apr~s le
transferement. Le consentement au transferement est obtenu de la personne 16gale-
ment autoris6e I'accorder.

2) Par accord sp6cial entre les Parties, les personnes accus6es de d6lit au
sujet desquelles il a 6 constat6 qu'elles souffrent de maladie ou d'anomalie
mentales peuvent tre transf6r6es pour tre soign6es dans des 6tablissements du
pays dont elles ont la nationalit6.

3) Aucune disposition du pr6sent Trait6 n'est interpr6t6e comme limitant
la capacit que peuvent avoir les Parties, ind6pendamment du Trait6, d'accorder
ou d'accepter le transf'erement d'un d6linquant mineur ou de tout autre type de
d6linquant.

Article IX. Aux fins du pr6sent Trait6,

1) Le terme << Etat de transferement > d6signe la Partie d'ob le d6linquant
est transf6r6;

2) Le terme «, Etat d'accueil > d6signe la Partie i laquelle le d6linquant
est transf6r6;

3) Le terme <, d6linquant >, d6signe une personne qui, sur le territoire de
l'une des Parties, a 6 d6clar6e coupable d'un d6lit et condamn6e soit h une
peine d'emprisonnement, soit au r6gime de ia lib6ration conditionnelle ou de
la libert6 sous condition, soit 4 toute autre forme de libert6 surveill6e;

4) Le terme '< domicili6 ,, s'entend d'une personne qui a 6t6 pr6sente sur
le territoire de l'une des Parties pendant au moins cinq ans avec l'intention d'y
demeurer en permanence.

Article X. 1) Le pr6sent Trait6 est sujet h ratification. L'6change des
instruments de ratification aura lieu Washington.

2) Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s 1'6change des instru-
ments de ratification et demeurera en vigueur durant trois ans.

3) Si ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'a notifi6 h l'autre Partie,
90jours avant I'expiration de la p6riode de trois ans susmentionn6e, son intention
de laisser le Trait6 prendre fin, celui-ci restera en vigueur pour trois ans encore
et ainsi de suite successivement pour des p6riodes de trois ans.

FAIT h Mexico, en double exemplaire, le 25 novembre 1976, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

[JOSEPH JOHN JOVA]

Pour les Etats-Unis du Mexique :

[ALFONSO GARCIA ROBLES]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
CONCERNING ADDITIONAL CO-OPERATIVE ARRANGE-
MENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTICS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

April 7, 1980

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States, represented by the Embassy of the United States of America,
is willing to enter into additional cooperative arrangements with the Government
of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, for the purpose
of opium poppy eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States agrees to provide funds not to exceed
Two Hundred Thousand Dollars (U.S. $200,000) on an advance or reimburseable
basis for the purchase of miscellaneous supplies, equipment, and other services,
as mutually agreed upon, for the purpose of opium poppy eradication and nar-
cotics traffic interdiction.

The Government of Mexico agrees to provide supporting documents peri-
odically as mutually agreed upon to substantiate all disbursements made on a
reimbursable and/or advance basis.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to the
narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force and
effect, and applicable to this agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consid-
eration and personal esteem.

[Signed]

JOHN A. FERCH
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
M6xico, D.F.

Came into force on 7 April 1980 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPOBLICA

M6xico, D.F., a 7 de abril de 1980

Excelentisimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el tr6.fico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que
el Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Embajada de los
Estados Unidos de Am6rica, estdi dispuesto a entrar en arreglos cooperativos
adicionales con el Gobierno de M6xico, representado por la Procuraduria
General de la Rep6blica, con el prop6sito de destruir la amapola de opio y
la interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos estA de acuerdo en proporcionar
fondos que no excederdn Doscientos Mil D6ares (U.S. $200,000) en forma de
adelanto o sobre base de reembolso para la adquisici6n de abastecimientos
miscel ,neos, equipos, y otros servicios, mutuamente acordados para la des-
trucci6n de amapola de opio y la interceptaci6n del trfifico ilegal de estupe-
facientes.

El Gobierno de M6xico estA de acuerdo en proveer peri6dicamente
documentos respaldando los desembolsos efectuados procedentes de fondos
dados sobre una base de reembolso y/o por adelantado, segtin sea convenido
mutuamente entre representantes de nuestros dos Gobiernos.

Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos los
acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de
M6xico en relaci6n a los esfuerzos del Gobierno de M6xico para frenar el
trfifico illegal de estupefacientes permanecen en pleno vigor y efecto y son
aplicables a este Acuerdo a menos de que se modifique expresamente
aqui.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su con-
testaci6n constituirfin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
ms alta consideraci6n y estima personal."

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estd de acuerdo en los
t6rminos de la nota transcrita.
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Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia ia seguridad de mi mIs
elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Reptiblica:

[Signed - Signf]

Lic. OSCAR FLORES

Sr. John A. Ferch
Encargado de Negocios ad interim
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., April 7, 1980

Sir:
I am pleased to reply to your letter of today's date, the text of which, trans-

lated into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I should like to inform you that the Government of Mexico concurs in the
terms of the transcribed letter.

I avail myself of this occasion to express to you the assurances of my highest
consideration.

[Universal suffrage. No reelection]

[Signed]
OSCAR FLORES

Attorney General of the Republic
Mr. John A. Ferch
Charg6 d'Affaires ad interim
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A DES ARRANGEMENTS DE COOPIRATION SUPPLtMEN-
TAIRES EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC ILLICITE DES
STUPtFIANTS

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MEXICO

Le 7 avril 1980

Monsieur le Procureur g6ndral,

En confirmation des entretiens qu'ont eus r6cemment des repr6sentants de
nos deux gouvernements touchant la cooperation entre le Mexique et les Etats-
Unis en vue de r6primer le trafic illicite des stup6fiants, j'ai I'honneur de vous
informer que le Gouvernement des Etats-Unis, represent6 par I'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique, est dispos6 h conclure des arrangements de coopdration
supplementaires avec le Gouvernement du Mexique, represent6 par la Procura-
duria General de la R6publique, afin d'6liminer les plantations de pavot et de
combattre le trafic des stup fiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage ht verser un montant maximal
de deux cent mille (200 000) dollars h titre d'avances ou de remboursements pour
l'achat de fournitures et d'6quipement divers et d'autres services, ainsi qu'il en
sera convenu, en vue d'6liminer les plantations de pavot et de combattre le
trafic des stupdfiants.

Le Gouvernement du Mexique s'engage h presenter periodiquement ainsi
qu'il en sera convenu, les justificatifs affrants aux ddboursements effectu6s h
titre de remboursements ou d'avances.

II est entendu que les dispositions de tous les accords pr6c6demment conclus
entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique con-
cernant l'action mende par ce dernier en mati~re de lutte contre les stup6fiants
restent pleinement en vigueur et s'appliquent au regard du present Accord sauf
dispositions contraires expresses de celui-ci.

Entr6 en vigueur le 7 avril 1980 par '6change desdites lettres.
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Si ce qui prdc~de rencontre l'agrdment du Gouvernement du Mexique, la
pr~sente lettre et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg d'affaires par interim,

[Signi]
JOHN A. FERCH

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur gdn6ral de la Rdpublique
Mexico, D.F.

II

ITATS-UNIS DU MEXIQUE
BUREAU DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, le 7 avril 1980

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de repondre h votre communication en date de ce jour dont le

texte se lit comme suit en traduction espagnole

[Voir lettre I]

Je vous informe que le Gouvernement du Mexique donne son accord aux
dispositions de ladite lettre.

Veuillez agrder, etc.

Suffrage universel. Pas de r61ection

Le Procureur gdndral de la R~publique,

[Sign ]

OSCAR FLORES

Monsieur John A. Ferch
Charg6 d'affaires par interim
Mexico, D.F.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN MINISTRY
OF AGRICULTURE AND LANDS OF BELIZE AND UNITED
STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE ANIMAL AND
PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE PLANT PROTEC-
TION AND QUARANTINE RELATIVE TO COOPERATIVE
EFFORTS TO PROTECT CROPS FROM PLANT PEST DAMAGE
AND PLANT DISEASES IN THE TERRITORY OF BELIZE AND
THE UNITED STATES OF AMERICA THROUGH THE EXECU-
TION OF COOPERATIVE PROGRAMS

The purpose of this Memorandum of Understanding is to plan and execute
measures directed toward detecting, preventing, controlling and/or eradicating
plant pests and diseases of economic importance which affect or threaten crops
and harvests in Belize and the United States of America as well as to prevent
their dissemination by all possible means.

The United States Department of Agriculture, Animal and Plant Health
Inspection Service, Plant Protection and Quarantine, hereinafter called the Ser-
vice, and the Ministry of Agriculture and Lands of Belize, hereinafter called the
Ministry, shall apply and accomplish this agreement in accordance with the laws
of each country and for the general benefit of the people of Belize and the United
States of America.

A. The Ministry agrees:
1. To act in detecting, preventing, controlling and/or eradicating plant pests

and diseases in Belize in accordance with the powers which all the legal regulations
in effect grant. It shall meet with representatives of the Service in the develop-
ment of cooperative programs of mutual interest discussed and approved by the
authorized representatives of both countries.

2. For the development of the approved cooperative programs, the Ministry,
will when deemed necessary, authorize the personnel of the Service to collaborate
in the planning and execution of quarantines.

3. To develop the necessary technical activities to assure the success of
detecting, controlling and/or eradicating plant pests and diseases included in the
cooperative programs, utilizing available funds.

4. The United States personnel and members of their families forming their
respective household, assigned under this Agreement, will enjoy all the privileges
and immunities accorded to Consular employees and members of their families
under Chapter II, Section II of the Vienna Convention on Consular Relations. 2

5. To permit the joint payment of salaries and/or other compensation to its
personnel by the Service only in exceptional cases as mutually agreed upon.

B. The Service agrees:
1. To cooperate in detecting, preventing, controlling and/or eradicating

plant pests and diseases in accordance with work plans mutually agreed upon
Came into force on 8 December 1976 by signature, in accordance with section C (11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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based on the authority included in the statute establishing the United States
Department of Agriculture and 7 U.S.C. 147(a) as amended by Public Law 94-23 1,
approved March 15, 1976, and relevant regulations, and annual appropriations
statutes providing funds for the activities of the Service.

2. To provide collaboration in the quarantine works in Belize in accord-
ance with the work plans mutually agreed upon.

3. To provide employees as mutually agreed upon to cooperate with the
Ministry in detecting, preventing, controlling and/or eradicating plant pests and
diseases in the cooperative programs or in case of emergency when a harmful
biological agent threatens the crops of both countries, in accordance with authority
granted by the United States Congress and the United States Department of
Agriculture.

4. To initiate and/or continue, in mutual agreement with the Ministry,
studies regarding new and improved techniques and procedures which might be
used for detecting, preventing, controlling and/or eradicating plant pests and
diseases.

5. To request assistance from the Ministry for the necessary permits
for the temporary use or assignment in Belize of private company contractors,
personnel, equipment, materials, substances, etc., that may be necessary for the
execution of the cooperative programs.

6. To make joint payment of salaries or other compensations to the personnel
of the Ministry only in exceptional cases as mutually agreed upon.

C. It is mutually understood and agreed that:
1. The joint planning of the cooperative programs developed on the basis

of this agreement, and the approved work plans and procedures will be subject to
revision, as mutually agreed upon, as work progresses and experience justifies
modification.

2. Each of the cooperating parties will prepare periodic reports, as mutually
agreed upon, on the accomplishments of the cooperative programs, as requested,
but not less than annually and will send a copy of such report to the other
party.

3. Either party shall be free to use any results obtained in the cooperative
programs with the prior approval of the other party. Publications will require
prior approval and may be jointly or separately published; in either case, credit
will be given to the cooperative party and to the persons who performed the
work.

4. The results and experience derived from the cooperative programs may
be used by either party in making recommendations to the proper authorities of
either respective country in revising or modifying existing laws and regulations or
to promulgate new laws and regulations to detect, prevent, control and/or eradi-
cate plant pests and diseases.

5. The responsibilities assumed by each of the cooperating parties are
contingent upon funds being available from which the expenditures legally
may be met.

6. This Memorandum 'of Understanding is to define in general terms the
basis on which the parties concerned will cooperate, and does not constitute a
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financial obligation to serve as a basis for expenditures. Each party will handle
and expend its own funds. Any and all expenditures from Federal Funds by the
United States Department of Agriculture made in conformity with the plans out-
lined in this Memorandum of Understanding must be in accord with Department
Rules and Regulations in each instance based upon appropriate financial papers.
Expenditures made by the Ministry will be in accord with its rules and regulations.
Funds of the Ministry shall not be expended by a Service employee, even though
the cooperating party has no representatives stationed in the locality. In such
instances the Service employee may handle the accounts but shall forward the
vouchers to the disbursing agent of the Ministry for payment. The Ministry should
not send checks payable to Service employees or send them checks payable to
"Cash" or "Bearer" for payment of local expenses.

7. The personnel of the Service shall remain under the administrative
direction of the Service and will work cooperatively with the personnel of the
Ministry in the development of the cooperative programs. Personnel of the
Ministry shall remain under the administrative direction of the Ministry.

8. Belize citizens employed by the Service will be paid by the Service and
will be subject to its rules, regulations, and policies.

(a) Belize citizen employees will be appointed under the authority of the U.S.
Civil Service Commission Rule VIII, Section 8.3 and shall be paid in accord-
ance with the Belize Pay Plan approved by the Service and established under
Memorandum of Agreement, among the Departments of State, Defense, and
Agriculture, USIA and AID, concerning joint compensation plans for local
employees overseas. Said employees are subject to the United States Depart-
ment of State Regulations applicable to the employment of Belize Nationals.

(b) The number of hours per day and days per week to be worked by such
employees and any annual or sick leave with pay granted shall be based on
regulations of the Service and the approved Pay Plan. The Ministry shall be
kept informed.

(c) The selection of such personnel to be hired by the Service within the Territory
of Belize to work on detecting, preventing, controlling and/or eradicating
programs of plant pests and diseases will be by mutual agreement with the
Minister.

9. No member of or delegate to the United States Congress or resident
commissioner, and no officer, agent or employee of the United States Govern-
ment shall be admitted to any share or party of this agreement or to any benefit
to arise therefrom.

10. An annual meeting will be held in which progress reports will be
presented on the detecting, preventing, controlling and/or eradicating of plant
pests and diseases included in the cooperative programs.

11. This Memorandum of Understanding shall become effective upon date
of final signature and shall continue indefinitely but may be modified by mutual
agreement between the parties in writing and may be discontinued at the request
of either party. Requests for termination or any major change shall be submitted
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to the other party for consideration not less than ninety days in advance of the
effective date requested for modification or termination.

United States Department of Agricul-
ture, Animal and Plant Health Inspec-
tion Service:

F. J. MULHERN
APHIS Administrator

Ministry of Agriculture
and Lands of Belize:

FLORENCIO MARIN
Minister of Agriculture and Lands

December 8, 1976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE MINISTLRE DE L'AGRI-
CULTURE ET DES TERRES DU BELIZE ET LE DEPARTE-
MENT DE L'AGRICULTURE DES ITATS-UNIS, SERVICE
D'INSPECTION DE LA SANTt DES ANIMAUX ET DES
PLANTES, PROTECTION DES PLANTES ET QUARANTAINES,
RELATIF A LA COOPIRATION EN MATIPERE DE PROTEC-
TION DES RECOLTES CONTRE LES DOMMAGES CAUStS
PAR LES PARASITES DES PLANTES ET CONTRE LES MALA-
DIES DES PLANTES SUR LE TERRITOIRE DU BELIZE ET
AUX tTATS-UNIS D'AMtRIQUE DANS LE CADRE DE
L'EX CUTION DE PROGRAMMES DE COOPERATION

Le pr6sent M6morandum d'Accord a pour objet d'61aborer et d'appliquer
des mesures de d6tection, de pr6vention, de contr6le et/ou d'61imination des
parasites et des maladies qui affectent les plantes pr6sentant une importance
6conomique et qui menacent les r6coltes et moissons au Belize et aux Etats-Unis
d'Am6rique ainsi que des mesures visant h empcher par tous les moyens possi-
bles leur propagation.

Le Service d'inspection de la sant6 des animaux et des plantes charg6 de la
protection des plantes et des quarantaines au sein du D6partement de l'agricul-
ture des Etats-Unis, ci-aprbs d6nomm6 le Service, et le Ministare de l'agriculture
et des terres du Belize, ci-aprbs d6nomm6 le Ministare, ex6cuteront et donneront
effet au pr6sent Accord conform6ment h la 16gislation de chaque pays et aux
int6r~ts des peuples du Belize et des Etats-Unis d'Am6rique.

A. Le Minist~re convient :
1. De prendre des mesures de d6tection, de pr6vention, de contr6le et/ou

d'61imination des parasites et des maladies des plantes au Belize en vertu des pou-
voirs qui lui sont conf6r6s par toute la r6glementation en vigueur. II consultera
les repr6sentants du Service au sujet de 1l61aboration de programmes de coop&
ration pr6sentant un intrt mutuel que les repr6sentants autoris6s des deux
pays auront discut6s et approuv6s.

2. D'autoriser le cas 6ch6ant, aux fins de la mise en ceuvre des programmes
de coop6ration qui ont 6t6 approuv6s, le personnel du Service h collaborer h
1'61aboration et h l'ex6cution desdites quarantaines.

3. De d6velopper les activit6s techniques n6cessaires pour d6tecter, con-
tr6ler et/ou 61iminer les parasites et maladies des plantes vis6es dans les pro-
grammes de coop6ration I'aide des fonds disponibles.

4. Que les agents des Etats-Unis recevant une affectation dans le cadre du
pr6sent Accord, et les membres de leurs m6nages respectifs, b~n6ficieront des
priviIfges et immunit6s accord6s aux agents consulaires et aux membres de leur

Entr6 en vigueur le 8 d6cembre 1976 par ]a signature, conform6ment au paragraphe I I de la section C.

Vol. 1229, 1-19851



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

famille au titre de la section II du chapitre II de la Convention de Vienne sur les
relations consulaires'.

5. D'autoriser le Service hi proc6der conjointement avec lui au versement
son personnel, de salaires ou d'autres formes de r6mun6ration, uniquement dans

les cas exceptionnels convenus par accord mutuel.

B. Le Service convient :

1. De coop~rer h la detection, h la prevention, au contr6le et/ou h 1'61imi-
nation des parasites et maladies des plantes conform6ment aux plans de travail
convenus d'un commun accord en vertu des pouvoirs reconnus dans la loi portant
cr6ation du D6partement de I'agriculture des Etats-Unis, des dispositions de la
7 U.S.C. 147 (a) telle que modifi6e par la Public Law 94-231, approuv6e le 15 mars
1976, des r~glements applicables et des lois budg6taires pr6voyant l'ouverture de
cr6dits destin6s au financement des activit6s du Service.

2. De collaborer aux op6rations de quarantaine effectu6es au Belize con-
form6ment aux plans de travail convenus par accord mutuel.

3. De fournir du personnel, comme convenu par accord mutuel, en vue de
coop6rer avec le Minist~re h la d6tection, ]a pr6vention, le contr6le et/ou l'61imina-
tion des parasites et maladies des plantes dans le cadre de programmes de coop6-
ration ou en cas d'urgence lorsqu'un agent biologique nocif menace les r6coltes
des deux pays, en vertu des pouvoirs conf6r6s par le Congr~s et le D6parte-
ment de I'agriculture des Etats-Unis.

4. D'entreprendre et/ou de continuer de mener, en accord avec le Minist~re,
des 6tudes portant sur des techniques et m6thodes nouvelles et am6lior6es qui
pourraient contribuer h la d6tection, la pr6vention, le contr6le et/ou l'61imination
des parasites et maladies des plantes.

5. De solliciter aupr~s du Ministre les autorisations n6cessaires pour utili-
ser ou envoyer temporairement au Belize des entrepreneurs priv6s, du personnel,
des 6quipements, des mat6riaux et des substances, etc., qui sont n6cessaires h.
l'ex6cution des programmes de coop6ration.

6. De ne verser au personnel du Ministbre des salaires ou autres formes de
r6mun6ration que dans les cas exceptionnels convenus par accord mutuel.

C. Il est entendu et convenu par les deux parties que :
1. La planification conjointe des programmes de coop6ration 61abor6s

sur la base du pr6sent Accord ainsi que les plans de travail et m6thodes approuv6s
pourront tre r6vis6s, par accord mutuel, h mesure que les travaux progressent
et compte tenu de l'exp6rience acquise.

2. Lorsque cela est n6cessaire mais pas moins d'une fois par an, chacune des
parties 61aborera des rapports p6riodiques, selon des modalit6s convenues par
accord mutuel, sur les r6sultats des programmes de coop6ration, et elle adressera
une copie de ces rapports . I'autre partie.

3. L'une et I'autre partie seront libres d'utiliser les r6sultats obtenus par
ces programmes de coop6ration, sous r6serve de I'accord pr6alable de I'autre
partie. Les publications en question devront faire l'objet d'un accord pr6alable et
pourront tre effectu6es conjointement ou s6par6ment; dans l'un et I'autre cas, il

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261.
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sera fait mention du r6le jou6 par la cooperation ainsi que par les personnes qui
ont mend i bien les travaux.

4. Les rdsultats obtenus et l'expdrience acquise dans le cadre des program-
mes de cooperation pourront tre utilisds par l'une ou l'autre partie afin de for-
muler des recommandations destindes aux autoritds compdtentes de leurs pays
respectifs, lors de la revision ou de l'amendement des lois ou r~glements en
vigueur ou en vue de promulguer de nouvelles lois ou rdglementations en mati~re
de d6tection, de prevention, de contr6le et/ou d'6limination des parasites et des
maladies des plantes.

5. Les activitds dont chacune des parties assumera la responsabilit6 ddpen-
dront de la disponibilit6 des fonds au moyen desquels les ddpenses . engager
peuvent tre lgalement financdes.

6. Le present Memorandum d'accord a pour objet de ddfinir en termes
gdndraux les bases de la cooperation des parties en cause et il ne crde pas d'obli-
gations financi~res impliquant l'engagement de ddpenses. Chaque partie gdrera et
utilisera ses propres credits. Toutes les ddpenses financdes par les credits f~d-
raux allou6s au Ddpartement de l'agriculture et effectudes conformdment aux plans
ddfinis dans le present Memorandum d'accord doivent tre conformes dans chaque
cas aux r~gles et r~glements du Dpartement et A la procedure financi~re en
vigueur. Les ddpenses du Minist~re seront effectudes conformdment ii ses propres
r~gles et r~glements. Les credits du Ministare ne seront pas ddpensds par un fonc-
tionnaire du Service, m~me si le Ministare n'a pas de repr6sentants en poste dans
la localit6 considdrde. Dans un tel cas, le fonctionnaire du Service peut gdrer les
comptes mais doit transmettre, pour paiement, les pi~ces justificatives h l'agent du
Minist~re charg6 du ddcaissement. Le Ministare ne doit pas adresser aux fonction-
naires du Service de cheques libellds i leur nom ni des cheques portant la mention
0 en esp~ces ,> ou <, au porteur ,> au titre du paiement de ddpenses locales.

7. Le personnel du Service continuera de relever de la direction administra-
tive du Service et il coopdrera avec le personnel du Minist~re h l'61aboration des
programmes de cooperation. Le personnel du ministire continuera de relever de
]a direction administrative de celui-ci.

8. Les ressortissants bdliziens employds par le Service seront payds par lui
et les r~gles, rfglements et pratiques de celui-ci leur seront applicables.

a) Les employds b6liziens seront nommds en vertu des pouvoirs confdrds par la
r~gle VIII, section 8.3, de ]a U.S. Civil Service Commission (Commission de
la fonction publique des Etats-Unis) et ils seront rdmundrds conformdment au
barbme des rdmundrations au Belize qui est approuv6 par le Service et 6tabli
en vertu du Memorandum d'accord pass6 entre les Dpartements d'Etat, de
la ddfense et de l'agriculture, I'USIA et I'AID concernant les barimes de
rdmundration conjoints applicables aux employds locaux travaillant h l'6tran-
ger. Les employds bdliziens seront soumis h la rdglementation du Dparte-
ment d'Etat des Etats-Unis applicable i l'emploi de ressortissants bdliziens.

b) L'horaire de travail quotidien et hebdomadaire de ces employds ainsi que les
conges annuels ou congds de maladie 6ventuellement rdmundrds seront fixes
en fonction de la rdglementation du Service et du barime de rdmundration
approuv6. Le Ministare sera inform6 de ces dispositions.
Vol. 1229. 1-19851
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c) Le personnel que le Service doit recruter sur le territoire du Belize en vue de
collaborer aux programmes de d6tection, de pr6vention, de contr6le et/ou
d'61imination des parasites et des maladies des plantes sera choisi par accord
mutuel avec le Minist~re.

9. Aucun membre du Congr~s des Etats-Unis, aucun d16gu6 au Congr~s,
aucun responsable r6sident et aucun administrateur, agent ou fonctionnaire du
Gouvernement des Etats-Unis ne pourra 8tre partie prenante au pr6sent Accord ni
b6n6ficier de quelque fagon que ce soit des avantages en d6coulant.

10. Une r6union sera organis6e chaque ann6e pour la pr6sentation des rap-
ports sur 1'6tat d'avancement des travaux de d6tection, de pr6vention, de contr6le
et/ou d'61imination des parasites et maladies des plantes vis6s dans les programmes
de coop6ration.

11. Le pr6sent M6morandum d'accord doit prendre effet h la date de la
signature finale; il restera en vigueur ind6finiment mais il pourra tre amend6 par
6crit, par accord mutuel entre les parties, et 8tre abrog6 i la demande de l'une ou
I'autre partie. Les demandes relatives son abrogation ou h tout autre amende-
ment majeur seront soumises pour examen h l'autre partie 90 jours au moins
avant la date effective requise pour l'entr6e en vigueur de I'amendement ou pour
I'abrogation du M6morandum d'accord.

Dpartement de l'agriculture des Etats- Minist~re de l'agriculture
Unis, Service d'inspection de la et des terres du Belize
sant6 des animaux et des plantes :

F. J. MULHERN FLORENCIO MARIN

Administrateur de I'APHIS Ministre de l'agriculture et des terres

8 d6cembre 1976
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF
STATE, AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(AID), AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, AND [THE] MINISTRY OF RURAL
DEVELOPMENT (MINISTP-RE DU DEVELOPPEMENT RU-
RAL), AN AGENCY OF THE REPUBLIC OF UPPER VOLTA
(RIPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA)

The above-named parties hereby mutually
agree to carry out a project in accordance
with the terms set forth herein and the terms
set forth in any annexes attached hereto, as
checked below:

[] PROJECT
DESCRIPTION
ANNEX A

[] ANNEX B

FXI STANDARD
PROVISIONS
ANNEX

2

Li FOREIGN
CURRENCY

STANDARD

PROVISIONS
ANNEX

LI SPECIAL LOAN
PROVISIONS
ANNEX

This Project Agreement is further subject
to the terms of the following agreement be-
tween the two governments, as modified and
supplemented:

nX GENERAL AGREE-
MENT FOR
TECHNICAL
COOPERATION

L1 ECONOMIC
COOPERATION
AGREEMENT

FX1 OTHER

DATE
1/6/61'

DATE

DATE

1. Project/Activity No. 686-11-110-201
Page 1 of - pages

2. Agreement No. 3. FxJ Original or
revision No. 2

4. Project/Activity Title

Integrated Rural Development

(Ddveloppement Rural Intdgrd)

5. Project description and explanation

(See Annex A attached)

6. AID Appropria-
tion Symbol
72-11X1031

AID Allotment
Symbol
431-52-686-00-
67-51

8. AID Financing
F- DOLLARS Previous total Increase Decrease Total to date

F- LOCAL CURRENCY (A) (B) (C) (D)

(a) Total 3,063,000 127,800 127,800 3,063,000
(b) Contract Services 880,300 31,600 911,900
(c) Commodities 464,000 96,200 560,200
(d) Other Costs 1,718,700 127,800 1,590,900

Came into force on 1 July 1977 by signature.
Not published herein. For the text of the Standard Provisions Annex, see "Project Agreement between

the Department of State, Agency for International Development (AID), an agency of the Government of the
United States of America, and Kabul University, an agency of the Republic of Afghanistan, signed at Kabul on
6 December 1975", in United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. 111.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 223.
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9. Cooperating Agency
Financing-Dollar
Equivalent
$1.00=

(a) Total 501,000 501,000
(b) Technical and other

Services 384,000 384,000
(c) Commodities
(d) Other Costs 117,000 117,000

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, if Necessary).

The purpose of this revision is to:

1. Make adjustments in project elements
(PIO's, etc.) of the Integrated Rural Devel-
opment Project to support the increased
decentralization of the Eastern ORD and
more efficiently achieve project purposes.

2. Add to the text (Annex A) of the In-
tegrated Rural Development project agree-
ment a summary of objectives and responsi-
bilities of the Government of Upper Volta
and AID.

3. Revise Annex B, the Budget, to re-
flect item 1, above.

4. The requirement for the Government
of Upper Volta to prepare and submit an
annual plan of operations for the Eastern
ORD acceptable in form and substance to
AID shall be considered fulfilled by the
presentation of the definitive programme de
campagne, the ORD budget including func-
tions and geographic assignments.

5. Per Annex B, Table II, within the
total amount of USAID funds obligated by
this agreement, shifts of up to 15% among
line items of this budget may be made.

Le but de cette r6vision est de :

1. Faire les ajustements dans les 616-
ments du projet (PIO's, etc.) du projet de
D6veloppement Rural Int6gr6 pour suppor-
ter la d6centralisation accrue dans I'ORD
de l'Est, et accomplir plus efficacement les
buts du projet.

2. Ajouter au texte (Annexe A) de l'Ac-
cord de Projet du D6veloppement Rural
Int6gr6, un r6sum6 des objectifs et respon-
sabilit6s du Gouvernement de Haute-Volta
et de i'USAID.

3. R6viser l'Annexe B, le budget, pour
refl6ter I'article I ci-dessus.

4. La demande du Gouvernement de
Haute-Volta de pr6parer et soumettre un
plan annuel des op6rations dans I'ORD de
l'Est acceptable en forme et contenu par
I'USAID doit itre consid6r6e remplie par
pr6sentation du programme d6finitif de cam-
pagne, du budget de l'ORD incluant les con-
tributions des autres donateurs et d'une liste
du personnel incluant les fonctions et les
affectations g6ographiques.

5. Par l'Annexe B, Tableau II, sur le
montant total des fonds fournis par I'USAID
par cet Accord, on pourra apporter des chan-
gements de l'ordre de 15% dans les rubri-
ques du budget.

11. Date of original 12. Date of this revision 13. Estimated final con-
agreement tribution date

31 d6c. 1974 lcrjuillet 1977 30 avril 1980

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International De-
Agency: velopment

[Signed] [Signed]
Signature: A. WININGA Signature: JOHN A. HOSKINS
Date: 30/6/77 Date: 1/7/77
Title: Minister for Rural Development Title: Country Development Officer
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ANNEX A

PROJECT DESCRIPTION

In addition to the Project Description text contained in this Project Agreement (See
original and Revision No. 1) a summary is presented below which extracts, redefines and
clarifies the objectives, approach and responsibilities of both parties signatory to the
Agreement, the Government of Upper Volta and the Agency for International Develop-
ment of the United States (U.S. A.I.D.).

Objectives:

Improve the quality of rural life in the Eastern ORD through increasing agricultural
and livestock production and improving the delivery of ORD development services.

Approach:

1. Improve the ORD's capacity to function as a development agency by the provi-
sion of additional resources (equipment, budget, personnel), technical assistance and
training.

2. Create four intensive development centers (Intensive Zones) in high potential
areas ("foyers de progrcs") by the introduction and testing of technical packages and the
delivery system required to extend these interventions. The Intensive Zones are defined as
Diabo Sub-Sector, Piela Sub-Sector, Matiakoali and Ougarou Sub-Sectors, and Logobou
and parts of Partiaga and/or Diapaga Sub-Sectors which are yet to be identified. When
and as these interventions and delivery systems are proven valid in the Intensive Zones,
the concepts are expanded throughout the ORD.

3. As the strengthened ORD capacity permits (per I., above), provide additional
services to farmers and herders in encadred areas Extensive Zones) and throughout the
ORD territory.

Responsibilities:

1. Of USAID:

a. Provide $3,063,000 through the period ending April 30, 1980 in technical assistance,
equipment, training, construction, research, special funds and revolving funds as listed
in Budget Annex B.

b. Continue efforts to secure additional financing, USAID or other, for activities des-
cribed in the Project Agreement but not directly financed by the Project, which con-
tribute to the development of the Eastern ORD region (Dipartement de l'Est).

2. The Government of Upper Volta:

a. Provide $501,000, or not less than 110,220,000 FCFA (calculated at an exchange rate
at 220 FCFA equal to $USI.00), through the period ending April 30, 1980 as listed in
Budget Annex B. The Government of Upper Volta's contribution shall include salaries
and usual indemnities of personnel, operating costs and the value of land, goods and
services provided in kind.

b. Recruit and/or assign not less than 170 personnel to the ORD by December 31, 1977
and 195 personnel by December 31, 1978 excluding the personnel of services integrated
into the ORD after the signature of the original Project Agreement on December 31,
1974, i.e.

-The Animal Husbandry and Young Farmer Training Services. Within these overall
totals, the Government will assign not less than ten (10) agents (including chiefs of
Sub-Sector, encadreurs and animatrices) to each Project Intensive Zone as defined
in Approach: 2, above, by June 30, 1977 in order to encadre 750 - 1,000 farmers
per Intensive Zone by Dec. 31, 1979.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD DE PROJET2 ENTRE LE DtPARTEMENT D'tTAT
[AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID)],
INSTITUTION DU GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE, ET LE MINISTPRE DU DEVELOPPEMENT
RURAL VOLTAIQUE, INSTITUTION DE LA REPUBLIQUE
DE HAUTE-VOLTA

Les Parties ddsigndes ci-dessus convien-
nent d'ex6cuter un projet conform6ment aux
dispositions du prdsent Accord de projet et
des annexes jointes i celui-ci, indiqudes ci-
apris :

nX DESCRIPTION DU
PROJET
ANNEXE A

nX ANNEXE B

nX DISPOSITIONS
GINIRALES
ANNEXE

3

DISPOSITIONS
GtNtRALES
RELATIVES AUX
MONNAIES
ITRANGtRES
ANNEXE

[ DISPOSITIONS
PARTICULItLRES
CONCERNANT LES
PRtTS
ANNEXE

Le present Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des accords
suivants conclus entre les deux gouver-
nements, tels qu'ils ont W modifids et corn-
pldtds :

X[ ACCORD GINERAL DATE
DE COOPtRATION lejuin 19614
TECHNIQUE

Li ACCORD DE
COOPtRATION
fCONOMIQUE

n] AUTRES

DATE

DATE

1. Projet/Activitd n' 686-11-110-201

2. Accord n* 3. [] Original ou
rdvision n° 2

4. Titre du projet/de l'activitd

Ddveloppement rural intdgr6

5. Description et explication du projet

(Voir annexe A jointe)

6. Rdf~rence d'ouver-
ture de crddits AID
72-11X1031

7. Rdfdrence
d'allocation de
crddits AID
431-52-686-00-
67-51

Les parties du texte la p. 150 qui ne sont pas authentiques en fran4;ais sont traduites ici - Those portions
of the text on p. 150 which are not authentic in French appear here in translation.

2 Entr6 en vigueur le 1I' juillet 1977 par la signature.
Non publide ici. Pour le texte de I'annexe relative aux dispositions generales, voir . Accord de projet entre

le Ddpartement d'Etat, Agency for International Development (AID), institution du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, et I'Universit6 de Kaboul, institution de la R6publique d'Afghanistan, sign6 A Kaboul le 6 d6cem-
bre 1975 -, dans le Recueji des Traits des Nations Unies, vol. 1084, p. 111.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 410, p. 223.
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8. Financement par I'AID
[ DOLLARS Total prialable Augmentation Diminution Total actuel

[ MONNAIE LOCALE (A) (B) (C) (D)

(a) Total 3 063 000 127 800 127 800 3 063 000
(b) Services contractuels 880 300 31 600 911 900
(c) Marchandises 464 000 96 200 560 200
(d) Autres coOts partici-

pants I 718 700 127 800 I 590 900

9. Financement par l'Insti-
tution coopdrante -
dquivalent en dollars
(a) Total 501 000 501 000
(b) Services techniques et

autres 384 000 384 000
(c) Marchandises
(d) Autres colts 117 000 117 000

10. Dispositions particuliires (Si ndcessaire, joindre des feuilles supplgmentaires)

[Voir texte franfais d la page 151 du pr,6sent volume]
I11. Date de l'accord initial [12. Date de la prdsente rd- 13. Date prdvue pour la der-

vision nitre contribution

31 d~cembre 1974 P, juillet 1977 30 avril 1980

14. Pour le Gouvernement coop6rant ou 15. Pour l'Agence pour le d~veloppement
I'Institution coopdrante international :

[Signg] [Signg]

Signature : A. WININGA Signature : JOHN A. HOSKINS
Date : 30juin 1977 Date 1 juillet 1977
Titre : Ministre du Ddveloppement rural Titre Fonctionnaire chargd du d6velop-

pement rural

ANNEXE A

[DESCRIPTION DU PROJET]

En plus du texte de description du projet contenu dans cet Accord de Projet (voir ori-
ginal et r6vision no 1), un r6sum6 est pr6sent6 ci-dessous qui extrait, reddfinit et clarifie
les objectifs, l'approche et les responsabilit6s des deux parties signataires de l'Accord, le
Gouvernement de Haute-Volta et l'Agence des Etats-Unis pour le Dveloppement Inter-
national (USAID).
Objectifs :

Am6liorer la qualit6 de vie rurale dans I'ORD de l'Est en accroissant la production
agricole et l'61evage et en am6liorant les services de d6veloppement de I'ORD.
Approche :

1. Am6liorer la capacit6 de 'ORD de fonctionner comme agence de d6veloppement,
en fournissant des ressources additionnelles (6quipement, budget, personnel), l'assistance
technique et la formation.
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2. Crier quatre (4) centres de d~veloppement intensif ((, zones intensives ,,) dans
des foyers h haut potentiel (, foyers de progr~s ,,) en introduisant et testant des ensem-
bles techniques et le syst~me de distribution requis pour vulgariser ces interventions. Les
zones intensives sont d~finies comme suit : le sous-secteur de Diabo, le sous-secteur de
Pidla, les sous-secteurs de Matiakoali et Ougarou, et Loguvou et en partie les sous-
secteurs de Partiaga et Diapaga qui devront tre identifies. Quand et si ces interventions
et syst~mes de distribution s'av~rent valables dans ces zones intensives, les concepts seront
vulgarisms h travers ]'ORD.

3. Si la capacit6 accrue de l'ORD le permet (voir I ci-dessus), fournir des services
suppl~mentaires aux fermiers et 6leveurs dans les zones encadr~es (o zones extensives ,)
et h travers le territoire de I'ORD.

Responsabilits :

1. De 'USAID:
a. Fournir $ 3 063 000 pendant la p~riode jusqu'au 30 avril 1980 en assistance techni-

que, 6quipement, formation, construction, recherche, fonds sp~ciaux et fonds de roule-
ment comme cela est d~crit dans I'Annexe B.

b. Poursuivre les efforts pour assurer un financement supplmentaire, USAID ou autre,
pour les activit~s d~crites dans l'Accord de Projet mais pas financ~es directement par
le Projet et qui contribuent au d~veloppement de la region de I'ORD de l'Est (D~par-
tement de l'Est).

2. Du Gouvernement de Haute-Volta:

a. Fournir $ 501 000 ou pas moins de 110 220 000 FCFA (calcul~s au taux de change de
220 FCFA 6gale $ 1,00), pendant la p~riode s'6tendant jusqu'au 30 avril 1980 comme
cela est d~crit dans I'Annexe B. La contribution du Gouvernement de Haute-Volta
inclura les salaires et indemnit~s habituelles du personnel, les coits d'administration
et la valeur des terres, des biens et services fournis en nature.

b. Recruter et affecter pas moins de 170 membres du personnel h l'ORD d'ici le 31 d~cem-
bre 1977 et 195 d'ici le 31 d~cembre 1978, en excluant le personnel des services int6-
gres h I'ORD apr~s la signature de I'Accord original du Projet le 31 d~cembre 1974, i.e.
- Les services d'Elevage et de Formation des Jeunes Agriculteurs. Au sein de ces

totaux g~n~raux, le Gouvernement affectera pas moins de dix (10) agents (incluant
les chefs de sous-secteurs, encadreurs et animatrices) chaque zone intensive du
Projet definie dans Approche : 2 , ci-dessus, d'ici le 30juin 1977 afin d'encadrer
750 - 1 000 fermiers par zone intensive d'ici le 31 d~cembre 1979.
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ANNEX B - ANNEXE B

EASTERN ORD INTEGRATED RURAL DEVELOPMENT

(DEVELOPPEMENT RURAL INTEGRI DE L'ORD DE L'EST)

Table I-Summary Project Budget

(Tableau I - Rgsumg du Budget du Projet)

($000)

FY 75-76' FY 77 FY 78 FY 79 FY 75-79

Total Project Funding (Financement
total du Projet) ................... 994.0 1,482.1 775.0 312.9 3,564.0

1. AID financed (Financ6 par
USAID) ....................... 771.0 1,204.1 775.0 312.9 3,063.0

Contract services (Services de con-
trat) ........................... 121.0 170.0 370.0 250.9 911.9
Commodities (Materiel) .......... 230.0 250.0 80.2 - 560.2
Other costs (Divers) ............. 420.0 784.1 324.8 62.0 1,590.9

2. Host country financed b (Financ6
par la Haute-Volta) ............. 223.0 278.0 (185.0) (185.0) 501.0

3. Corps de la Paixe  ............... (240.0)

4. PNUD/FAOd ................... (755.0)d (65 2 .0)d (d) Wd) (1,427.0)d

FY 76 includes IQ 7/1/76-9/30/76. (AF 76 incluant les priodes d'int6rim, 1/7/76-30/9/76.)
Converted at 220 FCFA equal $1.00, contribution to ORD from National Budget for recurring personnel

costs and certain operating costs. (Convertis 220 FCFA 6gale $1,00; contribution h I'ORD du Budget National
pour le cofit du personnel, et certains cofits d'administration.)

c Peace Corps participation in project under review. (Participation du Corps de la Paix dans le Projet que Ion
revoit.)

d UNDP/FAO three year commitment. Due to UNDP financial restraints, this remains a commitment in
principle. (Engagement sur 3 ans du PNUD/FAO. Etant donn6 les contraintes du PNUD, ceci n'est qu'un engage-
ment de principe.)
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Table Ill-Eastern ORD Integrated Rural Development Project Budget

(Tableau III - Budget du projet de diveloppement rural intigri dans lORD de I'Est)

FY 75-76 FY 77

Personnel costs (Cofits du personnel) ........... 393.3 331.0

FY 78

374.7

FY 79

250.9

FY 75-79

1,295.9

Host country (Haute-Volta)

Estimated ORD personnel costs (Cofits estim6s
du personnel de I'ORD) ................. 2

Peace Corps (Corps de la Paix)

Under review (En revue) ..................

UNDP/FAO personnel: 3 experts, 8 associate
experts, UN volunteers (Personnel PNUD/
FAO : 3 experts, 8 experts associ6s, volon-
taires N U ) ...............................

US personnel-AID (Personnel am6ricain

U SA ID ) ................................. I

I Project manager (I directeur/Projet) ......... I

Institutional contract, 8 man-years marketing and
transport, economist, credit and cooperatives
specialist, animal husbandry/range manage-
ment specialist plus consultants (Contrat ins-
titutionnel, 8 ann~es/homme, 6conomiste/
transport, 6conomiste/production, sp6cialiste
cr6dit/coop6ratives, sp6cialistes en 6levage/
am6nagement des pfturages, plus consul-
tants) .......... .........................

Footnote on table 1.

23.0 161.0 (185.0) (185.0) 384.0

- - - - (240.0)

(d) (d) (d) (d) (d)

170.0

70.0

374.7

23.7

250.9 911.9

- 210.0

100.0 351.0 250.9 701.9

Table IV-Eastern ORD Integrated Rural Development Project Budget

(Tableau IV - Budget du Projet de dveloppement rural intigrg dans lORD de l'Est)

FY 75-76 FY 77 FY 78 FY 79 FY 75-79

Commodities and Equipment (Mat6riel, Equipe-
m ent) ..................................... 230.0

ORD central equipment (Equipement central de
'ORD) ....................................

-15 vehicles: 9 pick-ups, 2 station-wagons for
ORD, 3 pick-ups and I station-wagon for con-
tract team (15 v6hicules : 9 camionnettes,
2 breaks pour I'ORD, 3 camionnettes et 1 break
pour l'6quipe contractuelle) ................
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FY-75-76 FY 77 FY 78 FY 79 FY 75-79

-1 7-8 T truck (I camion 7-8 tonnes) ......... 13.0
-6 3-5 T trucks (6 camions 3-5 tonnes) ....... 78.0
-225 mobylettes for encadreurs, animatrices,

enquateurs, livestock agents, administration
personnel, sub-sector and sector chiefs
(225 mobylettes pour encadreurs, animatrices,
enqu~teurs, agents de l'61evage, personnel
administratif, chefs de sous-secteurs et sec-
teurs) ................................... 70.0

-Central repair shop tools and equipment (Ate-
lier de r6parations, outils et 6quipement) .... 20.0

-Farm equipment workshop and tools and
equipment.(Atelier de mat6riel agricole, outils
et 6quipement) ........................... 15.0

-Generator(s) totaling 100 KVA (Groupes 6lec-
trog~nes totalisant 100 KVA) .............. 30.0

-Radio communications network (R6seau de
communications radiophoniques) ........... 73.0

-Office equipment and furnishings; ORD sector
and sub-sector (Equipement de bureau et meu-
bles; ORD, secteur et sous-secteur) ......... 53.2

- 2 trailers (2 remorques) .................... 8.0
-Technical equipment and supplies (Equipe-

ment technique et fournitures) ............. 8.0

Marketing (Commercialisation)
Includes use of ORD central equipment as well

(Incluant I'utilisation de l'6quipement central
de l'ORD 6galement) ......................

29.6

-600 grain measures (600 tines) .............. 4.6
-Marketing equipment and supplies (Equipe-

ment et fournitures de commercialisation) ... 20.0
-Rice decorticator (Dcortiqueuse h riz) ...... 5.0

Rural engineering (Genie rural)
Includes use of ORD central equipment as well

(Incluant l'utilisation de I'6quipement central
de I'ORD 6galement) ......................

30.6

-8 brick making presses (8 presses h briques).. 3.2
-1 tractor 75 hp. disc plow and attachments

(1 tracteur 75 CV, charrue h disque et acces-
soires) ................................... 27.4

Animal husbandry/range management (Elevage/
am6nagement des piturages)

Includes use of ORD central equipment as well
(Incluant l'utilisation de l'6quipement central
6galem ent) ...............................

17.6

-8 refrigerators (8 r6frig6rateurs) ............ 3.1
-3 freezers (3 congilateurs) ................. 3.0
-1 ice-maker (1 machine i faire de la glace) .. 6.5
-Veterinary equipment and supplies (Equipe-

ment et fournitures v6t6rinaires) ............ 5.0
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FY-75-76 FY 77 FY 78 FY 79 FY 75.79

Demonstrations and training (D(monstrations et
form ation) ................................. 25.0

-5 sets of equipment, tools, fertilizer, seed,
breeding stock, etc. (5 ensembles d'6quipe-
ment, outils, engrais, semences, bdtail, etc.).. 25.0

Table V-Eastern ORD Integrated Rural Development Project Budget

(Tableau V - Budget du Projet de ddveloppement rural intigrj dans I'ORD de l'Est)

FY 75-76 FY 77 FY 78 FY 79 FY 75-79

Other costs (Autres cofits) ..................... 420.0 784.1 324.8 62.0 1,599.9

A. Training (Formation) ......................

Participant training; details provided in indi-
vidual PIO/P's (Formation des participants;
details fournis dans les PIO/P's) ...........

In-country training; in-operating budget sup-
port (Formation sur place; pays h6te) .......

B. Construction .............................

Encadreur center, Matourkou (Centre des en-
cadreurs h Matourkou) ....................

ORD administration complex (Complexe ad-
ministratif ORD) .........................

- 20.0 52.0 62.0 134.0

- - 40.0 52.0 92.0

- 20.0 12.0 10.0 42.0

354.3 14.3 - 404.1

- - - 35.5

244.3 14.3 - 258.6

1-4 modules, shop, meeting hall, fence (1-4 mo-
dules, atelier, salle de reunion, cl6ture) .....

2-power and water installations (2 installations
d'6lectricit6 et d'eau) .....................

3-village/sector storage facilities (3 magasins
de stockage village/secteur) ................

AID contractor houses (Logements pour con-
tractants USAID) ........................ _ --

C. Research (Recherche) ..................... 34.5

Contracts, two Voltaic research organizations
(Contrats, 2 organisations voltaiques de re-
cherche) .................................

Group organization and credit (Organisation
des groupes et cr6dit) ..................... 19.7

Sedentarist-nomad eco-social relationships
(Rapports 6co-sociaux, sddentaires/noma-
des) ..................................... 14.8

215.0

15.0

- - 215.0

- - 15.0

14.3 14.3

110.0 -

16.8

28.6

-- 110.0

- - 51.3

- - 19.7

16.8 - - 31.6
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FY-75-76 FY 77 FY 78 FY 79 FY 75-79

D. Special funds (Fonds sp~ciaux) ............ 250.0 100.0 - - 350.0

Operating budget support (Soutien du budget
de fonctionnement) ....................... 250.0 100.0 - - 350.0

GOUV contribution, operating budget sup-
port exclusive of recurring personnel costs
(Contribution du GHV, support du budget
excluant les coots du personnel) ............ (-) (117.0) ( ) ( ) (117.0)

E. Revolving funds (Fonds de roulement) ...... 100.0 293.0 258.5 - 651.5

Medium term rural credit (Cr6dit rural moyen-
terme) ................................... - 208.0 258.5 - 466.5

Marketing fund; cash crops, etc. (Fonds pour
la commercialisation des cultures de rente,
etc.) .................................... 100.0 85.0 - - 185.0
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ALLIANCE FOR PROGRESS-PROJECT AGREEMENT' BETWEEN
THE REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA

RURAL EDUCATION II PROJECT

Date: August 30, 1977

A.I.D. Loan 511-V-057

A.I.D. Grant 511-0482

PROJECT AGREEMENT, dated August 30, 1977 (the "Agreement"),
between the REPUBLIC OF BOLIVIA ("Bolivia") and the UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D.")

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above with respect to the undertaking by Bolivia of the project described
in Section 2.1 (the "Project") and the financing of the Project by the parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will consist of (1) training professors at the Institute of
Higher Education (ISER) in Tarija along with rural normal school teachers and
rural school professors; (2) developing the ISER and rural normal school curricula;
(3) preparing teaching materials for ISER and the Rural Normal Schools; (4) im-
proving the facilities of the six consolidated Rural Normal Schools and the
facilities of the ISER; and (5) improving the administrative system and managerial
capability of the rural normal school system at the national, ISER and rural normal
school levels. The Implementing Agency for the Project will be the Ministry of
Education and Culture.

Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project contained in this
Section 2.1. Within the limits of the definition of the Project in this Section 2.1,
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written
agreement of the authorized representatives of the parties named in Section 9.3
without formal amendment of the Agreement. Annex 1 identifies those elements
of the Project which are Grant-financed, and those which are Loan-financed.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT; THE LOAN. To assist Bolivia to meet the
costs of carrying out the Project, A.I.D., in furtherance of the Alliance for Progress
and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees to grant
to Bolivia under the terms of this Agreement not to exceed Five Hundred

I Came into force on 30 August 1977 by signature.
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Thousand United States Dollars ($500,000) (the "Grant") and to lend to Bolivia
under the terms of this Agreement not to exceed Ten Million United States Dol-
lars ($10,000,000) (the "Loan"). The aggregate amount of disbursements under
the Loan constitutes the Loan principal.

The Loan may be used to finance U.S. dollar costs (as defined in Section 7.1)
and Bolivian peso costs (as defined in Section 7.2) of goods and services required
for the Project. The Grant may be used to finance only U.S. dollar costs from the
United States (as defined in Section 7.3).

Section 3.2. BOLIVIAN RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) Bolivia agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the
Loan and Grant, and all other resources reasonably required to carry out the
Project effectively and in a timely manner, in accordance with the objectives of
this Agreement.

(b) The resources provided by Bolivia for the Project will be not less than the
equivalent of U.S.$5.25 million, including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The Project
Assistance Completion Date ("PACD") which is August 30, 1982, or such other
date as the parties may agree to in writing, is the date by which the parties
estimate that all services financed under the Loan and Grant will have been per-
formed and all goods financed under the Loan and Grant will have been furnished
for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement under the Loan or
Grant for services performed after the PACD or for goods furnished for the
Project, as contemplated in this Agreement, after the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received
by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After
such period, A.I.D., giving notice in writing to Bolivia, may at any time or times
reduce the amount of the Loan or Grant by all or any part thereof for which
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documenta-
tion prescribed [in] Project Implementation Letters, were not received before the
expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. Bolivia will pay to A.I.D. interest on the Loan
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following
the date of the first disbursement of the Loan hereunder and at the rate of three
percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of principal and
on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding principal balance will
accrue from the date (as defined in Section 8.5) of each respective disbursement,
and will be payable semi-annually. The first payment of interest will be due and
payable no later than six (6) months after the first disbursement of the Loan here-
under, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. Bolivia will repay the principal to A.I.D. within
forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual installments of principal and interest. The
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first installment of principal will be payable nine and one-half (9-1/2) years after
the date on which the first interest payment is due in accordance with Section 4. 1.
A.I.D. will provide Bolivia with an amortization schedule in accordance with this
Section after the final disbursement, as projected in Annex 1, under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and principal hereunder will be made in U.S. Dollars and will
be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for Interna-
tional Development, Washington, D.C., 20523, U.S.A., and will be deemed made
when received by such office.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, Bolivia may prepay, without penalty, all or any part of the principal.
Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied
to the installments of principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) Bolivia and A.I.D. agree
to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the
repayment of the Loan in the event that there is any significant and continuing
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Bolivia, which enable Bolivia to repay principal and interest on a
different schedule.

(b) Any request by either party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.2 and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested party will communicate to the other, pursuant to Section 9.2, the name
and address of the person or persons who will represent the requested party in
such negotiations.

(d) The representatives of the parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested party's communication
under sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the parties; provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of the National
Institute of Finance, or successors, in Bolivia.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of
Bolivia and A.I.D. relating to the provisions of this Agreement will terminate
except for any obligations under Sections B.3 or D.6 with respect to Grant
funds.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior
to the first disbursement of the Loan or Grant, or to the issuance by A.I.D. of
documentation pursuant to which disbursement will be made, Bolivia will, acting
through the Ministry of Education and Culture, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A legal opinion of the Attorney General of Bolivia or other counsel acceptable

to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by,
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and executed on behalf of, Bolivia and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of Bolivia in accordance with all of its terms; and

(b) A statement of the name of the person for Bolivia holding or acting in the
office specified in Section 9.3, and of any additional representatives, together
with a specimen signature of each person specified in such statement.

Section 5.2. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENTS OTHER THAN
FOR TECHNICAL ASSISTANCE. Prior to disbursement of the Loan or Grant, or
the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will
be made, for any purpose other than to finance technical assistance services, the
Ministry of Education and Culture will, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A financial plan for the Project specifying the amount and timing of

Bolivia's contributions during the life of the Project;
(b) An organization plan for the Office of the Coordinator for Rural Education;
(c) Evidence of the appointment of a subdirector in the Office of the Coordinator

for Rural Education who will act as project manager for the Project;
(d) A maintenance plan for vehicles and equipment to be procured with Loan

funds;

(e) A plan for providing non-monetary incentives aimed at retaining qualified
rural teachers;

(f) A plan for the conversion to alternative educational uses of the four rural
normal schools to be phased out as a result of the Project; and

(g) A legal disposition which establishes that Normal Rural Schools included in
Rural Education to Project II are of an experimental nature and are capable
of introducing new work techniques and modifications in administration,
organization and curriculum.

Section 5.3. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR CONSTRUC-
TION SUBPROJECTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, prior to
any disbursement of the Loan or Grant or the issuance by A.I.D. of documenta-
tion pursuant to which disbursement will be made for any individual construction
subproject, the Ministry of Education and Culture will, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:
(a) Evidence of clear title to the land upon which construction is to take place;

(b) Final plans and specifications, bid documents, bid awards and contracts for
construction of the individual subprojects;

(c) A maintenance plan for the facilities to be constructed; and

(d) Deposit of a preagreed amount into a joint fund to cover a portion of Bolivia's
share of the costs of the construction contract.

Section 5.4. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT. When
the conditions precedent specified in Sections 5.1, 5.2 and 5.3 have been satis-
factorily met, A.I.D. will notify Bolivia within twenty-one (21) days.

Section 5.5. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If
all of the conditions specified in Section 5.1. have not been met within 90 days
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from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in
writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by prior written
notice to Bolivia.

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2. have not been met within
120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree
to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balances of
the Loan and Grant, to the extent not irrevocably committed to third parties, and
may terminate this Agreement by prior written notice to Bolivia. In the event of
such termination, Bolivia will repay immediately the principal then outstanding
and any accrued interest.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the parties otherwise agree
in writing, the evaluation program will include annually during the implementa-
tion of the Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress
toward attainment of the objectives of the Project; (b) identification and evalua-
tion of problem areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) assess-
ment of how such information may be used to help overcome such problems; and
(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project.

Section 6.2. OPERATING AND MAINTENANCE BUDGETS. The Ministry of
Education and Culture and the Ministry of Finance covenant that they shall
provide adequate operational and maintenance budgets for the Instituto Superior
de Educaci6n Rural and the six normal school facilities to be constructed under
the Loan.

Section 6.3. RURAL EDUCATION BUDGET. The Ministry of Education and
Culture and the Ministry of Finance covenant that they shall provide budget sup-
port to rural education on a continuing basis at levels required to implement the
improvements in rural teaching achieved under this Project.

Section 6.4. INCENTIVES PLAN. The Ministry of Education and Culture
covenants that implementation of the incentives plan for rural teachers will be
carried out on a timely basis.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. U.S. DOLLAR COSTS (LOAN). Disbursements under the Loan
pursuant to Section 8.1. will be used exclusively to finance the costs of goods and
services required for the Project having their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts entered into for such goods and services ("Dollar
Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided
in the Standard Provisions Annex, Section C.l(b) with respect to marine in-
surance.

Section 7.2. BOLIVIAN PESO COSTS (LOAN). Disbursements under the
Loan pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods
and services required for the Project having their source and, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, their origin in Bolivia ("Bolivian Peso Costs").
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Section 7.3. U.S. DOLLAR COSTS FROM THE UNITED STATES (GRANT).
Disbursements under the Grant pursuant to Section 8.1 will be used exclusively
to finance the costs of goods and services required for the Project having their
source and origin in countries included in Code 000 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for
such goods and services ("Grant Dollar Costs"), except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, and except as provided in the Standard Provisions Annex, Sec-
tion C. 1(b) with respect to marine insurance.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR DOLLAR COSTS. (a) After satisfaction
of conditions precedent, Bolivia may obtain disbursements of funds under the
Loan for the Dollar Costs or the Grant for the Grant Dollar Costs of goods or
services required for the Project in accordance with the terms of the Agreement,
by such of the following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, requests for reimbursement for
such goods or services, or requests for A.I.D. to procure commodities or
services on behalf of Bolivia for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or
suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or servi-
ces; or directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers, through Letters of Credit or otherwise,
for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Bolivia in connection with Letters of Com-
mitment and Letter[s] of Credit will be financed under the Loan unless Bolivia
instructs A.I.D. in advance to the contrary.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR BOLIVIAN PESO COSTS. (a) After satis-
faction of conditions precedent, Bolivia may obtain disbursement of funds under
the Loan for Bolivian Peso Costs required for the Project in accordance with the
terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests to
finance such costs.

(b) The Bolivian Pesos needed for such disbursement hereunder may be
obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase.

(c) The U.S. dollar equivalent of the Bolivian pesos made available hereunder
will be, in the case of subsection (b) above, the amount of U.S. dollars required
by A.I.D. to obtain the Bolivian pesos in accordance with the provisions of
Section 8.4.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan or the Grant may also be made through such other legal means as the
parties may agree to in writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2., if funds provided under the Loan or the Grant are
introduced into Bolivia by A.I.D. or any public or private entity for purposes
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of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, Bolivia will make such arrange-
ments as may be necessary so that such funds may be converted into Bolivian
pesos at the highest beneficial rate of exchange which, at the time the conver-
sion is made, is not unlawful in Bolivia.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan or
Grant by A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes
a disbursement to Bolivia or its designee, or to a bank, contractor or supplier
pursuant to a Letter of Commitment or Letter of Credit; (b) on the date on which
A.I.D. disburses to Bolivia or its designee Bolivian pesos acquired in accordance
with Section 8.2(b), or (c) in the case of disbursements pursuant to Section 8.3,
on the date specified in the other form of disbursement documents.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL. Construction
work to be financed under this Agreement is agreed to be a project approved by
Bolivia pursuant to the Agreement on Investment Guaranties between Bolivia
and the United States of America, dated September 23, 19551 and no further
approval by Bolivia will be required to permit the United States to issue invest-
ment guaranties under that agreement covering a contractor's investment in that
project.

Section 9.2. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following address:

To Bolivia:

Mail address:

Ministry of Finance
c/o INDEF
La Paz, Bolivia

Cable address:
MINFINANZAS
La Paz, Bolivia

To A.I.D.:

Mail address:
United States AID Mission to Bolivia
c/o United States Embassy
La Paz, Bolivia

Cable address:

USAID, AmEmbassy
La Paz, Bolivia

All such communications will be in English unless the parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
prior notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 256, p. 275.
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Section 9.3. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, Bolivia will be represented by the individual holding or acting in the Office
of the Executive Director of INDEF and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the Office of Mission Director, each of whom, by
written notice, may designate additional representatives for all purposes other
than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified
description in Annex I. The names of the representatives of Bolivia, with specimen
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized
any instrument signed by such representatives in implementation of this Agree-
ment, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 9.4. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Combined Loan and
Grant Standard Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of
this Agreement.

Section 9.5. CONTROLLING LANGUAGE. This Agreement is executed in
both the English and Spanish languages. In case of inconsistency or conflict
between the two versions, the English version shall control.

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Bolivia and the United States of
America, each acting through its duly authorized representatives, have caused
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year
first above written.

United States of America: The Government of Bolivia:

[Signed] [Signed]

FRANK B. KIMBALL Lic. CARLOS CALVO G.
USAID/Bolivia Director Minister of Finance

[Signed]

Col. JAIME NIrO DE GUZMkN
Minister of Education and Culture

Annex 1

DETAILED PROJECT DESCRIPTION

Summary
The Project will seek to improve the professional capability of rural teachers to meet

the educational needs of their students through:
(1) Training professors at the Institute of Higher Education (ISER) in Tarija along with

rural normal school teachers and rural school professors;
(2) Developing the ISER and rural normal school curricula;
(3) Preparing teaching materials for ISER and the Rural Normal Schools;
(4) Improving the facilities of the six consolidated Rural Normal Schools and the facilities

of the ISER; and
(5) Improving the administrative system and managerial capability of the rural normal

school system at the national, ISER and rural normal school levels.
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A. Introduction
Financing for the Project will be principally from three sources: The AID loan

($10 million), the GOB contribution ($5,294 million) and a grant ($1.7 million).

The expenditure of Project monies will focus on increasing and bettering the educa-
tional services provided to the rural normal schools and ISER in order to improve the
professional capability of rural teachers to meet the educational needs of rural students.
The direct recipient of the Project activities are ISER professors, rural normal school
teachers and rural school teachers who will have their skills upgraded and the rural normal
school students who will receive better quality instruction. The indirect beneficiaries will
be the students in rural schools and the rural population in general who will be served by
a rural school system which provides a better quality education more responsive to their
needs.

The Project is further described by definition of project components outlined in
Section 1.02 of the Loan Agreement.

B. Project Components
The Project consists of five discrete components: (1) Teacher Training; (2) Curriculum

Development; (3) Teaching Material Development; (4) School Consolidation and Improve-
ment; and (5) Administrative Improvement.

1. Teacher Training

Training activities are aimed at four groups of teachers: ISER professors; rural
normal school teachers; rural school trainers; and rural school teachers.

a. ISER Professors. The Project will provide funds for overseas training for ap-
proximately 20 professors to be recruited to work at ISER. Courses of study will include
rural education administration and supervision, planning and evaluation, research,
program design, curriculum development and implementation, rural education techniques
and methodologies, community/non-formal education, bilingual education and teaching
materials, preparation and dissemination as well as subject matter fields.

b. Rural Normal School Teachers. The following groups of rural normal school
teachers will receive training under the Project:

i) Approximately twelve rural normal school teachers will study curriculum develop-
ment and implementation, rural education techniques and methodologies, community/
non-formal education, bilingual education and courses in subject matter fields for a
school year in a foreign institution.

ii) Project funds will be used to train about 40 underqualified rural normal school teachers
at ISER in rural education techniques and methodologies, community/non-formal
education, bilingual education and teaching materials preparation for a school year.

iii) One month summer school courses for three years will be presented for about
80 qualified rural normal school teachers. These courses will include rural education
techniques, community/non-formal education, bilingual education and teaching
materials preparation.

iv) Approximately 24 qualified urban normal school teachers will be selected to work at
the rural normal schools. They will be trained in rural education techniques and
methodologies, community/non-formal education, bilingual education and teaching
materials preparation as well as introductory courses in agriculture, health and hygiene,
and sanitation at ISER.

v) Approximately 44 rural school teachers will be trained as rural normal school teachers
at ISER. They also will study rural education, bilingual education and teaching mate-
rials preparation.
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The teacher training program will be supported by a visiting professor program con-
sisting of seminars and workshops. The visiting professors will include rural community
development technicians as well as professional educators. They will bring information
to Bolivia on the latest advances and experiments in rural education and rural community
development in order to infuse new ideas into the rural education system and inspire the
staffs of ISER and the rural normal schools. Three visiting professors per year for four
years will give seminars and training courses at ISER and the rural normal schools.

c. Rural School Trainers. Each rural normal school will be assigned two full time
teams of about 5 members each to provide in-service training to rural teachers. Six of the
teams will study abroad; and six will study at ISER. Course content will be directed
toward rural education needs.

d. Rural School Teachers. Approximately 900 teachers will study for two months
each summer for three years at the Rural Normal Schools. Teacher trainers and rural
normal school professors will provide instruction in rural education techniques and
methodologies, community/non-formal education, bilingual education, teaching materials
preparation and teaching in the multigrade setting. The in-service training will be reinforced
by training teams during visits to the rural primary schools.

In addition, the National Staff of Rural Education will receive training in Bolivia, or
abroad, as necessary for project implementation

An illustrative Financial Plan follows:

Teacher Development

Component Loan Grant GOB Total

Technical assistance ................. 92 323 415
Training ............................ 1,328 148 1,476
Equipment and materials ............. 204 204
Personnel ........................... 792 792
Operating expenses .................. 185 185

TOTAL 1,624 323 1,125 3,072

2. Curriculum Development

In order to properly serve rural Bolivia, the rural normal school and rural school
curricula must reflect the different conditions and needs of the diverse regions of the
country. This situation leads to a division of the curriculum into two parts, a core curriculum
which does not change with the geographic area and a specialized curriculum which
changes from region to region. The rural normal school core curriculum includes areas
such as pedagogy, community/non-formal education, teaching materials preparation,
child development, and subject matter content. Area specific curriculum would include
such as indigenous language skills (bilingual education), agriculture, health, hygiene,
sanitation, home economics, nutrition, industrial arts and cottage industry courses.

New curricula at ISER and the Rural Normal Schools will be developed under the
Project. At ISER, rural normal school teachers, national level supervisors and ISER
professors will work toward a new, redesigned curriculum. Their efforts will be supported
by a curriculum and teaching materials development specialist who will be assigned to
ISER for 48 months. Project funds also will provide a total of 15 worker months of short
term assistance to support curriculum development activities in library science, rural
education methodologies and techniques, community/non-formal education and bilingual
education.

Rural normal school directors, rural normal school teachers, ISER professors, District
Education Development Center personnel and national supervisors also will help to develop
the new rural normal school curricula.
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The ISER curriculum and materials development specialist will work with the
personnel in developing the new curricula; an additional 19 worker months of short-term
technical assistance in pedagogy, child-development, sociology, health, hygiene, sanita-
tion, animal husbandry and industrial arts will be provided to work with education
personnel in the development of the new curricula.

An illustrative financial plan for this component is included under three (3) below.

3. Teaching Material Development

Teaching materials will be developed to support the new curriculum that will be
introduced at ISER and the Rural Normal Schools. A new operational system of teaching
materials preparation in support of the curriculum development process will be introduced
at ISER and the Rural Normal Schools. This system will be responsible for reproduction
and dissemination of rural normal school and rural school curriculum materials as they
become available to ISER professors and rural normal school teachers. Materials for ISER
and the Rural Normal Schools' core curriculum will be prepared and reproduced at ISER.
Area specific materials for each geographic region will be prepared at the respective rural
normal schools.

The curriculum and teaching materials specialist will work with ISER and rural normal
school personnel to develop new teaching materials. A short-term media specialist will
work with ISER and rural normal school personnel to help prepare illustrations, charts,
photographic layouts, films and slides for the new materials.

An illustrative financial plan is as follows:

Curriculum and Teaching Material Development

Component Loan Grant GOB Total

Technical assistance ................. 252 323 575
Equipment and materials ............. 225 225
Personnel ........................... 458 458
Operating expenses .................. 107 107

TOTAL 477 323 565 1,365

4. School Consolidation and Improvement

The provision of efficiently run and adequate facilities is necessary to provide a
quality education and to enable selected institutions to attract more highly qualified
teachers and students. Therefore the GOB has decided to concentrate efforts on 8 selected
normal schools. Six of the eight rural normal schools plus ISER are included in this
project. They are: Portachuelo, Caracollo, Villa Serrano, Canasmoro, Caiza D and Ribe-
ralta. Two other schools, Warisata and Vacas, form part of the World Bank and Rural
Education I Projects respectively.

At ISER the Project will provide funds for equipment needs such as library, laboratory,
specialized courses, audiovisual, workshop and office equipment and finance the purchase
of library books, instructional materials, secretarial equipment and furnishings for the
school buildings.

At six rural normal schools, the following construction activities will be done: Repairs
will be made to existing structures, e.g., classrooms, water tanks, and dormitories; new
facilities will be constructed to accommodate the new curriculum, e.g., workshops and
home economics centers; teachers housing will be provided, where needed; potable water
will be assured, and irrigation will be provided where practicable. Such measures are to be
taken consistent with the enrollment of the student body, the curriculum, and the overall
school program. New construction such as classrooms and dormitories will be built to
support project activities.
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An illustrative financial plan follows:

Facilities Improvement

Component Loan Grant GOB Total

Technical assistance ................. 123 - 123
Equipment and materials ............. 973 - 147 1,120
Construction ........................ 5,067 - 2,574 7,641
Personnel ........................... 170 170
Operating expenses ...................- - 41 41

TOTAL 6,163 - 2,932 9,095

5. Administrative Improvement

Effective administration of ISER and the rural normal schools is important to the
Project's success. Therefore, the Project will invest significant resources at the national,
ISER and rural normal school level to improve the administration of the rural normal
school system.

At the national level, technical assistance will be provided to work with the Director
of Rural Education and Rural Teacher Training Coordinator. Advice and assistance will
be provided in all matters related to the implementation and monitoring of the Project.
In addition Project funds also will provide 7 short-term advisors in educational sociology,
educational statistics, and rural learning needs to develop baseline data for use in evaluating
the Project.

Project administrative improvement efforts at ISER will focus on planning ISER's
role in Bolivia's education system including its relationship with the rural normal schools.
Efforts will be made to improve the personnel management system, record keeping
system, and evaluation program at ISER. In addition, funds will be provided to initiate a
national rural education journal at ISER serving the rural education community.

The Project will provide the services of an education planner and administration
specialist to work at ISER and will provide advanced foreign training for ISER personnel
in administration and management.

Long-term foreign training for National and ISER personnel and rural normal school
professors will include course work in educational administration and management. In
addition, the Visiting Professor Program will include seminars and workshops which focus
on improved administrative and management practices at ISER and the rural normal
schools.

An illustrative financial plan follows:

Administrative Improvement

Component Loan Grant GOB Total

Technical assistance ................. 178 858 1,036
Training ............................ 98 98
Equipment and materials ............. 155 155
Personnel ........................... 160 160
Operating expenses .................. 37 37

TOTAL 431 858 197 1,486
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C. Technical Assistance
1. Planning and Administration Specialist

Approximately 48 worker months of technical assistance will be provided to the
Rural Normal Schools Directorate in La Paz. The Specialist will provide advice and
assistance in: (1) overall rural education system planning; (2) rural education project
identification, development, implementation, monitoring and evaluation; (3) budgetary
planning; (4) management practices; (5) personnel management; (6) overall planning and
monitoring of rural education curriculum and teaching development activities; and (7) over-
all direction of rural education research and statistical development.
2. Education Logistics Advisor

The advisor will work for approximately 48 months with the Coordinator for Rural
Education in La Paz on all matters related to the implementation and monitoring of
the Project. Assistance will be provided in arranging overseas contracting for long and
short-term technical assistance, procuring commodities and contracting for design and
construction activities.
3. Education, Planning and Administration Specialist-ISER

Approximately 36 worker months of assistance will be provided to the ISER Director
in: (1) planning of ISER's role in Bolivia's rural education system including its relation-
ship with rural normal schools; (2) selection of curriculum and development of ISER
courses; (3) development of rural education personnel management systems; (4) record
keeping; (5) evaluation studies of rural education personnel management systems; (6) rural
education research and statistical development; and (7) development of a national rural
education journal.
4. Training Advisor

Approximately 48 worker months of assistance will be provided to advise and assist
the rural normal school directors on the operation of the teams of trainers providing in-
service training to rural school teachers. This advisor will be located at Portachuelo.
5. Curriculum and Teaching Materials Development

Approximately 48 worker months of technical assistance will be provided in curriculum
and materials development activities to provide advice and assistance to GOB personnel
working on curriculum development activities at ISER and the rural normal schools.

6. Short-Term Technical Assistance
The Project provides for a total of 78 worker months of short-term technical assistance

including: (1) 12 worker months for the Visiting Professor Program; (2) 15 worker months
for ISER curriculum development activities; (3) 17 worker months for rural normal school
curriculum development activities; (4) 6 worker months for ISER teaching materials
development; (5) 28 worker months for administrative improvement activities.

Summary Financial Plan

Component Loan Grant GOB Total

Technical assistance ................. 645 1,504 - 2,149
Training ............................ 1,425 - 148 1,573
Equipment and materials ............. 1,558 - 147 1,705
Construction ........................ 5,067 - 2,574 7,641
Personnel ........................... - - 1,580 1,580
Operating expenses .................. - - 370 370

Sub-total 8,695 1,504 4,819 15,018
Inflation (5%) ....................... 435 75 143 653
Contingencies (10%) ................. 870 150 287 1,307

TOTAL US$ 10,000 1,729 5,249 16,978
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The Table below represents the Current Estimate of Annual GOB Contributions to
the Project:

GOB Project Costs

(US$)
CY CY CY CY CY CY

Activity 1977 1978 1979 1980 1981 1982 Total

Training (travel and per
diem) .................... 2 39 41 43 23 148

Equipment and materials .... 147 147
Construction ............... 515 515 772 772 2,574
Personnel .................. 4 149 253 321 418 435 1,580
Operating expenses ......... 4 49 59 77 89 92 370

Sub-total 8 200 1,013 954 1,322 1,322 4,819

Inflation (5%) .............. II 53 79 143
Contingency (10%) .......... 287 287

TOTAL 8 200 1,013 965 1,375 1,688 5,249

ANNEX 2

COMBINED LOAN AND GRANT PROJECT STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions

As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Loan and Grant Agreement
to which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms used in this
Annex have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist Bolivia in the implementation of the Project, A.I.D., from time to time, will
issue Project Implementation Letters that will furnish additional information about matters
stated in this Agreement. The parties will also use jointly agreed-upon and signed Project
Implementation Letters to confirm and record their mutual understanding on aspects of
the implementation of this Agreement. Project Implementation Letters will not be used to
amend the text of the Agreement, but can be used to record revisions or exceptions
which are permitted by the Agreement, including the revision of elements of the amplified
description of the Project in Annex 1.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.J. CONSULTATION. The parties will cooperate to assure that the purpose
of this Agreement will be accomplished. To this end, the parties, at the request of either,
will exchange views on the progress of the Project, the performance of obligations under
this Agreement, the performance of any consultants, contractors or suppliers engaged on
the Project, and other matters relating to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Ministry of Education and Culture
will:

(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency,
in conformity with sound technical, financial, and management practices, and in
conformity with those documents, plans, specifications, contracts, schedules or other
arrangement, and with any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this
Agreement; and
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(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for
continuing activities, cause the Project to be operated and maintained in such manner
as to assure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.
Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed

under the Loan or Grant will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted
to the Project until the completion of the Project, and thereafter will be used so as to
further the objectives sought in carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Loan or Grant, except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity
associated with or financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement, and the Loan or Grant will be free
from, and the principal and interest of the Loan will be paid free from, any taxation or
fees imposed under laws in effect in Bolivia.

(b) (1) Any foreign contractor, including any consulting firm, any foreign personnel
of such contractor financed under the Loan or Grant, and any property or transaction
relating directly to such contracts and (2) any commodity procurement transaction financed
under the Loan or Grant, are excempt from identifiable taxes, tariffs, duties or other
levies imposed under laws in effect in Bolivia.

(c) To the extent any such contractor or commodity may not be exempt from such
taxes in Bolivia, Bolivia will, as and to the extent provided in and pursuant to Project
Implementation Letters, pay or reimburse the same with funds other than those provided
under the Loan or Grant.

Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. Ministry of Education and
Culture will:
(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agree-

ment as A.I.D. may reasonably request;
(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting

principles and practices consistently applied, books and records relating to the Project
and to this Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of
goods and services acquired under the Loan or Grant. Such books and records will
bursement by A.I.D.; such books and records will also be adequate to show the nature
and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services acquired, the
basis of award of contracts and orders, and the overall progress of the Project toward
completion; and

(c) Afford authorized representatives of A.I.D. the opportunity at all reasonable times to
inspect the Project, the utilization of goods and services financed by A.I.D., and
books, records and other documents relating to the Project and the Loan or Grant.

Section B.6. COMPLETENESS OF INFORMATION. Bolivia confirms:
(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D.

to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Loan or Grant,
are accurate and complete, and include all facts and circumstances that might materially
affect the Project and the discharge of responsibilities under this Agreement, and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the
Project or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. Bolivia affirms that to the best of its knowledge
no payments have been received and that Bolivia will take every reasonable measure to
assure that none will be received by any official of Bolivia in connection with the procure-
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ment of goods or services financed under the Loan or Grant except fees, taxes, or
similar payments legally established in Bolivia.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Ministry of Education and Cul-
ture will give appropriate publicity to the Loan and Grant and the Project as a program to
which the United States has contributed, identify the Project site, and mark goods financed
by A.I.D., as described in Project Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.I. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of
shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in Bolivia will be deemed an eligible Dollar
Cost, if otherwise eligible under Section C.7 (a).

(c) Any motor vehicles (defined as automobiles, motorcycles, and trucks) financed
under the Loan or Grant will be of United States manufacture, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing.

(d) Transportation by air, financed under the Grant, of property or persons (and their
personal effects) will be on carriers holding United States certification, to the extent
service by such carriers is available.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the
Loan or Grant which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered
into prior to the date of this Agreement, except as the parties may otherwise agree in
writing.

Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. Except as the parties
may otherwise agree in writing:

(a) Ministry of Education and Culture will furnish to A.I.D. upon preparation:

(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or other
documentation relating to goods or services to be financed under the Loan or Grant,
including documentation relating to the prequalification and selection of contractors
and to the solicitation of bids and proposals. Material modifications in such docu-
mentation will likewise be furnished to A.I.D. on preparation;

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating to
any goods or services which, though not financed under the Loan or Grant, are
deemed by A.I.D. to be of major importance to the Project. Aspects of the Project
involving matters under this subsection (a)(2) will be identified in Project Implementa-
tion Letters;

(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicitation of
proposals for goods and services financed under the Loan or Grant will be approved by
A.I.D. in writing prior to their issuance, and their terms will include United States and
Bolivian standards and measurements when applicable;

(c) Contracts and contractors financed under the Loan or Grant for engineering and
other professional services, for construction services, and for such other services, equip-
ment or materials as may be specified in Project Implementation Letters, will be approved
by A.I.D. in writing prior to execution of such contracts. Material modifications in such
contracts will also be approved in writing by A.I.D. prior to execution;

(d) Consulting firms used by Bolivia for the Project but not financed under the Loan
or Grant, the scope of their services and such of their personnel assigned to the Project
as A.I.D. may specify, and construction contractors used by Bolivia for the Project but
not financed under the Loan or Grant, shall be acceptable to AID; and
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(e) Bidding, contracting and procurement under the Loan and Grant shall be carried
out in accordance With Bolivian laws and regulations except where A.I.D. regulations and
procedures with respect to international project agreements (including A.I.D. Hand-
book 11, copy of which has been provided to Bolivia) are applicable.

Section C.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid for
any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan or Grant. Such items
will be procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United States
firms to have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be financed
under the Loan and Grant, Bolivia will furnish A.I.D. such information with regard thereto,
and at such times, as A.I.D. may request in Project Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to Bolivia may not
be financed under the Loan or Grant if transported either: (1) on an ocean vessel or air-
craft under the flag of a country which is not included in A.I.D. Geographic Code 935
as in effect at the time of shipment, or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by written
notice to Bolivia, has designated as ineligible; or (3) under an ocean or air charter which
has not received prior A.I.D. approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery
services may not be financed under the Loan or Grant if such goods or persons are
carried: (1) on an ocean vessel under the flag of a country not, at the time of shipment,
identified under the Article and Sections of the Agreement entitled "Procurement Source:
U.S. Dollar Costs (Loan)" or "Procurement Source: U.S. Dollar Costs from the United
States (Grant)", without prior written A.I.D. approval; or (2) on an ocean vessel which
A.I.D., by written notice to Bolivia, has designated as ineligible; or (3) under an ocean
vessel or air charter which has not received prior A.I.D. approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately-owned United States-flag commercial
ocean vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be transported on
ocean vessels will be transported on privately-owned United States-flag commercial
vessels, and (2) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all
shipments financed by A.I.D. and transported to Bolivia on dry cargo liners shall be paid
to or for the benefit of privately-owned United States-flag commercial vessels. Com-
pliance with the requirements of (1) and (2) of this subsection must be achieved with respect
to both any cargo transported from U.S. ports and any cargo transported from non-U.S.
ports, computed separately.

Section C.7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D.
which are to be transported to Bolivia may be financed under the Loan or Grant, as a
Dollar Cost or Grant Dollar Cost under this Agreement provided (1) such insurance is
placed at the lowest available competitive rate, and (2) claims thereunder are payable in
the currency in which such goods were financed or in any freely convertible currency.
If the government of Bolivia, by statute, decree, rule, regulation, or practice discrimi-
nates with respect to A.I.D.-financed procurement against any marine insurance company
authorized to do business in any State of the United States, then all goods shipped to
Bolivia financed by A.I.D. hereunder will be insured against marine risks and such
insurance will be placed in the United States with a company or companies authorized
to do a marine insurance business in a State of the United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, Bolivia will insure, or cause to
be insured, goods financed under the Loan or Grant imported for the Project against
risks incident to their transit to the point of their use in the Project; such insurance will
be issued on terms and conditions consistent with sound commercial practice and will
insure the full value of the goods. Any indemnification received by Bolivia under such
insurance will be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods
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insured or will be used to reimburse Bolivia for the replacement or repair of such goods.
Any such replacement will be of source and origin of countries listed in A.I.D. Geographic
Code 935 as in effect at the time of replacement, and, except as the parties may agree in
writing, will be otherwise subject to the provisions of the Agreement.

Section C.8. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. Bolivia agrees that
wherever practicable United States Government-owned excess personal property, in
lieu of new items, financed under the Loan or Grant may be utilized. Funds under the
Loan or Grant may be used to finance the costs of obtaining such property for the Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.J. CANCELLATION BY BOLIVIA. Bolivia may, by giving A.I.D. 30 days'
written notice, cancel any part of the Loan or the Grant which has not been disbursed or
committed for disbursement to third parties.

Section D.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event of
Default" if Bolivia shall have failed: (a) to pay when due any interest or installment of
principal required under this Agreement; (b) to comply with any other provision of this
Agreement, or (c) to pay when due any interest or installment of principal or other payment
required under any other loan, guaranty or other agreement between Bolivia or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies. If an Event of Default shall have
occurred, then A.I.D. may at its option give Bolivia notice that all or any part of the un-
repaid principal will be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless such Event
of Default is cured within that time:
(1) Such unrepaid principal and accrued interest hereunder will be due and payable

immediately, and
(2) The amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding com-

mitments to third parties or otherwise will become due and payable as soon as made.
Section D.3. SUSPENSION. If at any time:

(a) An Event of Default has occurred; or
(b) An event or events occur which in the judgment of A.I.D. create an extraordinary

situation that makes it improbable either that the purpose of the Loan or Grant will
be attained or that Bolivia will be able to perform its obligations under this Agree-
ment; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) Bolivia shall have failed to pay when due any interest, installment of principal or other

payment required under any other loan, guaranty, or other agreement between Bolivia
or any of its agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may:

(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they have not
been utilized through irrevocable commitments to third parties or otherwise, giving
prompt notice thereof to Bolivia;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursement[s] other
than under existing ones; and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan or Grant be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Bolivia, are in a deliverable
state and have not been off-loaded in ports of entry of Bolivia. Any disbursement
made under the Loan with respect to such transferred goods will be deducted from
principal.

Section D.4. CANCELLATION BY A.I.D.. If, within sixty (60) days from the date of
any suspension of disbursements pursuant to Section D.3, the cause or causes thereof have
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not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan or Grant that is not then dis-
bursed or irrevocably committed to third parties with prior notice to INDEF and the MEC.

Section D.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement will continue in effect until the payment in full of all principal and accrued
interest hereunder.

Section D.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported
by valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used
in accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used in accord-
ance with this Agreement, A.I.D. may require Bolivia to refund the amount of such dis-
bursement in U.S. dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of a request therefor.

(b) If the failure of Bolivia to comply with any of its obligations under this Agree-
.ment has the result that goods or services financed under the Loan or Grant are not used
in accordance with this Agreement, A.I.D. may require Bolivia to refund all or any part of
the amount of the disbursements under this Agreement for such goods or services in
U.S. dollars to A.I.D. within four months after receipt of a request therefor.

(c) The right under subsection (a) or (b) to require such a refund of a disbursement
will continue, notwithstanding any other provision of this Agreement, for three years from
the date of the last disbursement under this Agreement.

(d) Any refund under subsection (a) or (b), or any refund to A.I.D. from a contractor,
supplier, bank or other third party with respect to goods or services financed under the
Loan or Grant, which refund relates to an unreasonable price for or erroneous invoicing
of goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to services
that were inadequate, will be made available first for the cost of goods and services required
for the Project, to the extent justified, and the remainder, if any, (i) will be applied to the
installments of principal in the inverse order of their maturity if derived from Loan funds
and the amount of the Loan reduced by the amount of such remainder; and (ii) will be
applied to reduce the amount of the Grant if derived from Grant funds.

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to Bolivia under
this Agreement prior to the authorized use of such funds for the Project will be returned
to A.I.D. in U.S. Dollars by Bolivia.

Section D.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or
remedy accruing to a party in connection with its financing under this Agreement will
be construed as a waiver of such right or remedy within the terms of the Agreement.

Section D.8. ASSIGNMENT. Bolivia agrees, upon reasonable request, to execute an
assignment to A.I.D. of any cause of action which may accrue to Bolivia in connection
with or arising out of the contractual performance or breach of performance by a party
to a direct U.S. dollar contract with A.I.D. financed in whole or in part out of funds
granted by A.I.D. under this Agreement.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ALIANZA PARA EL PROGRESO - CONVENIO DE PROYECTO
ENTRE LA REPUBLICA DE BOLIVIA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMtRICA

PROYECTO EDUCACION RURAL II

Fecha: 30 de Agosto de 1977

Pr~stamo A.I.D. 511-V-057

Donaci6n A.I.D. 511-0482

CONVENIO DE PROYECTO de fecha 30 de Agosto de 1977 (el "Conve-
nio"), entre la REPOBLICA DE BOLIVIA ("Bolivia") y los ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA, actuando a travis de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIO-
NAL ("A.I.D.").

Articulo 1. EL CONVENIO

El objeto de este Convenio es establecer el entendimiento de las partes arriba
nombradas con respecto al compromiso asumido por Bolivia en relaci6n al
Proyecto descrito en ]a Secci6n 2.1 (el "Proyecto") y a la financiaci6n del
Proyecto por las partes.

Articulo 2. EL PROYECTO

Secci6n 2.1. DEFINIcI6N DEL PROYECTO. El Proyecto, que se describe
mis ampliamente en el Anexo 1, consistird en (1) la capacitaci6n de catedrdticos
en el Instituto Superior de Educaci6n Rural (ISER) de Tarija, juntamente con
profesores de escuelas normales rurales y maestros de escuelas rurales; (2) la
elaboraci6n de curriculum del ISER y de las escuelas normales rurales; (3) la
preparaci6n de material didfictico para el ISER y las escuelas normales rurales;
(4) el mejoramiento de las facilidades de las seis normales rurales consolidadas
y las facilidades del ISER; y (5) el mejoramiento del sistema administrativo y
la capacidad de direcci6n del sistema normal rural tanto en las escuelas normales
rurales y en el ISER, como a nivel nacional. El Organismo de Implementaci6n
del Proyecto serd el Ministerio de Educaci6n y Cultura.

El Anexo 1 adjunto, amplia la definici6n del Proyecto contenida en esta
Secci6n 2.1. Dentro de los limites de la definici6n del Proyecto en esta Secci6n 2.1,
los elementos de la descripci6n ampliada enunciada en el Anexo 1, podrdn ser
cambiados mediante acuerdos por escrito de los representantes autorizados de
las partes, nombrados en la Secci6n 9.3, sin necesidad de una enmienda formal de
este Convenio. En el Anexo 1 se identifica aquellos elementos del Proyecto que
son financiados con fondos de la Donaci6n y los que son financiados con fondos
del Pr6stamo.
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Articulo 3. FINANCIAMIENTO

Secci6n 3.1. LA DONAcI6N; EL PRESTAMO. Para asistir a Bolivia a cubrir
los costos de desarrollo del Proyecto, A.I.D., dentro del Programa de la Alianza
para el Progreso y de acuerdo con la Ley de Ayuda Extranjera de 1961 y sus
enmiendas, conviene en donar a Bolivia, bajo los t6rminos de este Convenio, una
cantidad que no excederd los Quinientos Mil D6ares Estadounidenses
($US500,000) (la "Donaci6n"), y prestar a Bolivia, bajo los t6rminos de este Con-
venio, una cantidad que no excederd los Diez Millones de Dolares Estadounidenses
($US 10,000,000) (el "Pr~stamo"). El monto total de desembolsos bajo el Pr6stamo
constituye el capital del Pr6stamo.

El Pr6stamo puede ser utilizado para financiar costos en d6ares (tal como se
define en la Secci6n 7.1) y costos en pesos bolivianos (tal como se define en la
Secci6n 7.2) de bienes y servicios necesarios para el Proyecto. La Donaci6n
puede ser utilizada 6nicamente para financiar costos en d6lares de los Estados
Unidos (tal como se define en la Secci6n 7.3).

Secci6n 3.2. RECURSOS APORTADOS POR BOLIVIA PARA EL PROYECTO.
(a) Bolivia conviene en suministrar o hacer que se suministre al Proyecto todos
los fondos, ademdts de los del Pr6stamo y la Donaci6n, y todos los recursos razo-
nablemente necesarios para llevar a cabo el Proyecto en forma eficaz y oportuna,
de acuerdo con los objetivos de este Convenio.

(b) Los recursos suministrados por Bolivia para el Proyecto no podran ser
menores que el equivalente de $US5,250,000, incluyendo los costos originados
en base a prestaciones "en especie".

Secci6n 3.3. FECHA DE TERMINACI6N DE ASISTENCIA DEL PROYECTO.
(a) La Fecha de Terminaci6n de Asistencia al Proyecto ("FTAP"), que es el
30 de agosto de 1982, o cualquier otra fecha que las partes convengan por escrito,
es la fecha para la cual las partes estiman que todos los servicios financiados bajo
el Pr~stamo y la Donaci6n habrdn sido realizados, y todos los bienes financiados
bajo el Pr6stamo y la Donaci6n habrfdn sido suministrados para el Proyecto tal
como se contempla en este Convenio.

(b) A menos que A.I.D. conviniese en otra forma por escrito, A.I.D. no
emitira o aprobard documentaci6n que autorice desembolsos del Pr6stamo o la
Donaci6n por servicios realizados despu6s de la FTAP o por bienes suministra-
dos al Proyecto, tal como se contempla en este Convenio, despu6s de la FTAP.

(c) Las solicitudes de desembolso, acompafiadas de la documentaci6n de
respaldo necesaria prescrita en las Cartas de Implementaci6n del Proyecto, debe-
rdtn ser recibidas por A.I.D. o cualquier banco descrito en la Secci6n 8.1 a mIs
tardar nueve (9) meses despu6s de la FTAP o en otro periodo convenido por
A.I.D. por escrito. Despu6s de ese periodo, A.I.D., notificando por escrito a
Bolivia puede, en cualquier momento, reducir el monto del Pr6stamo o de la Dona-
ci6n en su totalidad, o aquella parte del mismo por la que las solicitudes de
desembolso acompafiadas de la documentaci6n de respaldo necesaria, prescrita en
las Cartas de Implementaci6n del Proyecto, no se hubieran recibido antes de la
fecha de expiraci6n de dicho periodo.

Articulo 4. TItRMINOS DEL PRESTAMO
Secci6n 4.1. INTERtS. Bolivia pagard a A.I.D. intereses sobre el Pr6stamo

a la tasa del dos por ciento (2%) anual durante los diez afios siguientes a la fecha
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del primer desembolso del pr6stamo, y a la tasa del tres por ciento (3%) anual
de ahi en adelante sobre el saldo adeudado del capital y sobre cualquier inter6s
vencido y pendiente de pago. El inter6s sobre el saldo adeudado se devengarfi
desde ]a fecha (segtn se define en la Secci6n 8.5) de cada desembolso respectivo
y se pagard semestralmente. El primer pago del inter6s vencerd y serd pagadero
a mis tardar seis (6) meses despu6s del primer desembolso del Pr6stamo, en una
fecha que serfi especificada por A.I.D.

Secci6n 4.2. AMORTIZACI6N DEL PRtSTAMO. Bolivia amortizard el capi-
tal a A.I.D. dentro de los cuarenta (40) afios, computables apartir de la fecha del
primer desembolso del Pr6stamo en sesenta y un (61) cuotas semestrales aproxima-
damente iguales de capital e intereses. La primera cuota del capital ser i pagadera
nueve y medio (9 1/2) afios despu~s de la fecha en la cual vence el primer pago
de intereses de acuerdo a la Secci6n 4.1. A.I.D. proveerd, a Bolivia con un plan
de amortizaci6n de acuerdo con la presente Secci6n, despu6s del desembolso final
del pr6stamo, segtin lo proyectado en el Anexo 1.

Secci6n 4.3. APLICACI6N, MONEDA Y LUGAR DE PAGO. Todos los pagos
de intereses y capital del Pr6stamo deberan ser efectuados en d6lares americanos
y seran aplicados primero al pago de los intereses adeudados y despu6s a la amor-
tizaci6n del capital. A menos que A.I.D. especificara de otra manera por escrito,
todos estos pagos deberdn ser efectuados al Contralor, Oficina de Administraci6n
Financiera, Agencia para el Desarrollo Internacional, Washington, D.C. 20523,
U.S.A., y se considerardn efectuados a su recepci6n en la Oficina de Administra-
ci6n Financiera.

Secci6n 4.4. PAGO ADELANTADO. Al pago de todos los intereses y reinte-
gros entonces vencidos, Bolivia puede pagar por adelantado, sin ningtin otro
cargo, todo o parte del capital. A menos que A.I.D. conviniese en otra forma por
escrito, dichos pagos adelantados serdn aplicados a las cuotas de capital en orden
inverso a su vencimiento.

Secci6n 4.5. RENEGOCIACION DE LOS TERMINOS DEL PRESTAMO. (a) Boli-
via y A.I.D. acuerdan en negociar, en todo tiempo en que cualquiera de las partes
pudiera requerir, una aceleraci6n de la amortizaci6n del Pr6stamo, en el caso de
que hubiese una mejora significativa de las perspectivas y posici6n financiera y
econ6mica externa e interna de Bolivia que le permitan pagar el capital y los inte-
reses en un plazo diferente.

(b) Cualquier pedido de cualquiera de las partes a la otra de asi negociar, se
hard de acuerdo a la Secci6n 9.2 y darit el nombre y direcci6n de la persona o
personas que representardn a la parte solicitante en dicha negociaci6n.

(c) Dentro de los treinta (30) dias despu6s de la entrega de la solicitud de nego-
ciaci6n, la parte que hubiera recibido la solicitud comunicar a la otra, de acuerdo
a la Secci6n 9.2, el nombre y direcci6n de la persona o personas que ]a represen-
tardn en tales negociaciones.

(d) Los representantes de las partes se reunirdn para Ilevar a cabo las nego-
ciaciones a mds tardar treinta (30) dias despu6s de la entrega de la comunicaci6n
de la parte requerida, conforme al inciso (c). Las negociaciones se Ilevaran a cabo
en el lugar que se convenga mutuamente por los representantes de las partes,
salvo que en ausencia de un convenio mutuo, las negociaciones tengan lugar en la
Oficina del Instituto Nacional de Financiamiento, a sus sucesores, en Bolivia.
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Secci6n 4.6. TERMINACI6N LUEGO DEL PAGO TOTAL. Al pagarse comple-
tamente el capital y todos los intereses devengados, este Convenio y todas las
obligaciones de Bolivia y A.I.D. relacionadas con las disposiciones de este Con-
venio, fenecerdn, con excepci6n de cualquier obligaci6n incluida en las Sec-
ciones B.3 o D.6 relacionadas con los fondos de la Donaci6n.

Articulo 5. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO

Secci6n 5.1. CONDICIONES PREVIAS AL PRIMER DESEMBOLSO. Con ante-
rioridad al primer desembolso del Pr6stamo o de la Donaci6n, o a la emisi6n por
parte de A.I.D. de la documentaci6n conforme a la cual se efectuard el desem-
bolso, Bolivia, actuando mediante ei Ministerio de Educaci6n y Cultura, con
excepci6n de aquello que A.I.D. acordara de diferente modo por escrito, deberA
proporcionar a A.I.D. en la forma y substancia que sean satisfactorias a esta
tiltima instituci6n:

(a) Un dictamen del Fiscal del Gobierno de Bolivia u otro asesor legal aceptable
a A.I.D. en sentido de que este Convenio ha sido debidamente autorizado y/o
ratificado por Bolivia y celebrado en su nombre, y que constituye una obli-
gaci6n vdlida y legalmente exigible de Bolivia en conformidad con todos sus
t6rminos; y

(b) Una declaraci6n del nombre de la persona que representa a Bolivia y desem-
pefia el cargo que se especifica en la Secci6n 9.3, y de cualquier representante
adicional, junto con el facsimil de la firma de cada persona especificada
en dicha declaraci6n.
Secci6n 5.2. CONDICIONES PREVIAS PARA DESEMBOLSOS QUE No ESTAN

DESTINADOS A ASISTENCIA TtCNICA. Antes del desembolso del Pr6stamo o de
la Donaci6n, o antes de la emisi6n, por parte de A.I.D. de documentos segfin
los cuales se realizardt el desembolso con otros fines que no sean los de financiar
los servicios de asistencia t6cnica, el Ministerio de Educaci6n y Cultura deberd
proporcionar a A.I.D., en forma y substancia satisfactorias a A.I.D., excepto si
A.I.D. decidiera lo contrario por escrito, lo siguiente:

(a) un plan financiero para el Proyecto, especificando el monto que aportarfi, y
el periodo durante el cual Bolivia contribuirA al Proyecto durante el tiempo
que dure el mismo;

(b) un plan de organizaci6n para la Oficina de Coordinaci6n para la Educaci6n
Rural;

(c) evidencia de la designaci6n de un Sub-Director para la Oficina de Coordina-
ci6n para la Educaci6n Rural que se desempefiarfi como Director del
Proyecto;

(d) un plan de mantenimiento para los vehiculos y equipo que se adquiriri con los
fondos del Pr6stamo;

(e) un plan para proveer incentivos de tipo no-monetario destinados a retener a
los maestros rurales calificados;

(I) un plan para utilizar las cuatro escuelas normales rurales para usos educati-
vos alternativos las cuales se excluirdn gradualmente como resultado del
Proyecto; y

(g) una disposici6n legal que establezca que las Escuelas Normales Rurales que
estfin dentro del Proyecto Educaci6n Rural II, tengan caritcter experimental
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y puedan introducir nuevas t~cnicas de trabajo y modificaciones en ]a admi-
nistraci6n, organizaci6n y curriculum.

Secci6n 5.3. CONDICIONES PREVIAS PARA EL DESEMBOLSO DESTINADO A
LA CONSTRUCC6N DE SUB-PROYECTOS. Salvo que A.I.D. acordara de diferente
modo por escrito, antes de cualquier desembolso del Pr~stamo o la Donaci6n,
o antes de ]a emisi6n, por parte de A.I.D., de la documentaci6n conforme a la
cual se efectuarfin desembolsos para cualquier sub-proyecto individual de cons-
trucci6n, el Ministerio de Educaci6n y Cultura proporcionardt a A.I.D., en forma y
substancia satisfactorias a A.I.D., lo siguiente:

(a) evidencia de un titulo limpio de propiedad sobre el terreno en el cual se reali-
zarfd la construcci6n;

(b) planes finales y especificaciones, documentos de licitaci6n, adjudicaciones y
contratos para la construcci6n de sub-proyectos individuales;

(c) un plan de mantenimiento para las facilidades a ser construidas; y
(d) dep6sito de un monto acordado de antemano en un fondo comin para cubrir

la parte que corresponde a Bolivia en los costos del contrato de construcci6n.
Secci6n 5.4. NOTIFICAcI6N DEL CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES

PREVIAS. Cuando las condiciones previas especificadas en las Secciones 5.1,
5.2 y 5.3 hayan sido satisfactoriamente cumplidas, A.I.D. notificarA a Bolivia,
dentro de los veintiun (21) dias.

Secci6n 5.5. PLAZOS PARA LAS CONDICIONES PREVIAS. (a) Si todas las
condiciones especificadas en la Secci6n 5.1 no se cumplieran dentro de 90 dias
a partir de la fecha de este Convenio, o una fecha posterior que A.I.D. convi-
niera por escrito, A.I.D. puede, segdn su criterio, terminar este Convenio me-
diante previo aviso por escrito a Bolivia.

(b) Si todas las condiciones especificadas en la Secci6n 5.2 no se cumplieran
dentro de los 120 dias a partir de la fecha de este Convenio, o una fecha poste-
rior que A.I.D. conviniera por escrito, A.I.D. puede, segdin su criterio, cancelar
los saldos del Pr6stamo y Donaci6n entonces pendientes de desembolso, en el
monto no irrevocablemente comprometido a terceros y puede terminar este
Convenio mediante aviso previo por escrito a Bolivia. En caso de dicha termina-
ci6n, Bolivia reembolsard inmediatamente el capital pendiente a esa fecha y cual-
quier inter6s devengado.

Articulo 6. ESTIPULACIONEs ESPECIALES

Secci6n 6.1. EVALUACI6N DEL PROYECTO. Las partes convienen en esta-
blecer un programa de evaluaci6n como una parte integral del Proyecto. A menos
que las partes convinieran de otro modo por escrito, el programa de evaluaci6n
incluird anualmente durante la implementaci6n del Proyecto, y una o mds veces
despu6s de la implementaci6n, lo siguiente: (a) evaluaci6n del progreso hacia el
cumplimiento de los objetivos del Proyecto; (b) identificaci6n y evaluaci6n de las
dreas con problemas u obstficulos que puedan impedir dicho logro; (c) evaluaci6n
de la forma en que se puede usar dicha informaci6n para ayudar a subsanar
dichos problemas; y (d) evaluaci6n, en la medida de lo posible, de todo el impacto
de desarrollo del Proyecto.

Secci6n 6.2. PRESUPUESTOS DE OPERACION Y MANTENIMIENTO. El Minis-
terio de Educaci6n y Cultura y el Ministerio de Finanzas se comprometen a pro-
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porcionar los presupuestos adecuados de operaci6n y mantenimiento para el Insti-
tuto Superior de Educaci6n Rural y las instalaciones de las seis escuelas normales
a construirse bajo el Pr6stamo.

Secci6n 6.3. PRESUPUESTO PARA LA EDUCACI6N RURAL. El Ministerio de
Educaci6n y Cultura y el Ministerio de Finanzas se comprometen a proporcionar
el respaldo presupuestario para la educaci6n rural en forma continua y en la can-
tidad necesaria para implementar las reformas de la ensefianza rural de acuerdo
al Proyecto.

Secci6n 6.4. PLAN DE INCENTIVOS. El Ministerio de Educaci6n y Cultura
se compromete a Ilevar a cabo en forma oportuna la implementaci6n del plan de
incentivos para maestros rurales.

Articulo 7. FUENTES DE ADQUISIcI6N

Secci6n 7.1. COSTOS EN D6LARES (PRtSTAMO). Los desembolsos del
Prdstamo, de acuerdo a la Secci6n 8.1, serfin utilizados exclusivamente para
financiar los costos de bienes y servicios necesarios para el Proyecto, que
tengan su fuente y origen en paises incluidos en el C6digo GeogrAfico 941 de
A.I.D. en vigencia al tiempo de hacerse los pedidos o de suscribirse los contra-
tos para tales bienes y servicios ("Costos en D61ares"), excepto que A.I.D.
conviniera por escrito en otra forma y excepto lo previsto en el Anexo de Esti-
pulaciones Stftndard, Secci6n C. l(b), con respecto al seguro maritimo.

Secci6n 7.2. COSTOS EN PESOS BOLIVIANOS (PRtSTAMO). Los desembol-
sos del Prdstamo, de acuerdo a la Secci6n 8.2, serin utilizados exclusivamente
para financiar los costos de bienes y servicios necesarios para el Proyecto que
tengan su fuente y, excepto que A.I.D. conviniera en otra forma por escrito,
su origen en Bolivia ("Costos en Pesos Bolivianos").

Secci6n 7.3. COSTOS EN D6LARES DE LOS ESTADOS UNIDOS (DONAcI6N).
Los desembolsos de la Donaci6n, de acuerdo a la Secci6n 8.1, serfin utilizados
exclusivamente para financiar los costos de bienes y servicios necesarios para el
Proyecto que tengan su fuente y origen en paises incluidos en el C6digo Geogri-
fico 000 de A.I.D. en vigencia al tiempo de hacerse los pedidos o suscribirse los
contratos para tales bienes y servicios ("Costos en D6ares de la Donaci6n"),
excepto que A.I.D. conviniera por escrito en otra forma y excepto lo previsto
en el Anexo de Estipulaciones St6.ndard, Secci6n C.1(b), con respecto al seguro
maritimo.

Articulo 8. DESEMBOLSOS

Seccidn 8.1. DESEMBOLSOS PARA LOS COSTOS EN D6LARES. (a) Despuds
del cumplimiento de las condiciones previas, Bolivia puede obtener desembolsos
de fondos del Prdstamo para Costos en D6ares o de la Donaci6n para Costos en
D61ares de bienes o servicios requeridos para el Proyecto de acuerdo con los tsr-
minos de este Convenio, por medio de uno de los siguiente m6todos que se con-
vinieran de mutuo acuerdo:

(1) presentando a A.I.D., junto con la documentaci6n de respaldo necesaria
estipulada en las Cartas de Implementaci6n del Proyecto, solicitudes de
reembolso por dichos bienes y servicios, o solicitudes para que A.I.D.
obtenga articulos y servicios por cuenta de Bolivia para el Proyecto; o
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(2) solicitando a A.I.D. que emita una Carta de Compromiso por montos espe-
cificos a uno o mis bancos de los Estados Unidos, aceptables a A.I.D.,
comprometi6ndose A.I.D. a reembolsar a tal banco o bancos por pagos
hechos por ellos a los contratistas o proveedores bajo Cartas de Cr6dito o
en otra forma, por tales bienes y servicios; o directamente a uno o mds con-
tratistas o proveedores, comprometi6ndose A.I.D. a pagar a tales contra-
tistas o proveedores, a trav6s de Cartas de Cr6dito o en otra forma, por
tales bienes y servicios.

(b) Los gastos bancarios incurridos por Bolivia en conexi6n con las Cartas
de Compromiso y las Cartas de Cr6dito, serin financiados por el Pr~stamo a
menos que Bolivia instruya a A.I.D. anticipadamente lo contrario.

Secci6n 8.2. DESEMBOLSOS PARA LOS COSTOS EN PESOS BOLIVIANOS.
(a) Despu6s del cumplimiento de las condiciones previas, Bolivia puede obtener
desembolso de fondos del Pr6stamo para los Costos en Pesos Bolivianos requeri-
dos por el Proyecto, de acuerdo con los t6rminos de este Convenio, presentando
a A.I.D. con la documentaci6n de respaldo necesaria prescrita en las Cartas de
Implementaci6n del Proyecto, solicitudes para financiar dichos costos.

(b) Los Pesos Bolivianos necesarios para tales desembolsos pueden ser obte-
nidos mediante adquisici6n por A.I.D. en compra con d6ares americanos.

(c) El equivalente en d6lares americanos de los Pesos Bolivianos puestos a
disposici6n en virtud de este Convenio seri, en el caso de la subsecci6n (b) ante-
rior, el monto en d6lares estadounidenses requeridos por A.I.D. para obtener
los pesos bolivianos, de acuerdo con las disposiciones de la Secci6n 8.4.

Secci6n 8.3. OTRAS FORMAS DE DESEMBOLSO. Los desembolsos del
Pr6stamo o de la Donaci6n pueden tambi6n hacerse a trav6s de otros medios
legales que las partes convengan por escrito.

Secci6n 8.4. TiPO DE CAMBIO. Excepto en el caso de que se estipule mas
especificamente bajo la Secci6n 8.2, si los fondos provistos por el Pr6stamo o la
Donaci6n son introducidos a Bolivia por A.I.D. o cualquier agencia pfiblica o
privada con el objeto de Ilevar a cabo obligaciones de A.I.D. bajo este Convenio,
Bolivia hari los arreglos que sean necesarios a fin de que tales fondos puedan ser
convertidos en pesos bolivianos a la tasa fitil mis alta de cambio que, al tiempo
de su conversi6n, no sea ilegal en Bolivia.

Secci6n 8.5. FECHA DE LOS DESEMBOLSOS. Se considerard que A.I.D. ha
efectuado los desembolsos del Pr6stamo o la Donaci6n (a) en la fecha en que
A.I.D. haga los desembolsos a Bolivia o a su delegado, o a un banco, contra-
tista o proveedor en conformidad a una Carta de Compromiso o de Cr6dito;
(b) en la fecha en que A.I.D. desembolse a Bolivia o a su delegado, pesos boli-
vianos adquiridos de acuerdo con la Secci6n 8.2(b) o (c) en el caso de desembolsos
de acuerdo a la Secci6n 8.3, en la fecha especificada en las otras formas de
documentos de desembolso.

Articulo 9. MISCELZNEOS

Secci6n 9.1. APROBACION DEL PROYECTO DE GARANTiA DE INVERSION.
Se acuerda que el trabajo de construcci6n a financiarse bajo este Convenio es
un proyecto aprobado por Bolivia conforme al Convenio sobre Garantias de
Inversi6n entre Bolivia y los Estados Unidos de Am6rica de fecha 23 de septiem-
bre de 1955 y no se necesitard aprobaci6n posterior de Bolivia para permitir a los
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Estados Unidos emitir garantias de inversi6n bajo aquel convenio que cubra la
inversi6n del contratista en aquel proyecto.

Secci6n 9.2. COMUNICACIONES. Cualquier aviso, solicitud de documento,
u otra comunicaci6n dada, hecha o enviada por cualquier parte a la otra en rela-
ci6n con el presente Convenio, deberi ser por escrito o por telegrama o cable, y
se considerard como debidamente dada o hecha o enviada a la otra parte a la
siguiente direcci6n:

A Bolivia:

Direcci6n postal:
Ministerio de Finanzas
c/o INDEF
La Paz, Bolivia

Direcci6n cablegrdfica:

MINFINANZAS
La Paz, Bolivia

A A.I.D.:

Direcci6n postal:
Misi6n Econ6mica de los Estados Unidos en Bolivia
c/o Embajada de los Estados Unidos
La Paz, Bolivia

Direcci6n cablegr~ica:

USAID, AmEmbassy
La Paz, Bolivia

Todas estas comunicaciones serdtn en ingl6s, a menos que las partes convengan
lo contrario por escrito. Otras direcciones pueden substituirse por las arriba espe-
cificadas previo aviso por escrito.

Secci6n 9.3. REPRESENTANTES. Para todos los prop6sitos relativos a este
Convenio, Bolivia estardt representada por la persona que desempefie, titular o
interinamente, el cargo de Director Ejecutivo del INDEF y A.I.D. estard repre-
sentada por ]a persona que desempefie, titular o interinamente, el cargo de Direc-
tor de la Misi6n, quienes podrdn designar representantes adicionales mediante
aviso por escrito, para cualquier prop6sito, excepto el de ejercer la facultad bajo
la Secci6n 2.1, de revisar elementos de la descripci6n amplificada en el Anexo 1.
Los nombres de los representantes de Bolivia con facsimiles de sus firmas, serdn
proporcionados a A.I.D., que puede aceptar como debidamente autorizado cual-
quier instrumento firmado por tales representantes en la implementaci6n de este
Convenio hasta recibir notificaci6n escrita de revocaci6n de sus poderes.

Secci6n 9.4. ANEXO DE ESTIPULACIONES STANDARD. Se adjunta a este
Convenio, y forma parte del mismo un "Anexo Combinado de Estipulaciones
Stdndard sobre el Pr6stamo y la Donaci6n" (Anexo 2).

Secci6n 9.5. IDIOMA QUE PREVALECE. El presente Convenio ha sido sus-
crito en dos versiones, ingl6s y espafiol. En caso que existiera ambigiuedad o
conflicto entre las mismas, la versi6n en ingl6s prevalecerd.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, la Reptiblica de Bolivia y los Estados Unidos
de Am6rica, actuando cada cual por medio de su respectivo representante debi-
damente autorizado, han suscrito el presente Convenio en sus nombres y lo han
otorgado en el dia y el afio mencionados en el encabezamiento.

Gobierno de Bolivia: Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signg] [Signed - Signs]

Lic. CARLOS CALVO G. FRANK B. KIMBALL

Ministro de Finanzas Director USAID/Bolivia

[Signed - Signf]

Cnl. JAIME NiIO DE GUZMAN

Ministro de Educaci6n y Cultura

ANEXO 1

DESCRIPCI6N DETALLADA DEL PROYECTO

Resumen

El objetivo del proyecto es el de mejorar la formaci6n profesional de los maestros
rurales para satisfacer las necesidades educativas de sus alumnos, por medio de:

(1) la capacitaci6n de catedrdticos en el Instituto Superior de Educaci6n Rural (ISER)
de Tarija, juntamente con profesores de escuelas normales rurales y maestros de
escuelas rurales;

(2) la elaboraci6n de curriculum del ISER y de las escuelas normales rurales;

(3) la preparaci6n de material didctico para el ISER y las Escuelas Normales Rurales;

(4) el mejoramiento de las facilidades de las seis Escuelas Normales Rurales consolidadas
y las facilidades del ISER; y

(5) el mejoramiento del sistema administrativo y la capacidad de direcci6n del sistema de
escuelas normales rurales tanto en las escuelas normales rurales, el ISER, como a
nivel nacional.

A. Introducci6n

Los fondos del Proyecto provendr.n de tres fuentes principales: El pr6stamo de
A.I.D. ($US10 millones), la contribuci6n del Gobierno Boliviano ($US5,294 millones) y
una donaci6n ($USI.7 millones).

El desembolso de los fondos del proyecto estari concentrado en aumentar y mejorar
los servicios educativos que se proporcionan a las escuelas normales rurales y al ISER
para mejorar la formaci6n profesional de los maestros rurales para que asi satisfagan las
necesidades educativas de los estudiantes de las dreas rurales. Los beneficiarios directos
de las actividades del proyecto son los catedrdticos del ISER, profesores de escuelas
normales rurales y maestros de escuelas rurales, quienes perfeccionardn sus conocimien-
tos, y los alumnos de las escuelas normales rurales que recibirin una mejor ensenianza.
Los beneficiarios indirectos serdn los alumnos de escuelas rurales y la poblaci6n rural en
general, quienes contarfn con un sistema escolar rural que proporcione una ensefianza de
mds calidad y mds acorde con sus necesidades.

Una descripci6n md.s detallada del proyecto, por componentes del mismo esti incluida
en la Secci6n 1.02 del Convenio de Pr6stamo.
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B. Componentes del Proyecto

El proyecto consiste de cinco componentes separados: (1) Formaci6n Docente;
(2) Elaboraci6n de Curriculum; (3) Elaboraci6n de Material Diddctico; (4) Consolidaci6n
y Mejoramiento de Facilidades; y (5) Mejoramiento Administrativo.

1. Formacirn Docente

Las actividades de formaci6n estn dirigidas hacia cuatro grupos de docentes: cate-
drdticos del ISER; profesores de escuelas normales rurales; instructores de escuelas
rurales; y maestros de escuelas rurales.

a. Catedrdticos del ISER. El Proyecto proporcionard fondos para la capacitaci6n
en el exterior de aproximadamente veinte nuevos catedriticos que serin contratados para
trabajar en el ISER. Los cursos incluirdn administraci6n y supervisi6n de la educaci6n
rural, planificaci6n y evaluaci6n, investigaci6n, disefio de programas, desarrollo e imple-
mentaci6n de curriculum, t6cnicas y metodologias de educaci6n rural; educaci6n no-formal
y educaci6n de la comunidad, educaci6n bilingiie y materiales diddcticos, preparaci6n y
divulgaci6n de la educaci6n rural, y materias de estudio.

b. Profesores de Escuelas Normales Rurales. Los siguientes grupos de profesores
de escuelas normales rurales participarin en cursos de capacitaci6n bajo el Proyecto:

i) Aproximadamente doce profesores de escuelas normales rurales estudiardn temas
tales como desarrollo e implementaci6n de programas de estudio, t6cnicas y metodolo-
gias de educaci6n rural, educaci6n de la comunidad y educaci6n no-formal, educaci6n
bilingije y cursos en materias de estudio, por un afio escolar en una instituci6n extran-
jera.

ii) Se utilizarnn fondos del Proyecto para la capacitaci6n de aproximadamente 40 pro-
fesores de escuelas normales rurales que no tienen la adecuada formaci6n profesional
en el ISER en t~cnicas y metodologias de educaci6n rural, educaci6n no formal y de
ia comunidad, educaci6n bilingue y preparaci6n de material diddctico por un afio
escolar.

iii) Se introduciran cursos de verano de un mes durante tres afios para aproximadamente
80 profesores de escuelas normales rurales que tienen una adecuada formaci6n profe-
sional. Estos cursos dardin 6nfasis a las t~cnicas de educaci6n rural, educaci6n no
formal y de la comunidad, educaci6n bilingiie y preparaci6n de material diductico.

iv) Se seleccionarfin aproximadamente 24 maestros con adecuada formaci6n profesional
de escuelas normales urbanas para trabajar en las escuelas normales rurales. Se los
capacitari en los siguientes campos: t~cnicas y metodologias de educaci6n rural, edu-
caci6n no formal y de la comunidad, educaci6n bilingfie y preparaci6n de material
diddctico. Tambi~n se los capacitari en cursos bisicos sobre agricultura, salud e
higiene y saneamiento, que se realizardn en el ISER.

v) Se capacitardn aproximadamente 44 maestros de las escuelas rurales en el ISER para
trabajar como profesores de las escuelas normales rurales. Tambi6n estudiardn educa-
ci6n rural, educaci6n bilingiie y preparaci6n de material diddctico.

El programa de formaci6n docente estard respaldado por un programa de catedrdticos
visitantes que consistiri en seminarios y talleres de trabajo. Entre los catedriticos visi-
tantes habra t~cnicos en desarrollo de comunidades rurales y educadores profesionales.
Ellos proporcionaran informaci6n sobre los iltimos avances y experimentos en educaci6n
rural y desarrollo de la comunidad rural para introducir ideas nuevas al sistema de edu-
caci6n rural y estimular al personal del ISER y de las escuelas normales rurales. Tres pro-
fesores invitados por afio, durante un periodo de cuatro afios, dictardn seminarios y cursos
de capacitaci6n en el ISER y en las escuelas normales rurales.

c. Instructores de Escuelas Rurales. Se asignardn dos equipos a tiempo completo,
de cinco miembros cada uno, a cada escuela normal rural para proporcionar capacitaci6n
en el lugar de trabajo a los maestros rurales. Seis de estos equipos estudiardin en el extran-
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jero y seis estudiarn en el ISER. El contenido de los cursos estard orientado hacia las
necesidades de la educaci6n rural.

d. Maestros de Escuelas Rurales. Aproximadamente 900 maestros seguirin cursos
de verano de dos meses durante tres afios en las Escuelas Normales Rurales. Los edu-
cadores y catedrdticos de las escuelas normales rurales proporcionarin instrucci6n sobre
t6cnicas y metodologia de educaci6n rural, educaci6n no formal y de la comunidad, edu-
caci6n bilingile, preparaci6n de material did~ctico y ensefianza a todos los niveles. La
capacitaci6n en servicio serd reforzada por equipos de capacitaci6n durante las visitas
realizadas a escuelas primarias rurales.

Ademds, el Personal Nacional de la Educaci6n Rural recibirA capacitaci6n en Bolivia,
o en el extranjero, segdin sea necesario para la implementaci6n del proyecto.

A continuaci6n se ilustra el Plan Financiero:

Formaci6n Docente
Componente Pr~stamo Donacidn Gobierno Total

Asistencia t6cnica ............. 92 323 415
Capacitaci6n .................. 1.328 148 1.476
Equipo y materiales ............ 204 204
Personal ...................... 792 792
Gastos de operaci6n ........... 185 185

TOTAL 1.624 323 1.125 3.072

2. Desarrollo de Programas de Estudio

Para prestar los servicios adecuados a ia poblaci6n rural de Bolivia, los programas de
estudio de las escuelas normales rurales y de las escuelas rurales deben reflejar las dife-
rentes condiciones y necesidades de las diversas regiones del pais. Esta situaci6n conduce
a una divisi6n del curriculum en dos partes, un curriculum general que no se altera con
el drea geogrfifica y un curriculum especializado que se adapta segtin la regi6n. El curriculum
general de ia escuela normal rural incluye cursos de pedagogia, t6cnicas y metodologias
de educaci6n rural, educaci6n no formal y de la comunidad, preparaci6n de material
diddctico, desarrollo del nifio, sociologia, estudios sociales, ciencias, matem~ticas y espa-
fiol. El curriculum de freas especificas incluira conocimiento de los idiomas nativos (edu-
caci6n bilingiie), agricultura, salud, higiene, saneamiento ambiental, economia domestica,
nutrici6n, artesania e industrias del hogar.

Se elaborarfn nuevos programas de estudio bajo el Proyecto en el ISER y en las
Escuelas Normales Rurales. Los profesores de escuelas normales rurales, supervisores
nacionales y catedrfticos del ISER, trabajardn en dicho Instituto en la elaboraci6n de un
nuevo programa de estudio. Sus esfuerzos serfn respaldados por un especialista en pro-
gramas de estudio y preparaci6n de material diddctico que trabajarf en el ISER durante
48 meses. El Proyecto tambi6n financiarfi los servicios de asistencia a corto plazo durante
15 meses/trabajador para respaldar las actividades de desarrollo de programas de estudio
en lo que se refiere a ciencias bibliotecarias, t6cnicas y metodologia de educaci6n rural,
educaci6n no formal y de la comunidad y educaci6n bilingije.

Los directores de escuelas normales rurales, profesores de escuelas normales rurales,
catedrfiticos del ISER, personal de los Centros Distritales de Desarrollo Educativo y
supervisores nacionales tambi6n coadyuvarfn en el desarrollo de nuevos programas de
estudio para las escuelas normales rurales.

El especialista del ISER en desarrollo de programas de estudio y material didfctico,
trabajarf con el personal del Instituto en el desarrollo de nuevos programas de estudio.
Se proporcionarA ademfs, asistencia t6cnica a corto plazo complementaria, de 19 meses/
trabajador en pedagogia, desarrollo del nifio, sociologia, salud e higiene, saneamiento
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ambiental, cria de animales y artesanias, para trabajar con el personal educativo en el
desarrollo de nuevos programas de estudio.

En el inciso tres (3) a continuaci6n, se ilustra un plan financiero para este compo-
nente.

3. Desarrollo de Material Diddctico

Se procederA a elaborar materiales didfcticos para respaldar el nuevo programa de
estudios que seri introducido en el ISER y en las Escuelas Normales Rurales. Se implan-
tard un nuevo sistema operativo de preparaci6n de materiales didficticos en el ISER y en
las Escuelas Normales Rurales para respaldar el proceso de desarrollo de programas de
estudio. Este sistema estard a cargo de la reproducci6n y divulgaci6n del material de los
programas de estudio a las normales rurales y a las escuelas rurales. Los materiales para
el programa de estudio general de las Escuelas Normales Rurales y del ISER serin pre-
parados y reproducidos en el mismo Instituto. Los materiales de programas de estudio
de dreas especificas para cada region geogrhfica serin elaborados en las respectivas
escuelas normales rurales.

El especialista en programas de estudio y material didictico trabajarA con el perso-
nal del ISER y de las escuelas normales rurales en la elaboraci6n de material didictico
nuevo. Un especialista en comunicaciones, temporal, trabajarA con el personal del ISER
y de las escuelas normales rurales ayudando en la preparaci6n de ilustraciones, cuadros,
disefios fotogrhficos, filmes y diapositivas para incluirla en el nuevo material.

A continuaci6n se ilustre el plan financiero:

Desarrollo de programas de estudio y material didrctico

Componente Pristamo Donaci6n Gobierno Total

Asistencia tecnica ............. 252 323 575
Equipo y materiales ............ 225 225
Personal ...................... 458 458
Gastos de operaci6n ........... 107 107

TOTAL 477 323 565 1.365

4. Consolidacirn y Mejoramiento de las Escuelas

Es imprescindible contar con las facilidades necesarias y el adecuado funcionamiento
de las mismas para poder proporcionar una buena educaci6n y para permitir a instituciones
seleccionadas atraer mis estudiantes y profesores mejor capacitados a la ensefianza. Es
por esto que el gobierno ha decidido concentrar esfuerzos en las 8 escuelas normales
escogidas. Seis de las ocho escuelas normales rurales, ademis del ISER, estin incluidas
en este Proyecto. Ellas son: Portachuelo, Caracollo, Villa Serrano, Canasmoro, Caiza D y
Riberalta. Las otras dos normales, Warisata y Vacas, forman parte de los Proyectos del
Banco Mundial y Educaci6n Rural I, respectivamente.

En el ISER, el Proyecto financiarA las necesidades de equipamiento, y facilitari equi-
pos para biblioteca, laboratorios, cursos especializados, audio-visuales, talleres y equipos
de oficina; tambi~n facilitard libros para la biblioteca, material didActico, equipo secretarial
y mobiliario para las escuelas.

En las seis escuelas normales rurales, se ejecutardn las siguientes actividades de
construcci6n: Se harin reparaciones de las estructuras existentes, v.g., aulas, tanques de
agua, y dormitorios; se construirAn nuevas instalaciones para acomodar los programas
nuevos de estudio, v.g., talleres, centros para economia domrstica; se darin casas para
los maestros, cuando se necesiten; se dotari de agua potable y se proveerA de irrigaci6n
cuando sea factible. Dichas medidas se han de tomar de acuerdo con la matriculaci6n de
la planta de estudiantes, el programa de estudios, y el programa escolar en general. Se
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erigirin construcciones nuevas tales como aulas y dormitorios en respaldo de las activi-
dades del proyecto.

A continuaci6n se ilustra el plan financiero:

Mejoraniento de facilidades

Componente Pristamo Donaci6n Gobierno Total

Asistencia tcnica ............. 123 - 123
Equipo y materiales ............ 973 - 147 1.120
Construcci6n .................. 5.067 - 2.574 7.641
Personal ...................... 170 170
Gastos de operaci6n ............ 41 41

TOTAL 6.163 - 2.932 9.095

5. Mejoramiento de la Administraci6n

Una administraci6n efectiva del ISER y de las escuelas normales rurales es importante
para Ilevar el Proyecto a buen t6rmino. Por esta raz6n, el Proyecto invertird, una canti-
dad considerable de fondos, tanto a nivel nacional, como en el ISER y en las escuelas
normales rurales para mejorar la administraci6n del sistema de las escuelas normales
rurales.

Se proveer5, asistencia t6cnica a nivel nacional, para trabajar con el Director de Edu-
caci6n Rural y el Coordinador de Escuelas Normales Rurales. Se proporcionar6 asisten-
cia y asesoramiento en todo lo referente a la implementaci6n y supervisi6n del Proyecto.
Asimismo, los fondos del proyecto financiarfin tambi6n los servicios de 7 asesores a
corto plazo, en sociologia educativa, estadistica educativa, y las necesidades de aprendi-
zaje del area rural, para elaborar datos bdsicos que puedan ser utilizados en la evaluaci6n
del Proyecto.

Los esfuerzos del Proyecto para mejorar el sistema administrativo, se concentrarin
en planificar la funci6n del ISER dentro del sistema educativo de Bolivia, incluyendo su
relaci6n con las escuelas normales rurales. Se intentara mejorar el sistema de administra-
ci6n de personal, de archivos, y el programa de evaluaci6n del ISER. Adems, se provee-
rn fondos para editar una revista sobre la educaci6n nacional rural en el ISER, que
sirva a la comunidad escolar y educativa rural.

El proyecto financiaris los servicios de un planificador educativo y de un especialista
en administraci6n para trabajar en el ISER, y financiarA cursos de capacitaci6n avanzada
en el exterior para el personal del ISER en direcci6n y administraci6n.

Los cursos de capacitaci6n a largo plazo en el exterior, del personal del ISER y los
profesores de las escuelas normales rurales incluirdn cursos de administraci6n educativa
y direcci6n. Asimismo, el Programa de Catedrticos Visitantes incluir, seminarios y
talleres de trabajo que se concentrardn en prScticas mejoradas de administraci6n y
direcci6n en el ISER y en las escuelas normales rurales.

A continuaci6n se ilustra el plan financiero:

Mejoramiento de la Administraci6n
Componente Prtstamo Donacidn Gobierno Total

Asistencia t6cnica ................... 178 858 1.036
Capacitaci6n ........................ 98 98
Equipo y materiales .................. 155 155
Personal ............................ 160 160
Gastos de operaci6n ................. 37 37

TOTAL 431 858 197 1.486
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C. Asistencia Ticnica

1. Especialista en Planificaci6n y Administraci6n

Se proporcionarin aproximadamente 48 meses/trabajador de asistencia tcnica a ia
Direcci6n Nacional de Escuelas Normales Rurales de La Paz. El especialista prestard
asistencia y asesoramiento en: (1) la planificaci6n global del sistema educativo rural;
(2) la identificaci6n, desarrollo, implementaci6n, supervisi6n y evaluaci6n del proyecto
de educaci6n rural; (3) planificaci6n presupuestaria; (4) prdcticas de direcci6n; (5) admi-
nistraci6n de personal; (6) planificaci6n y supervisi6n global de las actividades de desa-
rrollo de programas de estudio y materiales diddcticos de la educaci6n rural; y (7) direc-
ci6n global de ia capacidad de investigaci6n y obtenci6n de estadisticas en la educaci6n
rural.

2. Asesor para Logistica Educativa

El asesor trabajara durante aproximadamente 56 meses con el Coordinador de Edu-
caci6n Rural de La Paz todos los aspectos relacionados con la implementaci6n y super-
visi6n del Proyecto. Se prestard asistencia para proceder a la obtenci6n de asistencia
t~cnica extranjera a corto y largo plazo, para la adquisici6n de materiales y contratos para
las actividades de disefio y construcci6n.

3. Especialista en Educaci6n, Planificaci6n y Administraci6n - ISER

Se prestarfin aproximadamente 36 meses/trabajador de asistencia al Director del ISER
en: (1) la planificaci6n de la funci6n del ISER en el sistema educativo rural de Bolivia,
incluyendo su relaci6n con las escuelas normales rurales; (2) la selecci6n de programas de
estudio y desarrollo de los cursos del ISER; (3) el desarrollo de sistemas de administra-
ci6n de personal educativo rural; (4) archivos; (5) estudios de evaluaci6n de los sistemas
de administraci6n de personal educativo rural; (6) el desarrollo de estadisticas y capacidad
de investigaci6n de la educaci6n rural; y (7) la preparaci6n y edici6n de una revista nacio-
nal sobre educaci6n rural.

4. Asesor para la Capacitaci6n de Personal

Se prestardn aproximadamente 48 meses/trabajador de asistencia trcnica para ase-
sorar y asistir a los directores de escuelas normales rurales en la direcci6n de equipos
de entrenadores que proporcionen capacitaci6n en servicio a los maestros de escuelas
rurales. Este asesor tendri su centro de operaciones en Portachuelo.

5. Desarrollo de Programas de Estudio y Materiales Diddcticos

Se prestardn aproximadamente 48 meses/trabajador de asistencia trcnica para las acti-
vidades de desarrollo de programas de estudio y material diddctico para asesorar y pres-
tar asistencia al personal del Gobierno que trabaja en las actividades de desarrollo de pro-
gramas de estudio en el ISER y en las escuelas normales rurales.

6. Asistencia Ticnica a Corto Plazo

El Proyecto financiarA un total de 78 meses/trabajador de asistencia trcnica a corto
plazo, incluyendo: (1) 12 meses/trabajador para el Programa de Catedriticos Visitantes;
(2) 15 meses/trabajador para las actividades de desarrollo de programas de estudio del
ISER; (3) 17 meses/trabajador para las actividades de desarrollo de programas de estudio
de las escuelas normales rurales; (4) 6 meses/trabajador para el desarrollo de material
didactico del ISER; y (5) 28 meses/trabajador para las actividades de mejoramiento ad-
ministrativo.
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Resumen del plan financiero

Componente Prestamo Donaci6n Gobierno Total

Asistencia t~cnica ............. 645 1.504 - 2.149
Capacitaci6n .................. 1.425 - 148 1.573
Equipo y materiales ............ 1.558 - 147 1.705
Construcci6n .................. 5.067 - 2.574 7.641
Personal ...................... - - 1.580 1.580
Gastos de operaci6n ............ - 370 370

Sub-total 8.695 1.504 4.819 15.018

Inflaci6n (5%) ................. 435 75 143 653
Contingencias (10%) ........... 870 150 287 1.307

TOTAL 10.000 1.729 5.249 16.978

El Cuadro descrito a continuaci6n representa el Estimativo Actual de las Contribu-
ciones Anuales del Gobierno Boliviano al Proyecto:

Costos del Gobierno boliviano para el Proyecto

($US)

AC AC AC AC AC AC
Actividad 1977 1978 1979 1980 1981 1982 Total

Capacitaci6n (viaje y viti-
cos) ..................... 2 39 41 43 23 148

Equipo y materiales ......... 147 147
Construcci6n ............... 515 515 772 772 2.574
Personal ................... 4 149 253 321 418 435 1.580
Gastos de operaci6n ........ 4 49 59 77 89 92 370

Sub-total 8 200 1.013 954 1.322 1.322 4.819

Inflaci6n (5%) 11 53 79 143
Contingencias (10%).........287 287

TOTAL 8 200 1.013 965 1.375 1.688 5.249
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' (ALLIANCE POUR LE PROGRPS) ENTRE
LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE ET LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE

ENSEIGNEMENT RURAL II

En date du 30 aoft 1977

Prt de I'AID no 511-V-057

Don de I'AID no 511-482

ACCORD DE PROJET en date du 30 aofit 1977 (1'<< Accord >)) entre la
RfPUBLIQUE DE BOLIVIE (la << Bolivie ,,) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(1'- AID -).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les Par-
ties susmentionn6es quant i la r6alisation par I'Emprunteur du projet d6crit au
paragraphe 2.1 (le << Projet >,) et quant au financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DJtFINITION DU PROJET. Le Projet, d6crit plus en d6tail
'annexe 1, consiste 1) h former des professeurs h l'Institut d'enseignement

sup6rieur (ISER), h Tarija, en m&me temps que des enseignants d'6cole normale
rurale et des professeurs d'6cole rurale; 2) h 61aborer les programmes de i'ISER
et ceux des 6coles normales rurales; 3) confectionner des mat6riels didactiques
destin6s h l'ISER et aux 6coles normales d'enseignement rural; 4) h am6liorer les
installations des six 6coles d'enseignement rural renforc6es et celles de I'ISER,
et 5) h renforcer, sur les plans administratif et gestionnel, les moyens du r6seau
d'6coles normales rurales, h 1'6chelle nationale, i l'6chelle de I'ISER et h l'6chelle
des 6coles elles-memes. Le Ministbre de l'6ducation et de la culture sera l'agent
d'ex6cution du Projet.

L'annexe I du pr6sent Accord donne une d6finition plus d6taill6e du Projet.
Dans la limite de cette d6finition, les divers 616ments de la description d6taill6e
figurant h l'annexe I peuvent 6tre modifi6s par voie d'accord 6crit entre les repr6-
sentants autoris6s des Parties (voir par. 9.3) sans modification formelle du pr6-
sent Accord. Les 616ments de projet h financer au titre du Don et ceux h finan-
cer au titre du Prt sont identifi6s en annexe 1.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON; LE PRET. Pour aider la Bolivie h couvrir les
cofits de la r6alisation du Projet, I'AID accepte, dans le cadre de l'Alliance pour

' Entr6 en vigueur le 30 aoft 1977 par la signature.
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le progr s et en application du Foreign Assistance Act de 1961 (loi relative h
I'assistance aux pays 6trangers) tel que modifi6, de faire don h la Bolivie, aux
conditions pr~vues dans le present Accord, d'une somme maximale de cinq cent
mille (500 000) dollars des Etats-Unis d'Am~rique (le << Don >,) et de lui prter,
toujours aux conditions pr~vues dans le present Accord, une somme maximale de
dix millions (10 000 000) de dollars (le ,, Prt >>). Le montant global des d~bourse-
ments effectu~s au titre du Prt constitue le Principal au regard du Prt.

Le Prt peut servir h financer les coots en devises (d~finis au paragraphe 7.1)
et les cofits en pesos boliviens (d6finis au paragraphe 7.2) des biens et des ser-
vices requis aux fins du Projet. Le Don ne peut servir qu',i financer les cofits en
dollars des Etats-Unis (d~finis au paragraphe 7.3).

Paragraphe 3.2. RESSOURCES AFFECTItES AU PROJET PAR LA BOLIVIE.
a) La Bolivie accepte de fournir ou faire fournir aux fins du Projet tous les fonds,
outre ceux provenant du Prt et du Don, et toutes les autres ressources raisonna-
blementjug6es n6cessaires pour ex6cuter le Projet efficacement et ponctuellement,
conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord.

b) Les ressources fournies par la Bolivie aux fins du Projet 6quivalent h
5,25 millions de dollars au minimum, y compris les montants des cofits couverts
en nature.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHLVEMENT DE L'AssISTANCE AU PROJET.
a) La <, date d'achbvement de I'Assistance au Projet - 30 aofit 1982 ou toute
autre date dont les Parties peuvent convenir par 6crit - est la date b, laquelle les
Parties estiment que tous les services et biens financ6s au titre du Pr&t et du Don
auront 6 fournis aux fins du Projet comme pr6vu dans le pr6sent Accord.

b) Sauf accord 6crit de I'AID, celle-ci n'6met ni n'approuve de documents
autorisant des d6boursements au titre du Prt ou du Don pour des services four-
nis apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet, ou pour des biens four-
nis aux fins du Projet comme pr6vu dans le pr6sent Accord mais apr~s ladite date.

c) Les demandes de d6boursement, accompagn6es des pieces justifica-
tives n6cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, doivent tre
parvenues I'AID ou h une banque vis6e au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet, ou h l'expiration
de tout autre d6lai dont I'AID peut convenir par 6crit. Pass6 ce d6lai, I'AID peut
, tout moment, moyennant notification 6crite h la Bolivie, d6duire du Pr~t ou du

Don tout ou partie des montants correspondants si les demandes de d6bourse-
ment, accompagn6es des pieces justificatives n6cessaires prescrites dans les
Lettres d'ex6cution du Projet, ne lui sont pas parvenues.

Article 4. MODALITIS DU PRET

Paragraphe 4.1. INTERETS. La Bolivie paie h I'AID des int6rts au taux
annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans h compter de la date du
premier d6boursement au titre du Prt et au taux annuel de trois pour cent
(3 p. 100) par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int6rts
6chus et non pay6s. Les int6r&ts sur le montant non rembours6 courent h compter
de la date (d6finie au paragraphe 8.5) de chaque d6boursement et sont payables
semestriellement. Le premier versement est effectu6 au plus tard six (6) mois
apr~s le premier d6boursement au titre du Prt, h la date qui sera fix6e par I'AID.
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Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. La Bolivie rembourse le Principal
I'AID en quarante (40) ans h compter de la date du premier drboursement au
titre du Prt, et cela en soixante et un (61) versements semestriels approximati-
vement 6gaux au titre du Principal et des int~rts. La premiere tranche de rem-
boursement du Principal vient h 6chrance neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la
date h laquelle le premier versement au titre des int~rts doit tre effectu6 en appli-
cation du paragraphe 4.1. L'AID remet la Bolivie, apr~s le dernier drbourse-
ment au titre du Pr&t prrvu h I'annexe 1, le tableau d'amortissement correspon-
dant aux dispositions du present paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous
les versements effecturs au titre des int~rts et du Principal dans le cadre du
present Accord sont libellrs en dollars et sont imputes en premier lieu sur les int6-
rts 6chus, puis sur la partie du Principal non remboursre. Sauf indication 6crite
de I'AID, les versements sont adressrs au Controller, Office of Financial
Management, Agency for International Development, Washington, D.C. 20523
(Etats-Unis d'Am~rique), et sont rrputrs avoir 6t6 faits lorsque I'Office of
Financial Management les a regus.

Paragraphe 4.4. REMBOURSEMENT ANTICIPE. Apr~s paiement de tous les
intdrts et de toutes les restitutions exigibles, la Bolivie a ia facult6 de rembour-
ser par anticipation, sans encourir de prnalit6s, tout ou partie du Principal. Sauf
accord 6crit de I'AID, tout remboursement anticip6 de cette nature est imput6
sur les tranches de remboursement du Principal dans l'ordre inverse des
6chrances.

Paragraphe 4.5. REN1tGOCIATION DES MODALIT S DU PRET. a) La Boli-
vie et I'AID conviennent de ndgocier h tout moment, sur demande de l'une ou de
l'autre, le remboursement anticip6 du Prt en cas d'amdlioration notable et sou-
tenue de la situation et des perspectives 6conomiques et financi~res intrrieures
et extrrieures de la Bolivie qui permettrait h l'Emprunteur de rembourser le Prin-
cipal et les int~rrts en fonction d'un tableau d'amortissement modifie.

b) Toute demande de renrgociation en ce sens adressre par une Partie
I'autre est rrgie par les dispositions du paragraphe 9.2 et comporte le nom et
I'adresse de la ou des personnes qui reprrsentent la Partie demanderesse.

c) Dans le ddlai de trente (30) jours compter de la remise d'une demande
de nrgociation, la Partie requise communique h I'autre, en se conformant aux dis-
positions du paragraphe 9.2, le nom et l'adresse de la ou des personnes chargres
de la reprrsenter au cours des ndgociations.

d) Les reprrsentants des Parties se rrunissent pour nrgocier au plus tard
trente (30) jours apr s remise de la communication de la Partie requise prrvue
h l'alinra c. Les ndgociations se tiennent l'endroit convenu entre les reprrsen-
tants des Parties, 6tant entendu que, faute d'accord, elles ont lieu en Bolivie, h
l'Instituto Nacional de Financiamiento ou dans les locaux de l'organisme qui
aura pu lui succrder.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION APRES REMBOURSEMENT INTEGRAL. Une
fois payes intdgralement le Principal et les int~rts 6chus, le prrsent Accord
et toutes les obligations y affdrentes de la Bolivie et de ]'AID prennent fin, sauf
pour ce qui est des obligations prrvues aux paragraphes B.3 ou D.6 concernant
l'utilisation des fonds du Don.
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Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT.

Avant le premier d6boursement au titre du Pr&t ou du Don ou 1'6mission par
I'AID de documents servant de base 4 un d6boursement, la Bolivie pr6sente h
I'AID, par le canal du Minist~re de 1'6ducation et de la culture et sauf accord 6crit
de ]'AID, les 616ments d'appr6ciation suivants, soumis h l'agr6ment de I'AID
quant h, la forme et au fond :
a) Consultation du Procureur g6n6ral de la Bolivie ou d'un conseil juridique

agr66 par I'AID, confirmant que le pr6sent Accord a 6t6 dOment autoris6 et/ou
ratifi6 par la Bolivie et conclu en son nom et qu'il constitue h son 6gard un
engagement valable et juridiquement obligatoire dans toutes ses dispositions;

b) Nom de la personne occupant, en titre ou h titre int6rimaire, le poste vis6
au paragraphe 9.3 et de tous autres repr6sentants 6ventuels, et sp6cimen de la
signature des personnes d6sign6es.

Paragraphe 5.2. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS EFFEC-

TUES k D'AUTRES TITRES QUE L'ASSISTANCE TECHNIQUE. Avant le premier
d6boursement au titre du Prt ou du Don ou l'6mission par I'AID de documents
servant de base h un d6boursement h effectuer i d'autres fins que de financer les
services d'assistance technique, le Ministbre de 1'6ducation et de la culture pr6-
sente h I'AID, sauf accord 6crit de celle-ci, les 616ments d'appr6ciation suivants,
soumis h I'agr6ment de I'AID quant h la forme et au fond :

a) Plan financier aff6rent au Projet et sp6cifiant le montant et la date des contri-
butions de la Bolivie pendant la dur6e du Projet;

b) Organigramme du Bureau du Coordonnateur de l'enseignement rural;

c) Preuve de la nomination d'un sous-directeur charg6, au Bureau du Coordonna-
teur de l'enseignement rural, des fonctions de directeur du Projet;

d) Plan d'entretien des v6hicules et des 6quipements achet6s au moyen du Prt;

e) Plan relatif b, des mesures d'incitation non mon6taires;

J) Plan de reconversion i d'autres fins 6ducatives des quatre 6coles normales
rurales appel6es . disparaitre dans le cadre du Projet;

g) D6cision officielle attribuant aux 6coles normales rurales pr6vues au titre de
I'enseignement rural dans le cadre du Projet II le caract~re d'6tablissement
exp6rimental et leur permettant d'introduire de nouvelles techniques et des
changements en mati~re d'administration, d'organisation et de programme.

Paragraphe 5.3. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS AFFE-

RENTS AUX SOUS-PROJETS DE CONSTRUCTION. Avant tout d6boursement au titre
du Pr~t ou du Don ou 6mission par I'AID de documents servant de base t un
d6boursement dans le cadre d'un sous-projet de construction donn6, le Ministbre
de 1'6ducation et de la culture pr6sente h. I'AID, sauf accord 6crit de celle-ci, les
616ments d'appr6ciation suivants, soumis h l'agr6ment de I'AID quant h la forme
et au fond :
a) Preuve d'un titre de propri6t6 incontestable relatif au terrain sur lequel doit

s'effectuer la construction;
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b) Plans et specifications ddfinitifs, dossiers d'appels d'offres, decisions
d'attribution et contrats de construction correspondant aux divers sous-
projets;

c) Plan d'entretien des futures installations;
d) Ddpdt dans un compte conjoint d'une somme prdalablement convenue, desti-

nde it couvrir la part bolivienne des cofits ids au contrat de construction.
Paragraphe 5.4. NOTIFICATION DE LA REALISATION DES CONDITIONS PREA-

LABLES. L'AID notifie i la Bolivie dans le ddlai de vingt et un (21)jours la r6ali-
sation des conditions prdalables spdcifides aux paragraphes 5.1, 5.2 et 5.3.

Paragraphe 5.5. DATES LIMITES POUR LA RtALISATION DES CONDITIONS
PRtALABLES. a) Si les conditions spdcifides au paragraphe 5.1 n'ont pas toutes
&6 remplies dans le ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours h compter de la date du
present Accord ou de telle autre date ultdrieure que I'AID pourra agrder par 6crit,
celle-ci a ]a facult6 de rdsilier le present Accord par voie de notification 6crite ii
la Bolivie.

b) Si les conditions spdcifides au paragraphe 5.2 n'ont pas toutes &6 remplies
dans le ddlai de cent vingt (120) jours compter de ]a date du present Accord ou
de toute autre date ultdrieure que I'AID pourra agrder par dcrit, celle-ci a la facult6
d'annuler le montant non ddbours6 du Prt et du Don, dans la mesure o6 il n'a
pas fait l'objet d'engagements irrdvocables h l'6gard de tiers, et de rdsilier le prd-
sent Accord moyennant prdavis dcrit donn6 h la Bolivie. En cas de rdsiliation, la
Bolivie rembourse immddiatement le solde du Principal et les intdrts 6chus.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation qui fera partie intdgrante du Projet. Sauf leur
accord 6crit, ce programme comporte, en cours d'exdcution du Projet et une ou
plusieurs reprises par la suite, a) I'6valuation des rdsultats obtenus par rapport
aux objectifs, b) le recensement et l'dvaluation des problbmes ou contraintes 6ven-
tuels, c) I'6valuation de l'usage h faire de cette information pour surmonter les
problbmes dont il s'agit, et d) l'6valuation aussi approfondie que possible de
l'impact global du Projet sur le ddveloppement.

Paragraphe 6.2. BUDGETS DE FONCTIONNEMENT ET D'ENTRETIEN. Le
Ministbre de l'6ducation et de la culture et le Ministbre des finances s'engagent h
prdvoir des budgets de fonctionnement et d'entretien addquats pour I'ISER et les
installations qui seront construites h l'intention des six 6coles normales dans le
cadre du Prt.

Paragraphe 6.3. BUDGET DE L'ENSEIGNEMENT RURAL. Le Ministbre de
I'6ducation et de la culture et le Ministbre des finances s'engagent h accorder h
l'enseignement rural un appui budgdtaire permanent du niveau requis pour faire
passer au stade de l'application les perfectionnements congus dans le cadre du
Projet.

Paragraphe 6.4. PLAN D'INCITATION. Le Ministbre de l'dducation et de la
culture garantit que le plan d'incitation mis sur pied l'intention des enseignants
ruraux sera ponctuellement exdcut6.
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Article 7. PROVENANCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DOLLARS (PRET). Les d6boursements effec-
tu6s au titre du Prt en application du paragraphe 8.1 servent exclusivement it
financer les coots (,, coots en dollars >>) des biens et services requis aux fins du
Projet et qui ont pour provenance et origine des pays relevant du code 941 du
Geographic Code Book de I'AID dans sa version en vigueur au moment de la
passation des commandes ou des contrats correspondants, sauf accord 6crit de
I'AID et sous r6serve des dispositions du paragraphe C.l, b, concernant I'assu-
rance maritime, de I'annexe relative aux dispositions types.

Paragraphe 7.2. COOTS EN PESOS BOLIVIENS (PRLT). Les d6boursements
effectu6s au titre du Prt en application du paragraphe 8.2 servent exclusivement
h financer les cofits (,, coots en pesos boliviens >) des biens et services requis
aux fins du Projet et qui ont pour provenance et, sauf accord 6crit de I'AID,
pour origine la Bolivie.

Paragraphe 7.3. COOTS EN DOLLARS ENCOURUS AUX ETATS-UNIS (DON).
Les d6boursements effectu6s au titre du Don en application du paragraphe 8.1
servent exclusivement i financer les coots (<, coots en dollars aff6rents au Don )
des biens et services requis aux fins du Projet et qui ont pour provenance et pour
origine des pays relevant du code 000 du Geographic Code Book de I'AID dans
sa version en vigueur au moment de la passation des commandes ou des contrats
correspondants, sauf accord 6crit de i'AID et sous r6serve des dispositions du
paragraphe C.1, b, concernant I'assurance maritime, de I'annexe relative aux
dispositions types.

Article 8. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS AFFtRENTS AUX COOTS EN DOLLARS.

a) Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, la Bolivie
peut obtenir des d6boursements de fonds au titre du Prt pour couvrir les cofits
en dollars, au titre du Prt ou du Don, des biens et des services requis aux fins
du Projet conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en suivant celle
des m6thodes ci-aprbs 6ventuellement convenue :
1) En soumettant 6 I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les

Lettres d'ex6cution du Projet, des demandes de remboursement desdits biens
ou services, ou des demandes tendant h ce que I'AID effectue ou finance des
achats de biens ou de services aux fins du Projet pour le compte de la Bolivie,
ou bien

2) En demandant i FAID d'6mettre, . l'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis agr66es par elle, des lettres d'engagement d'un montant d6ter-
min6 garantissant le remboursement par I'AID des sommes que la ou les ban-
ques auront vers6es t des entrepreneurs ou fournisseurs, en vertu de lettres
de cr6dit ou autres effets, pour couvrir les coots desdits biens et services, ou
d'6mettre, directement h l'intention d'un ou de plusieurs entrepreneurs ou
fournisseurs, des lettres d'engagement d'un montant d6termin6 garantissant
que I'AID, moyennant lettres de cr6dit ou autres effets, leur paiera les
biens et les services fournis.
b) Sauf instructions contraires de la Bolivie h I'AID, les frais bancaires encou-

rus par la premiere en rapport avec des lettres d'engagement ou des lettres de
cr6dit sont financ6s au titre du Pret.
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Paragraphe 8.2. DiBOURSEMENTS AFFERENTS AUX COOTS EN PESOS BOLI-
VIENS. a) Une fois remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, la
Bolivie peut obtenir des d6boursements de fonds au titre du Pr~t pour couvrir
les coots en pesos boliviens aff6rents au Projet conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, en soumettant h I'AID, avec les pieces justificatives pres-
crites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, des demandes de financement
desdits coots.

b) Les montants en pesos boliviens requis aux fins de tels d6boursements
peuvent tre achet6s en dollars par I'AID.

c) Le montant en dollars 6quivalant aux sommes en pesos boliviens allou6es
en vertu des pr6sentes dispositions est fix6, dans le cas pr6vu 5 l'alin6a b ci-
dessus, au montant en dollars dont I'AID a besoin pour se procurer lesdites
sommes conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.4.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. II est 6gale-
ment possible d'effectuer des d6boursements au titre du Prt ou du Don selon
telles autres modalit6s dont les Parties peuvent convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sauf dispositions expresses 6ventuel-
lement prises en vertu du paragraphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Prt
ou du Don sont introduits en Bolivie par I'AID ou un autre organisme public ou
priv6 aux fins de l'ex6cution des obligations d6coulant pour l'AID du pr6sent
Accord, la Bolivie prend toutes dispositions n6cessaires pour que ces fonds
puissent tre convertis en pesos boliviens au taux de change le plus 6lev6 prati-
qu6 en Bolivie au moment de la conversion, pour autant que ce taux ne soit pas
ill6gal.

Paragraphe 8.5. DATE DE DEBOURSEMENT. Les d6boursements effec-
tu6s par I'AID au titre du Prt ou du Don sont r6put6s dater a) du moment ob
I'AID effectue le d6boursement correspondant au profit de la Bolivie ou de son
d6signataire, ou d'une banque, d'un entrepreneur ou d'un fournisseur moyennant
lettre d'engagement ou lettre de cr6dit; b) du moment ofi I'AID effectue au profit
de la Bolivie ou de son repr6sentant le d6boursement d'une somme en pesos
boliviens acquise conform6ment au paragraphe 8.2, b, ou c, dans le cas d'un
d6boursement effectu6 conform6ment au paragraphe 8.3, du moment sp6cifi6
dans les pibces relatives ii cette autre forme de d6boursement.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. APPROBATION DU PROJET AUX FINS DE GARANTIE DES IN-
VESTISSEMENTS. II est entendu que les travaux de construction i. financer en
vertu du pr6sent Accord constituent un projet approuv6 par la Bolivie au sens de
I'Accord relatif la garantie des investissements entre la Bolivie et les Etats-
Unis d'Am6rique en date du 23 septembre 1955', de sorte que les Etats-Unis sont
habilit6s ht 6mettre, en vertu dudit Accord et sans n6cessit6 d'autre approbation
de la part de la Bolivie, des garanties couvrant l'investissements effectu6 par un
entrepreneur dans le projet consid6r6.

Paragraphe 9.2. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, docu-
ments et autres communications que s'adressent les Parties en ex6cution du-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 256, p. 275.
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pr6sent Accord sont achemin6s par 6crit ou par t616gramme ou cible et sont
r6put6s avoir 6 diment effectu6s ou envoy6s lorsqu'ils ont 6 remis l la Partie
destinataire it I'adresse indiqu6e ci-apres

Pour la Bolivie :
Adresse postale

Minist~re des finances
s/c INDEF
La Paz (Bolivie)

Adresse t616graphique

MINFINANZAS
La Paz (Bolivie)

Pour l'AID :
Adresse postale

United States AID Mission to Bolivia
s/c Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
La Paz (Bolivie)

Adresse t616graphique
USAID, AmEmbassy
La Paz (Bolivie)

Sauf accord 6crit des Parties, toutes ces communications sont r6digees en
anglais. Les adresses ci-dessus peuvent tre modifi6es moyennant pr6avis.

Paragraphe 9.3. REPRI SENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
la Bolivie est repr6sent6e par la personne charg6e, en titre ou h titre int6rimaire,
des fonctions de Directeur ex6cutif de l'Instituto Nacional de Financiamiento
(INDEF), et l'AID est repr6sent6e par la personne charg6e, en titre ou par int6im,
des fonctions de Directeur de la Mission de I'AID en Bolivie, les int6ress6s
6tant eux-m~mes habilit6s h d6signer, par notification 6crite, d'autres repr6sen-
tants h toutes fins autres que de r6viser, en vertu du paragraphe 2.1, les 616ments
de ia description d6taill6e figurant en annexe 1. Le nom des repr sentants de la
Bolivie, avec un sp6cimen de leur signature, est communiqu6 h I'AID, laquelle est
fond6e, tant qu'elle n'a pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs
du repr6sentant, h tenir pour dfment autoris6 tout instrument sign6 par lui en
ex6cution du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.4. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
, Annexe relative aux dispositions types applicables 4 un projet combinant un
prt et un don >, (annexe 2) estjointe au pr6sent Accord, dont elle fait partie int6-
grante.

Paragraphe 9.5. LANGUE DE REEItRENCE. Le pr6sent Accord est conclu
en langues anglaise et espagnole. En cas de divergence ou de conflit entre les deux
versions, on se r6f6rera h la version anglaise.
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EN FOI DE QUOI la R6publique de Bolivie et les Etats-Unis d'Am6rique,
agissant par I'interm6diaire de leurs repr6sentants ht ce dfiment autoris6s, ont
sign6 et conclu le pr6sent Accord i la date figurant en tte des presentes.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique Pour le Gouvernement
de la Bolivie :

Le Directeur de I'AID des Etats-Unis Le Ministre des finances,
en Bolivie,

[Signd] [Signi]

FRANK B. KIMBALL CARLOS CALVO G.

Le Ministre de l'6ducation
et de la culture,

[Signi]

JAIME Nil o DE GUZMN

ANNEXE 1

Description ddtaille du Projet

Rsumo

Le Projet a pour objectif d'amdliorer, en procddant comme indiqu6 ci-apr~s, le niveau
professionnel des enseignants ruraux pour leur permettre de mieux repondre aux besoins
des 6tudiants :
1) Formation de professeurs h l'Institut de l'enseignement sup6rieur (ISER), hi Tarija, en

m~me temps que d'enseignants des 6coles normales rurales et des 6coles rurales;
2) Elaboration des programmes de l'ISER et des 6coles normales rurales;
3) Mise au point de matdriels didactiques destinds h I'ISER et aux 6coles normales rurales;

4) Amelioration des installations des six 6coles normales rurales renforcdes et des instal-
lations de l'ISER;

5) Renforcement, sur les plans administratif et gestionnel du rdseau d'6coles normales
rurales, ht 1'6chelle nationale, h l'6chelle de I'ISER et 5. 1'6chelle des 6coles normales
rurales.

A. Introduction

Le Projet bdndficiera essentiellement de trois sources de financement : prt de I'AID
(10 millions de dollars), contribution du Gouvernement bolivien (5 294 000 dollars) et don
(1,7 million de dollars).

Les ddpenses au titre du Projet porteront avant tout sur l'amdlioration quantitative
et qualitative des services 6ducatifs fournis aux 6coles normales rurales et hi l'ISER, afin
d'amdliorer la formation professionnelle des enseignants ruraux et de leur permettre ainsi
de mieux rdpondre aux besoins des 616ves. Les bdndficiaires directs du Projet seront les
professeurs de I'ISER, les enseignants d'6cole normale rurale et les professeurs d'6cole
rurale (revalorisation professionnelle) et les 6lves des 6coles normales rurales (instruc-
tion de meilleure qualit6). Les bdn6ficiaires indirects seront les 6l ves des 6coles rurales
et ]a population rurale en gdndral, qui y gagnera un rdseau d'6coles rurales dispensant un
enseignement meilleur et mieux adapt6.
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Le Projet est d~crit ci-apr~s plus en d6tail en fonction des 6l6ments de projet 6num&
ris au paragraphe 1.02 de 'Accord de prt.

B. EI9ments de projet

Le Projet comprend cinq 616ments autonomes : 1) formation des enseignants, 2) 61abo-
ration des programmes d'enseignement, 3) mise au point de mat6riels didactiques, 4) ren-
forcement et am61ioration des 6tablissements scolaires, et 5) r6organisation administra-
tive.

1. Formation des enseignants

Les activit6s de formation visent quatre groupes d'enseignants : les professeurs de
I'ISER, les enseignants des 6coles normales rurales, les moniteurs d'6cole rurale et les
enseignants des 6coles rurales.

a. Professeurs de I'ISER. Des fonds seront affect6s h la formation outre-mer d'une
vingtaine de professeurs qui seront recrut6s ht 'ISER. Les cours porteront sur l'adminis-
tration et ]a supervision de I'enseignement rural, la planification et l'6valuation, la recher-
che, la conception, Pl61aboration et I'application des programmes d'enseignement, les
techniques et m6thodes de 1'enseignement rural, 1'enseignement communautaire et extra-
scolaire, 'enseignement bilingue et les mat6riels didactiques, les techniques de pr6para-
tion et de diffusion et les diverses mati~res.

b. Enseignants des icoles normales rurales. Les cat6gories suivantes d'enseignants
des 6coles normales rurales recevront une formation dans le cadre du Projet :

i) Une douzaine d'enseignants 6tudieront la conception et l'application de programmes
d'enseignement, les techniques et m6thodes de l'enseignement rural, l'enseignement
communautaire et extrascolaire et 'enseignement bilingue, et suivront pendant une
annie scolaire des cours donn~es l'6tranger dans diverses mati~res de base;

ii) Le Projet permettra de financer la formation . I'ISER, pendant une ann6e scolaire,
d'une quarantaine d'enseignants des 6coles normales insuffisamment qualifi6s, dans
les domaines suivants : techniques et m6thodes de 1'enseignements rural, enseignement
communautaire et extrascolaire et enseignement bilingue, et confection de mat6riels
didactiques;

iii) Des cours d't6 d'une dur6e d'un mois seront offerts sur trois ans hs environ 80 ensei-
gnants qualifies des 6coles normales rurales. Ces cours auront notamment trait aux
techniques de 'enseignement rural, h 'enseignement communautaire et extrascolaire,
h l'enseignement bilingue et h la confection de mat6riels didactiques;

iv) Environ 24 enseignants qualifiis des 6coles normales urbaines seront affect6s aux
6coles normales rurales. Les int6ress6s recevront une formation en mati~re de tech-
niques et m6thodes de l'enseignement rural, d'enseignement communautaire et extra-
scolaire et d'enseignement bilingue, et de confection de mat6riels didactiques, et ils
suivront en outre des cours d'initiation 4 I'agriculture, s la sant6 et h l'hygine, aux
m6thodes d'assainissement, cours qui seront donn6s h l'ISER;

v) Environ 44 enseignants des 6coles rurales recevront une formation d'enseignant des
6coles normales rurales A 1ISER. Les int6ress6s 6tudieront en outre l'enseignement
rural, l'enseignement bilingue et ia confection de mat6riels didactiques.
Le programme de formation des enseignants sera renforc6 par un programme faisant

appel 4 des professeurs invites (s6minaires et ateliers). Parmi les professeurs invit6s figu-
reront des sp6cialistes du d6veloppement communautaire rural ainsi que des 6ducateurs
professionnels. Les enseignants invit6s apporteront la Bolivie une information concer-
nant les progr~s r6cents et les exp6riences tent6es en mati~re d'enseignement rural et de
d6veloppement communautaire rural, l'objet 6tant de mettre l'enseignement rural en
contact avec les ides nouvelles et de stimuler les personnels de I'ISER et des 6coles nor-
males rurales. Trois professeurs invit6s assureront chaque ann6e pendant quatre ans des
s6minaires et des stages de formation h I'ISER et dans les 6coles normales rurales.
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c. Moniteurs d'icole rurale. On affectera h chaque 6cole normale rurale deux 6qui-
pes A plein temps de cinq personnes chacune pour assurer la formation en cours d'emploi
des enseignants ruraux. Six 6quipes 6tudieront A I'6tranger et six 4 l'ISER. Les cours
seront centres sur les besoins de l'enseignement rural.

d. Enseignants des 9coles rurales. Environ 900 enseignants suivront des cours d't6
d'une dur~e de deux mois chacun, sur trois ans, dans les 6coles normales rurales. Les moni-
teurs et les enseignants des 6coles normales rurales seront charges de l'instruction en
matire de techniques et de m~thodes de l'enseignement rural, d'enseignement commu-
nautaire et extrascolaire, d'enseignement bilingue, de confection de materiels didactiques,
et d'enseignement en classe unique t plusieurs divisions. Pour toffer la formation en cours
d'emploi, des 6quipes de formation se rendront dans les 6coles primaires rurales.

En outre, le personnel national de 1'enseignement rural recevra, en Bolivie ou A
l'6tranger, la formation qu'exige I'ex6cution du Projet.

Le plan financier ci-dessous est donn6 A titre indicatif:

Formation du corps enseignant

Gouvernement
Eliment Pr&t Don bolivien Total

Assistance technique ........... 92 323 415
Formation .................... 1 328 148 1 476
Equipements et mat6riels ....... 204 204
Personnel ..................... 792 792
D~penses de fonctionnement 185 185

1 624 323 1 125 3 072

2. Elaboration des programmes d'enseignement
Pour tre profitables la population rurale bolivienne, les programmes des 6coles

normales rurales et des &coles rurales doivent refl6ter la diversit& des situations et des
besoins au niveau de chaque region. Cela 6tant, on est amen6 5. diviser le programme
d'enseignement en deux parties, l'une commune a toutes les r6gions, l'autre propre h
chaque region. Dans les 6coles normales rurales, la partie commune porte sur des mati~res
telles que la p~dagogie, I'enseignement communautaire et extrascolaire, la confection des
materiels didactiques, le d6veloppement de I'enfant et les mati~res de base. La partie du
programme propre t une region donn~e couvrira par exemple !'enseignement de la langue
locale (enseignement bilingue), l'agriculture, la sant6, I'hygiene, l'assainissement, l'6co-
nomie domestique, la nutrition, l'enseignement technique et les industries familiales.

Dans le cadre du Projet, on 6laborera de nouveaux programmes (ISER et 6coles nor-
males rurales). A I'ISER, les enseignants des 6coles normales rurales, les responsables
nationaux et les professeurs de cet institut travailleront a renouveler le programme d'en-
seignement. Pour cette tache, ils auront l'assistance d'un sp6cialiste des programmes et
des mat6riels didactiques qui sera affect6 h l'ISER pendant 48 mois. Le Projet permettra
en outre de financer 15 mois d'assistance court terme (biblioth~conomie, m6thodes et
techniques de l'enseignement rural, enseignement communautaire et extrascolaire et ensei-
gnement bilingue).

Les directeurs et les enseignants des 6coles normales rurales, les professeurs de
l'ISER, le personnel des centres p6dagogiques de district et les responsables nationaux
participeront 6galement h l'6laboration des nouveaux programmes destines aux 6coles nor-
males rurales.

Le sp6cialiste des programmes et des mat6riels didactiques affect6 I'ISER travail-
lera avec le personnel de l'Institut la mise au point des nouveaux programmes; en com-
pl6ment, 19 mois d'assistance technique de courte dur6e (p6dagogie, d6veloppement de
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l'enfant, sociologie, sant6, hygiene, assainissement, zootechnie et enseignement technique)
seront consacr s A 6laborer, de concert avec le personnel 6ducatif, les nouveaux pro-
grammes.

Le plan financier figurant sous le chiffre 3 ci-apr~s est donn6 ai titre indicatif.

3. Mise au point des materiels didactiques
Des mat6riels didactiques seront mis au point en appui au nouveau programme qui

sera introduit i l'ISER et dans les 6coles normales rurales. On mettra de mme en place
As l'ISER et dans les coles normales rurales un nouveau service charg6 de ]a confection
des mat6riels didactiques, afin de faciliter la mise au point des programmes. Ce service
couvrira la reproduction et la diffusion des mat6riels didactiques congus en fonction des
programmes des 6coles normales rurales et des 6coles rurales A mesure qu'ils seront
disponibles pour les professeurs de IISER et des 6coles normales rurales. Les mat6riels
correspondant h la partie commune du programme de I'ISER et des 6coles normales
rurales seront confectionn6s et reproduits h I'ISER. Les mat6riels h usage r6gional seront
confectionn6s dans les 6coles normales rurales de ia r6gion.

Le sp6cialiste des programmes et des mat6riels didactiques 61aborera avec I'ISER
et le personnel des 6coles normales rurales de nouveaux mat6riels didactiques. Un sp6cia-
liste des m6dias, engag6 pour une p6riode de courte dur6e, aidera I'ISER et le personnel
des 6coles normales rurales it r6aliser les illustrations, diagrammes, montages photogra-
phiques, films et diapositives entrant dans la confection de ces mat6riels didactiques.

Le plan financier ci-apr~s est donn6 ii titre indicatif :

Mise au point des programmes et des materiels didactiques

Gouvernement
Element Pr't Don bolivien Total

Assistance technique .............. 252 323 575
Equipenents et mat6riels .......... 225 225
Personnel ........................ 204 458 458
D6penses de fonctionnement ....... 107 107

TOTAL 477 323 565 i 365

4. Renforcement et amelioration des itablissements scolaires

I1 faut disposer d'installations bien g6r6es et ad6quates pour dispenser un enseigne-
ment de qualit6 et permettre it un certain nombre d'institutions d'attirer un plus grand
nombre d'enseignants et d'61ves tr~s qualifi6s. C'est dans ces conditions que le Gouver-
nement bolivien a d6cid6 de concentrer ses efforts sur huit 6coles normales. Six d'entre
elles, plus I'ISER, sont couvertes par le pr6sent Projet (Portachuelo, Caracollo, Villa
Serrano, Canasmoro, Caiza D et Riberalta). Deux autres 6coles (Warisata et Vacas) rel6-
vent respectivement du projet de la Banque mondiale et du Projet , Enseignement rural I >>.

Le pr6sent Projet permettra de financer, h I'ISER, les 6quipements n6cessaires pour
les biblioth~ques, les laboratoires, les cours sp6cialis6s, l'enseignement audiovisuel et les
ateliers, ainsi que les 6quipements de bureau; il permettra 6galement de financer i'achat
d'ouvrages de biblioth~que, de mat6riel 6ducatif, de mat6riel de secretariat et de mobilier
pour les batiments scolaires.

Dans les six 6coles normales rurales, on effectuera les travaux suivants : r6paration
des constructions existantes (salles de classe, citernes, dortoirs, etc.), construction de nou-
velles installations destin6es aux b6n6ficiaires du nouveau programme d'enseignement
(ateliers, centres d'6conomie domestique, etc.) et des logements n6cessaires pour les ensei-
gnants, adduction d'eau potable, et irrigation dans la mesure du possible. Ce faisant, on
tiendra compte des effectifs 6tudiants, du programme d'enseignement et du programme sco-
laire d'ensemble. On construira des b~timents neufs (salles de classe, dortoirs, etc.) it
I'appui des activit6s li6es au Projet.
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Le plan financier ci-apr~s est donn6 t titre indicatif :

Amilioration des installations

Gouvernement
Eldment Prt Don bolivien Total

Assistance technique ........... 123 - 123
Equipements et materiels ....... 973 - 147 1 120
Construction .................. 5 067 - 2 574 7 641
Personnel ..................... 170 170
D6penses de fonctionnement . 41 41

TOTAL 6 163 - 2 932 9095

5. Rdorganisation administrative

La bonne administration de ISER et des 6coles normales rurales importe h la rdus-
site du Projet. Aussi consacrera-t-on des ressources substantielles, au niveau national,
au niveau de I'ISER et des 6coles normales rurales, s la rdorganisation administrative
du rdseau d'6coles normales rurales.

Au niveau national, on disposera d'une assistance technique pour financer des thches
effectudes en collaboration avec le Directeur de l'enseignement rural et le Coordonnateur
pour la formation des enseignants ruraux. On pourra obtenir conseils et assistance pour
toute question intdressant l'exdcution et le suivi du Projet. En outre, sept consultants
sp6cialistes de la sociopddagogie, des statistiques de l'enseignement et des besoins 6duca-
tifs des populations rurales seront engages pour une pdriode de courte durde afin de
recueillir les donnes de base h utiliser plus tard pour 6valuer le Projet.

La rdorganisation administrative effectude h I'ISER dans le cadre du Projet portera
essentiellement sur le r6le de I'ISER dans ia planification de l'enseignement bolivien,
notamment dans ses rapports avec les dcoles normales rurales. On s'efforcera d'amdliorer
le syst~me de gestion du personnel, la tenue des dossiers et le programme d'6valuation
de l'ISER. De plus, on financera le lancement d'un journal national de l'enseignement rural
publi6 h I'ISER h l'intention des milieux de l'enseignement rural.

Dans le cadre du Projet, on financera les services d'un sp6cialiste de la planification
de l'enseignement et d'un spdcialiste de l'administration charg6s, h I'ISER, de la formation
supdrieure du personnel de cet institut en mati~re d'administration et de gestion.

La formation de longue durde h i'*tranger destin6e au personnel de 1'6ducation natio-
nale et au personnel de ISER ainsi qu'aux professeurs d'6cole normale rurale compor-
tera des cours d'administration et de gestion dans le domaine de l'enseignement. De plus,
on organisera dans le cadre du programme ,< professeurs invites ,> des sdminaires et des
ateliers centres sur l'am6lioration des pratiques administratives et de gestion de I'ISER
et des 6coles normales rurales.

Le plan financier ci-aprbs est donn6 h titre indicatif:

Rcorganisation administrative

Gouvernement
El~ment Pr&t Don bolivien Total

Assistance technique ........... 178 858 1 036
Equipements et materiels ....... 98 98
Construction .................. 155 155
Personnel ..................... 160 160
D6penses de fonctionnement .... 37 37

TOTAL 431 858 197 1 486
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C. Assistance technique

I. Sp~cialiste de la planification et de I'administration

Quarante-huit mois environ d'assistance technique seront mis h la disposition de la
Direction des 6coles normales rurales, h. la Paz. Le sp~cialiste apportera ses conseils et
son assistance dans les domaines suivants : 1) planification d'ensemble de l'enseignement
rural; 2) recensement, mise au point, execution, suivi et 6valuation des projets 6ducatifs
ruraux; 3) planification budg~taire; 4) pratiques de gestion; 5) gestion du personnel;
6) planification et suivi d'ensemble des activit~s touchant aux programmes et aux tech-
niques de l'enseignement rural, et 7) direction d'ensemble des recherches et de la statis-
tique dans le domaine de l'enseignement rural.

2. Conseiller en logistique Mducative

Ce conseiller travaillera pendant 48 mois environ avec le Coordonnateur de l'ensei-
gnement rural la Paz sur toutes les questions relatives . l'ex~cution et au suivi du Projet.
Une aide sera fournie pour ia conclusion de contrats d'assistance technique de longue et de
courte dur~e i l'6tranger, I'achat de produits et la passation de contrats d'6tudes techni-
ques et de construction.

3. Sp~cialiste de I'enseignement, de la planification et de l'administration (ISER)

Environ 36 mois de travail d'assistance seront mis la disposition du directeur de
I'ISER dans les domaines suivants : 1) planification du r6le de i'ISER dans I'enseignement
rural bolivien (y compris rapports de l'ISER avec les 6coles normales rurales); 2) s~lec-
tion des programmes et 6laboration des cours de l'ISER; 3) mise au point de syst~mes de
gestion du personnel de l'enseignement rural; 4) tenue des dossiers; 5) 6valuation des sys-
t~mes de gestion du personnel de l'enseignement rural; 6) recherches p~dagogiques et
travaux de statistique int~ressant l'enseignement rural, et 7) lancement d'un journal
national de l'enseignement rural.

4. Conseiller en formation

Quarante-huit mois environ d'assistance seront consacr~s h conseiller et assister les
directeurs d'6coles normales rurales concernant le fonctionnement des 6quipes de moni-
teurs charges de la formation en cours d'emploi des enseignants des 6coles rurales. Le
conseiller sera bas6 h Portachuelo.

5. Mise au point de programmes et de materiels didactiques

Quarante-huit mois environ d'assistance technique seront consacr~s h la mise au
point de programmes et de materiels didactiques (conseils et assistance au personnel
du Gouvernement bolivien charg6 d'6laborer les programmes de l'ISER et des 6coles
normales rurales).

6. Assistance technique de courte dur~e

Le Projet comporte au total 78 mois d'assistance technique de courte dur~e d~com-
poses comme suit : 1) 12 mois de travail au titre du programme , professeurs invites ,;
2) 15 mois de travail pour I'6laboration des programmes de I'ISER; 3) 17 mois de travail
pour I'6laboration des programmes des 6coles normales rurales; 4) 6 mois de travail pour
la mise au point des materiels didactiques bt l'ISER; 5) 28 mois de travail pour ia
r~organisation administrative.
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Plan financier ricapitulatif

Gouvernement
Ellment Pr&t Don bolivien Total

Assistance technique ........... 645 1 504 - 2 149
Formation .................... 1 425 - 148 I 573
Equipements et matdriels ....... 1 558 - 147 1 705
Construction .................. 5 067 - 2 574 7 641
Personnel ..................... - - I 580 1 580
Dpenses de fonctionnement .... - - 370 370

Total partiel 8 695 1 504 4 819 15 018

Inflation (5%) ................. 435 75 143 653
Imprivus (10%) ............... 870 150 287 I 307

TOTAL (en dollars des Etats-Unis) 10 000 1 729 5 249 16 978

Le tableau ci-dessous donne par ann6e les previsions concernant les contributions du
Gouvernement bolivien au Projet :

Cofits du Projet pris en charge par le Gouvernement bolivien

(En dollars des Etats-Unis)

Activitis 1977 1978 1979 1980 1981 1982 Total

Formation (voyages et indem-
nitrs de subsistance) ...... 2 39 41 43 23 148

Equipements et matrriels .... 147 147
Construction ............... 515 515 772 772 2 574
Personnel .................. 4 149 253 321 418 435 1 580
D1penses de fonctionne-

ment .................... 4 49 59 77 89 92 370

Total partiel 8 200 1 013 954 1 322 1 322 4 819

Inflation (5%) .............. 11 53 79 143
Imprrvus (10%) ............ 287 287

TOTAL 8 200 1 013 965 1 375 1 688 5 249

ANNEXE 2

ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES APPLICABLES
UN PROJET COMBINANT UN PRET ET UN DON

Difinitions

Aux fins de la prrsente annexe, I'expression < Accord > s'entend de I'Accord de prt
et de don dont ladite annexe fait partie intrgrante. Les expressions employres dans la
prrsente annexe ont les mimes signification et connotation que dans l'Accord.

Article A. LETTRES D'EXtCUTION DU PROJET

Pour aider la Bolivie i r~aliser le Projet, I'AID 6met des Lettres d'exrcution du Pro-
jet visant h prdciser certains points indiqu~s dans 'Accord. Les Parties peuvent 6galement
utiliser des Lettres d'exrcution du Projet arr~t-es et signres conjointement pour confir-
mer et consigner I'entente a laquelle elles sont parvenues concernant tel ou tel aspect de
l'application de I'Accord. Les Lettres d'ex~cution du Projet ne sont pas utilisres pour
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modifier la teneur de I'Accord; elles peuvent toutefois servir h consigner des revisions ou
des exceptions autoris~es par celui-ci, y compris pour ce qui est de la revision des 616-
ments de la description d6taillde du Projet figurant en annexe 1.

Article B. ENGAGEMENTS D'ORDRE GINtRAL

Paragraphe B.I. CONSULTATIONS. Les Parties coop~rent h la rdalisation de
l'objectif de l'Accord. A cette fin, elles conferent, h la demande de l'une ou de I'autre,
sur 1'6tat d'avancement du Projet, sur 'exdcution des obligations d6coulant de I'Accord,
sur la mani~re dont les consultants, entrepreneurs ou fournisseurs retenus aux fins du
Projet s'acquittent de leur tache et sur toute autre question relative au Projet.

Paragraphe B.2. EXtCUTION DU PROJET. Le minist~re de l'6ducation et de la
culture :

a) Ex6cute ou fait ex6cuter le Projet avec la diligence et i'efficacit6 voulues, en s'en
tenant h des pratiques prudentes sur le plan technique, financier et de gestion et en se
conformant aux documents, plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres arran-
gements approuv6s par I'AID en vertu de l'Accord, y compris les modifications 6ven-
tuelles;

b) Affecte au Projet un personnel de gestion qualifi6 et exp6riment6, forme le personnel
d'entretien et d'ex6cution voulu et veille, en fonction des besoins li6s aux activit6s de
caract~re continu, 4 ce que les thches d'ex~cution et d'entretien ies au Projet soient
en tout temps accomplies dans des conditions garantissant ia bonne r6alisation des
objectifs poursuivis.

Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES, a) Sauf accord 6crit
de I'AID, les ressources financ6es au titre du Pr~t ou du Don sont exclusivement utilis6es
aux fins du Projet jusqu'h ach~vement de celui-ci; par la suite, elles sont utilis6es de
fagon h promouvoir les objectifs qu'on se propose en ex6cutant le Projet.

b) Sauf accord 6crit de I'AID, aucun bien ou service financ6 au titre du Pr~t ou du
Don ne doit servir h promouvoir ou faciliter un projet ou une activit d'aide 6trangre
comportant la participation ou le financement d'un pays ne relevant pas du code 935 du
Geographic Code Book de I'AID dans sa version en vigueur.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le pr6sent Accord, ainsi que le Pr~t et le Don,
est, de mrme que le Principal et les int6r&ts, exon6r6 de tous imp6ts ou redevances 6ta-
blis en vertu du droit en vigueur en Bolivie.

b) Faute 1) pour un entrepreneur 6tranger - par quoi on entend 6galement une
firme de consultants -, pour un agent 6tranger de cet entrepreneur r6mun6r6 au titre du
Pr&t, pour un bien ou une transaction en rapport direct avec les contrats consid6r6s,
et 2) pour un achat de produits financ6s au titre du Prt ou du Don, d'&tre exon6r6s de
tels imp6ts en Bolivie, celle-ci est tenue de payer ou rembourser, selon les modalit6s et
dans la mesure pr6vue par les Lettres d'ex6cution du Projet, une somme 6quivalant aux
versements correspondants et qui sera pr6lev6e sur des fonds ne provenant pas du Prit
ou du Don.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, ETATS, INSPECTIONS, VtRIFICATION DES COMPTES. Le
Minist~re de l'6ducation et de la culture :

a) Fournit i I'AID les informations et rapports que celle-ci peut raisonnablement deman-
der concernant le Projet et le present Accord;

b) Tient ou fait tenir, en se conformant h des principes et pratiques comptables gdndra-
lement admis et uniform6ment appliqu6s, des livres et 6tats affdrents au Projet et au
pr6sent Accord et oii se trouvent exactement consigndes la reception et l'utilisation des
biens et services acquis au titre du Prt ou du Don. Ces livres et 6tats sont vdrifids
r6guli~rement conformment aux normes de verification des comptes gdndralement
admises et sont conserv6s pendant trois ans compter de la date du dernier rembour-
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sement effectu6 par I'AID; y sont 6galement consign~s la nature et ]a port~e des appels
d'offres adress6s aux fournisseurs potentiels, les motifs des d6cisions attribuant les
contrats et les commandes, et 1'6tat d'avancement du Projet en g6n6ral;

c) Donne aux repr6sentants autoris6s de I'AID ]a possibilit6 d'inspecter, it tout moment
raisonnable, le Projet, l'utilisation des biens et services financ6s par I'AID, ainsi que les
livres, 6tats et autres documents aff6rents au Projet, au Prt ou au Don.

Paragraphe B.6. GARANTIE D'INFORMATION COMPLETE. La Bolivie confirme:

a) Que tous les faits et circonstances qu'elle a port6s ou fait porter h la connaissance de
I'AID au cours de n6gociations men6es avec celle-ci concernant le Prk et le Don
sont exacts et complets et couvrent tous les 616ments susceptibles d'affecter mat6riel-
lement le Projet et l'ex6cution des obligations d6coulant du pr6sent Accord;

b) Qu'elle informera I'AID en temps utile de tous faits et circonstances ult6rieurs 6ven-
tuels susceptibles - ou dont on peut raisonnablement penser qu'ils sont suscepti-
bles - d'affecter mat6riellement le Projet ou I'ex6cution des obligations d6coulant
du pr6sent Accord.

Paragraphe B.7. AUTRES PAIEMENTS. La Bolivie d6clare que pour autant qu'elle
sache aucun paiement n'a 6 requ h I'occasion de I'achat de biens ou de services fman-
c6s au titre du Prt ou du Don, par l'un quelconque de ses repr6sentants, si ce n'est i
raison d'un droit, imp6t ou paiement analogue pr6vu par le droit applicable en Bolivie,
et qu'elle prendra toutes mesures raisonnables pour qu'il continue d'en tre ainsi.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Ministre de l'6ducation et de
la culture fait la publicit6 appropri6e au Prt, au Don et au Projet en tant que programme
r6alis6 avec la participation des Etats-Unis, signale le site du Projet et marque les biens
financ6s par I'AID de la mani~re prescrite dans les Lettres d'ex6cution du Projet.

Article C. DISPOSITIONS RELATIVES AUX ACHATS

Paragraphe C.I. RtGLES PARTICULIERES. a) Les transports maritimes et a6riens
sont r6put6s avoir pour provenance et origine le pays dans lequel est immatricul6 le navire
ou l'a6ronef au moment de l'exp6dition.

b) Les primes des polices d'assurance maritime contract6es en Bolivie sont r6put6es
constituer un « cocit en dollars , autoris6 si elles remplissent par ailleurs les conditions
pr6vues au paragraphe C.7, a.

c) Sauf accord 6crit de I'AID, les v6hicules moteur (par quoi on entend les automo-
biles, les motocycles et les camions) financ6s au titre du Prt ou du Don sont de fabri-
cation am6ricaine.

d) Les transports a6riens des biens ou des personnes (effets personnels compris)
financ6s au titre du Don sont confi6s des transporteurs titulaires d'un certificat des
Etats-Unis pour autant qu'il soit possible de recourir aux services de tels transporteurs.

Paragraphe C.2. DATE DE RIEFIERENCE. Sauf accord 6crit des Parties, aucun bien
ou service acquis en vertu d'une commande devenue d6finitive ou d'un contrat conclu
avant ia date du pr6sent Accord ne peut tre financ6 au titre du Prt ou du Don.

Paragraphe C.3. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. Sauf accord 6crit des
Parties, ii est entendu :

a) Que le Ministare de 1'6ducation et de la culture fournit ii PAID, ds leur tablis-
sement :

1) Tous les plans, sp6cifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou
autres documents se rapportant aux biens ou aux services A financer au titre du Prt
ou du Don, y compris les documents relatifs i la pr6s6lection et i la s6lection des
entrepreneurs et aux appels d'offres. Toute modification mat6rielle desdits docu-
ments doit 6galement ktre communiqu6e 4 I'AID d~s son 6tablissement;
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2) Les m~mes documents doivent 6galement tre fournis A I'AID, ds leur 6tablissement,
s'agissant de biens et de services qui, bien que non financ6s au titre du Pr~t ou du
Don, sont consid6r6s par I'AID comme pr6sentant une grande importance pour le
Projet. Les Lettres d'ex6cution du Projet pr6ciseront les aspects du Projet qui touchent
h des questions relevant du pr6sent sous-alin6a;

b) Que les documents relatifs la pr6s6lection des entrepreneurs et aux appels
d'offres portant sur des biens et des services financ6s au titre du Pr&t ou du Don font I'objet
d'une approbation 6crite de I'AID avant 6mission, et qu'il y est fait usage du syst~me de
poids et mesures en vigueur aux Etats-Unis et en Bolivie Iorsqu'il y a lieu;

c) Que les contrats pass6s et les entrepreneurs engag6s au titre du Pr~t ou du Don
pour la fourniture de services d'ing6nierie et autres services sp6cialis6s, de services de
construction et de tous autres services, 6quipements ou mat6riaux 6ventuellement sp6ci-
fi6s dans les Lettres d'ex6cution du Projet doivent faire l'objet d'une approbation 6crite
de I'AID avant passation du contrat. Toute modification mat6rielle du contrat doit 6gale-
ment avoir requ I'agr6ment 6crit de I'AID avant conclusion;

d) Que les firmes de consultants employ6es par la Bolivie aux fins du Projet sans
financement au titre du Pr~t ou du Don, de m~me que ia nature de leurs services et l'affec-
tation au Projet du personnel occupant les postes 6ventuellement sp6cifi6s par I'AID, ainsi
que les entrepreneurs de construction employ6s au Projet par le Gouvernement sans finan-
cement au titre du Pr~t ou du Don, doivent &tre agr66s par I'AID;

e) Que les appels d'offres, les contrats et les achats aff6rents au Prt et au Don r6pon-
dent aux lois et h la r6glementation boliviennes sauf, s'agissant de projets internationaux,
applicabilit6 des r~glements et proc6dures de I'AID (et notamment du manuel no 11 de
I'AID, dont copie a 6t& fournie il la Bolivie).

Paragraphe C.4. Pmx RAISONNABLE. Le prix pay6 pour des biens ou services
financ6s en tout ou en partie au titre du Pr&t ou du Don ne doit pas d6passer un montant
raisonnable. Les biens et services doivent tre acquis dans des conditions 6quitables et,
dans toute ia mesure possible, par voie de concurrence.

Paragraphe C.5. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin de per-
mettre h toutes les firmes des Etats-Unis de participer h ia fourniture des biens et servi-
ces h financer au titre du Prt ou du Don, la Bolivie communique i I'AID les renseigne-
ments 6ventuellement demand6s par cette derni~re et cela aux dates fix6es par elle dans
des Lettres d'ex6cution du Projet.

Paragraphe C.6. TRANSPORT. a) Les biens ii transporter en Bolivie ne sont pas
finangables au titre du Pr&t ou du Don si le transport est effectu6 1) sur un navire ou sur
un a6ronef battant pavilion d'un pays autre que ceux relevant du code 935 du Geographic
Code Book de I'AID dans sa version en vigueur h la date de l'exp6dition, 2) sur un navire
que I'AID a, par notification 6crite h la Bolivie, d6sign6 comme non admis i effectuer le
transport, ou bien 3) en vertu d'un contrat d'affr~tement maritime ou a~rien non pr~a-
lablement agr66 par l'AID.

b) Les coots aff6rents aux transports maritimes ou a6riens (de biens ou de person-
nes) et aux services de livraison connexes ne sont pas finangables au titre du Prt ou du
Don si le transport est effectu6 1) sur un navire battant pavillon d'un pays qui, au moment
de I'exp6dition, ne satisfait pas aux dispositions de l'article 7 (, Provenance des achats ,,)
intitul6es v CoOts en dollars (Pr~t) ,> et ,< Cofits en dollars encourus aux Etats-Unis (Don) ,
sans I'agr6ment 6crit pr6alable de I'AID, 2) sur un navire que celle-ci a, par voie de noti-
fication 6crite h la Bolivie, d6sign6 comme non admis i effectuer le transport, ou bien
3) en vertu d'un contrat d'affr~tement maritime ou a6rien non pr6alablement agr66 par
I'AID.

c) Sauf si l'AID conclut h l'impossibilit6 de retenir ii un tarif 6quitable et raisonna-
ble les services de navires marchands priv6s de la cat6gorie voulue et battant pavilion des
Etats-Unis, 1) cinquante pour cent (50 p. 100) au moins du tonnage brut de tous les biens
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finances par I'Al ) li pcuvcnI tre transport~s par mer (ledit tonnage 6tant calcul6 sdpa-
rdment pour Ics vraquiers. Ils transportcurs de cargaison siche et les navires-citernes)
sont transporles LI hod de navircs marchands priv~s battant pavilion des Etats-Unis, et
2) cinquante pour cent (50 p. 100) au moins des recettes brutes de fret affdrentes i toutes
les expeditions de hicns linances par I'AID qui sont effectudes it destination de la Bolivie
par des transporleurs de cargaison s&he doivent tre versdes ou bdndficier h des navires
marchands priv-s battant pavilion des Etals-Unis. Les conditions posies aux chiffres I et 2
du present alinea doivent .'re remplics en cc qui concerne tant les cargaisons transportees
I partir des ports des Etats-Unis que les cargaisons transport6es ii partir d'autres ports,
le calcul ttant fait separement.

Pra.,,rap/ ('.7. ASSURANCI. a) La souscription d'une assurance maritime pour
les biens finanes par I'AID et devant tre transportds en Bolivie peut tre imputde sur le
Prt ou le Don. en tant que coot en dollars au sens de I'Accord, it condition 1) que la sous-
cription soil faite au taux concurrentiel le plus bas possible, et 2) que les indemnitds soient
payables dans la monnaie dans laquelle les articles en question ont 6t6 finances ou dans
une monnaie librement convertible. Au cas oi', en rapport avec I'assurance maritime
d'une cargaison financee par I'AID, le Gouvernement bolivien viendrait L. ddfavoriser, par
loi. ddcret ou autre rdglementation, ou par l'effet d'une pratique, one compagnie d'assu-
rance maritime autorisde ii opdrer dans on Etat des Etats-Unis d'Amdrique, tous les biens
expddies en Bolivie et finances par I'AID au titre du present Accord seront alors assures
contre les risques maritimes aux Etats-Unis, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies
d'assurance maritime autorisdes i opdrer dans un Etat des Etats-Unis.

b) Sauf accord 6crit de I'AID, la Bolivie assure ou fait assurer tous les biens finan-
cds au titre du Pr&t ou du Don et importds au titre du Projet contre les risques lies hi leur
acheminement sur les lieux de leur utilisation aux fins du Projet; I'assurance est contrac-
tde ii des clauses et conditions compatibles avec des pratiques commerciales prudentes et
couvre la valeur intdgrale des biens. Toute indemnisation perque par la Bolivie au titre de
ladite assurance sert h remplacer ou rdparer tout bien avari6 ou perdu ou h rembourser
Lila Bolivie les frais de remplacement ou de reparation. Tout remplacement doit faire appel
L des biens ayant pour provenance et pour origine des pays relevant du code 935 du
Geographic Code Book de I'AID dans sa version en vigueur Ai la date du remplacement et,
sauf accord 6crit des Parties, est au demeurant soumis aux dispositions du present Accord.

Paragraphe C.8. SURPLUS DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIs. La Bolivie
accepte que, dans toute la mesure possible, il soit fait usage de surplus du Gouvernement
des Etats-Unis, au lieu d'articles neufs, dans le cadre du financement au titre du Prat ou
du Don. Les fonds obtenus au titre du Pr~t ou du Don peuvent servir L financer le coot
de ]'acquisition desdits surplus aux fins du Projet.

Article D. ABROGATION; RECOURS

Paragraphe D.I. ANNULATION PAR LA BOLIVIE. La Bolivie peut, sur prdavis 6crit
de 30jours i ['AID, annuler toute partie du Prt ou du Don qui n'a pas encore &6 ddbour-
sde ou engagde pour effectuer des d6boursements au profit de tiers.

Paragraphe D.2. CAS D'INEXICUTION, EXIGIBILITt ANTICIPEE. Les faits suivants
constituent un - cas d'inexdcution , : a) lit Bolivie ne paie pas it I'6chdance prdvue dans
le pr&sent Accord des int&rts ou une tranche de principal; b) elle manque iI une quel-
conque autre disposition du prescnt Accord; ou bien c) elle ne paie pas h. l'6chdance des
int&ts ou une tranchc de principal ou Line quelconque autre somme it verser en vertu
d'un autre accord de pr t ou dc garantic ou autre accord conclu entre elle ou I'un de ses
organimes ct I'AII) uu I'un des organismes auxquels celle-ci a succd6. En cas d'inexdcu-
tion, I'AID a lit facult6 dc notifier i lia Bolivie que la totalit6 ou une quelconque partie
du Principal, scIon cc qui rcste it rembourser, est exigible et payable dans le ddlai de
soixante (60) jours, ct, it moins qu'il ne soit rem6die ii l'inex~cution dans ce dMlai :

I) La partic non rembours6e du Principal et tous intdr~ts 6chus en vertu du present
Accord deviennent exigibles immddiatement;
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2) Le montant de tous autres d~boursements effectu6s en vertu d'engagements d~jhs con-
tract6s h 1'6gard de tiers ou h un autre titre devient exigible des le d6boursement
effectu6.

Paragraphe D.3. SUSPENSION. Si un moment quelconque

a) Un cas d'inex6cution survient,

b) Un fait ou des faits se produisent que I'AID consid~re comme cr6ant une situation
exceptionnelle rendant improbable la r6alisation de l'objet du PrEt ou du Don ou
l'ex6cution par la Bolivie des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord,

c) Il apparait qu'un d6boursement hi effectuer par I'AID contreviendrait hi la 16gislation qui
la r6git, ou bien

d) La Bolivie ne paie pas, l'6ch6ance, des int6rts, une tranche de principal ou autre
somme h verser en vertu d'un autre accord de pr~t ou de garantie ou d'un autre accord
conclu entre elle ou l'un de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un
de ses organismes,

I'AID a la facult6 :
1) De suspendre ou d'annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

ou ils n'ont pas 6 utilisds en rapport avec des engagements irr6vocables pris ' 1'6gard
de tiers ou A un autre titre, auquel cas elle notifie sans de1ai la mesure h la Bolivie;

2) De refuser d'6mettre d'autres documents d'engagement ou d'effectuer des d6bourse-
ments autrement qu'en vertu de documents d'engagement en circulation;

3) A ses propres frais, de donner instructions que la proprit6 des biens financ6s au titre
du Prt ou du Don lui soit transf6r6e, pour autant que ces biens proviennent d'ailleurs
que de la Bolivie, soient en 6tat d'&tre livr6s et n'aient pas 6 d6barqu6s dans des
ports d'entr6e boliviens. Tout d6boursement effectu6 au titre du Prt pour des biens
ainsi transf6r6s est d6duit du Principal.

Paragraphe D.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, dans le d6lai de 60jours A compter
d'une suspension des d6boursements intervenant en application du paragraphe D.3, la situa-
tion As l'origine de ladite suspension n'a pas 6t6 rectifi6e, I'AID a la facult6 d'annuler tout
ou partie du Prt ou du Don non encore d6bours6e ou n'ayant pas fait l'objet d'engage-
ments irr6vocables As 1'6gard de tiers, cela moyennant pr6avis a l'Instituto Nacional de
Financiamiento et au Ministre de l'6ducation et de la culture.

Paragraphe D.5. EFFETS REMANENTS DE L'AcCORD. Nonobstant annulation ou
suspension des d6boursements ou anticipation du remboursement, les dispositions du pr6-
sent Accord continuent d'avoir pleinement effet jusqu's paiement int6gral de la totalit6 du
Principal et des int~r&ts dus au titre de l'Accord.

Paragraphe D.6. RESTITUTIONS. a) Au cas o6i un d6boursement ne repose pas sur
des pieces justificatives valables, n'est pas effectu6 ou utilis6 comme le pr6voit le pr6sent
Accord ou porte sur des biens ou des services dont l'utilisation n'est pas conforme hs ce
que pr6voit l'Accord, I'AID peut exiger de la Bolivie qu'elle lui restitue le montant du
d6boursement en dollars dans le d6lai de soixante jours is compter de la r6ception d'une
demande hs cet effet.

b) Si, en cons6quence de l'inex6cution par la Bolivie de l'une des obligations qui lui
incombent en vertu du pr6sent Accord, des biens ou des services finances au titre du Pr~t
ou du Don viennent is ne pas 6tre utilis6s conform6ment s l'Accord, I'AID peut exiger de
la Bolivie qu'elle lui restitue en tout ou en partie, dans le d6lai de quatre mois apr~s r6cep-
tion d'une demande is cet effet, le montant en dollars des d6boursements effectu6s en
vertu de I'Accord pour lesdits biens ou services.

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, i'AID conserve le droit
is restitution pr6vu aux alin6as a et b pendant trois ans is compter de la date du dernier
d6boursement effectu6 en vertu de I'Accord.
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d) En cas de restitution en vertu des alindas a ou b, ou dans le cas oii l'AID rece-
vrait d'un entrepreneur, fournisseur, 6tablissement bancaire ou autre tiers une restitution
pour facturation excessive ou erronee de biens ou de services finances au titre du Pr&
ou du Don, pour non-conformit6 des biens aux specifications ou pour insuffisance des
services, le montant de la restitution est d'abord affect6 aux cofits des biens et services
requis aux fins du Projet, dans la mesure justifire; le cas 6chrant, le solde est imput6
i) s'il provient du Prt, sur les tranches de principal dans l'ordre inverse des 6chdances
- le montant du Prt 6tant reduit d'autant - et ii) s'il provient du Don, sur le montant
du Don.

e) La Bolivie reverse ii I'AID, en dollars, le montant des intrts et autres recettes
provenant du Don ddbours6 par I'AID au profit de la Bolivie avant 'autorisation d'uti-
liser ces fonds aux fins du Projet.

Paragraphe D.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait qu'une partie tarde A
exercer un droit ou recours dont elle peut se prdvaloir en rapport avec les operations de
financement pr6vues par le present Accord ne sera pas interprdt6 comme valant renoncia-
tion i ce droit ou recours.

Paragraphe D.8. SUBROGATION. La Bolivie s'engage subroger I'AID, sur
demande raisonnable de celle-ci, dans les droits que la Bolivie pourrait avoir pour ce qui
est d'intenter une action en relation avec l'exdcution ou la violation d'un contrat libell6
en dollars, directement conclu avec I'AID et financ6 en tout ou en partie sur des fonds
accord6s par I'AID en vertu du present Accord.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE PROYECTO - ALIANZA PARA EL PROGRESO -
ENTRE LA REPOBLICA DE BOLIVIA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA: PROYECTO SECTOR AGROPECUARIO II

Fecha: 24 de noviembre de 1977

Prdstamo A.I.D. 511-T-059

Donaci6n A.I.D. 511-0481

CONVENIO DE PROYECTO de fecha 24 de noviembre de 1977 (el "Con-
venio"), entre la REPUBLICA DE BOLIVIA ("Bolivia") y los ESTADOS UNIDOS
DE AMtRICA, actuando a trav6s de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNA-
CIONAL (A.I.D.).

Articulo 1. EL CONVENIO

El objeto de este Convenio es establecer el entendimiento de las partes arriba
nombradas con respecto al compromiso asumido por Bolivia en relaci6n al
Proyecto descrito en la Secci6n 2.1 (el "Proyecto") y a la financiaci6n del
Proyecto por las partes.

Articulo 2. EL PROYECTO

Secci6n 2.1. DEFINICI6N DEL PROYECTO. El Proyecto que se describe
mis ampliamente en el Anexo 1, consistird en: (1) medios de almacenamiento y
elaboraci6n de las semillas; (2) cr6dito agricola para la producci6n, inversi6n y
desmonte del terreno; (3) desarrollo de recursos humanos; y (4) administraci6n
y coordinaci6n del sector agropecuario. La entidad ejecutora del Proyecto serA
el Ministerio de Asuntos Campesinos y Agropecuarios (el "Ministerio").

El Anexo 1 adjunto amplia la definici6n del Proyecto contenida en esta
Secci6n 2.1. Dentro de los limites de la definici6n del Proyecto en esta Secci6n 2.1,
los elementos de la descripci6n ampliada enunciados en el Anexo 1, podrfin ser
cambiados mediante acuerdos por escrito de los representantes autorizados de
las partes, nombrados en la Secci6n 9.2, sin necesidad de una enmienda formal
de este Convenio. En el Anexo 1 se identifican aquellos elementos del Proyecto
que son financiados con fondos de la Donaci6n y los que son financiados con
fondos del Prdstamo.

Articulo 3. FINANCIAMIENTO

Secci6n 3.1. LA DONACI6N; EL PRtSTAMO. Para asistir a Bolivia a cubrir
los costos de desarrollo del Proyecto, A.I.D. dentro del Programa de la Alianza
para el Progreso y de acuerdo con la Ley de Ayuda Extranjera de 1961 y sus
enmiendas, conviene en donar a Bolivia, bajo los t6rminos de este Convenio,
una cantidad que no excederdi los seiscientos mil D6ares Estadounidenses
(US$600,000) (la "Donaci6n"), y prestar a Bolivia, bajo los tdrminos de este Con-
venio, una cantidad que no excederd los once millones trescientos mil D61ares
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Estadounidenses ($11,300,000) (el "Pr6stamo"). El monto total de desembolsos
bajo el Pr6stamo constituye el capital del Pr6stamo.

El Pr6stamo puede ser utilizado para financiar costos en d6lares (tal como
se define en la Secci6n 7.1) y costos en pesos bolivianos (tal como se define en
la Secci6n 7.2) de bienes y servicios necesarios para el Proyecto. La Donaci6n
puede ser utilizada dnicamente para financiar costos de la donaci6n en d6lares (tal
como se define en la Secci6n 7.3).

Secci6n 3.2. INCREMENTO EN LOS FONDOS DE LA DONACI6N. La contri-
buci6n de A.I.D. a la porci6n del Proyecto financiada con fondos de la Donaci6n
serd provista en cuotas, la primera de las cuales estard disponible de acuerdo con
la Secci6n 3.1. Las cuotas subsiguientes de hasta $1,600,000 y hasta un total de
$2,200,000 estar~In sujetas a la disponibilidad de fondos de A.I.D. para este pro-
p6sito y al mutuo acuerdo de las partes en el momento de la subsiguiente cuota.

Secci6n 3.3. RECURSOS APORTADOS POR BOLIVIA PARA EL PROYECTO.
(a) Bolivia conviene en suministrar o hacer que se suministre al Proyecto todos
los fondos, ademds de los del Pr6stamo y la Donaci6n y todos los recursos razo-
nablemente necesarios para Ilevar a cabo el Proyecto en forma eficaz y oportuna,
de acuerdo con los objetivos de este Convenio.

(b) Los recursos suministrados por Bolivia para el Proyecto no podrtn ser
menores que el equivalente de US$6,030,000 como se establece en el Anexo 1,
incluyendo los costos originados en base a prestaciones "en especie".

Secci6n 3.4. FECHA DE TERMINACI6N DE AsISTENCIA DEL PROYECTO.
(a) La Fecha de Terminaci6n de Asistencia del Proyecto ("FTAP"), que es el
24 de Noviembre de 1982, o cualquier otra fecha que las partes convengan por
escrito, es la fecha para la cual las partes estiman que todos los servicios financia-
dos bajo el Pr6stamo y la Donaci6n habrsn sido realizados, y todos los bienes
financiados bajo el Pr6stamo y la Donaci6n habrdn sido suministrados para el
Proyecto tal como se contempla en este Convenio.

(b) A menos que A.I.D. conviniese en otra forma por escrito, A.I.D. no
emitird o aprobardt documentaci6n que autorice desembolsos del Pr6stamo o la
Donaci6n por servicios realizados despu6s de la FTAP o por bienes suministra-
dos al Proyecto, tal como se contempla en este Convenio despu6s de la FTAP.

(c) Las solicitudes de desembolso, acompafiadas de la documentaci6n de
respaldo necesaria prescrita en las Cartas de Implementaci6n del Proyecto, debe-
rdn ser recibidas por A.I.D. o cualquier banco descrito en la Secci6n 8.1 a ms
tardar nueve (9) meses despu6s de la FTAP o en otro periodo convenido por
A.I.D. por escrito. Despu6s de ese periodo, A.I.D., notificando por escrito a
Bolivia, puede, en cualquier momento, reducir el monto del Pr6stamo o de la
Donaci6n en su totalidad, o aquella parte del mismo por la que las solicitudes
de desembolso acompafiadas de la documentaci6n de respaldo necesaria, pres-
crita en las Cartas de Implementaci6n del Proyecto, no se hubieran recibido antes
de la fecha de expiraci6n de dicho periodo.

Articulo 4. TtRMINOS DEL PRtSTAMO

Secci6n 4.1. INTERtS. Bolivia pagar, a A.I.D. intereses sobre el Pr6s-
tamo a la tasa de dos por ciento (2%) anual durante los diez afios siguientes
a la fecha del primer desembolso del pr6stamo, y a la tasa de tres por ciento (3%)
anual de ahi en adelante sobre el saldo adeudado del capital y sobre todo inter6s
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vencido y pendiente de pago. Los intereses sobre el saldo adeudado de capital
se devengarfn desde la fecha (seg6n se define en la Secci6n 8.5) de cada desem-
bolso respectivo y se pagarfn semestralmente. El primer pago de intereses
vencerA y serA pagadero a mis tardar seis (6) meses despu6s del primer desembolso
del Pr6stamo, en una fecha que serA especificada por A.I.D.

Secci6n 4.2. AMORTIZACI6N DEL PR1tSTAMO. Bolivia amortizardt el capi-
tal a A.I.D. dentro de los cuarente (40) afios, computables a partir de la fecha del
primer desembolso del Pr~stamo en sesenta y un (61) cuotas semestrales aproxima-
damente iguales de capital e intereses. La primera cuota del capital serd pagadera
nueve y medio (9 1/2) afios despu6s de la fecha en la cual vence el primer pago de
intereses de acuerdo a la Secci6n 4.1. A.I.D. proveerfi a Bolivia con un plan de
amortizaci6n de acuerdo con la presente Secci6n, despu~s del desembolso final
del pr~stamo.

Seccidn 4.3. APLICACI6N, MONEDA Y LUGAR DE PAGO. Todos los pagos
de intereses y capital del Pr6stamo deberdn ser efectuados en d6ares americanos
y serdn aplicados primero al pago de los intereses adeudados y despu6s a la amor-
tizaci6n del capital. A menos que A.I.D. especificara de otra manera por escrito,
todos estos pagos deberfn ser efectuados al Contralor, Oficina de Administraci6n
Financiera, Agencia para el Desarrollo Internacional, Washington, D.C., 20523
U.S.A., y se considerarin efectuados a su recepci6n en la Oficina de Adminis-
traci6n Financiera.

Secci6n 4.4. PAGO ADELANTADO. Al pago de todos los intereses y reinte-
gros entonces vencidos, Bolivia puede pagar por adelantado, sin ningtin otro
cargo, todo o parte del capital. A menos que A.I.D. conviniese en otra forma
por escrito, dichos pagos adelantados serdn aplicados a las cuotas de capital en
orden inverso a su vencimiento.

Secci6n 4.5. RENEGOCIACI6N DE LOS TERMINOS DEL PRtSTAMO. (a) Boli-
via y A.I.D. acuerdan en negociar, en todo tiempo en que cualquiera de las par-
tes pudiera requerir, una aceleraci6n de la amortizaci6n del Pr6stamo, en el caso
de que hubiese una mejora significativa y continuada de las perspectivas y posi-
ci6n financiera y econ6mica externa e interna de Bolivia que le permitan pagar
el capital y los intereses en un plazo diferente.

(b) Cualquier pedido de cualquiera de las partes a la otra de asi negociar, se
hard de acuerdo a la Secci6n 9.2 y darAt el nombre y direcci6n de la persona o
personas que representardin a la parte solicitante en dicha negociaci6n.

(c) Dentro de los treinta (30) dias despu6s de la entrega de la solicitud de
negociaci6n, la parte que hubiera recibido ]a solicitud comunicard a la otra, de
acuerdo a la Secci6n 9.2, el nombre y direcci6n de la persona o personas que la
representardn en tales negociaciones.

(d) Los representantes de las partes se reunirfn para llevar a cabo las negocia-
ciones a mis tardar treinta (30) dias despu6s de la entrega de la comunicaci6n
de la parte requerida, conforme al inciso (c). Las negociaciones se Ilevarfn a
cabo en el lugar que se convenga mutuamente por los representantes de las partes,
salvo que en ausencia de un convenio mutuo, las negociaciones tengan lugar en la
Oficina del Instituto Nacional de Financiamiento (INDEF), o sus sucesores, en
La Paz, Bolivia.
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Secci6n 4.6. TERMINACI6N LUEGO DEL PAGO TOTAL. Al pagarse comple-
tamente el capital y todos los intereses devengados, este Convenio y todas las
obligaciones de Bolivia y A.I.D. relacionadas con las disposiciones de este Con-
venio, fenecerhn, con excepci6n de cualquier obligaci6n incluida en las Seccio-
nes B.3 o D.6, del Anexo 2, relacionadas con los fondos de la Donaci6n.

Articulo 5. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO

Secci6n 5.1. CONDICIONES PREVIAS AL PRIMER DESEMBOLSO. Con ante-
rioridad al primer desembolso del Pr6stamo o de la Donaci6n, o a la emisi6n por
parte de A.I.D. de la documentaci6n conforme a la cual se efectuari el desem-
bolso, Bolivia, actuando mediante el Ministerio de Asuntos Campesinos y Agri-
cultura con excepci6n de aquello que A.I.D. acordara de diferente modo por
escrito, deberd proporcionar a A.I.D. en la forma y substancia que sean satisfac-
torias a esta filtima instituci6n:

(a) Un dictamen del Fiscal del Gobierno de Bolivia, u otro asesor legal acep-
table a A.I.D., en sentido de que este Convenio ha sido debidamente autorizado
y/o ratificado por Bolivia y celebrado en su nombre, y que constituye una obli-
gaci6n vdlida y legalmente exigible de Bolivia en conformidad con todos sus t6r-
minos;

(b) Una declaraci6n del nombre de la persona que representa a Bolivia y
desempefia el cargo que se especifica en la Secci6n 9.2, y de cualquier represen-
tante adicional, junto con el facsimil de la firma de cada persona especificada en
dicha declaraci6n.

Secci6n 5.2. CONDICIONES PREVIAS PARA DESEMBOLSOS QUE No EST&N
DESTINADOS A LA ASISTENCIA TtCNICA. Antes del desembolso del Pr6stamo
o de la Donaci6n, o antes de la emisi6n, por parte de A.I.D., de documentos
seg6n los cuales se realizar. el desembolso con otros fines que no sean los de
financiar los servicios de asistencia t6cnica, el Ministerio deberd proporcionar a
A.I.D., en forma y substancia satisfactorias a A.I.D., excepto si A.I.D. decidiera
lo contrario por escrito, lo siguiente:

(a) un plan financiero para el Proyecto especificando el monto y la fecha de las
contribuciones de Bolivia durante la vida del Proyecto;

(b) un calendario de actividades de implementaci6n que cubra todas las activi-
dades del Proyecto;

(c) un plan de mantenimiento para todos los vehiculos y el equipo que sean
adquiridos con fondos del Pr6stamo.

Secci6n 5.3. CONDICIONES PREVIAS A LOS DESEMBOLSOS PARA LA CAPI-

TALIZACION DEL FONDO DE CRtDITO. A menos que A.I.D. conviniera en otra
forma por escrito, antes de cualquier desembolso o emisi6n de documentaci6n
por A.I.D., de acuerdo a lo cual se hagan desembolsos para financiar la capita-
lizaci6n del fondo de cr6dito el Ministerio deberi proporcionar a A.I.D., en forma
y substancia satisfactorias a A.I.D.:

(a) evidencia de la adopci6n por parte del Banco Agricola de Bolivia ("BAB")
de un formulario simplificado de solicitud de pr6stamo para pequefios agri-
cultores tanto para el programa de cr6dito del Proyecto Sector Agropecuario I
(Pr6stamo A.I.D. 51 1-T-053) como para los programas de cr6dito incluidos en
este Proyecto;
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(b) un plan para la simplificaci6n en el procedimiento de elaboraci6n de la
solicitud de pr6stamo de los pequefios agricultores del BAB, tanto para el
programa de cr6dito del Proyecto Sector Agropecuario I como para los pro-
gramas de cr6dito incluidos en este Proyecto, que serdt incluido en un manual
de operaciones; y

(c) un plan para asegurar que la planta procesadora de aceite comestible de Villa-
montes de la Corporaci6n Boliviana de Fomento pague a los agricultores en
efectivo por el mani y la soya en el momento de la entrega.

En casos que estos agricultores tengan pagos pendientes al BAB, este plan
hard provisi6n para la cancelaci6n directa al BAB de estas obligaciones.

Secci6n 5.4. CONDICIONES PREVIAS PARA DESEMBOLSOS PARA CUALQUIER
SUBPROYECTO INDIVIDUAL DE CONSTRUCCI6N. A menos que A.I.D. conviniera
en otra forma por escrito, antes de cualquier desembolso o emisi6n de documen-
taci6n por parte de A.I.D. de acuerdo a la cual se hagan desembolsos para finan-
ciar cualquier subproyecto individual de construcci6n, el Ministerio deberd pro-
porcionar a A.I.D., en forma y substancia satisfactorias a A.I.D.:

(a) evidencia del titulo limpio del terreno en el cual la construcci6n se Ilevara
a cabo;

(b) planes y especificaciones finales, documentos de licitaci6n, adjudicaci6n de
propuestas y contratos de construcci6n para los subproyectos individuales; y

(c) un plan de mantenimiento para las construcciones que sean hechas.

Secci6n 5.5. NOTIFICAcI6N DEL CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES
PREVIAS. Cuando las condiciones previas especificadas en las Secciones 5.1,
5.2, 5.3 y 5.4 hayan sido satisfactoriamente cumplidas, A.I.D. notificard a Boli-
via dentro de los siete dias.

Secciin 5.6. PLAZOS PARA LAS CONDICIONES PREVIAS. (a) Si todas las
condiciones especificadas en la Secci6n 5.1 no se cumplieran dentro de los
90 dias a partir de la fecha de este Convenio, o una fecha posterior que A.I.D.
conviniera por escrito, A.I.D. puede, seg6n su criterio, terminar este Convenio
mediante previo aviso de siete dias por escrito a Bolivia.

(b) Si todas las condiciones especificadas en las Secciones 5.2 y 5.3 no se
cumplieran dentro de los 120 dias a partir de la fecha de este Convenio, o una
fecha posterior que A.I.D. conviniera por escrito, A.I.D. puede, segfin su criterio,
cancelar los saldos del Pr6stamo y la Donaci6n entonces pendientes de desem-
bolso, en el monto no irrevocablemente comprometido a terceros y puede termi-
nar este Convenio mediante previo aviso de siete dias por escrito a Bolivia. En
caso de dicha terminaci6n, Bolivia reembolsard inmediatamente el capital pen-
diente a esa fecha y cualquier inter6s devengado.

Articulo 6. ESTIPULACIONES ESPECIALES

Secci6n 6.1. RESPALDO PRESUPUESTARIO PARA OPERACIONES. Bolivia se
compromete a proveer el respaldo presupuestario adecuado para operaciones a
todas las agencias involucradas activamente en el Proyecto.

Secci6n 6.2. MANTENIMIENTO DEL VALOR DE LOS FONDOS DEL CRItDITO.
Bolivia se compromete a mantener el valor total de los fondos del cr6dito para
los pequefios agricultores bajo el Proyecto y que los reembolsos para tales fon-
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dos serdn utilizados para volver a prestar a pequefios agricultores elegibles para
cr6ditos de producci6n e inversi6n.

Secci6n 6.3. MANTENIMIENTO Y REPARACI6N. Bolivia se compromete a
Ilevar a cabo un programa efectivo de mantenimiento y reparaci6n, incluyendo
financiamiento necesario para dichos fines, para todo el equipo provisto y las
construcciones bajo el Proyecto.

Secci6n 6.4. EVALUACION ANUAL DEL PROYECTO. Bolivia se compro-
mete [a] evaluar anualmente y junto con la A.I.D. el cumplimiento de los objetivos
y prop6sitos del proyecto en base de un sistema de evaluaci6n a ser establecido
como parte del Proyecto.

Articulo 7. FUENTES DE ADQUISICI6N

Secci6n 7.1. COSTOS EN D6LARES ESTADOUNIDENSES (PRtSTAMO). Los
desembolsos del Pr6stamo de acuerdo a la Secci6n 8.1, serdn utilizados exclusi-
vamente para financiar los costos de bienes y servicios necesarios para el
Proyecto, que tengan su fuente y origen en paises incluidos en el C6digo Geo-
grdfico 941 de A.I.D. en vigencia al tiempo de hacerse los pedidos o de suscri-
birse los contratos para tales bienes y servicios ("costos en d6lares") excepto
que A.I.D. conviniera por escrito en otra forma y excepto lo previsto en el
Anexo 2 de Estipulaciones Sttndard, Secci6n C.l(b), con respecto al seguro
maritimo.

Secci6n 7.2. COSTOS EN PESOS BOLIVIANOS (PRtSTAMO). Los desembol-
sos del Pr6stamo, de acuerdo a la Secci6n 8.2, serdn utilizados exclusivamente
para financiar los costos de bienes y servicios necesarios para el Proyecto que
tengan su fuente y, excepto que A.I.D. conviniera en otra forma por escrito, su
origen en Bolivia ("costos en pesos bolivianos").

Secci6n 7.3. COSTOS EN D6LARES ESTADOUNIDENSES (DONAcI6N). Los
desembolsos de la donaci6n de acuerdo a la Secci6n 8.1, serin utilizados exclu-
sivamente para financiar los costos de bienes y servicios necesarios para el
Proyecto, que tengan su fuente y origen en paises incluidos en el C6digo Geogri-
fico 000 de A.I.D. en vigencia al tiempo de hacerse los pedidos o de suscribirse
los contratos para tales bienes y servicios ("costos en d6lares (Donaci6n)"),
excepto que A.I.D. conveniera por escrito en otra forma.

Articulo 8. DESEMBOLSOS

Secci6n 8.1. DESEMBOLSOS PARA LOS COSTOS EN D6LARES (PRtSTAMO
Y DONACI6N). (a) Despu6s del cumplimiento de las condiciones previas, Boli-
via puede obtener desembolsos de fondos del Pr6stamo para costos en d6lares
(Donaci6n) de bienes o servicios requeridos para el Proyecto de acuerdo con los
tdrminos de este Convenio, por medio de uno de los siguientes m6todos que se
convinieran de mutuo acuerdo:

(1) Presentando a A.I.D., junto con la documentaci6n de respaldo necesaria esti-
pulada en las Cartas de Implementaci6n del Proyecto, solicitudes de reem-
bolso por dichos bienes y servicios, o solicitudes para que A.I.D. obtenga
articulos y servicios por cuenta de Bolivia para el Proyecto; o

(2) Solicitando a A.I.D. que emita Cartas de Compromiso por montos especi-
ficos a uno o mis bancos de los Estados Unidos, aceptables a A.I.D., com-
prometi6ndose A.I.D. a reembolsar a dicho banco o bancos por pagos hechos
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por ellos a los contratistas o proveedores bajo Cartas de Cr~dito o en otra
forma, por tales bienes y servicios.

(b) Los gastos bancarios incurridos por Bolivia en Conexi6n con las Cartas
de Compromiso y las Cartas de Crddito, serdtn financiados por el Prdstamo a
menos que Bolivia instruya a A.I.D. anticipadamente lo contrario.

Secci6n 8.2. DESEMBOLSOS PARA LOS COSTOS EN PESOS BOLIVIANOS (PRtS-
TAMO). (a) Despu6s del cumplimiento de las condiciones previas, Bolivia puede
obtener desembolso de fondos del Pr6stamo para los costos en pesos bolivianos
requeridos por el Proyecto, de acuerdo con los t6rminos de este Convenio, pre-
sentando a A.I.D. con la documentaci6n de respaldo necesaria prescrita en las
Cartas de Implementaci6n del Proyecto, solicitudes para financiar dichos costos.

(b) Los pesos bolivianos necesarios para tales desembolsos pueden ser obte-
nidos por A.I.D. mediante adquisici6n en compra con d6lares estadounidenses.

(c) El equivalente en d6lares estadounidenses de los Pesos Bolivianos puestos
a disposici6n en virtud de este Convenio seri, en el caso de la subsecci6n (b)
anterior, el monto en d6lares estadounidenses requeridos por A.I.D. para obtener
los pesos bolivianos, de acuerdo con las disposiciones de la Secci6n 8.4.

Secci6n 8.3. OTRAS FORMAS DE DESEMBOLSO. Los desembolsos del Pr6s-
tamo o de la Donaci6n pueden tambidn hacerse a trav6s de otros medios legales
que las partes convengan por escrito.

Secci6n 8.4. Tio DE CAMBIO. Excepto en el caso de que se estipule mis
especificamente en la Secci6n 8.2, si los fondos provistos por el Pr6stamo o la
Donaci6n son introducidos a Bolivia por A.I.D. o cualquier entidad pfiblica o pri-
vada con el objeto de llevar a cabo obligaciones de A.I.D. bajo este Convenio,
Bolivia hari los arreglos que sean necesarios a fin de que tales fondos puedan ser
convertidos en pesos bolivianos a la tasa titil mis alta de cambio que al tiempo de
su conversi6n no sea ilegal en Bolivia.

Secci6n 8.5. FECHA DE LOS DESEMBOLSOS. Se consideraril que A.I.D. ha
efectuado los desembolsos del Prdstamo o la Donaci6n (a) en lafecha en que A.I.D.
haga los desembolsos a Bolivia o a su delegado, o a un banco contratista o pro-
veedor en conformidad a una Carta de Compromiso o de Crddito; (b) en la fecha
en que A.I.D. desembolse a Bolivia o a su delegado, pesos bolivianos adqui-
ridos de acuerdo con la Secci6n 8.2(b); o (c) en el caso de desembolsos de acuerdo
a la Secci6n 8.3, en la fecha especificada en las otras formas de documentos de
desembolso.

Articulo 9. MISCELANEOS

Secci6n 9.1. COMUNICACIONES. Cualquier aviso, solicitud, documento
u otra comunicaci6n dada, hecha o enviada por cualquier parte a la otra en relaci6n
con el presente Convenio, deberd ser por escrito o por telegrama o cable y se con-
siderari como debidamente dada o hecha o enviada a la otra parte a la siguiente
direcci6n:

A Bolivia:

Direcci6n postal:
Ministerio de Finanzas
a/c INDEF
La Paz, Bolivia
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Direcci6n cablegrd.fica:
MINFINANZAS
a/c INDEF
La Paz, Bolivia

A A.I.D.:

Direcci6n postal:
Misi6n Econ6mica de los Estados Unidos en Bolivia
a/c Embajada de los Estados Unidos
La Paz, Bolivia

Direcci6n cablegrifica:
USAID, AmEmbassy
La Paz, Bolivia

Todas estas comunicaciones serdn en ingl6s, a menos que las partes convengan
lo contrario por escrito. Sin embargo, las comunicaciones a nivel de Bolivia y la
Misi6n de USAID/Bolivia pueden ser en ingl6s o espafiol. Otras direcciones
pueden substituir a las arriba especificadas previo aviso por escrito.

Secci6n 9.2. REPRESENTANTES. Para todos los prop6sitos relativos a este
Convenio, Bolivia estard representada por la persona que desempefie, titular o
interinamente, en el cargo de Ministro de Finanzas (o el cargo de Director Eje-
cutivo de INDEF), y para los prop6sitos de ia ejecuci6n del Proyecto, el Ministro
de Asuntos Campesinos y Agricultura, y A.I.D. estardt representada por la persona
que desempefie, titular o interinamente, el cargo de Director de la Misi6n, quienes
podran designar representantes adicionales mediante aviso por escrito, para cual-
quier prop6sito, excepto el de ejercer la facultad de la Secci6n 2.1, de revisar ele-
mentos de la descripci6n amplificada en el Anexo 1. Los nombres de los repre-
sentantes de Bolivia con facsimiles de sus firmas, ser6.n proporcionados a A.I.D.,
que puede aceptar como debidamente autorizado cualquier instrumento firmado
por tales representantes en la implementaci6n de este Convenio hasta recibir noti-
ficaci6n escrita de revocaci6n de sus poderes.

Secci6n 9.3. ANEXO DE ESTIPULACIONES STANDARD. Se adjunta a este
Convenio y forma parte del mismo un Anexo Combinado de Estipulaciones
StAndard para el Prdstamo y la Donaci6n (Anexo 2).

Secci6n 9.4. IDIOMA QUE PREVALECE. El presente Convenio ha sido
suscrito en dos versiones, ingl6s y espafiol. En caso que existiera ambiguedad
o conflicto entre las mismas, la versi6n en ingl6s prevalecerf.
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PROJECT AGREEMENT'-ALLIANCE FOR PROGRESS-BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA: AGRICULTURE SECTOR II PROJECT

Date: November 24, 1977

A.I.D. Loan 511-T-059

A.I.D. Grant 511-0481

PROJECT AGREEMENT, dated November 24, 1977 (the "Agreement"),
between the REPUBLIC OF BOLIVIA ("Bolivia") and the UNITED STATES OF

AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above with respect to the undertaking by Bolivia of the project described
in Section 2.1 (the "Project") and the financing of the Project by the parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will consist of: (1) seed processing and storage; (2) agri-
cultural credit for production, investment and land clearing; (3) human resources
development; and (4) agriculture sector management and coordination. The im-
plementing agency for the Project will be the Ministry of Agriculture and Cam-
pesino Affairs (the "Ministry").

Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project contained in Sec-
tion 2. 1. Within the limits of the definition of the Project in Section 2.1, elements
of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written agree-
ment of the authorized representatives of the parties named in Section 9.2 without
formal amendment of the Agreement. Annex 1 identifies those elements of the
Project which are grant-financed, and those which are Loan-financed.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT; THE LOAN. To assist Bolivia to meet the costs
of carrying out the Project, A.I.D., in furtherance of the Alliance for Progress
and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees to grant
to Bolivia under the terms of this Agreement not to exceed six hundred thousand
United States dollars ($600,000) (the "Grant") and to lend to Bolivia under the
terms of this Agreement not to exceed eleven million three hundred thousand
United States dollars ($11,300,000) (the "Loan"). The aggregate amount of
disbursements under the Loan constitutes the principal of the Loan.

The Loan may be used to finance U.S. dollar costs (as defined in Section 7.1)
and Bolivian peso costs (as defined in Section 7.2) of goods and services required

I Came into force on 24 November 1977 by signature.
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for the Project. The Grant may be used to finance only U.S. dollar grant costs
(as defined in Section 7.3).

Section 3.2. INCREMENTAL NATURE OF GRANT. A.I.D.'s contribution to
the Grant-financed portion of the Project will be provided in increments, the
initial one being made available in accordance with Section 3.1. Subsequent
increments of up to $1,600,000, for a total of up to $2,200,000, will be subject
to availability of funds to A.I.D. for this purpose and to the mutual agreement of
the parties to proceed at the time of a subsequent increment.

Section 3.3. BOLIVIAN RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) Bolivia agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the
Loan and Grant, and all other resources reasonably required to carry out the
Project effectively and in a timely manner, in accordance with the objectives of
this Agreement.

(b) The resources provided by Bolivia for the Project will be not less than the
equivalent of $6,030,000 million as set forth in Annex 1, including costs borne
on an "in kind" basis.

Section 3.4. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The Project
Assistance Completion Date ("PACD"), which is November 24, 1982, or such
other date as the parties may agree to in writing is the date by which the parties
estimate that all services financed under the Loan and Grant will have been
performed and all goods financed under the Loan and Grant will have been
furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement under the Loan or
Grant for services performed after the PACD or for goods furnished for the
Project, as contemplated in this Agreement, after the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After
such period, A.I.D., giving notice in writing to Bolivia, may at any time or times
reduce the amount of the Loan or Grant by all or any part thereof for which
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before the
expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. Bolivia will pay to A.I.D. interest on the Loan
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following
the date of the first disbursement of the Loan hereunder and at the rate of three
percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of principal and
on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding principal balance will
accrue from the date (as defined in Section 8.5) of each respective disbursement,
and will be payable semi-annually. The first payment of interest will be due and
payable no later than six (6) months after the first disbursement of the Loan here-
under, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. Bolivia will repay the principal to A.I.D. within
forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-one
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(61) approximately equal semi-annual installments of principal and interest. The
first installment of principal will be payable nine and one-half (9 1/2) years after
the date on which the first interest payment is due in accordance with Section 4.1.
A.I.D. will provide Bolivia with an amortization schedule in accordance with this
Section after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and principal hereunder will be made in U.S. dollars and will
be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of prin-
cipal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made
to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C., 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by such office.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, Bolivia may prepay, without penalty, all or any part of the principal.
Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied
to the installments of principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) Bolivia and A.I.D. agree to
negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the
repayment of the Loan in the event that there is any significant and continuing
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Bolivia, which enable Bolivia to repay principal and interest on a
different schedule.

(b) Any request by either party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.2 and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested party will communicate to the other, pursuant to Section 9.2, the name
and address of the person or persons who will represent the requested party in
such negotiations.

(d) The representatives of the parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested party's communication
under sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the parties; provided that, in the absence
of mutual agreement, the negotiations will take place at the office of the
National Institute of Finance ("INDEF"), or successors, in La Paz, Bolivia.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of
Bolivia and A.I.D. relating to the provisions of this Agreement will terminate
except for any obligations under Sections B.3 or D.6, of Annex 2, with respect
to Grant funds.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior
to the first disbursement of the Loan or Grant, or to the issuance by A.I.D. of
documentation pursuant to which disbursement will be made, Bolivia will, acting
through the Ministry of Campesino Affairs and Agriculture, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.:
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(a) A legal opinion of the Attorney General of Bolivia or other counsel
acceptable to A.I.D. to the effect that the Project Agreement has been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of Bolivia, and that it
constitutes a valid and legally binding obligation of Bolivia in accordance with all
of its terms;

(b) A statement of the name of the person for Bolivia holding or acting in
the office specified in Section 9.2, and of any additional representatives, together
with a specimen signature of each person specified in such statement.

Section 5.2. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT OTHER THAN
FOR TECHNICAL ASSISTANCE. Prior to disbursement of the Loan or Grant, or
the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, for any purpose other than to finance technical assistance services, the
Ministry will, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D.
in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) A financial plan for the Project specifying the amount and timing of Bolivia's
contributions during the life of the Project;

(b) A time-phased implementation plan covering all Project activities;

(c) A maintenance plan for all vehicles and equipment to be procured with Loan
funds.

Section 5.3. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR CREDIT
FUND CAPITALIZATION. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
prior to any disbursement or the issuance by A.I.D. of documentation pursuant
to which disbursement will be made to finance credit fund capitalization, the
Ministry shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) Evidence of the adoption by the Bolivian Agricultural Bank ("BAB") of
simplified small farmer loan application form for both the Agriculture Sector I
Project (AID Loan 51 1-T-053) credit program and the credit programs included
in this Project;

(b) A plan for the simplification of the BAB small farmer loan application pro-
cessing procedure for both the Agriculture Sector I Project credit program
and the credit programs included in this Project, which will be included in an
operations manual; and

(c) A plan for ensuring that the Bolivian Development Corporation's ("CBF")
edible oil processing plant at Villamontes pays farmers for their peanuts and
soybeans at the time of delivery.

In cases where these farmers have payments due to the BAB, this plan will
provide for CBF payments directly to the BAB to cancel these obligations.

Section 5.4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR ANY INDI-
VIDUAL CONSTRUCTION SUBPROJECT. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, prior to any disbursement or the issuance by A.I.D. of documentation
pursuant to which disbursement will be made to finance any individual construc-
tion subproject, the Ministry shall furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:

(a) Evidence of clear title to the land upon which construction is to take place;
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(b) Final plans and specifications, bid documents, bid awards and contracts for
construction for the individual subprojects; and

(c) A maintenance plan for the facilities to be constructed.

Section 5.5. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT. When
the conditions precedent specified in Sections 5.1, 5.2, 5.3 and 5.4 have been
satisfactorily met, A.I.D. will notify Bolivia within seven days.

Section 5.6. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all
the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 90 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by seven days' prior written
notice to Bolivia.

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2 and 5.3 have not been met
within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balances
of the Loan and Grant, to the extent not irrevocably committed to third parties,
and may terminate this Agreement by seven days' prior written notice to Bolivia.
In the event of such termination, Bolivia will repay immediately the principal
then outstanding and any accrued interest.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. BUDGETARY SUPPORT FOR OPERATIONS. Bolivia covenants
to provide adequate operational budgets to all agencies actively involved in the
Project.

Section 6.2. MAINTENANCE OF VALUE OF CREDIT FUNDS. Bolivia
covenants to maintain the full value of the small farmer credit funds under the
Project and that repayments to such funds will be utilized for relending to eligible
small farmers for production and investment credit.

Section 6.3. MAINTENANCE AND REPAIR. Bolivia covenants to carry out
an effective program of maintenance and repair, including necessary funding
therefor, for all equipment provided and facilities constructed under the Project.

Section 6.4. ANNUAL PROJECT EVALUATION. Bolivia covenants to
evaluate on an annual basis jointly with A.I.D. progress towards meeting project
goals and targets based on the evaluation system to be established as part of the
Project.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. U.S. DOLLAR COSTS (LOAN). Disbursements under the Loan
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and
services required for the Project having their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts entered into for such goods and services ("dollar
costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided
in Annex 2 (Standard Provisions Annex) Section C.1(b) with respect to marine
insurance.

Section 7.2. BOLIVIAN PESO COSTS (LOAN). Disbursements under the
Loan pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods
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and services required for the Project having their source and, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, their origin in Bolivia ("Bolivian peso costs").

Section 7.3. U.S. DOLLAR COSTS (GRANT). Disbursements under the
Grant pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of
goods and services required for the Project having their source and origin in coun-
tries included in Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time orders are placed or contracts entered into for such goods and services
except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR DOLLAR COSTS (LOAN AND GRANT).
(a) After satisfaction of conditions precedent, Bolivia may obtain disbursements
of funds under the Loan for dollar costs or under the Grant for the dollar costs
(Grant) of goods or services required for the Project in accordance with the
terms of the Agreement, by such of the following methods as may be mutually
agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D. with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, requests for reimbursement for
such goods or services, or requests for A.I.D. to procure commodities or
services on behalf of Bolivia for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Bolivia in connection with Letters of

Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless Bolivia
instructs A.I.D. in advance to the contrary.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR BOLIVIAN PESO COSTS (LOAN). (a) After
satisfaction of conditions precedent, Bolivia may obtain disbursement of funds
under the Loan for Bolivian peso costs required for the Project in accordance
with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary sup-
porting documentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests
to finance such costs.

(b) The Bolivian pesos needed for such disbursement hereunder may be
obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase.

(c) The U.S. dollar equivalent of the Bolivian pesos made available hereunder
will be, in the case of subsection (b) above, the amount of U.S. dollars required
by A.I.D. to obtain the Bolivian pesos in accordance with the provisions of
Section 8.4.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan or the Grant may also be made through such other legal means as the parties
may agree to in writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan or the Grant are
introduced into Bolivia by A.I.D., or any public or private entity for purposes of
carrying out obligations of A.I.D. hereunder, Bolivia will make such arrange-
ments as may be necessary so that such funds may be converted into Bolivian
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pesos at the highest beneficial rate of exchange which, at the time the conversion
is made, is not unlawful in Bolivia.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan and
Grant by A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes
a disbursement to Bolivia or its designee, or to a bank, contractor or supplier
pursuant to a Letter of Commitment or Letter of Credit; (b) on the date on which
A.I.D. disburses to Bolivia or its designee Bolivian pesos acquired in accordance
with Section 8.2(b); or (c) in the case of disbursements pursuant to Section 8.3,
on the date specified in the other form of disbursement documents.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following address:

To Bolivia:

Mail address:
Ministry of Finance
c/o INDEF
La Paz, Bolivia

Cable address:
MINFINANZAS
c/o INDEF
La Paz, Bolivia

To A.I.D.:

Mail address:
United States AID Mission to Bolivia
c/o United States Embassy
La Paz, Bolivia

Cable address:
USAID, AmEmbassy
La Paz, Bolivia

All such communications will be in English, unless the parties otherwise agree
in writing. However, communications at the level of the USAID/Bolivia Mission
may be in either English or Spanish. Other addresses may be substituted for
the above upon the giving of prior notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, Bolivia will be represented by the individual holding or acting in the office
of the Minister of Finance (or Executive Director of INDEF) and for purposes
of the execution of the Project, the Minister of Campesino Affairs and Agriculture
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
Mission Director; each of whom, by written notice, may designate additional
representatives for all purposes other than exercising the power under Section 2.1
to revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of the
representatives of Bolivia, with specimen signatures, will be provided to A.I.D.,
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which may accept as duly authorized any instrument signed by such representa-
tives in implementation of this Agreement, until receipt of written notice of
revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PRovIsIoNs ANNEX. A Combined Loan and Grant
Standard Provisions Annex (Annex 2) is attached to and forms part of this
Agreement.

Section 9.4. CONTROLLING LANGUAGE. This Agreement is executed in
both the English and Spanish languages. In case of inconsistency or conflict
between the two versions, the English version shall control.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, la Re-
p6blica de Bolivia y los Estados Unidos
de Am6rica, actuando cada cual por
medio de sus respectivos representan-
tes debidamente autorizados, han sus-
crito el presente Convenio en sus nom-
bres y lo han otorgado en el dia y el afio
mencionados en el encabezamiento.

IN WITNESS WHEREOF, the Republic
of Bolivia and the United States
of America, each acting through its
duly authorized representatives, have
caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day
and year first above written.

Repfiblica de Bolivia:
Republic of Bolivia:

HUGO BANZER SUAREZ
Presidente de la Reptiblica
President of the Republic

DAVID BLANCO
Ministro de Finanzas
Minister of Finance

ALBERTO NATUSCH BUSCH
Ministro de Asuntos Campesinos y Agropecuarios
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FRANK B. KIMBALL
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PAUL H. BOEKER
Embajador de los Estados Unidos

United States Ambassador
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO 1

DESCRcI6N DETALLADA DEL PROYECTO

Resumen

El objetivo del Proyecto es el de incrementar la disponibilidad de los insumos reque-
ridos por los pequefios agricultores, particularmente tierras y semillas mejoradas y pro-
porcionarles el cr~dito necesario de producci6n e inversi6n para la compra de tales com-
ponentes. Este objetivo seri logrado mediante (1) el incremento de la capacidad de
producci6n de la semilla certificada, (2) el respaldo al programa de cr~dito de producci6n
e inversi6n y (3) la realizaci6n de un programa de cr~dito para el pequefio agricultor para
el desmonte de tierras. El Proyecto tiene ademis la finalidad de desarrollar los recursos
humanos del sector agropecuario y mejorar su coordinaci6n y conducci6n.

A. Jntroducci~n

El financiamiento por parte de A.I.D. para el Proyecto serh por un total de $13.5 mil-
lones, $11.3 millones de los fondos del pr~stamo y $2.2 millones de los fondos de la dona-
ci6n. La contribuci6n local consistirf en $5.685 millones del Gobierno de Bolivia y
$345 mil del Comit6 de Desarrollo de Tarija (CODETAR) haciendo un total de $6,030,000.

Las actividades del Proyecto se centraran en los valles del sur de los departamentos
de Chuquisaca, Potosi y Tarija. Los pequefios agricultores en estas Areas se beneficiar.n
directamente de las actividades del Proyecto en el procesamiento y almacenamiento de
semillas, crddito de producci6n e inversi6n y crddito para habilitaci6n de tierras. Se bene-
ficiardn indirectamente de las actividades del Proyecto en el desarrollo de recursos huma-
nos y en la conducci6n y coordinaci6n del sector.

B. Elementos del Proyecto

El Proyecto consiste de cuatro elementos: (1) procesamiento y almacenamiento de
semillas, (2) crddito, (3) desarrollo de recursos humanos y (4) conducci6n y coordinaci6n
del sector.

1. Procesamiento y Almacenamiento de las Semillas
Las actividades a ser financiadas bajo el Proyecto en esta Area incluyen: extensi6n

de la capacidad de procesamiento/almacenamiento de las semillas, capitalizaci6n del fondo
rotativo para la compra de semillas, capacitaci6n y asistencia tdcnica.

a. Extensin de la Capacidad de Procesamiento/Almacenamiento de las Semillas.
Tres nuevas edificaciones pequefias para el procesamiento/almacenamiento de las semillas
serdn construidas y equipadas en el Area del proyecto y tres edificaciones ya existentes
serfin mejoradas significativamente en el Area del proyecto Agropecuario I (Prdstamo
51 1-T-053). Nuevas edificaciones para el procesamiento/almacenamiento de semillas serin
establecidas en Betanzos (Potosi), Zudafiez (Chuquisaca) y Yacuiba (Tarija). Las edifi-
caciones existentes que serdn mejoradas incluyen: Warnes (Santa Cruz), Cofia-Cofia
(Cochabamba) y las Barrancas (Tarija). La contribuci6n de A.I.D. a la construcci6n y
mejoramiento de las facilidades de procesamiento y almacenamiento constardi de cons-
trucci6n de obras civiles, equipamiento con maquinaria de procesamiento, de labora-
torio, de oficina y dotaci6n de vehiculos.

b. Capitalizaci6n del Fondo Rotativo para la Compra de Semillas. El Prdstamo de
A.I.D. proporcionari hasta la suma de $250,000 para incrementar la capitalizaci6n del
Fondo Rotativo para la Compra de Semillas para el Programa Nacional de Semillas
administrado por el MACA. El capital actual de este fondo es de $292,000. Se estima que
para 1981, la capitalizaci6n necesaria de este fondo serd de aproximadamente $700,000.
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Por lo tanto, se necesitarAn aproximadamente $150,000 de los recursos del Gobierno
Boliviano ademAs de los recursos proporcionados por el Pr6stamo de A.I.D.

c. Capacitaci6n. A.I.D. financiarA capacitaci6n con relaci6n al componente de
semillas. Se prev6 que uno o dos t6cnicos recibirian capacitaci6n no acad6mica a largo
plazo en los Estados Unidos u otros paises del Area geogrdfica 941 de A.I.D. y que otros
t6cnicos en Semillas del MACA recibirian entrenamiento en servicio por periodos mis
cortos en otros paises del Area geogrdfica 941 de A.I.D. que tengan programas similares
de semillas. La capacitaci6n enfocaria el manejo adecuado de las plantas y laboratorio
de semillas.

d. Asistencia ticnica. El elemento donaci6n de este proyecto proporcionarA
18 meses de asistencia t6cnica al programa Nacional de Semillas para ayudar al Programa
en las Areas de control de calidad, producci6n, procesamiento y distribuci6n. Adems
se prestarA asistencia t6cnica a corto plazo financiada por el pr6stamo segfin sea necesa-
rio en las Areas arriba mencionadas; se necesitardn aproximadamente 7 a 10 meses/hombre
de asistencia a corto plazo.

AdemAs de los 150 mil d6lares de los recursos del GOB de Bolivia para capitaliza-
ci6n del Fondo Rotativo de Semillas, Bolivia proporcionari fondos para los costos
administrativos y de personal incrementado que requerir la expansi6n del Programa
Nacional de Semillas, asi como los terrenos donde se edificardn las nuevas facilidades.

2. Credito Agricola para Producci6n, Inversi6n y Desbosque

Este componente del proyecto extiende la cobertura geogrffica del programa de
cr6dito para los pequefios agricultores (PCPA) del Banco Agricola de Bolivia (BAB) a los
valles del sur de Bolivia y amplia el PCPA incluyendo una linea especial de cr6dito para
desbosque de tierras, cuya existencia se considera crucial para el desarrollo de los
pequefios agricultores en ciertas Areas de valles del sur.

a. Extensi6n del Area Geogrdfica Atendida por el PCPA. El PCPA es un programa
de cr6dito establecido bajo el Pr6stamo A.I.D. 511-T-053 proyectado especificamente
para Ilenar las necesidades de cr6dito para producci6n e inversi6n de los pequefios agri-
cultores. Bajo el Proyecto Sector Agropecuario II, la cobertura geogrdfica del PCPA serA
extendida incluyendo el Area de los valles del sur de los departamentos de Chuquisaca,
Potosi y Tarija, los cuales no estaban incluidos en el Programa Sector Agropecuario I. La
extensi6n del Area del PCPA, de este modo, incluirA los valles centrales y del sur de Bolivia
y el desarrollo de los valles de tierras bajas del oriente.

El capital del pr6stamo de la linea ordinaria del PCPA serd incrementado por una
suma total de $4.7 millones, de los cuales $3.5 millones provendrAn de los fondos del
pr6stamo de A.I.D. y $1.2 millones del tesoro del Gobierno de Bolivia. El monto total
seri una contribuci6n del Gobierno de Bolivia al capital del BAB, es decir, los reembol-
sos de capital e intereses del Pr6stamo de A.I.D. serfin sufragados por el Gobierno
Boliviano y no por el PCPA ni el BAB.

El Gobierno de Bolivia proporcionar la suma de $400,000 con destino a los costos
administrativos del programa a trav6s de la transferencia de su presupuesto ordinario del
BAB. Los costos administrativos que excedan esta suma serAn financiados de los recursos
generados de la tasa de inter6s. Las ganancias del fondo que no sean requeridas para los
gastos administrativos del programa serdn destinadas a incrementar el capital del pr6stamo
del PCPA.

Ademds de su contribuci6n al capital del pr6stamo, el pr6stamo de A.I.D. proporcio-
narA capacitaci6n en el extranjero, vehiculos tipo jeep y equipo de oficina en respaldo al
programa de cr6dito ordinario del PCPA. Dos afios/hombre de asistencia t6cnica de largo
plazo financiados por donaci6n serfn proporcionados al BAB para ayudar en la implemen-
taci6n, perfeccionamiento y evaluaci6n del programa.

Los empleados del BAB recibirdn 25 meses/hombre de capacitaci6n no acad6mica en
el extranjero. Alternativamente, cursos de cr6dito agricola adecuados, como los que
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ofrece USDA, serun presentados en Bolivia con fondos de pr6stamo. Bolivia a trav6s del
BAB proporcionarA vifticos, pasajes y otros gastos asociados a la realizaci6n de semina-
rios de entrenamiento para los agentes del PCPA. Se anticipa que estos cursos serhn orga-
nizados por el BAB anualmente.

El BAB abrirA por lo menos un minimo de 7 agencias en el Area del Proyecto en
lugares que sean convenidos por Bolivia y A.I.D. Los fondos del pr6stamo podr~in ser usa-
dos para comprar equipo de oficina para estas nuevas agencias. Ademhs, los fondos del
pr6stamo se usarhn para comprar hasta diez vehiculos de tipo jeep para uso en el pro-
grama.

La operaci6n del PCPA se regird por un Manual detallado de procedimientos apro-
bado por Bolivia y A.I.D. antes de la iniciaci6n del PCPA de este Proyecto. Este manual,
ademds de describir las responsabilidades, procedimientos y detalle de los documentos
exigidos incluird los siguientes criterios de elegibilidad de los sub-pr6stamos:

(1) Demostraci6n de potencial para alcanzar un nivel de producci6n mds all de los reque-
rimientos de subsistencia familiar (generalmente adoptando nueva tecnologia cuya
adopci6n requiere cr6dito para compra de insumos modernos, para mejorar significa-
tivamente la finca, o para permitir al agricultor el cultivo de mayor extensi6n de
tierra).

(2) El limite de tamafio de pr~stamo para cada pr~stamo individual no excederA $5,000
por afio para pr6stamos combinados de producci6n e inversi6n.

(3) Una unidad agricola se considerarAi fuera del grupo elegido para este programa si su
ingreso neto de las actividades agricolas excede los 1,500 d6lares o sus ventas brutas
exceden los 2,000 d6lares.

(4) Ninguna finca con mils de 10 has. de tierra bajo cultivo serA elegible para el cr6dito.

(5) La principal fuente del ingreso familiar debe ser la agricultura.

(6) El presunto prestatario no debe tener acceso a otras fuentes de cr6dito en condiciones
razonables.

(7) La capacidad de pago del cr6dito existe de los ingresos de la finca o en combinaci6n
de los anteriores y el trabajo eventual realizado fuera de la finca. En el caso de que
el ingreso fuera de la finca sea un factor en el pago del cr6dito, se debe establecer
que este trabajo est6 disponible y que no afecta las mejoras en la finca a las que se
refiere el Programa.

Los pr6stamos se harAn para insumos de producci6n anual, incluyendo el trabajo
familiar y jornal contratado o para inversiones en horticultura, ganaderia, maquinaria
y mejoras en la tierra y granjas. El cr6dito de inversi6n puede concederse por un periodo
hasta de 8 afios con un periodo de gracia adecuado. No hay determinaci6n de la propor-
ci6n para cr6dito de producci6n o inversi6n; esto puede determinarse por la demanda.

El interns minimo anual cargado serA de 13% por afio. Esta tasa puede modificarse
posteriormente si convienen mutuamente Bolivia y A.I.D.

b. Extensi6n del Alcance del PCPA para Incluir Desmonte del Terreno. En ciertas
Areas de los valles del sur, como son las Areas htimedas del Chaco del departamento de
Tarija, el factor principal que limita las oportunidades agropecuarias de los pequefios
agricultores es la falta de terrenos adecuadamente preparados. El alcance del PCPA seri
extendido para incluir el desmonte del terreno con el fin de Ilenar esta necesidad.

El componente mAs importante de A.I.D. dentro del programa de desmonte de terreno
financiado por el PCPA serd por el monto de $2,450,000 de capital de pr6stamo para pr6s-
tamo a pequefios agricultores. Esta suma pagari aproximadamente $1,135,000 para equipo
de desbosque y repuestos, $90,000 de equipo y herramientas para el taller de manteni-
miento y reparaci6n, los servicios de equipo de CODETAR para el primer afio del Pro-
grama y gastos de operaci6n. En vista de que el costo de desbosque de una hectfirea de
tierra se estima en $245, este capital de pr6stamo deberia ser suficiente para proporcionar
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pr6stamos a los pequenos agricultores para el desbosque de un total de aproximadamente
10,000 hectdreas.

Ademhs del capital de pr6stamo, los fondos de pr6stamo de A.I.D. serin utilizados
para financiar aproximadamente 165,000 d6lares de equipo de desbosque y repuestos y
135,000 d6lares de equipo de taller de reparaciones y herramientas para CODETAR. Estos
montos no serfin amortizados con cargo a pr6stamos a pequefios agricultores. Asimismo,
serdn financiados asistencia t6cnica de corto plazo a CODETAR y hasta 8 vehiculos
tipo jeep, equipo de oficina para uso del BAB en el Programa de desbosque de tierras.
Los fondos de donaci6n de A.I.D. financiarin aproximadamente 5 afios/hombre de asis-
tencia t6cnica de largo plazo a CODETAR para asesorar en la implantaci6n del programa
de desbosque.

La contribuci6n del Gobierno de Bolivia consistirh en los servicios de extensi6n
del programa de oleaginosas del IBTA para promover y organizar la participaci6n de los
pequefios agricultores en el programa y una cantidad de $245,000 destinados a los gastos
de operaci6n del BAB. CODETAR financiara (1) la construcci6n del taller de mante-
nimiento y reparaci6n, (2) sueldos y beneficios colaterales del personal administrativo de
la oficina central, de los supervisores de campo y del supervisor del taller, (3) gastos de
viaje y vifticos de dicho personal boliviano, (4) material de oficina y (5) costos de opera-
ci6n de los 3 vehiculos tipo jeep financiados por A.I.D. para ser suministrados a la oficina
central administrativa.

CODETAR, bajo la supervisi6n del MACA, estfi encargado de ia ejecuci6n de las acti-
vidades del Programa de desbosque para los pequefios agricultores del Chaco Htimedo de
Tarija. Durante el primer afio de la operaci6n del programa, CODETAR usari su equipo
existente para este programa. Los afios sub-siguientes, CODETAR recibiri en fideicomiso
el equipo necesario para completar el desbosque de aproximadamente 10,000 hectfireas de
tierra. De los recursos generales por el cr6dito de desbosque a los pequefios agricultores,
CODETAR seri reembolsado por el BAB por el costo de capital y de operaci6n de
su maquinaria y por los costos de operaci6n de la maquinaria que operari en fideicomiso
que al final del proyecto pasarfi a su propiedad.

Los extensionistas del Programa de Oleaginosas del IBTA y agentes de cr6dito tra-
bajarfin en estrecha relaci6n con el personal de CODETAR en la promoci6n, organizaci6n
y ejecuci6n del Programa. Las relaciones interinstitucionales, responsabilidades, forma de
pago se incorporarfin en un convenio interinstitucional forma que serfi parte del plan de
implementaci6n exigido por la Secci6n 5.2 de este Convenio. Las instituciones bolivianas
que serin signatarias del Convenio interinstitucional son MACA, BAB, CBF y CODETAR.

El Manual del PCPA referido anteriormente contendri una secci6n especial sobre la
operaci6n del cr6dito de desbosque en la cual se incorporarin los siguientes criterios:

Todos los criterios que regulan el PCPA para producci6n e inversi6n con exclusi6n
de los nimeros (2) y (5) mhs los criterios que se detallan abajo:

(1) Los cr6ditos podrin usarse (i) para limpiar tierras boscosas (desmontar), (ii) para
remover troncos, tocones y raices de la tierra (destroncar) y (iii) para mejorar drena-
jes y rehabilitar facilidades existentes de riego en la tierra que se desbosc6 o destronc6
bajo este proyecto.

(2) En ninguin caso se dari cr6dito para la construcci6n de un sistema nuevo de irri-
gaci6n.

(3) La tierra desboscada bajo el PCPA puede ir desde un minimo de una hectirea hasta
un maximo de diez hectfireas, con la limitaci6n de que la tierra ya desboscada mfis
la por desboscar no sobrepasen las 10 hectfireas.

(4) El cr6dito para la tierra desboscada se dari s6lo para uso dentro de los lineamientos
estipulados en el Convenio entre MACA/BAB/CODETAR.
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(5) El crddito concedido para desbosque no puede exceder los 3,000 d6lares por familia
pero puede combinarse con otros crdditos de inversi6n y producci6n, tales como el
PCPA, FRA-2, CROFOC o cualquier otra fuente de credito.

(6) El plazo mdximo del crddito de desbosque serdi de 5 afios. El plan de amortizaciones
deberi coincidir con el flujo de caja de los agricultores y podrin concederse
periodos de gracia no mayores a un afio.

3. Desarrollo de Recursos Humanos
Este elemento del proyecto continfa a un nivel modesto con los esfuerzos iniciados

bajo el Proyecto Sector Agropecuario I para mejorar la calidad de la educaci6n agrope-
cuaria que estA siendo impartida en las dos facultades agropecuarias que funcionan en la
regi6n, la Universidad Mayor de San Sim6n en Cochabamba y la Universidad Mayor
Gabriel Rend Moreno en Santa Cruz. Se proporcionarin hasta 240 meses de entrena-
miento para 12 profesores o presuntos profesores de estas universidades a nivel de
maestria en los Estados Unidos u otros paises incluidos en el urea geogrifica 941 en las
disciplinas de Economia Agricola, Sociologia Rural, Fitopatologia, Ganaderia, Suelos,
Ingenieria Agron6mica, riegos, dendrologia y manejo de pastos.

Ademis de la capacitaci6n de docentes, este componente mejorarA las instalaciones
del Laboratorio, adquirira materiales de referencia de biblioteca y auxiliares de ensefianza
y comprari equipo limitado de campo para ambas universidades. En la Universidad Mayor
de San Sim6n se construird un edificio que albergue al Laboratorio Nacional de Entomo-
logia, un elemento bisico para trabajar en ia protecci6n de las plantas. Se adquiriri el
equipo para completar el laboratorio de Tecnologia en Nutrici6n. Se proporcionaru ade-
mis equipo de laboratorio para la Universidad Mayor Gabriel Rend Moreno para equipar
parcialmente el Departamento de Ingenieria Agropecuaria.

Ambas escuelas de Santa Cruz y Cochabamba tienen granjas experimentales para
novatos las cuales requieren equipo de tracci6n. El Proyecto proporcionaru un tractor y
sus implementos para la Universidad de Cochabamba y dos tractores e implementos para
la Universidad de Santa Cruz. Ambas universidades recibiran pequefias cantidades de
materiales de referencia de biblioteca y auxiliares de ensefianza.

El Gobierno de Bolivia contribuird con los gastos administrativos incluyendo sueldos
y gastos de operaci6n.

4. Conduccin y Coordinaci6n Sectorial

Este elemento del proyecto tiene dos componentes principales: mejorar la capacidad
de planificaci6n, coordinaci6n y administraci6n sectorial del MACA a nivel central, y
mejorar la coordinaci6n intersectorial y el alcance institucional a nivel departamental.

a. Planificaci6n, Coordinaci6n y Administraci6n Sectorial a Nivel Central. El
Proyecto financiari asistencia tucnica, procesamiento de datos (marco de la muestra por
urea) y capacitaci6n en respaldo a los esfuerzos para majorar la planificaci6n, coordina-
ci6n y administraci6n sectorial a nivel central.

1) Asistencia Tucnica. Se proporcionari asistencia tucnica para: planificaci6n
sectorial, manejo de datos y organizaci6n y mutodos.

a) Planificaci6n Sectorial. Tres afios/hombre de asistencia tucnica se proporcionarin
a la oficina de planificaci6n sectorial del MACA para asistir en perfeccionamiento del
Plan Quinquenal Agropecuario, desarrollo de la planificaci6n, evaluaci6n y sistemas de
control del programa, y perfeccionamiento del modelo de la programaci6n lineal secto-
rial. Este asesor proporcionard ademus asesoramiento en la preparaci6n de estudios para
politica agropecuaria.

b) Manejo de Datos. Tres afios/hombre de asistencia tdcnica de un Analista de Sis-
temas experimentado sera necesario. Este asesor entrenari al personal de la nueva
unidad de procesamiento de datos electr6nicos del MACA que esta por ser organizada
con la adquisici6n de una terminal inteligente financiada bajo el Proyecto Sectorial I. Esta
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terminal seri usada para tener acceso al banco de datos agricolas que estd en proceso
de creaci6n. Asimismo, serd usada para funciones administrativas, tales como programa-
ci6n, presupuesto y control de inventario.

c) Organizaci6n y M~todos. Aproximadamente cuatro afios de asistencia t~cnica
seran necesarios para asistir a las oficinas de planeamiento y administraci6n del MACA
en el disefio e implementaci6n de los nuevos sistemas administrativos incluyendo presu-
puestos por programa. Ademas, 10 meses/hombre aproximadamente de asistencia t~cnica
a corto plazo serin proporcionados para reforzar los conocimientos de los asesores a largo
plazo financiados por la donaci6n. Tambi~n se permitird al MACA la compra de equipo y
suministros en el grado que el establecimiento de los nuevos sistemas de administraci6n
lo requieran.

2) Procesamiento de Datos (Marco Muestral por Area). El trabajo de desarrollo
del marco muestral por Area fue iniciado bajo el Proyecto Sector Agropecuario I. Este
proyecto financiard ia terminaci6n del marco muestral. Esta tarea requiere la ampliaci6n
de aproximadamente 1,450 fotografias areas, 160 dias/hombre de asistencia a corto plazo
proporcionada por USDA y la adquisici6n de materiales y suministros que fueran nece-
sarios.

3) Capacitaci6n. Se prev6 que este componente del proyecto necesitarA capacita-
ci6n a largo plazo de dos personas, posiblemente a nivel de maestria, y capacitaci6n a
corto plazo en el extranjero de quizis otras seis personas. Varios cursos o seminarios a
corto plazo dentro del pais serdn llevados a cabo para otras 30 personas.

b. Coordinaci6n Inter-Sectorial y Alcance Institucional a Nivel Departamental. Se
proporcionard financiamiento para la construcci6n y equipamiento de los dos nuevos
centros de servicio agricola en los departamentos de Potosi y Tarija. Al igual que en los
centros de servicio agricola del Proyecto Sector Agropecuario I, estos centros de servicio
mejorardn la coordinaci6n a trav~s de la ubicaci6n de todas las instalaciones departamen-
tales del MACA en un solo edificio. Los centros de servicio albergarian dependencias
tales como: el servicio de extensi6n, el departamento de semillas, irrigaci6n, suelos,
desarrollo de la comunidad, BAB, etc., asi como el Director Departamental del MACA.

C. Plan Financiero

Un resumen ilustrativo del costo estimado y un Plan Financiero se muestra en el
Cuadro No. 1.
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ANNEX I

DETAILED PROJECT DESCRIPTION

Summary
The Project will seek to increase the availability to the small farmer of needed inputs,

particularly land and improved seed and to provide him with the production and invest-
ment credit necessary for the purchase of such inputs. This objective will be sought
through (I) increasing the production capacity of certified seed, (2) supporting a small
farmer production and investment credit program and (3) carrying out a small farmer land
clearing credit program. The project is also aimed at developing the agricultural sector's
human resources and improving its management and coordination.

A. Introduction

A.I.D. financing for the Project will total $13.5 million, $11.3 million in loan funds and
$2.2 million in grant funds, which will be provided in accordance with Section 3.2 of this
Agreement. The Bolivian contribution will consist of $5,685,000 from Bolivia and $345,000
from the Tarija Development Committee (CODETAR) for a total of $6,030,000.

Project activities will be concentrated in the southern intermountain valleys of Chu-
quisaca, Potosi and Tarija Departments. Small farmers in these areas will benefit directly
from Project-financed seed processing and storage activities, as well as production, invest-
ment and land clearing provided by the Project. They will benefit indirectly from Project
human resource development and sector management and coordination activities.

B. Project Elements

The Project consists of four elements: (1) seed processing and storage, (2) agricultural
credit for production, investment and land clearing, (3) human resources development and
(4) agricultural sector management and coordination.

1. Seed Processing and Storage

Activities to be financed under the Project in this area include: expansion of seed
processing/storage capacity, capitalization of the rotating seed purchase fund, training and
technical assistance.

a. Expansion of Seed Processing/Storage Capacity. Three new small seed pro-
cessing/storage facilities will be built and equipped in the Project area, and three existing
facilities in the Agriculture Sector I (Loan 511-T-053) project area, i.e., the central valleys
and eastern lowlands, will be significantly upgraded. New seed processing/storage
facilities will be located at Betanzos (Potosi), Zudafiez (Chuquisaca) and Yacuiba (Tarija).
Existing facilities will be upgraded include Warnes (Santa Cruz), Cofia-Cofia (Cochabamba)
and Las Barrancas (Tarija). AID's contribution to the construction and upgrading of these
seed processing and storage facilities will consist of construction, processing machinery
and equipment, laboratory equipment, office equipment and vehicles.

b. Capitalization of Rotating Seed Purchase Fund. The A.I.D. Loan will provide
up to $250,000 to increase the capitalization of the existing National Seed Program Rotating
Seed Purchase Fund administered by the Ministry of Campesino Affairs and Agriculture
(MACA). The present capitalization of this fund is $292,000. It is estimated that by 1981
the required capitalization of this fund will be approximately $700,000. Thus approximately
$150,000 of Bolivian resources will be required in addition to the resources provided by
the A.I.D. loan.

c. Training. A.I.D. will finance training in relation to the seed component. It is
anticipated that one or two technicians would receive long-term non-degree training in the
U.S.A. or other countries in A.I.D. Geographic Code 941 and that other MACA seed
technicians would receive in-service training for shorter periods in other countries included
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in A.I.D. Geographic Code 941 having similar seed programs. Training would focus on the
proper operation of seed plants and laboratories.

d. Technical Assistance. The grant element of the Project will provide for approxi-
mately 18 months of technical assistance to the National Seed Program to assist the
Program in the areas of quality control, production, processing, and distribution. In addi-
tion, short-term loan-funded technical assistance will be made available as needed in the
above areas; approximately 7 to 10 months of short-term assistance will be required.

In addition to the $150,000 of Bolivian resources for further capitalization of the
Rotating Seed Fund, Bolivia will provide for the increased administrative and personnel
costs that the expansion of the National Seed Program will require, as well as the land on
which the new facilities will be constructed.

2. Agricultural Credit for Production, Investment and Land Clearing

This Project component extends the geographic coverage of the Bolivian Agricultural
Bank's (BAB) small farmer credit program (SFCP) to Bolivia's southern valleys and
broadens the SFCP to include a special credit line for land clearing, the existence of
which is deemed crucial for small farmer development in certain areas of the southern
valleys.

a. Expansion of the Geographic Area Served by the SFCP. The SFCP is a credit
program established under A.I.D. Loan 511-T-053, specifically designed to meet the
production and investment credit needs of small farmers. Under this Project, the SFCP's
geographic coverage will be expanded to include the southern intermountain valley areas
of the Departments of Chuquisaca, Potosi and Tarija which were not included in the original
program. The expanded SFCP area will thus include Bolivia's central and southern inter-
mountain valleys and the developing eastern lowland valleys.

Loan capital in the SFCP regular line will be increased by a total of $4.7 million,
$3.5 million of which will come from the A.I.D. loan and $1.2 million of which will come
from the Treasury of Bolivia. The total amount will be a contribution by Bolivia to the
BAB's capital, i.e., A.I.D. loan principal and interest payments will be borne by the
Bolivian Treasury and not by the SFCP fund or the BAB.

Bolivia will provide $400,000 towards the administrative costs of the SFCP through its
regular budget transfer to the BAB. Administrative costs in excess of this amount may be
financed from resources generated from the interest rate on subloans. Earnings of the fund
not required for the program's administrative expenses will be used to increase the
lending capital of the SFCP.

In addition to its contribution to loan capital the A.I.D. loan will provide overseas
training, jeep-type vehicles and office equipment in support of the SFCP regular credit
program. Approximately two years of grant-funded long-term technical assistance will be
provided BAB to assist in program implementation, refinement and evaluation.

BAB employees will receive 25 worker/months of non-degree training overseas.
Alternatively, an appropriate agricultural credit course, such as that offered by the United
States Department of Agriculture (USDA), might be brought to or organized in Bolivia
and financed by loan funds. Bolivia, through the BAB, will provide the per diem, travel,
and other minor local costs associated with in-country training seminars of SFCP agents.
It is anticipated that such seminars will be organized by the BAB on an annual basis.

The BAB will open a minimum of seven new agencies in the Project area, in locations
mutually agreed on by Bolivia and A.I.D. Loan funds may be used to purchase office
equipment for these new agencies. In addition, loan funds may be used to purchase up
to ten jeep-type vehicles for use in the program.

The operation of the SFCP will be governed by a detailed Operations Manual which
will be mutually agreed upon by Bolivia and A.I.D. prior to the initiation of SFCP activities
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under this Project. This manual, in addition to outlining responsibilities, procedures and
samples of required documentation, will include the following sub-loan elegibility criteria:
(1) Demonstration of potential to achieve a production level beyond family maintenance

requirements (usually involving adoption of a new technique requiring credit for
purchase of modern inputs, for significant farm improvements, or to permit the cultiva-
tion of larger areas of land).

(2) The loan size limit to any one farm unit will not exceed $5,000 annually for a combined
operating and investment loan.

(3) A farm operating unit will be considered outside of the target group when net income
from farming operations exceeds $1,500 per family or gross off-farm sales exceed
$2,000.

(4) No farm with more than 10 hectares of cultivated land will be eligible for credit.

(5) The principal source of the farm family's income must be agriculture.

(6) The prospective borrower does not have ready access to other credit sources under
reasonable terms and conditions.

(7) Loan repayment ability exists solely from farm income or in combination with seasonal
off-farm income. In the event that off-farm income is a factor in loan repayment, it
must be established that work is available and that this does not adversely affect
carrying out the improved farming program agreed upon.
Loans may be made for annual production inputs, including family and paid labor or for

investment in orchards, livestock, machinery, or land and farmstead improvements.
Investment credit may be granted for a period of up to eight years with an appropriate
grace period. There is no predisposition as to the relative proportions of investment vs
production credit; these will be determined by demand.

The minimum annual interest charged on sub-loans shall be thirteen percent per
annum. This rate may be subsequently modified if mutually agreed by Bolivia and A.I.D.

b. Expansion of the SFCP Scope to Include Land Clearing. In certain areas of the
southern valleys, such as the Humid Chaco area of Tarija Department, a major factor
limiting the agricultural opportunities of small farmers is the lack of suitably prepared
land. The scope of the SFCP will be expanded under the Project to include land clearing
in these areas in order to meet this need.

A.I.D.'s most important input into the SFCP-financed land clearing program will be
$2,450,000 of loan capital to the SFCP for sub-loans to small farmers. This amount will
pay for approximately $1,135,000 of land clearing equipment and spare parts, approximately
$90,000 of maintenance and repair shop equipment and tools, equipment services for the
first year of the program provided by CODETAR, and operating costs. Since the clearing
of one hectare of land is estimated to cost $245, this loan capital should be sufficient to
provide small farmers with loans to clear a total of 10,000 hectares.

In addition to the loan capital, A.I.D. loan funds will be used to finance approximately
$165,000 of land clearing equipment and spare parts and approximately $135,000 of
maintenance and repair shop equipment and tools for CODETAR. These amounts will not
be amortized through charges to small farmer loans. Short-term technial assistance to
CODETAR and up to eight jeep-type vehicles and office equipment for BAB's use in the
land clearing activity will also be financed with A.I.D. loan funds. A.I.D. grant funds will
finance approximately 5 man-years of long-term technical assistance to CODETAR to
advise on the implementation of the land clearing program.

The contribution of Bolivia will consist of the extension services of the Oilseed
Program of the Bolivian Institute of Agricultural Technology (IBTA) in promoting and
organizing small farmer participation in the program and $245,000 towards BAB operating
expenses. CODETAR will fund (1) construction of the maintenance and repair workshop,
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(2) salaries and fringe benefits of central administrative office personnel, the field super-
visors and the workshop supervisor, (3) travel and per diem expenses of these Bolivian
personnel, (4) office supplies and (5) operating costs of 3 A.I.D. loan-financed jeep-type
vehicles.

CODETAR, under the supervision of MACA, will be in charge of carrying out the
land clearing project activities for small farmers in the Chaco H6medo area of Tarija.
During the first year of the program operation, CODETAR will use its existing equipment
for the program. In the following years, CODETAR will receive in trust the necessary
equipment to complete the clearing of approximately 10,000 hectares of land. From the
resources generated by land clearing loans to small farmers, CODETAR will be reimbursed
by the BAB for operating and capital costs of its own machinery and for the operating
costs of the machinery which it will operate in trust and which will be turned over to it
at the end of the project.

The extensionists in IBTA's Oilseed Program and BAB's credit agents will work
closely with CODETAR personnel in the promotion, organization and execution of this
program. The interinstitutional relationships, responsibilities, and payment scheme will be
elaborated in a formal interinstitutional agreement which will form part of the implementa-
tion plan required under Section 5.2 of this Agreement. The Bolivian institutions that
should be signatories to such an agreement are MACA, BAB, CBF, and CODETAR.

The SFCP Operations Manual mentioned previously will contain a special section on
the operation of the land clearing credit in which the following criteria will be incor-
porated:

All the criteria governing the SFCP production and investment program less num-
bers (2) and (5) plus the following criteria will apply to the financing of land clearing
activity:

(1) Credits may be used (i) to clear forest land (desmontar), (ii) to remove logs, stumps
and roots from land (destroncar), and (iii) to improve drainage and rehabilitate existing
irrigation facilities on land which has been cleared or had the logs, stumps and roots
removed under this program.

(2) In no case will credit be given for the construction of new irrigation works.

(3) Land to be cleared on any one farm under the SFCP may range from a minimum of
one hectare to a maximum of ten hectares, with the limitation that presently cleared
land plus the land to be cleared will not exceed a total of ten hectares.

(4) Credit granted for land clearing will be granted only for use within the guidelines
established by agreement between MACA/BAB/CODETAR.

(5) Credit granted for land clearing under this line may not exceed $3,000 per family. It
may, however, be combined with other production and investment credits such as the
regular SFCP line, the SNDC CROFOC line, FRA-2, or any other source of credit.

(6) The maximum loan period for land clearing credit will be five years. The repayment
schedule will be suited to the farmer's projected cash flow and an appropriate
grace period not to exceed one year may be granted.

3. Human Resources Development

This project element continues at the modest level the efforts begun under Agricultural
Sector I (A.I.D. Loan 511-T-053) to improve the quality of the agricultural education the
Universidad Mayor de San Sim6n in Cochabamba and the Universidad Mayor Gabriel
Ren6 Moreno in Santa Cruz. Up to 240 months of training will be provided for twelve
current or prospective faculty members of these universities to the M.S. level in the U.S.
or other countries included in the A.I.D. Geographic Code 941 in the disciplines of agri-
cultural economics and rural sociology; plant and animal sciences; soils, agricultural
engineering and irrigation; and forest and range management.
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In addition to faculty training, this component will improve laboratory facilities,
acquire library reference materials and teaching aids, and purchase limited field equip-
ment for both universities. At the Universidad San Sim6n a building will be constructed to
house the National Entomology Laboratory, a basic tool for working in plant protection.
Equipment will be procured to complete the Food Technology Laboratory. Laboratory
equipment will also be provided to the Universidad Gabriel Ren6 Moreno to partially
equip its Agricultural Engineering Department.

The universities in both Santa Cruz and Cochabamba have experimental farms which
require traction equipment. The Project will provide one tractor and its implements for
the Universidad San Sim6n in Cochabamba and two tractors and implements for the
Universidad Gabriel Ren6 Moreno in Santa Cruz. Both universities will receive small
amounts of library reference materials and teaching aids.

Bolivia will contribute administrative costs including salaries and operating expenses
for this Project component.

4. Sectoral Management and Coordination
This project element has two major components to improve MACA sectoral planning,

coordination, and management capabilities at the central level, and to improve intra-
sectoral coordination and institutional outreach at the departmental level.

a. Sectoral Planning, Coordination and Management at the Central Level. The
Project will finance technical assistance, data development (area sample frame) and
training in support of efforts to improve sectoral planning, coordination and management
at the central level.

1) Technical Assistance. Technical assistance will be provided for sector planning,
data management and organization and methods.

a) Sectoral Planning. Approximately three years of technical assistance will be
provided to MACA's sectoral planning office to assist in refinement of the Five Year
Agricultural Plan, development of program planning, evaluation and control system and
refinement of the sectoral linear programming model. This advisor will also provide
advice on the preparation of policy studies.

b) Data Management. Three man-years of technical assistance of a broad gauge
systems analyst/programmer will be provided. This advisor will train the personnel of
MACA's new electronic data processing unit which is about to be organized around
MACA's Agricultural Sector I financed intelligent computer terminal. This terminal will
be used to gain access to the agricultural data banks, which are in the process of being
created. The computer will also be used for such administrative functions as program,
budget, and inventory control.

c) Organization and Method. Approximately four years of technical assistance will
be needed to assist MACA's planning and administrative offices in designing and imple-
menting new administrative systems, including program budgeting. In addition, approxi-
mately 10 man-months of short-term technical assistance will be furnished to supplement
the skills of the long-term grant-funded advisors. Also, the Project will finance the purchase
by MACA of equipment and supplies needed for the establishment of new management
systems.

2) Data Development (Area Sample Frame). Work on the development of an area
sampling frame was initiated under the Agriculture Sector I Project. This Project will
finance the completion of the area sample frame. This task requires the enlargement of
approximately 1,450 aerial photos, 160 man-days of short-term assistance from the USDA
or other sources and the purchase of required materials and supplies.

3) Training. It is anticipated that this Project component will finance the long-
term training of two individuals, possibly to the M.S. level, and the short-term training
abroad of approximately six additional individuals. Several in-country short-term training
courses or seminars will be held for another 30 individuals.
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b. Intra-sectoral Coordination and Institutional Outreach at the Departmental Level.
Funding will be provided for the construction and equipping of two new agricultural
service centers in the Departments of Potosi and Tarija. As in the case of the Agriculture
Sector I Project, these service centres will improve coordination through the location of
all MACA departmental facilities in one building. The service centers will house the
regional offices of IBTA, the MACA, seed, irrigation and soils departments, the Servicio
Nacional de Desarrollo de la Comunidad, and BAB, as well as MACA's Departmental
Director.

C. Financial Plan

An illustrative Summary Cost Estimate and Financial Plan is set out in Table 1.
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El Cuadro 2 a continuaci6n presenta el Table 2 below presents the current esti-
estimado actual de las contribuciones anua- mate of annual contributions to the Project
les del Gobierno de Bolivia al Proyecto: by Bolivia.

CUADRO 2

TABLE 2

Costos del Proyecto del Gobierno boliviano (en miles de US$)*

GOB Project Costs ($ thousands)*

Afio calendariolCalendar year

1978 1979 1980 1981 1982 Total

A. Gastos en efectivo/Cash outlays

1. Capacitaci6n en el Pais/In-country
training .............................. 10 20 20 - - 50

2. Capital de prrstamo/Loan Capital ...... 170 205 240 275 310 1 200
3. Fondo rotativo para semillas/Seed Ro-

tating Fund .......................... 18 18 38 38 38 150
4. Sueldos al personal/Personnel salaries... 242 392 424 477 452 1 987
5. Costos de operaci6n/Operating costs .... 57 130 139 112 96 534

Subtotal efectivo/Subtotal cash 497 765 861 902 896 3 921

B. Contribuci6n "en especie"I"In-kind" contri-
bution

1. Sueldos al personal/Personnel salaries... 59 112 111 112 120 514
2. Costos de operaci6n/Operating costs .... 36 66 66 68 69 305

Subtotal "en especie"ISubtotal "in-kind" 95 178 177 180 189 819

TOTAL 592 943 1 038 1 082 1 085 4 740

Inflaci6n/Inflation (15%) ............... 710
Contingencias/Contingency (5%) ....... 235

GRAN TOTAL/GRAND TOTAL 5 685

* Incluye los costos del MACA y el BAB, pero no los costos de CODETAR.
Includes MACA and BAB, but not CODETAR costs.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO 2

ANEXO DE ESTIPULACIONES STANDARD PARA EL CONVENIO
DE PROYECTO COMBINADO DE PRtSTAMO Y DONACION

Definiciones

Segin se emplea en este Anexo, el termino "Convenio" se refiere al Convenio de
Proyecto al que se adjunta este Anexo y del cual forma parte. Los t6rminos empleados
en este Anexo tienen el mismo significado o la misma referencia que los del Convenio.

Articulo A. CARTAS DE IMPLEMENTACION DEL PROYECTO

Para asistir a Bolivia en la implementaci6n del Proyecto A.I.D., de tiempo en tiempo
emitird Cartas de Implementaci6n del Proyecto, las que proporcionarin informaci6n adi-
cional acerca de lo establecido en este Convenio. Las partes utilizarin tambi6n Cartas de
Implementaci6n del Proyecto conjuntamente acordadas y firmadas para confirmar y dejar
constancia de su mutuo entendimiento sobre aspectos de la implementaci6n de este Con-
venio. Las Cartas de Implementaci6n del Proyecto no serfn utilizadas para enmendar el
texto del Convenio, pero pueden utilizarse para establecer revisiones o salvedades que
est6n permitidas por el Convenio, incluyendo la revisi6n de los elementos de la descrip-
ci6n ampliada del Proyecto contenida en el Anexo 1.

Articulo B. ACUERDOS GENERALES

Secci6n B.I. CONSULTAS. Las partes cooperardn para asegurarse que el pro-
p6sito de este Convenio sea cumplido. A este efecto, las partes, a solicitud de cual-
quiera de ellas, intercambiarin puntos de vista respecto al progreso del Proyecto, al
cumplimiento de obligaciones segtin este Convenio, al desempefio de cualesquier consul-
tores, contratistas o proveedores contratados para el Proyecto y a otros asuntos relacio-
nados con el Proyecto.

Secci6n B.2. EJECUCION DEL PROYECTO. Bolivia:

(a) Llevardi a cabo el Proyecto o hard que 6ste sea llevado a cabo con la debida diligencia
y eficacia en conformidad con s6lidas prficticas t6cnicas, financieras y de adminis-
traci6n y en conformidad con aquellos documentos, planes, especificaciones, contra-
tos, programas u otras medidas inherentes y con cualesquier modificaciones de los
mismos, aprobados por A.I.D. conforme al Convenio; y

(b) Proporcionari personal de administraci6n calificado y de experiencia, y capacitard a
aquel personal que sea requerido para el mantenimiento y marcha del Proyecto, y,
segtin sea aplicable para la continuaci6n de las actividades, hardi que el Proyecto
sea dirigido y conservado en forma tal que se asegure la continua y exitosa realizaci6n
de los prop6sitos del Proyecto.

Secci6n B.3. UTILIZACION DE BIENES Y SERVICIOS. (a) Cualesquier recursos finan-
ciados bajo el Pr6stamo o la Donaci6n, a menos que A.I.D. acuerde de otro modo por
escrito, serin dedicados al Proyecto hasta que 6ste sea completado, y de ahi en adelante
se los empleara de modo que se puedan ampliar los objetivos buscados con la realizaci6n
del Proyecto.

(b) Los bienes o servicios financiados bajo el Pr6stamo o la Donaci6n, a menos que
A.I.D. pudiera acordar de otro modo por escrito, no serfin utilizados para promover o
asistir a un proyecto de ayuda extranjera o actividad asociada con, o financiada por, un
pais que no est6 incluido en el C6digo 935 del Libro de C6digos Geogrdficos de A.I.D.
vigente en la fecha de tal utilizaci6n.

Vol. 1229, 1-19854



252 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

Secci6n B.4. IMPUESTOS. (a) Este Convenio, y el Pr6stamo o la Donaci6n, estardn
exentos de, y el capital e intereses del Pr6stamo serdin pagados exentos de, cualesquier
derechos o gravfimenes impuestos por las leyes vigentes en Bolivia.

(b) (1) Cualquier contratista extranjero, incluyendo cualquier firma consultora, cual-
quier personal extranjero de tal contratista financiado bajo el Pr6stamo o la Donaci6n, y
cualquier propiedad o transacci6n directamente referente a tales contratistas, y (2) cual-
quier transacci6n para la adquisici6n de bienes financiados bajo el Pr6stamo o la Donaci6n,
estdn exentos de impuestos, gravdmenes, aranceles y otros tipos de contribuciones im-
puestos por las leyes en vigencia en Bolivia.

(c) Hasta el punto en que cualquier contratista o bienes no est6n exentos de tales
impuestos en Bolivia, Bolivia pagard o reembolsarA los mismos con otros fondos que no
sean los suministrados bajo el Pr6stamo o la Donaci6n.

Secci6n B.5. INFORMES, REGISTROS, INSPECCIONES, AUDITORfAS. Bolivia:

(a) Suministrard a A.I.D. tales avisos e informes relacionados al Proyecto y a este Con-
venio, seg6n A.I.D. pueda solicitar razonablemente;

(b) Mantendrd o hard que se mantengan, de acuerdo a principios de contabilidad general-
mente aceptados y a prdcticas aprobadas en conformidad a tales principios, libros y
registros relacionados con el Proyecto y con este Convenio, adecuados para probar,
sin limitaci6n, la recepci6n y utilizaci6n de los bienes y servicios adquiridos con el
Pr6stamo o la Donaci6n. Tales libros y registros serdn auditados regularmente, de
acuerdo a normas de auditoria generalmente aceptadas, y deberdn mantenerse durante
tres afios despu6s de la fecha del tiltimo desembolso efectuado por A.I.D.; tales libros
y registros deberfin tambi6n indicar la naturaleza y el alcance de las convocatorias
a proveedores potenciales de bienes y servicios adquiridos, ia base de la adjudicaci6n
de contratos y pedidos, y la totalidad del progreso del Proyecto hacia su termina-
ci6n; y

(c) Brindard a los representantes autorizados de A.I.D., cuando sea razonable, la opor-
tunidad de inspeccionar el Proyecto, la utilizaci6n de los bienes y servicios financiados
por A.I.D., y los libros, registros y otros documentos relacionados con el Proyecto y
el Pr~stamo o la Donaci6n.

Secci6n B.6. INTEGRIDAD DE LA INFORMACION. Bolivia afirma que segtin su leal
saber y entender:

(a) Los hechos y circunstancias de los cuales ha informado a A.I.D. o ha motivado que
A.I.D. se informe, en el curso de las negociaciones del Convenio con A.I.D. sobre
el Pr6stamo y la Donaci6n, son precisos y completos e incluyen todos los hechos y
circunstancias que pudieran afectar materialmente al Proyecto y al descargo de res-
ponsabilidades segfin este Convenio; y

(b) Informard a A.I.D., en forma opoituna, de cualesquier hechos y circunstancias pos-
teriores que pudieran afectar materialmente o que sea razonable esperar que puedan
afectar al Proyecto o al descargo de responsabilidades segfin este Convenio.

Secci6n B.7. OTROS PAGOS. Bolivia afirma que, segtin su leal saber y entender,
ninguno de sus funcionarios ha recibido y tomar todas las medidas razonables para ase-
gurar que ninguno de ellos recibir pago alguno en relaci6n con la adquisici6n de bienes
y servicios financiados bajo el Prestamo o la Donaci6n, con excepci6n de gravimenes,
impuestos o pagos similares legalmente establecidos en Bolivia.

Secciin B.8. INFORMACI6N Y MARCACI6N. Bolivia darA la publicidad debida al
Pr6stamo y a la Donaci6n y al Proyecto como un programa al cual Estados Unidos ha
contribuido, identificard el lugar del Proyecto, y marcard los bienes financiados por
A.I.D., como se describe en las Cartas de Implementaci6n del Proyecto.
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Articulo C. ESTIPULACIONES PARA ADQUISICIONES

Secci6n C.I. NORMAS ESPECIALES. (a) La fuente y origen de los embarques mari-
timos y arreos se considerardi que es el pais de registro del barco o de la aeronave a tiempo
del embarque.

(b) Las primas por seguros maritimos colocados en Bolivia serin consideradas como
un costo en d6lares elegible, si no son elegibles bajo la Secci6n C.7(a).

(c) Todos los vehiculos motorizados (definidos como autom6viles, motocicletas y
camiones) financiados bajo el Prrstamo o la Donaci6n serin de fabricaci6n norteamericana,
a menos que A.I.D. acordara de otro modo por escrito.

(d) El transporte por via arrea de pertenencias o personas (y sus efectos personales)
financiado bajo la Donaci6n deberfi efectuarse en transportes de registro americano,
siempre que hubiera disponibilidad de tales transportes.

Secci6n C.2. FECHA DE ELEGIBILIDAD. No se podrdin financiar bienes o servicios
bajo el Prrstamo o la Donaci6n que sean adquiridos en cumplimiento de pedidos o contra-
tos firmemente colocados o celebrados con anterioridad a la fecha de este Convenio, a
menos que las partes convinieran de otro modo por escrito.

Secci6n C.3. PLANOS, ESPECIFICACIONES Y CONTRATOS. A menos que las partes
convinieran de otro modo por escrito:

(a) Bolivia suministrard a A.I.D. en cuanto estrn preparados:

(I) Cualesquier pianos, especificaciones, programas de adquisici6n o construcci6n, con-
tratos u otra documentaci6n relacionada a los bienes y servicios a ser financiados
bajo el Prestamo o la Donaci6n, incluyendo la documentaci6n referente a la pre-
calificaci6n y elecci6n de los contratistas y a la convocatoria a propuestas. Las modi-
ficaciones de importancia sobre tal documentaci6n serun tambien suministradas a
A.I.D. tan pronto estrn preparadas;

(2) Aquella documentaci6n relacionada con cualesquier bienes o servicios que, no
obstante no estar financiados con fondos del Prrstamo o la Donaci6n, sean considera-
dos por A.I.D. como de gran importancia para el Proyecto. Los aspectos del Proyecto
que involucren asuntos segtin esta sub-secci6n (a)(2), serin identificados en Cartas de
Implementaci6n del Proyecto;

(b) Los documentos relacionados con la pre-calificaci6n de contratistas y con la con-
vocatoria a propuestas por bienes y servicios financiados bajo el Prrstamo o la Donaci6n
serdn aprobados por A.I.D., por escrito, con anterioridad a su emisi6n, y sus trrminos
incluirfn las normas y medidas americanas y bolivianas;

(c) Las adjudicaciones, contratos y contratistas financiados bajo el Prestamo o la Dona-
ci6n para servicios de ingenieria y otros servicios profesionales, para servicios de cons-
trucci6n y para aquellos otros servicios, equipo o materiales segCIn se pueda especificar en
las Cartas de Implementaci6n del Proyecto, serdn aprobados por A.I.D., por escrito,
con anterioridad a dicha adjudicaci6n y a la celebraci6n del contrato. Las modificaciones
substanciales en tales contratos serfn tambirn aprobadas por escrito por A.I.D. con ante-
rioridad a su ejecuci6n;

(d) Las firmas consultoras utilizadas por Bolivia para el Proyecto, pero que no
sean financiadas bajo el Prrstamo o la Donaci6n, el alcance de sus servicios y el personal
asignado por 6stas al Proyecto segtin pueda especificar A.I.D. y los contratistas para las
construcciones utilizados por Bolivia para el Proyecto, pero no financiados bajo el
Prestamo o la Donaci6n, deberdn ser aceptables a A.I.D.; y

(e) La licitaci6n, contrataci6n y adquisiciones bajo el Prrstamo y la Donaci6n se Ileva-
rdn a cabo de acuerdo con los reglamentos y procedimientos de A.I.D. con respecto a
convenios de proyecto internacionales, incluyendo el Manual I de A.I.D. (copia del cual
se ha provisto a Bolivia).
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Secci6n C.4. PRECIos RAZONABLES. No se pagardn precios mds altos que los razo-
nables por cualesquier bienes y servicios financiados total o parcialmente bajo el Pr6stamo
o la Donaci6n. Tales items se adquirirdn sobre una base justa y, en cuanto sea posible,
sobre una base de competencia.

Secci6n C.5. NOTIFICAcION A PROVEEDORES POTENCIALES. A fin de que todas
las firmas de los Estados Unidos tengan la oportunidad de participar en el suministro de
bienes y servicios a ser financiados por el Pr6stamo o la Donaci6n, Bolivia proporcionard
a A.I.D. la informaci6n necesaria con respecto a dichos bienes y servicios en el momento
que A.I.D. lo solicite mediante Cartas de Implementaci6n.

Secci6n C.6. EMBARQUES. (a) Los bienes que deban ser transportados a Bolivia no
podrdin ser financiados por el Prdstamo o la Donaci6n si son transportados ya sea: (1) en
un barco o aeronave de bandera de un pais que no est6 incluido en el C6digo Geogrffico
de A.I.D. 935 vigente en la fecha del embarque, o (2) en un barco que A.I.D., mediante
aviso por escrito a Bolivia, hubiera designado como inelegible; o (3) en un barco o nave
adrea fletados que no hubieran recibido aprobaci6n previa de A.I.D.

(b) Los costos de transporte maritimo o adreo (de bienes o personas) y los servicios
de entrega relacionados, no podrin ser financiados por el Pr6stamo o la Donaci6n si tales
bienes o personas son transportados: (1) en un barco de bandera de un pais no identifi-
cado, en la fecha de embarque, en la parte del Convenio titulada "Fuente de Adquisi-
ciones: Costos en D61ares (Prdstamo y Donaci6n)", sin previa aprobaci6n por escrito por
parte de A.I.D.; o (2) en un barco que A.I.D. hubiera designado como inelegible mediante
aviso por escrito a Bolivia; o (3) en un barco o nave adrea fletado que no hubiera reci-
bido aprobaci6n previa por parte de A.I.D.

(c) A menos que A.I.D. determine que no hubiera disponibilidad de barcos comer-
ciales de bandera americana de propiedad privada que ofrecieran tarifas de fletes justas y
razonables para dichos barcos: (1) por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje
bruto de todos los bienes (computados separadamente para cargueros de carga seca, buques
de linea de carga seca y barcos cisterna) financiado por A.I.D. que pueda ser transportado
en barcos, serd transportado en barcos de bandera americana de propiedad privada, y
(2) por lo menos el cincuenta por ciento (50%) de los ingresos brutos generados por fletes
de todos los embarques financiados por A.I.D. y transportados a Bolivia en barcos de
carga seca, deberfi ser pagado, o beneficiar, a barcos de bandera americana de propiedad
privada. El cumplimiento de los requisitos (1) y (2) de esta subsecci6n debe ser logrado
tanto con respecto a cualquier carga transportada de puertos estadounidenses como con
respecto a cualquier carga transportada de puertos no estadounidenses computadas sepa-
radamente.

Secci6n C.7. SEGUROS. (a) El seguro maritimo sobre bienes financiados por
A.I.D. que deben ser transportados a Bolivia puede ser financiado por el Prdstamo o la
Donaci6n como un costo en d6lares bajo este Convenio siempre que: (1) tal seguro sea
obtenido al precio competitivo mds bajo disponible, y (2) los reclamos correspondientes
sean pagaderos en la moneda en la cual tales bienes fueron financiados o en una moneda
de libre convertibilidad. Si Bolivia por ordenanza, decreto, regla, regulaci6n o prictica,
discrimina con respecto a adquisiciones financiadas por A.I.D., contra cualquier compa-
flia de seguros maritimos autorizada a efectuar negocios en cualquier Estado de los Estados
Unidos, entonces todos los bienes embarcados a Bolivia financiados por A.I.D. serdn ase-
gurados contra riesgos maritimos y tal seguro ser6 contratado en los Estados Unidos con
una compafiia o compafijas autorizadas a efectuar un negocio de seguro maritimo en un
Estado de los Estados Unidos.

(b) A menos que A.I.D. acordara de otro modo por escrito, Bolivia asegurarfi o
hard que se aseguren los bienes financiados con el Pr6stamo o la Donaci6n importados
para el Proyecto contra riesgos que ocurran durante el transporte hasta el lugar de su
utilizaci6n en el Proyecto; tal seguro serA emitido en t6rminos y condiciones de confor-
midad con s6lidas prdcticas comerciales y cubrirfi el valor total de los bienes. Cualquier
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indemnizaci6n recibida por Bolivia bajo tal seguro serd utilizada para reemplazar o repa-
rar cualquier dafio sufrido por el material o cualquier p6rdida de los bienes asegurados,
o serd utilizada para reembolsar a Bolivia por la substituci6n o reparaci6n de tales bienes.
Cualesquiera de tales sustituciones serA de fuente y origen de paises que figuren en el
C6digo Geogrf±fico 935 de A.I.D. en vigencia en el momento de efectuarse tal sustituci6n,
y, a menos que las partes acuerden por escrito, estaran sujetas a las estipulaciones de
este Convenio.

Secci6n C.8. BIENES EXCEDENTES DE PROPIEDAD DEL GOBIERNO NORTEAMERI-
CANO. Bolivia conviene en que cuando sea factible se utilizarfin bienes excedentes de pro-
piedad del gobierno norteamericano en lugar de nuevos items financiados por el Prdstamo
o la Donaci6n. Los fondos del Pr6stamo o de la Donaci6n serfn utilizados para financiar
los costos de obtenci6n de dichos bienes excedentes para el Proyecto.

Articulo D. TERMINACI6N; RECURSOS

Secci6n D.J. RESCIsI6N POR PARTE DE BOLIVIA. Bolivia puede rescindir cualquier
parte del Prdstamo o de la Donaci6n, dando aviso escrito anticipado de 30 dias siempre
que la misma no haya sido desembolsada o comprometida para desembolso a terceras
partes.

Seccin D.2. CASOS DE INCUMPLIMIENTO; ACELERACI6N. Se considera un
"Caso de Incumplimiento" si Bolivia ha dejado de: (a) pagar a su vencimiento cuales-
quier interns o cuota del capital requerido bajo este Convenio; (b) cumplir con cual-
quier otra estipulaci6n de este Convenio; o (c) pagar a su vencimiento cualesquier interds
o cuota de capital u otro pago requerido bajo cualesquier otro prdstamo, garantia u otro
convenio entre Bolivia o cualquiera de sus agencias y A.I.D. o cualquiera de sus agen-
cias predecesoras. Si ocurriera un Caso de Incumplimiento, entonces A.I.D. a su elecci6n
puede dar aviso a Bolivia que todo o alguna porci6n del capital no pagado vencerfi y
serg pagadero sesenta (60) dias despuds, y, a menos que tal Caso de Incumplimiento sea
remediado dentro de este periodo:

(1) Dicho capital no pagado y el interds acumulado vencera y serA pagadero de inme-
diato; y

(2) El monto de cualquier desembolso adicional hecho de acuerdo a los entonces compro-
misos pendientes a terceras partes o de otra manera, se convertirin en vencidos y
pagaderos tan pronto como sean hechos.

Secci6n D.3. SUSPENsI6N. Si en cualquier momento:

(a) Ha sucedido un Caso de Incumplimiento, o

(b) Sucede un caso o casos los cuales ajuicio de A.I.D. crean una situaci6n extraordina-
ria que haga improbable que el prop6sito del Pr~stamo o de la Donaci6n sean alcanza-
dos o que Bolivia sea capaz de cumplir sus obligaciones bajo este Convenio, o

(c) Cualquier desembolso realizado por A.I.D. fuera en violaci6n de la legislaci6n que
rige en A.I.D., o

(d) Bolivia no haya cumplido a su vencimiento el pago de cualquier interds, cuota de
capital u otro pago requerido bajo cualquier otro prdstamo, garantia, u otro convenio
entre Bolivia o cualquiera de sus agencias y el Gobierno de los Estados Unidos o
cualquiera de sus agencias,

entonces A.I.D. puede:
(1) Suspender o anular los documentos de compromisos pendientes siempre que los

mismos no hayan sido utilizados a travds de compromisos irrevocables con terceras
partes o de otro modo, dando aviso inmediato a Bolivia;

(2) Rehusar la emisi6n de documentos de compromisos adicionales o efectuar otros desem-
bolsos que no estdn bajo los documentos ya existentes; y
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(3) A expensas de A.I.D., instruir a que el derecho sobre los bienes financiados bajo el
Prestamo o la Donaci6n sea transferido a A.I.D. si la fuente de los bienes es de
paises fuera de Bolivia, estin en buen estado de entrega y no han sido descargados
en los puertos de entrada a Bolivia. Cualquier desembolso hecho bajo el Prestamo con
respecto a tales bienes transferidos serAi deducido del capital.

Secci6n D.4. REScISI6N POR PARTE DE A.I.D. Si, dentro de los sesenta (60) dias
de la fecha de cualquier suspensi6n de desembolsos de acuerdo a la Secci6n D.3, el motivo
o motivos para dicha suspensi6n no han sido enmendados, A.I.D. puede rescindir cual-
quier parte del Pr6stamo o de la Donaci6n que en el momento no estd desembolsada o
comprometida irrevocablemente a terceras partes, con previo aviso a Bolivia.

Secci6n D.5. EFECTIVIDAD CONTINUA DEL CONVENIO. A pesar de cualquier resci-
si6n, suspensi6n de desembolso o aceleraci6n de pago, las estipulaciones de este Convenio
continuardn en vigencia hasta el pago total de todo el capital y los intereses acumulados.

Secci6n D.6. REEMBOLSOS. (a) En el caso de cualquier desembolso que no est6
respaldado por documentaci6n vdlida de acuerdo con este Convenio, o el cual no fuera
hecho o utilizado de acuerdo con este Convenio, o que cubriera bienes o servicios no uti-
lizados de acuerdo con este Convenio, A.I.D. puede solicitar de Bolivia el reembolso a
A.I.D. del monto de tal desembolso en d6lares americanos dentro de los sesenta dias
posteriores de haber recibido una solicitud para el efecto.

(b) Si la omisi6n de Bolivia en el cumplimiento de cualquiera de sus obligaciones
bajo este Convenio tuviera como resultado que los bienes o servicios financiados bajo el
Pr6stamo o la Donaci6n no sean utilizados de acuerdo con este Convenio, A.I.D. puede
solicitar a Bolivia el reembolso total o parcial a A.I.D. del monto de los desembolsos en
d6ares americanos efectuados bajo este Convenio para tales bienes o servicios dentro de
cuatro meses despu6s de haber recibido la solicitud para el efecto.

(c) El derecho, conforme a las sub-secciones (a) o (b), de solicitar un reembolso de
un desembolso, continuari, no obstante cualquier otra estipulaci6n de este Convenio,
durante tres afios desde ia fecha del 6iltimo desembolso bajo este Convenio.

(d) Cualquier reembolso, conforme a las sub-secciones (a) o (b), o cualquier reembolso
a A.I.D. de parte de un contratista, proveedor, banco u otra tercera parte con respecto a
los bienes o servicios financiados bajo el Pr6stamo o la Donaci6n, relacionado con un pre-
cio no razonable o facturaci6n err6nea por bienes o servicios, o por bienes que no estuvie-
ran conforme a las especificaciones o servicios que fueran inadecuados, se podrd disponer
primero para cubrir el costo de bienes y servicios requeridos para el Proyecto, hasta el
limite justificable, y el saldo, silo hubiera, (i) serd aplicado a las cuotas del capital en
orden inverso a su vencimiento, si deriva de los fondos del Pr6stamo y el monto del
Pr6stamo serfi reducido por el monto de dicho saldo, y (ii) serfA aplicado a reducir el monto
de la Donaci6n si deriva de los fondos de la Donaci6n.

(e) Cualquier inter6s u otras ganancias sobre los fondos de la Donaci6n desembolsa-
dos por A.I.D. a Bolivia bajo este Convenio, con anterioridad a ia utilizaci6n autorizada
de tales fondos para el Proyecto, serin devueltas por Bolivia a A.I.D. en d6ares ameri-
canos.

Secci6n D.7. RECURSOS NO RENUNCIABLES. Ninguna demora en el ejercicio de
cualquier derecho o recurso que surja en favor de una parte en relaci6n con su financia-
miento bajo este Convenio serd interpretada como una renuncia de tal derecho o recurso
dentro de los t~rminos del Convenio.

Secci6n D.8. CEsI6N. Bolivia acuerda, a solicitud razonable, otorgar un documento
de cesi6n en favor de A.I.D., de todo derecho de acci6n que pudiera surgir a favor de
Bolivia en relaci6n con, o que sea emergente de, el cumplimiento o incumplimiento por
una de las partes de un contrato directo en d6lares americanos con financiamiento total
o parcial por parte de A.I.D. y con fondos concedidos por A.I.D. bajo este Convenio.

Vol. 1229, 1-19854



1981 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueii des Trait~s 257

ANNEX 2

COMBINED LOAN AND GRANT PROJECT AGREEMENT
STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions
As used in this Annex the "Agreement" refers to the Project Agreement to which

this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms used in this Annex
have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist Bolivia in the implementation of the Project, A.I.D,, from time to time, will
issue Project Implementation Letters that will furnish additional information about matters
stated in this Agreement. The parties may also use jointly agreed-upon and signed Project
Implementation Letters to confirm and record their mutual understanding on aspects of
the implementation of this Agreement. Project Implementation Letters will not be used to
amend the text of the Agreement, but can be used to record revisions or exceptions which
are permitted by the Agreement, including the revision of elements of the amplified
description of the Project in Annex 1.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.I. CONSULTATION. The parties will cooperate to assure that the purpose
of this Agreement will be accomplished. To this end, the parties, at the request of either,
will exchange views on the progress of the Project, the performance of obligations under
this Agreement, the performance of any consultants, contractors or suppliers engaged on
the Project, and other matters relating to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. Bolivia will:

(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency,
in conformity with sound technical, financial, and management practices, and in
conformity with those documents, plans, specifications, contracts, schedules or other
arrangements, and with any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this
Agreement; and

(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for
continuing activities, cause the Project to be operated and maintained in such manner
as to assure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.

Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed
under the Loan or Grant will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to
the Project until the completion of the Project, and thereafter will be used so as to further
the objectives sought in carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Loan or Grant, except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity
associated with or financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement, and the Loan or Grant will be free
from, and the principal and interest of the Loan will be paid free from, any taxation
or fees imposed under laws in effect in Bolivia.

(b) (1) Any foreign contractor, including any consulting firm, any foreign personnel
of such contractor financed under the Loan or Grant, and any property or transaction
relating directly to such contracts and (2) any commodity procurement transaction
financed under the Loan or Grant, are exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or
other levies imposed under laws in effect in Bolivia.
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(c) To the extent any such contractor or commodity may not be exempt from such
taxes in Bolivia, Bolivia will pay or reimburse the same with funds other than those
provided under the Loan or Grant.

Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. Bolivia will:

(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agree-
ment as A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating to the Project
and to this Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of
goods and services acquired under the Loan or Grant. Such books and records will
be audited regularly, in accordance with generally accepted auditing standards, and
maintained for three years after the date of last disbursement by A.I.D.; such books
and records will also be adequate to show the nature and extent of solicitations of
prospective suppliers of goods and services acquired, the basis of award of contracts
and orders, and the overall progress of the Project toward completion; and

(c) Afford authorized representatives of A.I.D. the opportunity at all reasonable times
to inspect the Project, the utilization of goods and services financed by A.I.D., and
books, records and other documents relating to the Project and the Loan or Grant.

Section B.6. COMPLETENESS OF INFORMATION. Bolivia confirms that to the best of
its knowledge:

(a) The facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D. to be
informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Loan or Grant,
are accurate and complete, and include all facts and circumstances that might
materially affect the Project and the discharge of responsibilities under this Agreement,
and

(b) It will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances that
might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the Project
or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. Bolivia affirms that to the best of its knowledge
no payments have been received and that Bolivia will take every reasonable measure to
assure that none will be received by any official of Bolivia in connection with the procure-
ment of goods or services financed under the Loan or Grant except fees, taxes, or similar
payment legally established in Bolivia.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. Bolivia will give appropriate publicity
to the Loan and Grant and the Project as a program to which the United States has con-
tributed, identify the Project site, and mark goods financed by A.I.D., as described in
Project Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.I. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of
shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in Bolivia will be deemed an elegible dollar
cost, if otherwise eligible under Section C.7(a).

(c) Any motor vehicles (defined as automobiles, motorcycles, and trucks) financed
under the Loan or Grant will be of United States manufacture, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing.

(d) Transportation by air, financed under the Grant, of property or persons (and their
personal effects) will be on carriers holding United States certification, to the extent
service by such carriers is available.
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Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the
Loan or Grant which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered
into prior to the date of this Agreement, except as the parties may otherwise agree in
writing.

Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. Except as the parties may
otherwise agree in writing:

(a) Bolivia will furnish to A.I.D. upon preparation:

(I) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or
other documentation relating to goods or services to be financed under the Loan or
Grant, including documentation relating to the prequalification and selection of
contractors and to the solicitation of bids and proposals. Material modifications in
such documentation will likewise be furnished to A.I.D. on preparation;

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating to
any goods or services which, though not financed under the Loan or Grant, are
regarded by A.I.D. to be of major importance to the Project. Aspects of the Project
involving matters under this subsection (a)(2) will be identified in Project Implemen-
tation Letters;

(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicitation of
proposals for goods and services financed under the Loan or Grant will be approved
by A.I.D. in writing prior to their issuance, and their terms will include United States and
Bolivian standards and measurements when applicable;

(c) Bid awards, contracts and contractors financed under the Loan or Grant for
engineering and other professional services, for construction services, and for such
other services, equipment or materials as may be specified in Project Implementation
Letters, will be approved by A.I.D. in writing prior to such awards and the execution of
such contracts. Material modifications in such contracts will also be approved in writing
by A.I.D. prior to execution;

(d) Consulting firms used by Bolivia for the Project but not financed under the Loan
or Grant, the scope of their services and such of their personnel assigned to the Project
as A.I.D. may specify, and construction contractors used by Bolivia for the Project but
not financed under the Loan or Grant, shall be acceptable to A.I.D.; and

(e) Bidding, contracting and procurement under the Loan and Grant shall be carried
out in accordance with A.I.D. regulations and procedures with respect to international
project agreements, including A.I.D. Handbook 11 (copy of which has been provided
to Bolivia).

Section C.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid for
any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan or Grant. Such items
will be procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive
basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United States
firms to have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be financed
under the Loan and Grant, Bolivia will furnish A.I.D. such information with regard thereto,
and at such times, as A.I.D. may request in Project Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to Bolivia may
not be financed under the Loan or Grant if transported either: (1) on an ocean vessel or
aircraft under the flag of a country which is not included in A.I.D. Geographic Code 935
as in effect at the time of shipment, or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by written
notice to Bolivia, has designated as ineligible; or (3) under an ocean or air charter which
has not received prior A.I.D. approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery
services may not be financed under the Loan or Grant if such goods or persons are
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carried: (1) on an ocean vessel under the flag of a country not, at the time of shipment,
identified under the Article and Sections of the Agreement entitled "Procurement Source:
U.S. Dollar Costs (Loan and Grant)", without prior written A.I.D. approval; or (2) on
an ocean vessel which A.I.D. by written notice to Bolivia has designated as ineligible;
or (3) under an ocean vessel or air charter which has not received prior A.I.D. approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately-owned United States-flag commercial
ocean vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels: (1) at least
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be transported on
ocean vessels will be transported on privately-owned United States-flag commercial
vessels, and (2) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by
all shipments financed by A.I.D. and transported to Bolivia on dry cargo liners shall be paid
to or for the benefit of privately-owned United States-flag commercial vessels. Compliance
with the requirements of (1) and (2) of this subsection must be achieved with respect to
both any cargo transported from U.S. ports and any cargo transported from non-U.S.
ports, computed separately.

Section C.7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D.
which are to be transported to Bolivia may be financed under the Loan or Grant, as a
dollar cost under this Agreement provided (1) such insurance is placed at the lowest
available competitive rate, and (2) claims thereunder are payable in the currency in which
such goods were financed or in any freely convertible currency. If Bolivia, by statute,
decree, rule, regulation, or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed pro-
curement against any marine insurance company authorized to do business in any State
of the United States, then all goods shipped to Bolivia financed by A.I.D. hereunder
will be insured against marine risks and such insurance will be placed in the United States
with a company or companies authorized to do a marine insurance business in a State
of the United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, Bolivia will insure, or cause
to be insured, goods financed under the Loan or Grant imported for the Project against
risks incident to their transit to the point of their use in the Project; such insurance will
be issued on terms and conditions consistent with sound commercial practice and will
insure the full value of the goods. Any indemnification received by Bolivia under such
insurance will be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods
insured or will be used to reimburse Bolivia for the replacement or repair of such goods.
Any such replacement will be of source and origin of countries listed in A.I.D. Geographic
Code 935 as in effect at the time of replacement, and, except as the parties may agree in
writing, will be otherwise subject to the provisions of the Agreement.

Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. Bolivia agrees that
United States Government-owned excess personal property, in lieu of new items financed
under the Loan or Grant, will be utilized wherever practicable. Funds under the Loan
or Grant may be used to finance the costs of obtaining such property for the Project.

Article D. TERMINATION, REMEDIES

Section D.I. CANCELLATION By BOLIVIA. Bolivia may, by giving A.I.D. 30 days'
written notice, cancel any part of the Loan or the Grant which has not been disbursed
or committed for disbursement to third parties.

Section D.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event of
Default" if Bolivia shall have failed: (a) to pay when due any interest or installment of
principal required under this Agreement; (b) to comply with any other provision of this
Agreement, or (c) to pay when due any interest or installment of principal or other payment
required under any other loan, guaranty or other agreement between Bolivia or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies. If an Event of Default shall have
occurred, then A.I.D. may, at its option, give Bolivia notice that all or any part of the
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unrepaid principal will be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless such
Event of Default is cured within that time:

(1) Such unrepaid principal and accrued interest hereunder will be due and payable imme-
diately, and

(2) The amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding commit-
ments to third parties or otherwise will become due and payable as soon as made.

Section D.3. SUSPENSION. If at any time:

(a) An Event of Default has occurred, or

(b) An event or events occur which in the judgment of A.I.D. create an extraordinary
situation that makes it improbable either that the purpose of the Loan or Grant will
be attained or that Bolivia will be able to perform its obligations under this Agree-
ment, or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) Bolivia shall have failed to pay when due any interest, installment of principal or other
payment required under any other loan, guaranty, or other agreement between Bolivia
or any of its agencies and the Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may:

(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they have not
been utilized through irrevocable commitments to third parties or otherwise, giving
prompt notice thereof to Bolivia;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursement other
than under existing ones; and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan or Grant
be transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Bolivia, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Bolivia. Any
disbursement made under the Loan with respect to such transferred goods will be
deducted from principal.

Section D.4. CANCELLATION BY A.I.D. If, within sixty (60) days from the date of
any suspension of disbursements pursuant to Section D.3. the cause or causes thereof have
not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan or Grant that is not then dis-
bursed or irrevocably committed to third parties with prior notice to Bolivia.

Section D.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement will continue in effect until the payment in full of all principal and accrued
interest hereunder.

Section D.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported
by valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used
in accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used in accord-
ance with this Agreement, A.I.D. may require Bolivia to refund the amount of such dis-
bursement in U.S. dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of a request therefor.

(b) If the failure of Bolivia to comply with any of its obligations under this Agree-
ment has the result that goods or services financed under the Loan or Grant are not used
in accordance with this Agreement, A.I.D. may require Bolivia to refund all or any part of
the amount of the disbursements under this Agreement for such goods or services in
U.S. dollars to A.I.D. within four months after receipt of a request therefor.

(c) The right under subsection (a) or (b) to require such a refund of a disbursement will
continue, notwithstanding any other provision of this Agreement, for three years from the
date of the last disbursement under this Agreement.
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(d) Any refund under subsection (a) or (b), or any refund to A.I.D. from a con-
tractor, supplier, bank or other third party with respect to goods or services financed under
the Loan or Grant, which refund relates to an unreasonable price for or erroneous invoicing
of goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to services
that were inadequate, will be made available first for the cost of goods and services
required for the Project, to the extent justified, and the remainder, if any, (i) will be applied
to the installments of principal in the inverse order of their maturity if derived from Loan
funds and the amount of the Loan reduced by the amount of such remainder; and (ii) will
be applied to reduce the amount of the Grant if derived from Grant funds.

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to Bolivia under
this Agreement prior to the authorized use of such funds for the Project will be returned
to A.I.D. in U.S. dollars by Bolivia.

Section D.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or
remedy accruing to a party in connection with its financing under this Agreement will be
construed as a waiver of such right or remedy within the terms of the Agreement.

Section D.8. ASSIGNMENT. Bolivia agrees, upon reasonable request, to execute an
assignment to A.I.D. of any cause of action which may accrue to Bolivia in connection
with or arising out of the contractual performance or breach of performance by a party to
a direct U.S. Dollar contract with A.I.D., financed in whole or in part out of funds granted
by A.I.D. under this Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN PROJET (ALLIANCE POUR LE PRO-
GRES) ENTRE LA RIPUBLIQUE DE BOLIVIE ET LES I-TATS-
UNIS D'AMtRIQUE : PROJET SECTEUR AGRICOLE II

Date : 24 novembre 1977

Prt de I'AID no 511-T-059

Don de I'AID no 511-0481

ACCORD RELATIF A UN PROJET en date du 24 novembre 1977 (ci-
apr~s d6nomm6 1',, Accord a) entre la R9PUBLIQUE DE BOLIVIE (ci-apr~s d&
nomm6e la <, Bolivie >,) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par I'interm&
diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nomm6
I'- AID -).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour but d'6noncer l'entente intervenue entre les Par-
ties susmentionn6es en ce qui concerne la rdalisation par la Bolivie du projet
d6crit au paragraphe 21 (ci-apr~s d6nomm6 le , Projet >>) ainsi qu'en ce qui con-
cerne le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est ddcrit plus en
d6tail h l'annexe 1, comprendra : i) le traitement et l'entreposage des semences;
ii) le credit agricole pour ia production, l'investissement et le d6frichage; iii) la
mise en valeur des ressources humaines; et iv) la gestion et la coordination du
secteur agricole. L'organe d'exdcution du projet sera le Ministbre de I'agricul-
ture (ci-apr~s d6nomm6 le <, Minist~re ,,).

L'annexe I ci-jointe d6finit plus en d6tail le Projet vis6 au paragraphe 2.1.
Dans les limites de la d6finition du Projet contenue dans le paragraphe 2.1, des
616ments de la description ditaili6e figurant , l'annexe 1 pourront tre modifi6s
par voie d'accord 6crit entre les repr6sentants autoris6s des Parties, vis6s au para-
graphe 9.2, sans qu'il soit ndcessaire d'apporter un amendement formel au present
Accord. Les 616ments du Projet qui sont financ6s par un don et ceux qui sont finan-
c6s par un prt sont identifies h l'annexe 1.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON; LE PRET. Pour aider la Bolivie h couvrir les
cofits de la r6alisation du Projet, I'AID, dans le cadre de i'Alliance pour le pro-
gr~s et conform6ment h la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi rela-
tive h l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a tf modifi6e, s'engage i
faire don h la Bolivie, conformdment aux dispositions du pr6sent Accord, d'une
somme n'exc6dant pas six cent mille (600 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s

Entri en vigueur le 24 novembre 1977 par la signature.
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d6nomm~e le <, Don >) et prter t la Bolivie, conform~ment aux dispositions du
present Accord, une somme n'excrdant pas onze millions trois cent mille
(11 300 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s drnommre le ,, Prt >). Le montant
global des drboursements effecturs au titre du Prt constitue le Principal du Pr~t.

Le Prt pourra tre utilis6 pour financer les cofits en dollars des Etats-Unis
(tels qu'ils sont drfinis au paragraphe 7.1) et les coots en pesos boliviens (tels qu'ils
sont drfinis au paragraphe 7.2) des biens et services nrcessaires aux fins du

°Projet. Le Don sera utilis6 uniquement pour financer les cofits en dollars des
Etats-Unis (tels qu'ils sont drfinis au paragraphe 7.3).

Paragraphe 3.2. CARACTERE PROGRESSIF DU DON. La contribution de
I'AID la partie du Projet financre par le Don sera de caract~re progressif, la
contribution initiale devant 6tre versre conformrment aux dispositions du para-
graphe 3.1. Les augmentations suivantes, d'un montant allantjusqu'h 1,6 million
de dollars, pour un total allant jusqu'h 2,2 millions de dollars, seront versres sous
reserve que ]'AID dispose des fonds nrcessaires cette fin et sous reserve de
l'Accord mutuel des Parties au moment de chaque nouvelle contribution.

Paragraphe 3.3. CONTRIBUTION DE LA BOLIVIE AU PROJET. a) La Boli-
vie s'engage fournir ou h faire fournir aux fins du Projet tous les fonds, autres
que les fonds provenant du Prt et du Don, et toutes les autres ressources raison-
nablement nrcessaires pour executer le Projet avec efficacit6 et diligence, confor-
mrment aux objectifs du present Accord;

b) Les ressources qui devront tre fournies par la Bolivie aux fins du Projet
ne pourront tre infrrieures h 1'6quivalent de 6 030 000 dollars des Etats-Unis
comme indiqu6 h l'annexe 1, y compris les coots affrrents aux prestations en
nature.

Paragraphe 3.4. DATE D'ACHIEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La date d'achbvement de I'assistance au Projet, qui est fixre au 24 novembre
1982 ou h toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date
A laquelle les Parties estiment que tous les services finances au titre du Prt et
du Don auront 6t6 accomplis et tous les biens finances au titre du Prt et du Don
auront 6t6 fournis aux fins du Projet, comme prrvu dans le present Accord.

b) A moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, I'AID n'6mettra
ni n'approuvera de documents d'autorisation de drboursement au titre du Prt ou
du Don pour des services accomplis apr~s la date d'achbvement de I'assistance
au Projet ou pour des biens fournis aux fins du Projet, comme prrvu dans le
present Accord, apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet.

c) Les demandes de drboursement, accompagnres des pieces justificatives
nrcessaires prescrites dans les Lettres d'exrcution du Projet, devront tre reques
par I'AID ou par l'une des banques visres au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apr~s ia date d'ach~vement de I'assistance au Projet ou A l'expiration de
tout autre drlai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s cette date, I'AID,
moyennant notification 6crite A la Bolivie, pourra h tout moment drduire du
montant du Pr~t ou du Don tout ou partie dudit montant pour lequel une demande
de d6boursement, accompagnre des pibces justificatives prescrites dans les
Lettres d'exrcution du Projet, n'aura pas 6t6 reque avant l'expiration dudit drlai.
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Article 4. MODALITtS DU PRET

Paragraphe 4.1. INTtRETS. La Bolivie versera _ I'AID des intdrts sur le
Prt, au taux de deux pour cent (2 p. 100) par an pendant dix ans h compter de
la date du premier d6boursement au titre du Prt et au taux de trois pour cent
(3 p. 100) par an par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous
les int6r&ts dus mais non pay6s. Les int6r~ts sur le solde non rembours6 du Prin-
cipal courront 5_ compter de la date de chaque d6boursement (telle qu'elle est d6fi-
nie au paragraphe 8.5) et seront payables semestriellement. Le premier versement
des int6r~ts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6bour-
sement au titre du Prt, _ une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. La Bolivie remboursera le Principal
_ I'AID en quarante (40) ans h compter de la date du premier d6boursement
au titre du Prt; h_ cette fin, elle effectuera soixante et un (61) versements semes-
triels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6r&ts. Le premier
versement en remboursement du Principal sera d6 neuf ans et demi (9 ans 1/2)
apr~s la date h laquelle le premier versement au titre des int6r~ts devra tre
effectu6 conform6ment au paragraphe 4.1. Apr~s le dernier d6boursement au titre
du Pr~t, I'AID remettra h_ la Bolivie un tableau d'amortissement 6tabli conform6-
ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.

Tous les versements au titre des int6rts et du Principal effectu6s conform6ment
au pr6sent Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en
premier lieu sur les int6rts dus puis sur le Principal non rembours6. A moins que
]'AID n'en convienne autrement par 6crit, tous ces versements seront remis au
Controller, Office of Financial Management, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Am6rique), et seront r6put6s avoir
6t6 faits lorsque l'Office of Financial Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPIS. Apr~s paiement de tousles int&
rts et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, la Bolivie
pourra verser par anticipation, sans encourir de p6nalit6, la totalit6 ou une partie
du Principal. A moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, tout verse-
ment anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal
encore dfi, dans l'ordre inverse des 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRFT. a) La Boli-
vie et I'AID s'engagent i n6gocier, 5_ tout moment ois l'une ou I'autre pourra le
demander, le remboursement anticip6 du Pr~t dans le cas d'une am6lioration
notable et continue de la situation et des perspectives 6conomiques et financi~res
int6rieures et ext6rieures de la Bolivie de nature h_ permettre h_ la Bolivie de rem-
bourser plus rapidement le Principal et les int6r~ts.

b) Toute demande de ren6gociation adress6e par l'une des Parties _ I'autre
sera faite conform6ment au paragraphe 9.2 et indiquera le nom et i'adresse de
]a ou des personnes qui repr*6senteront la Partie requ6rante dans ces n6gociations.

c) A l'expiration d'un d61ai de trente (30)jours apr~s la remise d'une demande
de n6gociations, la Partie requise communiquera h_ I'autre, conform6ment au para-
graphe 9.2, le nom et I'adresse de la personne ou des personnes qui ]a repr6sen-
teront dans ces n6gociations.
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d) Les repr~sentants des Parties se r6uniront pour entamer les n6gociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par ia
Partie requise conform6ment l'alin6a c. Les n6gociations se d6rouleront dans une
localit6 convenue d'un commun accord entre les repr6sentants des Parties, 6tant
entendu qu'h d6faut d'accord mutuel les n6gociations auront lieu dans les locaux
de l'Institut national de financement (INDEF), ou de ses successeurs, h La Paz
(Bolivie).

Paragraphe 4.6. FIN DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT INTEGRAL.
Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rts 6chus auront 6 pay6s, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour la Bolivie et pour
I'AID prendront fin, h l'exception de toutes les obligations figurant aux para-
graphes B.3 ou D.6 de l'annexe 2, relatives aux fonds vers6s au titre du Don.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT.
Avant le premier d6boursement au titre du Pr&t ou du Don, ou l'6mission par
I'AID de documents autorisant un d6boursement, la Bolivie, agissant par l'inter-
m6diaire du Minist~re de l'agriculture, pr6sentera h ]'AID, i moins que celle-ci
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi~ces suivantes, d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant au fond et h la forme :

a) Un avis juridique du Ministre bolivien de la justice ou d'un autre con-
seiller juridique agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent Accord a 6 dfiment
autoris6 et/ou ratifi6 par la Bolivie et sign6 en son nom et qu'il constitue un
engagement valable ayant force obligatoire pour la Bolivie conform6ment i toutes
ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom de la personne habilit6e h agir pour la Boli-
vie ou h la repr6senter comme il est indiqu6 au paragraphe 9.2 et des repr6sen-
tants suppl6mentaires de la Bolivie, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de
chacune des personnes mentionn6es dans cette piece.

Paragraphe 5.2. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS QUI NE
SONT PAS DESTINfES A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. Avant tout d6boursement au
titre du Pr~t ou du Don, ou avant l'6mission par I'AID de tout document en
vertu duquel un d6boursement devra Etre effectu6, dans tout autre but que celui
de financer des services d'assistance technique, le Ministre pr6sentera h I'AID,
h moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, les pi~ces suivantes
d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et ht la forme :
a) Un plan financier pour le Projet pr6cisant le montant et la date des contribu-

tions de la Bolivie au cours de la dur6e d'application du Projet;
b) Un plan de mise en oeuvre 6chelonn6 s'6tendant h toutes les activit6s au titre

du Projet;
c) Un plan d'entretien pour tous les v6hicules et le mat6riel qui seront achet6s

avec des fonds fournis au titre du Prt.

Paragraphe 5.3. CONDITIONS PREALABLES AUX DtBOURSEMENTS POUR LA
CONSTITUTION DU CAPITAL FONDS DE CREDIT. A moins que I'AID n'en con-
vienne autrement par 6crit, avant tout d6boursement ou avant 1'6mission par
I'AID de tout document en vertu duquel un d6boursement devra tre effectu6 pour
financer la constitution du capital fonds de cr6dit, le Minist~re pr6sentera ht IAID
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les pieces suivantes d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et h la
forme :
a) Un document attestant I'adoption par la Banque agricole de Bolivie (BAB)

d'un formulaire simplifi6 de demande de pr~t destin6 aux petits agriculteurs,
tant pour le programme de cr6dit du Projet Secteur agricole I (Prt de I'AID
no 511-T-053) que pour les programmes de credit prdvus dans le present
Projet;

b) Un plan visant h simplifier la procedure d'6laboration de la demande de prt
de ]a BAB par les petits agriculteurs, tant pour le programme de credit du
Projet Secteur agricole I que pour les programmes de credit prdvus dans le
present Projet, qui figurera dans un manuel d'opdrations; et

c) Un plan pour faire en sorte que I'usine de traitement d'huile comestible de
Villamontes de la Socit6 bolivienne de ddveloppement paie les agriculteurs
en espbces pour les cacahubtes et le soja au moment de la livraison.

Au cas oii lesdits agriculteurs devraient effectuer des remboursements la
BAB, ce plan prdvoiera que la Socit6 bolivienne de ddveloppement paiera directe-
ment la BAB pour annuler ces obligations.

Paragraphe 5.4. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS POUR LES
SOUS-PROJETS INDIVIDUELS DE CONSTRUCTION. A moins que I'AID n'en con-
vienne autrement par 6crit, avant tout ddboursement ou avant l'6mission par
I'AID de tout document en vertu duquel un d6boursement devra Etre effectu6 pour
financer un sous-projet individuel de construction, le Ministbre fournira h I'AID,
d'une mani~re acceptable par I'AID quant au fond et i la forme :

a) Preuve d'un titre de propridt6 incontestable relatif au terrain sur lequel doit
s'effectuer la construction;

b) Plans et specifications ddfinitifs, dossiers d'appels d'offres, decisions d'attri-
bution et contrats de construction correspondant aux divers sous-projets;

c) Plan d'entretien des futures installations.

Paragraphe 5.5. NOTIFICATION DE LA REALISATION DES CONDITIONS PRE-A-
LABLES. L'AID notifie A la Bolivie dans le ddlai de sept jours la realisation des
conditions prdalables spdcifides aux paragraphes 5.1, 5.2, 5.3 et 5.4.

Paragraphe 5.6. DATES LIMITES POUR LA REALISATION DES CONDITIONS
PREALABLES. a) Si les conditions spdcifides au paragraphe 5.1 n'ont pas toutes
&6 remplies dans le delai de 90 jours h compter de la date du present Accord ou
de telle autre date ultdrieure que I'AID pourra agrder par 6crit, celle-ci a la fa-
cult6 de rdsilier le pr6sent Accord moyennant prdavis 6crit de sept jours donn6
h la Bolivie;

b) Si les conditions sp6cifides aux paragraphes 5.2 et 5.3 n'ont pas toutes
t6 remplies dans le ddlai de 120jours compter de ]a date du present Accord ou

de toute autre date ultdrieure que I'AID pourra agrder par 6crit, celle-ci a la facult6
d'annuler le montant non ddbours6 du Pr~t et du Don, dans la mesure ob il n'a pas
fait l'objet d'engagements irrdvocables h I'6gard de tiers, et de r6silier le prdsent
Accord moyennant prdavis 6crit de sept jours donn6 h la Bolivie. En cas d'extinc-
tion de ce type, la Bolivie remboursera imm6diatement le Principal non rdgl et
tout intert 6chu.
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Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. APPUI BUDGtTAIRE AUX OPtRATIONS. La Bolivie s'en-
gage t fournir des budgets op6rationnels ad6quats h tous les organismes qui parti-
cipent activement au Projet.

Paragraphe 6.2. MAINTIEN DE LA VALEUR DES FONDS DESTINES A LA FOUR-
NITURE DE CREDIT. La Bolivie s'engage i maintenir la valeur int6grale des fonds
destinds i la fourniture de cr6dit aux petits agriculteurs au titre du Projet et
s'engage 6galement i ce que les remboursements de ces fonds soient utilisds pour
consentir de nouveaux prts h de petits agriculteurs remplissant les conditions
requises pour obtenir du cr6dit aux fins de production et d'investissement.

Paragraphe 6.3. ENTRETIEN ET REPARATIONS. La Bolivie s'engage A
executer un programme efficace d'entretien et de reparations, notamment A assu-
rer le financement ndcessaire it ces fins, pour tout le mat6riel fourni et les cons-
tructions faites au titre du Projet.

Paragraphe 6.4. EVALUATION ANNUELLE DU PROJET. La Bolivie s'engage
h 6valuer annuellement, conjointement avec I'AID, les progr~s accomplis dans la
voie de la r6alisation des objectifs et des buts du Projet, selon un syst~me d'6va-
luation qui devra tre djfini dans le cadre du Projet.

Article 7. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe 7.1. COOTS EN DOLLARS DES ETATS-UNIS (PRP'T). Les d6-
boursements effectu6s au titre du prt conform6ment au paragraphe 8.1 serviront
exclusivement A financer le coot des biens et des services ndcessaires aux fins du
Projet, qui devront avoir leur source et leur origine dans des pays mentionn6s dans
le code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oil les
commandes sont pass6es ou les contrats conclus pour ces biens et services,
lesdits cofits 6tant ci-apr~s ddnomm6s (< coots en dollars o, i moins que I'AID
n'en convienne autrement par 6crit et sous r6serve des dispositions de I'alin6a b
concernant l'assurance maritime du paragraphe C.1 de l'annexe 2 (Annexe rela-
tive aux dispositions types).

Paragraphe 7.2. COOTS EN PESOS BOLIVIENS. Les ddboursements effec-
tuds au titre du Prt conform6ment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement
it financer le coot des biens et des services requis aux fins du Projet ayant leur
source et, h moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, ayant 6galement
leur origine en Bolivie (lesdits cofits 6tant ci-apr~s d6nommds <, coots en pesos
boliviens ).

Paragraphe 7.3. COOTS EN DOLLARS DES ETATS-UNIS (DON). Les d6-
boursements effectu6s au titre du Don conform6ment au paragraphe 8.1 serviront
exclusivement i financer le cofit des biens et des services n6cessaires aux fins du
Projet, qui devront avoir leur source et leur origine dans des pays mentionn6s
dans le code 000 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment obi
les commandes sont pass6es ou les contrats conclus pour ces biens et services, a
moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit.

Article 8. DItBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DIBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS
(PRFPT ET DON). a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6bourse-
ments, la Bolivie pourra obtenir le d6boursement de fonds au titre du Pr~t pour
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couvrir les cofits en dollars ou au titre du Don pour couvrir les cofits en dollars
(Don) des biens ou des services n~cessaires aux fins du Projet conform~ment aux
dispositions du present Accord, selon l'une des m6thodes mutuellement conve-
nues ci-apr~s;
1) En soumettant h I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les

Lettres d'ex6cution du Projet, des demandes de remboursement desdits
biens ou services, ou des demandes tendant t ce que I'AID fournisse les biens
ou les services n~cessaires au Projet pour le compte de la Bolivie; ou

2) En demandant h I'AID d'6mettre des lettres d'engagement d'un montant
d~termin6 h l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr6es, par lesquelles l'AID s'engagera t rembourser h ladite ou auxdites
banques les sommes vers~es par elles h des entrepreneurs ou des fournis-
seurs, au moyen de lettres de credit ou d'autres effets pour de tels biens et
services.

b) A moins que la Bolivie ne donne au pr~alable h I'AID des instructions
contraires, les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de
credit encourues par la Bolivie seront finances au titre du Prt.

Paragraphe 8.2. Df-BOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN PESOS BOL1-
VIENS (PRfT). a) Une fois satisfaites les conditions pr~alables aux d~bourse-
ments, la Bolivie pourra obtenir des d~boursements de fonds au titre du Prt
pour couvrir les cooits en pesos boliviens requis aux fins du Projet conform~ment
aux dispositions du pr6sent Accord, en soumettant h, I'AID, en y joignant les
pieces justificatives prescrites dans les Lettres d'ex~cution du Projet, des deman-
des de financement desdits cofits.

b) Les montants en pesos boliviens n~cessaires aux fins de tels d~bourse-
ments pourront etre obtenus par I'AID qui les ach~tera avec des dollars des
Etats-Unis.

c) L'6quivalent en dollars des Etats-Unis des sommes en pesos boliviens
fournies au titre du present Accord sera, dans le cas de I'alin~a b ci-dessus, le
montant en dollars des Etats-Unis dont I'AID aura besoin pour obtenir lesdites
sommes en pesos boliviens conform~ment aux dispositions du paragraphe 8.4.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement tre d~bours~s au titre du Pr~t ou du Don par tous autres moyens
l6gaux dont les Parties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sous reserve des dispositions du
paragraphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Pr~t ou du Don sont introduits en
Bolivie par i'AID ou par tout organisme public ou priv6 aux fins d'excuter les
engagements pris par I'AID dans le cadre du present Accord, la Bolivie prendra
toutes les dispositions n~cessaires pour que ces fonds puissent tre convertis en
pesos boliviens au taux de change le plus 6lev6 qui, au moment of la conversion
est faite, ne sera pas considr comme illgal en Bolivie.

Paragraphe 8.5. DATE DES DEBOURSEMENTS. Les d~boursements de
I'AID au titre du Prt ou du Don seront r~put~s avoir 6t6 effectu~s a) la date
t laquelle I'AID verse des fonds h la Bolivie ou h son repr~sentant, ou une

banque, un entrepreneur ou un fournisseur conform~ment t une lettre d'engage-
ment ou a une lettre de credit; b) h la date t laquelle I'AID verse h la Boli-
vie ou f son repr~sentant un montant en pesos boliviens acquis conform~ment
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au paragraphe 8.2, b; ou c) dans le cas de d6boursements effectu6s conform6ment
au paragraphe 8.3, la date pr6cis6e dans les autres types de documents de
d6boursement.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress~e par l'une des Parties
I'autre en vertu du present Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme ou cIble,
et sera r~put6 avoir 6t6 dfiment remis l la Partie h laquelle il est destin6 lorsqu'il
aura &6 d~livr h I'adresse suivante

A ]a Bolivie :
Adresse postale

Minist~re des finances
c/o INDEF
La Paz (Bolivie)

Adresse t~lgraphique
MINFINANZAS
c/o INDEF
La Paz (Bolivie)

A I'AID :
Adresse postale

Mission de I'AID des Etats-Unis en Bolivie
c/o Ambassade des Etats-Unis
La Paz (Bolivie)

Adresse t~lgraphique
USAID, AmEmbassy
La Paz (Bolivie)

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les commu-
nications seront r6dig6es en anglais. Toutefois, les communications 6manant de la
Mission de I'AID en Bolivie pourront tre r6dig6es en anglais ou en espagnol.
D'autres adresses pourront &re substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification.

Paragraphe 9.2. REPRItSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, la
Bolivie sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou h titre int6rimaire, remplit
les fonctions de Ministre des finances (ou de Directeur ex6cutif de I'INDEF)
et aux fins d'ex6cution du Projet de Ministre de I'agriculture, et I'AID sera repr6-
sent6e par la personne qui, en titre ou h titre int6rimaire, remplit les fonctions de
Directeur de la Mission; ces personnes seront habilit6es h d6signer d'autres repr6-
sentants par voie de notification 6crite, h toutes les fins autres que la r6vision,
conform6ment au paragraphe 2.1, des 616ments de ia description d6tail6e du
Projet figurant h l'annexe I. Le nom des repr6sentants de la Bolivie, ainsi qu'un
sp6cimen de leur signature, sera communiqu6 h I'AID, laquelle pourra, tant qu'elle
n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, accepter la
signature desdits repr6sentants sur tout instrument aux fins du pr6sent Accord
comme preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instru-
ment est dfiment autoris6e.

Vol. 1229. 1-19854



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 271

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une an-
nexe des dispositions types applicables t un projet combin6 de prt et de don
(annexe 2) est jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grante.

Paragraphe 9.4. LANGUES DE L'ACCORD. Le pr6sent Accord est r(dig6
en anglais et en espagnol. En cas d'ambiguit6 ou de conflit entre les deux ver-
sions, le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI, ia R6publique de Bolivie et les Etats-Unis d'Am6rique, agis-
sant l'un et l'autre par leurs repr6sentants i ce dfiment autoris6s, ont fait signer le
pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre it la date stipul6e plus haut.

Pour la Rpublique de Bolivie :
Le Pr6sident de la R6publique,

HUGO BANZER SUAREZ

Le Ministre des finances,

DAVID BLANCO

Le Ministre de l'agriculture,

ALBERTO NATUSCH BUSCH

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Le Directeur de la Mission de I'AID des Etats-Unis en Bolivie,

FRANK B. KIMBALL

L'Ambassadeur des Etats-Unis,
PAUL H. BOEKER

ANNEXE 1

DESCRIPTION DlETAILLEE DU PROJET

Risumi

L'objectif du Projet est d'accroitre la disponibilit6 des intrants n6cessaires pour les
petits agriculteurs, en particulier la terre et les semences am~lior~es, et de leur fournir le
credit n6cessaire en mati~re de production et d'investissement pour l'achat de ces intrants.
Cet objectif sera r~alis6 par 1) 1'accroissement de la capacit6 de production de la semence
agr6e, 2) l'appui au programme de credit en mati~re de production et d'investissement
destin6 aux petits agriculteurs et 3) I'ex~cution d'un programme de credit destin6 aux
petits agriculteurs pour le difrichage des terres. Le Projet a en outre pour but de mettre
en valeur les ressources humaines du secteur agricole et d'en am6liorer la gestion et la
coordination.

A. Introduction

L'AID versera pour le Projet un montant total de 13,5 millions de dollars, dont
11,3 millions de dollars sous forme de prt et 2,2 millions de dollars sous forme de don,
qui seront fournis conform6ment au paragraphe 3.2 du pr6sent Accord. La contribution
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locale sera de 5 685 000 dollars de la part du Gouvernement bolivien et de 345 000 dollars
de la part du Comit6 de drveloppement de Tarija (CODETAR), soit un total de
6 030 000 dollars.

Les activitrs du Projet seront concentrres dans les vallres mrridionales des departe-
ments de Chuquisaca, Potosi et Tarija. Les petits agriculteurs de ces zones brnrficieront
directement des activitrs du Projet concernant le traitement et l'emmagasinage des semen-
ces, ainsi que la production, l'investissement et le drfrichage des terres. Ils brnrficieront
indirectement des activitrs du Projet concernant la mise en valeur des ressources humaines
et la gestion et la coordination du secteur agricole.

B. EMments du Projet

Le Projet comprend quatre 616ments : 1) le traitement et i'emmagasinage des semences,
2) le credit agricole pour la production, l'investissement et le drfrichage des terres, 3) la
mise en valeur des ressources humaines, et 4) la gestion et la coordination du secteur
agricole.

1. Traitement et emmagasinage des semences

Les activitrs qui seront financres au titre du Projet dans ce domaine comprennent
I'accroissement de la capacit6 de traitement et d'emmagasinage des semences, la consti-
tution du capital du Fonds de roulement pour l'achat de semences, la formation et l'assis-
tance technique.

a. Accroissement de la capacitj de traitement/emmagasinage des semences. Trois
nouvelles petites installations de traitement/emmagasinage des semences seront cons-
truites et 6quip6es dans la zone du Projet et trois installations existantes seront considrra-
blement amrliorres dans la zone du Projet Secteur agricole I (Pr&t no 51 1-T-053), c'est-t-
dire dans les vallres centrales et les basses terres orientales. De nouvelles installations de
traitement/emmagasinage des semences seront cr66es A Betanzos (Potosi), Zudafiez
(Chuquisaca) et Yacuiba (Tarija). Les installations existantes qui seront amrliorres sont
notamment celles de Warnes (Santa Cruz), de Cofia-Cofia (Cochabamba) et de Las Barran-
cas (Tarija). La contribution de I'AID h la construction et h l'amrlioration de ces instal-
lations de traitement et d'emmagasinage des semences comprendra la construction des
installations ainsi que la fourniture des machines et de 1'6quipement pour le traitement
des semences, du materiel de laboratoire, du materiel de bureau et des vrhicules.

b. Constitution du capital du Fonds de roulement pour l'achat des graines. Un
montant allant jusqu'it 250 000 dollars sera prrlev6 sur le prat de i'AID pour accroitre le
capital du Fonds de roulement pour l'achat de semences pour le Programme national rela-
tif aux semences administr6 par le Minist~re de l'agriculture. Le capital actuel de ce fonds
est de 292 000 dollars. On estime que pour 1981 l'augmentation de capital nrcessaire sera
d'environ 700 000 dollars. Le Gouvernement bolivien devra donc fournir 150 000 dollars
environ pour completer les ressources provenant du Prt de I'AID.

c. Formation. L'AID financera la formation en ce qui concerne 1'616ment semences.
On prrvoit qu'un ou deux techniciens recevront une formation non universitaire h long
terme aux Etats-Unis ou dans d'autres pays mentionnrs dans le code 941 du Geographic
Code Book de I'AID et que d'autres sprcialistes des semences du Minist~re de I'agricul-
ture recevront une formation en cours d'emploi pendant des prriodes plus courtes dans
d'autres pays mentionnrs dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID ayant des
programmes analogues concernant les semences. La formation mettrait l'accent sur le fonc-
tionnement adrquat des usines et des laboratoires de semences.

d. Assistance technique. L'616ment don du Projet servira A financer environ 18 mois
d'assistance technique au titre du Programme national relatif aux semences pour amrliorer
les activitrs du Programme dans les domaines du contr6le de la qualit6, de la production,
du traitement et de la distribution. De plus, une assistance technique A court terme finan-
ee par le pr&t sera fournie selon les besoins dans les domaines mentionnrs ci-dessus;

il faudra environ 7 A 10 mois-homme d'assistance h court terme.
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Outre les 150 000 dollars qu'elle fournira pour accroitre le capital du Fonds de roule-
ment pour les semences, la Bolivie fournira des fonds pour financer les coats administra-
tifs et les coats de personnel accrus qu'entrainera 1'M1argissement du Programme national
relatif aux semences, ainsi que I'achat des terrains sur lesquels seront construites les
nouvelles installations.

2. Credit agricole pour la production, I'investissement et le dfrichage

Cet 616ment du Projet vise 5t 61argir le champ g6ographique du Programme de cr6dit
pour les petits agriculteurs (PCPA) de la Banque agricole de Bolivie (BAB) qui inclura
les vall6es m6ridionales de la Bolivie, et A 61argir le PCPA en pr6voyant une ligne de cr6dit
sp6ciale pour le d6frichage des terres, dont la cr6ation est jug6e essentielle pour permet-
tre aux petits agriculteurs de d6velopper leurs activit6s dans certains secteurs des vall6es
m~ridionales.

a. Elargissement de la zone giographique couverte par le PCPA. Le PCPA est un
programme de cr6dit cr66 en vertu du Prt de I'AID no 511-T-053, qui est sp6cialement
conqu pour satisfaire les besoins en cr6dit des petits agriculteurs aux fins de production et
d'investissement. En vertu du pr6sent Projet, la zone g6ographique couverte par le PCPA
sera 61argie de faqon h inclure les vall6es m6ridionales des d6partements de Chuquisaca,
Potosi et Tarija qui ne figuraient pas dans le programme d'origine. La zone g6ographique
61argie du PCPA comprendra donc les vall6es centrales et m6ridionales de la Bolivie et
les vall6es des basses terres orientales en d6veloppement.

Le capital disponible aux fins de pr~ts au titre de la ligne de credit ordinaire du
PCPA sera augment6 d'un montant total de 4,7 millions de dollars, dont 3,5 millions de
dollars proviendront du Prkt de I'AID et 1,2 million de dollars du Tr6sor public du Gou-
vernement bolivien. Le montant total repr6sentera une contribution du Gouvernement
bolivien au capital de la BAB, 6tant donn& que le remboursement du Principal et des int&-
rts du Prt de I'AID sera effectu6 par le Tr6sor public du Gouvernement bolivien, et non
par le fonds du PCPA ou par la BAB.

La Bolivie fournira un montant de 400 000 dollars des Etats-Unis pour couvrir les
coats administratifs du PCPA par virement du budget ordinaire h ia BAB. Les coats admi-
nistratifs qui d6passeront ce montant seront financ6s au moyen des ressources provenant
des int6r~ts pergus au titre des prts secondaires. Les recettes du fonds qui ne seront pas
n6cessaires pour financer les coats administratifs du Programme seront utilis6s pour
accroitre le capital du PCPA disponible aux fins de prts.

Outre sa contribution au capital disponible aux fins de prts, le pr&t de ]'AID servira
5. financer des stages de formation l'6tranger, ainsi que l'achat de v6hicules de type Jeep
et de mat6riel de bureau pour appuyer le programme de cr6dit ordinaire du PCPA. Deux
ann6es/homme d'assistance technique h. long terme financ6es h l'aide d'un don seront
fournies hi la BAB pour contribuer i. l'ex6cution, au perfectionnement et 5i 1'6valuation du
programme.

Des employ6s de la BAB recevront une formation non universitaire At l'6tranger 5
concurrence de 25 mois/homme ou des cours de cr6dit agricole ad6quat, analogues h ceux
qu'organise le D6partement de I'agriculture des Etats-Unis, seront offerts en Bolivie et
financ6s par des fonds provenant du Prt. La Bolivie, par l'interm6diaire de la BAB,
prendra L sa charge les indemnit6s journali~res de subsistance, les frais de voyage et
d'autres d6penses locales mineures li6es 5s l'organisation de s6minaires de formation en
Bolivie l'intention des agents du PCPA. On pr6voit que la BAB organisera de tels s6mi-
naires une fois par an.

La BAB ouvrira sept nouvelles agences au moins dans la zone du Projet, en des lieux
choisis d'un commun accord par la Bolivie et I'AID. Les fonds du Prt pourront Etre uti-
lis6s pour acheter du mat6riel de bureau pour ces nouvelles agences. Is seront 6galement
utilis6s pour acheter 10 v6hicules de type Jeep qui serviront h I'ex6cution du programme.
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Le fonctionnement du PCPA sera r~gi par un manuel d'op6rations d6taill approuv6
mutuellement par la Bolivie et I'AID avant le d6but des activit6s du PCPA au titre du
Projet. Outre qu'il d6crira les responsabilit6s, fixera les proc6dures et comportera des
sp6cimens des documents n6cessaires, ce manuel 6tablira les crit~res suivants pour l'octroi
des prts secondaires :

1) Preuve de l'existence du potentiel n6cessaire pour atteindre un niveau de production
d6passant les besoins de subsistance de la famille en g6n6ral grAce t l'adoption de
techniques nouvelles n6cessitant l'octroi d'un prat pour acheter des intrants modernes,
pour apporter d'importantes am6liorations h l'exploitation, ou pour permettre la mise
en culture de superficies plus 6tendues.

2) La limite du montant du prt accord6 h une exploitation ne devra pas d6passer
5 000 dollars par an pour un prt combin6 de production et d'investissement.

3) Une unit6 agricole sera consid6r6e comme n'entrant pas dans le cadre du groupe cible
si son revenu net provenant des activit6s agricoles d6passe 1 500 dollars par famille
ou si ses ventes brutes d6passent 2 000 dollars.

4) Aucune exploitation comptant plus de 10 hectares de terres cultiv6es n'aura droit h
un prt.

5) La principale source du revenu familial de l'exploitation doit tre l'agriculture.

6) L'emprunteur 6ventuel ne doit pas avoir acc~s h d'autres sources de cr6dit dans des
conditions raisonnables.

7) La capacit6 de remboursement du prt repose uniquement sur les revenus de l'exploi-
tation ou sur la combinaison de ces revenus et des revenus provenant de travaux sai-
sonniers ex6cut6s en dehors de l'exploitation. Lorsque ces derniers revenus sont un
616ment de remboursement du prt, il faut faire la preuve que l'exploitant dispose du
temps n6cessaire pour ex6cuter ces travaux sans que cela compromette les am6lio-
rations qui doivent 6tre apport6es h I'exploitation conform6ment au programme.

Des pr&ts pourront tre octroy6s pour l'achat annuel d'intrants, y compris pour la
r6mun6ration du travail des membres de la famille et des ouvriers agricoles, ou pour des
investissements dans l'horticulture, 1'61evage du b6tail, les machines agricoles, la bonifica-
tion des terres et l'am6lioration des bAtiments de la ferme. Les prts aux fins d'investis-
sement peuvent tre octroy6s pour une p6riode de huit ans au maximum, avec une p6riode
de franchise appropri6e. La proportion relative du cr6dit d'investissement et du cr6dit de
production n'est pas fix~e l'avance; elle sera d~termin6e en fonction de la demande.

L'int6rat annuel minimal pergu sur les prts secondaires sera de 13 p. 100 par an. Ce
taux pourra Etre modifi6 ult6rieurement si la Bolivie et I'AID le d6cident d'un commun
accord.

b. Elargissement du champ d'action du PCPA en vue d'inclure le difrichage des
terres. Dans certaines r6gions des vall6es m6ridionales, telles que les zones humides du
Chaco dans le d6partement de Tarija, un facteur important qui limite les possibilit6s agri-
coles des petits exploitants est le manque de terres prtes pour la culture. Le champ d'action
du PCPA sera 61argi dans le cadre du Projet de fagon h inclure le d6frichage des terres
dans ces zones.

L'apport le plus important de I'AID au programme de difrichage financ6 par le PCPA
sera un montant de 2 450 000 dollars mis la disposition du PCPA pour financer des prts
secondaires aux petits agriculteurs. Ce montant servira h l'achat d'6quipement pour le
d6frichage des terres et de pieces de rechange d'une valeur de 1 135 000 dollars environ,
ainsi qu'a l'achat de mat6riel et d'outils pour I'atelier d'entretien et de r6parations, h la four-
niture par CODETAR de services d'6quipement pendant la premiere ann6e du programme
fournis et au financement des d6penses d'exploitation, pour un montant de 90 000 dollars
environ. Etant donn6 que le coit du d6frichage d'un hectare de terre est estim6 A 245 dol-
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lars, ce montant devrait permettre d'octroyer des prts de petits agriculteurs en vue de
defricher une superficie totale de 10 000 hectares.

Outre le capital disponible aux fins de pr&ts, les fonds fournis au titre du pr&t de I'AID
seront utilisgs hs concurrence de 165 000 dollars environ pour I'achat de materiel et de pieces
de rechange pour le defrichage des terres et h concurrence de 135 000 dollars environ pour
I'achat de materiel et d'outils d'entretien et de r6paration pour CODETAR. Ces montants
ne seront pas amortis par des commissions perques sur les pr~ts octroygs aux petits agri-
culteurs. Une assistance technique h court terme ht CODETAR et un nombre maximal de
huit v6hicules de type Jeep ainsi que du matgriel de bureau qui seront frounis a la BAB
pour les activit6s de d6frichage des terres seront 6galement financ6s par des fonds pro-
venant du pr~t de I'AID. Les fonds provenant du don de I'AID serviront 5 financer
environ cinq annges/homme d'assistance technique 5 long terme au profit de CODETAR
pour la fourniture de services-conseils dans le domaine de I'application du programme
de dgfrichage des terres.

La contribution de la Bolivie comprendra les services d'61argissement du Programme
relatif aux graines ol6agineuses de l'Institut bolivien de technologie agricole (IBTA) en vue
de promouvoir et d'organiser la participation des petits agriculteurs au programme, ainsi
qu'un montant de 245 000 dollars destin6 aux d6penses d'exploitation de la BAB.
CODETAR financera : 1) la construction de l'atelier d'entretien et de r6parations, 2) les
traitements et indemnit6s verses au personnel administratif du Bureau central, aux super-
viseurs locaux et au superviseur de l'atelier, 3) les frais de voyage et les indemnit6s jour-
nali~res de subsistance de ce personnel bolivien, 4) le materiel de bureau, et 5) les dgpenses
aff6rentes h l'utilisation de trois vghicules de type Jeep financ6s par le prt de l'AID.

CODETAR sera charg6 de rgaliser, sous la supervision du Minist~re de I'agriculture,
les activit6s pr6vues au titre du projet de d6frichage destin6 aux petits agriculteurs dans
la region du Chaco Humedo de Tarija. Au cours de la premiere ann6e d'exgcution du pro-
gramme, CODETAR utilisera le materiel dont il dispose actuellement pour le programme.
Au cours des ann6es suivantes, le materiel n6cessaire pour achever le d6frichage d'envi-
ron 10 000 hectares de terres sera mis 5 la disposition de CODETAR. La BAB utilisera les
ressources provenant des pr&ts accordgs aux petits agriculteurs pour le d6frichage des
terres, pour rembourser CODETAR pour les d6penses d'exploitation et de capital de son
propre 6quipement et pour les cofits d'exploitation de l'6quipement qui sera mis h sa dispo-
sition et qui deviendra sa propri6t6 la fin du projet.

Les agents charges de 1'61argissement du Programme relatif aux graines ol6agineuses
de I'IBTA et les agents de la BAB qui s'occupent des op6rations de cr6dit travailleront en
6troite collaboration avec le personnel de CODETAR pour promouvoir, organiser et
ex6cuter ce programme. Les relations interinstitutionnelles, les responsabilitgs et les moda-
lit6s de paiement seront dgfinies dans un accord interinstitutionnel formel qui fera partie du
plan d'exgcution prgvu au paragraphe 5.2 du present Accord. Les institutions boliviennes
qui signeront cet accord sont le Minist~re de 'agriculture, la BAB, CBF et CODETAR.

Le manuel d'op6rations du PCPA mentionn6 prgc6demment comportera un para-
graphe sp6cial concernant les op6rations de cr6dit aux fins du d6frichage des terres dans
laquelle seront 6noncgs les crit~res suivants :

Tous les crit~res qui rggissent le programme de production et d'investissement du
PCPA 1'exception des alin6as 2 et 5, auxquels s'ajouteront les crit~res ci-apr~s :

1) Les credits pourront Etre utilisgs i) pour difricher des forts (dgboisements), ii) pour
enlever les troncs, les souches et les racines (essouchement), et iii) pour am6liorer
les installations de drainage et remettre en 6tat les syst~mes d'irrigation sur les terres
dgfrich6es ou essouch6es dans le cadre de ce programme.

2) En aucun cas on n'accordera de prts pour l'installation de nouveaux syst~mes d'irri-
gation.
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3) La superficie des terres qui seront d~bois~es pour chaque exploitation au titre du
PCPA peut aller d'un minimum d'un hectare h un maximum de 10 hectares, A condition
que la superficie totale des terres d6jit d6frich6es et des terres qui seront d6frich6es
ne d6passe pas 10 hectares.

4) Les pr&ts octroy6s pour le d6frichage des terres ne seront accord6s que pour les uti-
lisations stipul6es dans I'accord entre le Minist~re de l'agriculture, la BAB et
CODETAR.

5) Les pr~ts octroy6s dans ces conditions pour le d6frichage des terres ne pourront pas
d6passer 3 000 dollars par famille. Is pourront toutefois Etre combin6s avec d'autres
pr~ts en mati~re de production et d'investissement, tels que ceux financ6s par la ligne
de cr6dit ordinaire du PCPA, la ligne de cr6dit SNDC CROFOC, FRA-2 ou toute
autre source de cr6dit.

6) La dur6e maximale des pr ts octroy6s pour le d6frichage des terres sera de cinq ans.
Le plan de remboursement devra &tre adapt6 h la marge d'autofinancement des agri-
culteurs et des p6riodes de franchise ad6quates, dont la dur6e ne d6passera pas un an,
pourront tre accord6es.

3. Mise en valeur des ressources humaines

Cet 616ment du projet vise h poursuivre, sur une base modeste, les efforts entrepris
au titre du Projet Secteur agricole I (Prat de I'AID n° 51 1-T-053) en vue d'am6liorer la
qualit6 de l'enseignement agricole dispens6 h I'Universidad Mayor de San Sim6n
Cochabamba et I'Universidad Mayor Gabriel Ren6 Moreno h Santa Cruz. On fournira un
maximum de 240 mois de formation au niveau de la maitrise h 12 professeurs en poste
actuellement, ou qui seront nomm6s par la suite dans ces universit6s, aux Etats-Unis ou
dans d'autres pays mentionn6s dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID dans
les domaines suivants : 6conomie agricole, sociologie rurale; phytobiologie et zootechnie;
sols, ing6nierie agricole et irrigation; sylviculture et am6nagement des parcours.

Outre la formation destin6e aux enseignants, cet 616ment comprendra l'am61ioration
des installations de laboratoire, I'achat de mat6riaux de r6f6rence pour les biblioth~ques et
de mat6riels didactiques, ainsi que l'achat d'une petite quantit6 de mat6riel de terrain pour
les deux universit6s. A I'Universidad Mayor de San Sim6n, on construira un bftiment qui
abritera le Laboratoire national d'entomologie, outil essentiel pour travailler dans le
domaine de la protection des plantes. On ach~tera le mat6riel n6cessaire pour terminer
l'installation du Laboratoire de technologie de la nutrition. On fournira 6galement du
mat6riel de laboratoire h l'Universidad Gabriel Ren6 Moreno pour 6quiper en partie son
d~partement d'ing~nierie agricole.

Les Universit6s de Santa Cruz et de Cochabamba ont toutes deux des fermes exp6-
rimentales qui requi~rent du mat6riel de traction. On fournira au titre du Projet un tracteur
et ses accessoires I'Universidad San Sim6n de Cochabamba et deux tracteurs et leurs
accessoires h I'Universidad Gabriel Ren6 Moreno de Santa Cruz. Ces deux universit6s
recevront quelques mat6riaux de r6f6rence de biliothque et des mat6riels didactiques.

La Bolivie contribuera au paiement des d6penses administratives, y compris les traite-
ments du personnel et les frais d'exploitation, pour cet 616ment du Projet.

4. Gestion et coordination sectorielles

Cet 616ment du Projet comprend deux 616ments principaux : I'am6lioration de la capa-
cit6 de planification, de coordination et de gestion sectorielles du Minist~re de l'agriculture
au niveau central, et l'am61ioration de la coordination intersectorielle et de la port6e insti-
tutionnelle au niveau d6partemental.

a. Planification, coordination et gestion sectorielles au niveau central. Le Projet
financera I'assistance technique, le traitement des donn6es (cadre de l'6chantillon par
zone) et la formation en vue d'appuyer les efforts visant h am61iorer la planification, la
coordination et la gestion sectorielles au niveau central.
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I) Assistance technique. On fournira une assistance technique pour la planification
sectorielle, la gestion des donn6es, l'organisation et les m6thodes.

a) Planification sectorielle. Trois ann6es environ d'assistance technique seront
fournies au bureau de planification sectorielle du Ministire de I'agriculture en vue de
contribuer au perfectionnement du Plan agricole quinquennal, 4 la mise en place d'un sys-
t~me de planification, d'6valuation et de contr6le du Programme, et au perfectionnement
du module de programmation lin6aire sectorielle. Le conseiller donnera 6galement des avis
au sujet de l'6laboration d'6tudes en mati~re de politique agricole.

b) Gestion des donn6es. Trois ann6es/homme d'assistance technique d'un analyste-
programmeur de syst~mes exp6riment6 seront fournies. Ce conseiller formera le personnel
de la nouvelle unit6 de traitement des donn6es 6lectroniques du Minist~re de l'agriculture,
qui doit 6tre cr66e apr~s I'achat d'un terminal d'ordinateur financ6 par le Projet Secteur
agricole I. Ce terminal sera utilis6 pour avoir accs aux banques de donn6es agricoles,
qui sont en cours de cr6ation. L'ordinateur sera 6galement utilis6 pour ex6cuter des fonc-
tions administratives telles que la programmation, le budget et la gestion des stocks.

c) Organisation et m6thodes. Quatre ann6es environ d'assistance technique seront
n6cessaires pour aider les bureaux de planification et de gestion du Minist~re de i'agri-
culture h concevoir et mettre en ceuvre de nouveaux syst~mes administratifs, y compris
la budg6tisation des programmes. En outre, environ 10 mois-homme d'assistance technique
4 court terme seront fournis pour renforcer les capacit6s des conseillers 4 long terme finan-
c6s par le don. De plus, le Projet financera l'achat par le Minist~re de I'agriculture du
mat6riel et des fournitures n6cessaires pour la mise en place de nouveaux syst~mes de
gestion.

2) Traitement des donn6es (cadre de l'6chantillon par zone). Le travail de mise au
point du cadre de l'6chantillon par zone a 6t6 commenc6 au titre du Projet Secteur agricole I.
Ce projet financera l'achivement du cadre de I'6chantillon par zone. Ce travail exige l'agran-
dissement d'environ 1 450 photographies a6riennes, 160 jours-homme d'assistance court
terme fournie par le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis et l'achat des mat6riaux
et fournitures n6cessaires.

3) Formation. On pr6voit que cet 616ment du Projet servira h financer la formation
long terme de deux personnes, probablement au niveau de la maitrise, et la formation

4 court terme i l'6tranger d'environ six autres personnes. Plusieurs cours ou s6minaires
court terme seront organis6s en Bolivie pour 30 autres personnes.

b. Coordination intersectorielle et portee institutionnelle au niveau dipartemental.
Des fonds seront fournis pour la construction et l'6quipement de deux nouveaux centres
de service agricole dans les d6partements de Potosi et de Tarija. Comme dans le cas du
Projet Secteur agricole I, la cr6ation de ces centres permettra d'am6liorer la coordination
grace I'installation dans un m&me batiment de tous les services d6partementaux du Minis-
t~re de I'agriculture. Les centres de service abriteront les bureaux r6gionaux de l'IBTA,
du Minist~re de I'agriculture, des d6partements des semences, de l'irrigation et des sols,
du Servicio Nacional de Desarrolo de la Comunidad et de la BAB, ainsi que le bureau
du Directeur d~partemental du Minist~re de l'agriculture.

C. Plan financier

Une estimation r6sum6e des coots estim6s et un plan financier figurant au tableau 1.
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Le tableau 2 donne 1'estimation actuelle des contributions annuelles de la Bolivie au
Projet

TABLEAU 2

Coat du Projet pour le Gouvernement bolivien

(En milliers de dollars des Etats-Unis)*

Annge civile

1978 1979 1980 1981 1982 Total

A. Dpenses en espkces

1. Formation en Bolivie .................. 10 20 20 - - 50
2. Capital disponible aux fins de pr~ts ..... 170 205 240 275 310 1 200
3. Fonds de roulement pour I'achat de se-

mences .............................. 18 18 38 38 38 150
4. Traitements du personnel .............. 242 392 424 477 452 1 987
5. D6penses d'exploitation ............... 57 130 139 112 96 534

Total partiel en espces 497 765 861 902 896 3 921

B. Contribution en nature

1. Traitements du personnel .............. 59 112 111 112 120 514
2. D6penses d'exploitation ............... 36 66 66 68 69 305

Total partiel en nature 95 178 177 180 189 819

TOTAL 592 943 1 038 1 082 1 085 4 740

Inflation (15% ) ....................... 710
Impr~vus (5%) ....................... 235

TOTAL GLOBAL 5 685

Les d~penses du Minist~re de lagriculture et de la BAB sont incluses, celles de CODETAR ne le sont pas.
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ANNEXE 2

ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES APPLICABLES
A UN PROJET COMBINANT UN PRET ET UN DON

Difinitions

Aux fins de la prdsente annexe, l'expression , Accord >, s'entend de l'Accord relatif
au Projet auquel est jointe la pr6sente annexe, qui en fait partie intdgrante. Les termes
employrs dans la pr~sente Annexe ont la mme signification que dans I'Accord.

Article A. LETTRES D'EXIECUTION DU PROJET

Pour aider la Bolivie h r~aliser Ie Projet, I'AID 6mettra de temps i autre des Lettres
d'ex6cution du Projet qui fourniront des informations suppldmentaires sur les questions
faisant l'objet du present Accord. Les Parties pourront 6galement utiliser des Lettres
d'exdcution du Projet, arr tres d'un commun accord et dfiment sign~es, pour confirmer et
consigner leur entente mutuelle sur divers aspects de l'application du present Accord. Les
Lettres d'exrcution du Projet ne seront pas utilis~es pour modifier le texte de l'Accord, mais
elles pourront l'&tre pour consigner des revisions ou des d~rogations autorisres par
I'Accord, y compris en ce qui concerne la revision des 6lments de la description ddtaill~e
du Projet figurant i l'annexe 1.

Article B. DISPOSITIONS GENERALES

Paragraphe B.I. CONSULTATIONS. Les Parties coopereront pleinement h. la r~a-
lisation de l'objectif du present Accord. A cette fin, h la demande de l'une ou I'autre des
Parties, ces derni~res conf~reront sur I'6tat d'avancement du Projet, l'exrcution des obli-
gations qui leur incombent aux termes du present Accord, ia mani~re dont les consultants,
entrepreneurs ou fournisseurs retenus au titre du Projet s'acquittent de leur tache et sur
toute autre question relative au Projet.

Paragraphe B.2. EXtCUTION DU PROJET. La Bolivie:

a) Ex~cutera ou fera executer le Projet avec la diligence et i'efficacit6 voulues et confor-
mment aux principes d'une saine gestion financi~re, administrative et technique et con-
formrment aux documents, plans, specifications, contrats, calendriers et autres arran-
gements ainsi qu'i toute modification qui pourrait y tre apport~e avec I'agr~ment de
I'AID donn6 selon les dispositions du present Accord; et

b) Fournira un personnel de gestion qualifi6 et expdriment6 aux fins du Projet et formera
ce personnel, selon qu'il conviendra, pour assurer l'entretien et l'ex~cution du Projet et,
s'il y a lieu, aux fins des activit~s continues, veillera h ce que le Projet soit excut
et entretenu de fagon ii assurer la rralisation ponctuelle et continue des objectifs du
Projet.

Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les ressources financ6es au titre du Prt ou du
Don seront exclusivement utilis6es aux fins du Projet jusqu' l'ach~vement de celui-ci
et, par la suite, seront utilis~es de fagon i favoriser la r6alisation des objectifs vis6s dans le
Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou ser-
vice financ6 au titre du Prt ou du Don ne sera utilis6 pour promouvoir ou faciliter la r6ali-
sation d'un projet ou d'une activit6 d'aide 6trang~re auquel un pays non mentionn6 dans le
code 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment de ladite
utilisation, est associ6 ou qu'il finance.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le pr6sent Accord et le montant du Pr&t ou du
Don, ainsi que le Principal et les int6rats, seront exon6r6s de tous imp6ts ou droits 6tablis
en vertu de la 16gislation en vigueur en Bolivie.
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b) 1) Tout entrepreneur adjudicataire 6tranger, y compris un bureau d'6tudes, les
agents 6trangers de cet entrepreneur r~mun~r~s au titre du Prt ou du Don, les biens ou
transactions en rapport direct avec les contrats pass6s et 2) tout achat de biens finances
en vertu du Pr& ou du Don sont exon~r~s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres
redevances identifiables, par la I6gislation en vigueur en Bolivie.

c) Si un entrepreneur adjudicataire ou un bien n'est pas exon~r6 desdits imp6ts en
Bolivie, la Bolivie devra payer ou rembourser une somme 6quivalente au moyen de fonds
autres que ceux provenant du Prt ou du Don.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, TATS, INSPECTIONS, VERIFICATION DES COMPTES. La
Bolivie :
a) Fournira A 'AID les informations et les rapports relatifs au Projet et au present Accord

que I'AID pourra raisonnablement demander;

b) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et methodes d'une saine gestion
comptable r6gulirement appliqu6e, des livres et registres se rapportant au Projet et au
present Accord, lesquels devront, sans limitation, faire apparaitre la r6ception et l'utili-
sation faites des biens et des services acquis au titre du Prt ou du Don. Ces iivres
et 6tats seront v~rifi6s r~gulirement conform6ment h une saine procedure de v~rifi-
cation des comptes et seront conserv6s pendant trois ans h compter de la date du
dernier d6boursement effectu6 par I'AID; ces livres et 6tats feront 6galement apparai-
tre la nature et 1'6tendue des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs des
biens et des services requis, les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et
des commandes aux soumissionnaires retenus et 1'6tat d'avancement du Projet; et

c) Donnera aux repr6sentants autoris6s de I'AID ia possibilit6, i tout moment raisonna-
ble, d'inspecter le Projet, I'utilisation de tous les biens et services financ6s par I'AID
ainsi que les livres, registres et autres documents se rapportant au Projet, au Prt
ou au Don.

Paragraphe B.6. DIVULGATION DE FAITS MATIERIELS ET DES CIRCONSTANCES. La
Bolivie confirme qu'i sa connaissance :

a) Tous les faits et circonstances qu'elle a r&v616s ou fait r6v61er i I'AID pour obtenir
le Prt ou le Don sont exacts et complets et qu'elle a r6v616 h I'AID exactement et
compltement tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient matgriellement
affecter le Projet et entraver i'ex~cution des responsabilit6s qui lui incombent aux
termes du present Accord; et

b) Elle informera sans retard P'AID de tous les faits et de toutes les circonstances qui
pourraient affecter mat6riellement ou dont elle a des raisons valables de penser qu'ils
pourraient affecter mat6riellement le Projet ou entraver 1'ex6cution des obligations qui
lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe B.7. AUTRES PAIEMENTS. La Bolivie affirme qu'h sa connaissance,
l'occasion de l'acquisition de biens ou de services financ6s au titre du Prt ou du Don,
aucun paiement n'a 6t6 requ, et qu'elle prendra toutes les mesures raisonnables pour faire
en sorte qu'aucun paiement ne soit requ par l'un quelconque de ses repr6sentants, si ce
n'est au titre de droits, de taxes ou de paiements semblables 16galement pr6vus en Bolivie.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. La Bolivie donnera la publicit
appropri6e au Prt et au Don ainsi qu'au Projet, en tant que programme auquel ont con-
tribu6 les Etats-Unis, identifiera le site du Projet et marquera les biens financ6s par I'AID
de la mani~re qui sera prescrite dans les Lettres d'ex6cution du Projet.

Article C. PASSATION DES MARCHEIS

Paragraphe C.I. RILGLES PARTICULIERES. a) La source et l'origine des transports
maritimes et a6riens sera r6put6e tre le pays dans lequel est immatricul6 le navire ou
I'a6ronef au moment de 1'exp6dition.
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b) Les primes des polices d'assurance maritime conclues en Bolivie seront r~put~es
tre un cooit en dollars autoris6 si, h d'autres 6gards, elles remplissent les conditions

pr6vues au paragraphe C.7, a.

c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les v6hicules
moteur (d6finis en tant qu'automobiles, motocyclettes et camions), financ6s au titre du
Prt ou du Don seront de fabrication am6ricaine.

d) Les transports a6riens financ6s au titre du Don de marchandises ou de personnes
(ainsi que de leurs effets personnels) seront effectu6s par des compagnies agr66es par les
Etats-Unis, si elles sont disponibles.

Paragraphe C.2. DATES D'AUTORISATION. A moins que les Parties n'acceptent par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenu la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus de fagon ferme avant la date du pr6sent Accord ne pourront

tre financ6s au titre du Prt ou du Don.
Paragraphe C.3. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. A moins que les Parties

n'en conviennent autrement par 6crit :
a) La Bolivie fournira I'AID, d~s qu'ils seront pr&ts

1) Tous les plans, sp6cifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou
autres documents se rapportant aux biens ou aux services devant atre financ6s au titre
du Prt ou du Don, y compris les documents relatifs A la pr6qualification et h la
s6lection des entrepreneurs adjudicataires ainsi qu'aux appels d'offres. Toutes modi-
fications dont lesdits documents pourraient faire l'objet devront 6galement 6tre sou-
mises A I'AID ds qu'elles seront prtes;

2) Lesdits documents devront 6galement tre fournis 4 I'AID, ds qu'ils seront prts,
dans le cas des biens et des services qui, bien que non financ6s au titre du Prt ou du
Don, sontjug6s par i'AID comme 6tant d'une importance majeure pour le Projet. Les
aspects du Projet faisant intervenir des questions auxquelles s'appliquent les dispo-
sitions du pr6sent alin6a a, 2, seront identifi6s dans les Lettres d'ex6cution du Projet;

b) Les documents relatifs la pr6qualification des entrepreneurs ainsi qu'aux appels
d'offres de biens et de services devant tre financ6s au titre du Prt ou du Don devront
&tre approuv6s par l'AID par 6crit avant d'&tre 6mis, et seront r6dig6s selon le syst~me de
poids et mesures en vigueur aux Etats-Unis et en Bolivie;

c) Les adjudications, les contrats de fourniture de services techniques et autres ser-
vices professionnels, de services de construction et de tous autres services, 6quipements
ou mat6riaux, selon ce qui pourra tre sp6cifi6 dans les Lettres d'ex6cution du Projet, qui
doivent tre financ6s au titre du Prt ou du Don, devront tre approuv6s par I'AID par
6crit avant l'adjudication et la signature du contrat. Toutes modifications desdits contrats
devront 6galement 6tre approuv6es par 6crit par I'AID avant leur signature;

d) Les bureaux d'6tudes utilis6s par la Bolivie aux fins du Projet mais dont les services
ne sont pas financ6s au titre du Prat ou du Don, l'6tendue de leurs services et leur personnel
affect6 au Projet, selon ce que I'AID pourra sp6cifier, ainsi que tous les entrepreneurs de
construction utilis6s par la Bolivie aux fins du Projet et dont les services ne sont pas
financ6s au titre du Prt ou du Don, devront ktre acceptables pour i'AID; et

e) Les appels d'offres, les contrats et les achats au titre du Prt et du Don seront
effectu6s conform6ment aux r~gles et aux proc6dures de I'AID concernant les accords rela-
tifs aux projets internationaux, y compris le Manuel 11 de I'AID (dont un exemplaire a
6t6 fourni la Bolivie).

Paragraphe C.4. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
financ6, en tout ou en partie, au titre du Prt ou du Don ne devra pas d6passer un montant
raisonnable. Ces biens et services devront tre acquis dans des conditions 6quitables et,
dans toute la mesure possible, par appel A la concurrence.

Vol. 1229, 1-19854



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Paragraphe C.5. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que toutes
les socit6s des Etats-Unis aient la possibilit6 de participer h la fourniture des biens et des
services devant tre finances au titre du Pr&t et du Don, la Bolivie communiquera h I'AID
les renseignements voulus A ce sujet, aux dates que I'AID pourra fixer dans les Lettres
d'ex~cution du Projet.

Paragraphe C.6. TRANSPORTS MARITIMES. a) Les biens qui doivent 6tre transpor-
t~s en Bolivie ne pourront pas &re finances au titre du Pr t ou du Don s'ils sont transpor-
t~s soit : I) sur un navire ou sur un a~ronef battant le pavilion d'un pays autre que ceux
qui figurent au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de
I'exp~dition; soit 2) sur un navire que I'AID aura, par voie de notification 6crite h la Boli-
vie, consid~r6 comme non acceptable; soit 3) en vertu d'un affr~tement maritime ou a(rien
qui n'aura pas 6t6 pr~alablement approuve par 'AID.

b) Les coots des transports maritimes ou a~riens (de biens ou de personnes) et les ser-
vices de livraison connexes ne pourront pas tre finances au titre du Prt ou du Don si
ces biens ou ces personnes sont transport~s : 1) sur un navire battant le pavilion d'un pays
qui n'est pas, au moment de I'exp~dition, identifi6 conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle et des paragraphes de I'Accord intitul~s , Passation des marches : coots en dollars des
Etats-Unis (Pr&t et Don) ,,, sans l'approbation 6crite pr~alable de I'AID; ou 2) sur un
navire que i'AID aura, par voie de notification 6crite h la Bolivie, consid~r6 comme non
acceptable; ou 3) en vertu d'un affr~tement maritime ou a~rien qui n'aura pas 6t6 approuv6
pr~alablement par I'AID.

c) A moins que l'AID ne determine que les navires marchands priv~s battant pavilion
des Etats-Unis ne sont pas disponibles h un tarif 6quitable et raisonnable : 1) au moins
cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer de tous les biens finan-
ces par I'AID (ledit tonnage 6tant calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs
de cargaison s~che et les navires-citernes) devront l'&tre h bord de navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv~s, et 2) au moins
cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes brutes de fret engendr~es par l'expedition de
biens finances par I'AID et transport~s en Bolivie h bord d'un transporteur de cargaison
s~che devront revenir directement ou indirectement i des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv~s. Les conditions posses aux
rubriques I et 2 du pr6sent alin~a devront tre remplies en ce qui concerne tant les car-
gaisons transport~es i partir de ports des Etats-Unis que des cargaisons transport~es i
partir de ports autres que ceux des Etats-Unis, calculres srparrment.

Paragraphe C.7. ASSURANCES. a) La souscription d'une assurance maritime pour
les biens finances par I'AID et devant 8tre transportrs en Bolivie pourra tre financre
au titre du Pr&t ou du Don en tant que coot en dollars des Etats-Unis conformrment au
present Accord A condition que 1) cette souscription soit faite au taux concurrentiel le plus
bas possible en vigueur, et 2) que les indemnitrs d'assurance 6ventuelles soient payables
dans la monnaie dans laquelle les articles en question ont 6t6 finances ou dans une monnaie
librement convertible. Dans le cas o6i, lors de la souscription d'une assurance maritime
sur une cargaison financre par i'AID, ia Bolivie accorderait un traitement prrferentiel par
ordonnance, drcret, loi ou r~glement ou dans la pratique h une compagnie d'assurance
maritime quelconque plutft qu'h une compagnie d'assurance maritime autorisee h exercer
ses activitrs dans un Etat des Etats-Unis d'Amrrique, les biens exprdies en Bolivie et
finances par I'AID conformrment au present Accord devront tre alors assures aux Etats-
Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance
maritime autorisres h effectuer des operations d'assurance dans un Etat des Etats-Unis.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, la Bolivie assurera
ou fera assurer tous les biens finances au titre du Pr~t ou du Don et importrs aux fins du
Projet contre les risques au cours du transport jusqu'A leur arrivre sur les lieux de leur uti-
lisation prrvus dans le Projet; cette assurance sera contractre i des clauses et conditions
compatibles avec de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchan-
dises. Toute indemnisation versre i la Bolivie au titre de ladite assurance sera utilisre
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pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour r6parer toute avarie ou pour rembourser
i la Bolivie les frais qu'elle a encourus si elle a fait remplacer ou r6parer ces biens. Tout
bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans les pays mentionn6s
dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oi) les com-
mandes seront pass6es et les march6s conclus pour ces biens de remplacement et, h moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, sera ii tout autre 6gard assujetti aux
dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe C.8. BIENS EXC]EDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIs. La Bolivie s'engage, dans toute la mesure possible, h utiliser des biens
exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis plut6t que des articles neufs
financ6s au titre du Prat ou du Don. Les fonds d6pens6s au titre du Pr~t ou du Don
pourront 6tre utilis6s pour financer le coit d'acquisition de ces biens aux fins du Projet.

Article D. ANNULATION ET RECOURS

Paragraphe D.I. ANNULATION PAR LA BOLIVIE. La Bolivie pourra, moyennant
un pr6avis 6crit de 30jours, annuler toute partie du Prt ou du Don qui n'a pas 6t6 d6bour-
s6e ou fait l'objet d'engagements de d6boursement it l'6gard de tiers.

Paragraphe D.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPIEE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (,< manquements ,>) : a) le fait que la Bolivie ne s'est pas
acquitt6e de l'obligation d'effectuer, h la date d'chance, un versement au titre des int6-
rats ou du remboursement du Principal requis en vertu du pr6sent Accord; b) le fait que la
Bolivie ne s'est pas acquitt6e de l'obligation de se conformer i toute autre disposition
du pr6sent Accord, ou c) le fait que la Bolivie ne s'est pas acquitt6e de I'obligation d'effec-
tuer, A la date d'6ch6ance, un versement au titre des int6r~ts ou du Principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de garantie, ou de
tout autre accord entre la Bolivie ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un
quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e, I'AID pourra ii son choix notifier A la Bolivie
que la totalit6 ou une partie quelconque du Principal non rembours6 sera exigible et payable
soixante (60) jours apr~s ladite notification, et, ii moins qu'il ne soit rem6di6 au manque-
ment dans ce d6lai :
1) Le Principal non rembours6 et tous int6rfts 6chus en vertu du pr6sent Accord seront

exigibles et payables imm6diatement, et

2) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s conform6ment aux engagements
alors pris ii l'6gard de tiers ou a tout autre titre sera exigible et payable ds que les
d6boursements auront 6t6 effectu6s.

Paragraphe D.3. SUSPENSION. Si ii un moment quelconque:

a) Un manquement survient dans I'ex6cution d'une obligation, ou
b) II se produit un 6v6nement ou des 6v6nements qui, de l'avis de I'AID, constituent une

situation exceptionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Pr&t ou du Don
ou l'ex6cution par la Bolivie de ses obligations en vertu du pr6sent Accord, ou

c) Un d6boursement effectu6 par I'AID est incompatible avec la 16gislation r6gissant
I'AID, ou

d) La Bolivie ne s'est pas acquitt6e de l'obligation d'effectuer, A la date d'&hance,
un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de garantie ou de
tout autre accord entre la Bolivie ou l'un quelconque de ses organismes et le Gouver-
nement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes,

I'AID aura la facult6 de :

1) Suspendre ou annuler les lettres d'engagement en circulation dans la mesure ofb elles
n'auront pas servi de base i l'6mission de documents d'engagement irr6vocables ii
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l'6gard de tiers ou h d'autres documents, auquel cas, I'AID en donnera rapidement noti-
fication A la Bolivie;

2) Refuser d'6mettre de nouvelles lettres d'engagement ou d'effectuer des ddbourse-
ments si ce n'est en vertu de celles qui sont en circulation; et

3) A ses propres frais, ordonner que la proprit6 des biens dont I'acquisition a 6t6 financre
au moyen du Prt ou du Don lui soit transf~re, si ces biens proviennent d'une source
extrrieure h la Bolivie et peuvent tre livrds dans 1'6tat o6 ils se trouvent et s'ils n'ont
pas 6t6 drbarqurs dans les ports d'entrre de la Bolivie. Tout ddboursement effectue
au titre du Pr~t pour des biens dont la proprit6 est ainsi transfdrre sera drduit du
solde du Principal.

Paragraphe D.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s une suspension des ddbour-
sements intervenant en application du paragraphe D.3, le fait ou les faits h l'origine de ladite
suspension n'ont pas 6t6 61iminds ou rectifirs dans un ddlai de soixante (60) jours A compter
de la date de la suspension, I'AID aura la facult6 d'annuler toute partie du Prt ou du Don
qui n'aura pas encore 6t6 drboursre, ou qui n'aura pas fait l'objet d'engagement irrrvo-
cable i 1'6gard de tiers, apr~s notification prralable A la Bolivie.

Paragraphe D.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des drboursements ou tout remboursement anticip6, les disposi-
tions du present Accord continueront h avoir pleinement effet jusqu'au remboursement
total du Principal et au paiement intrgral des int~rrts dus.

Paragraphe D.6. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas o0 un dfboursement n'est pas
justifi6 par des pices valides conformrment aux dispositions du prfsent Accord ou n'est
pas effectu6 ou utilis6 conformfment aux dispositions dudit Accord, ou porte sur des biens
ou des services qui n'ont pas tf utilisrs conformrment au present Accord, I'AID pourra
exiger de la Bolivie qu'elle lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un
drlai de 60 jours A compter de la reception d'une demande dans ce sens.

b) Si, la Bolivie ayant manqu6 h I'une quelconque de ses obligations en vertu du
present Accord, des biens ou des services financfs au titre du Prt ou du Don ne sont pas
utilisrs conformfment audit Accord, I'AID pourra exiger de la Bolivie qu'elle lui rembourse
en dollars des Etats-Unis tout ou partie du montant des drboursements effecturs confor-
mfment au present Accord pour I'acquisition desdits biens ou services dans un drlai de
quatre mois A compter de la rfception d'une demande en ce sens.

c) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, I'AID conservera, pendant
trois ans h compter de la date du dernier ddboursement en vertu du present Accord, le
droit prrvu aux alinfas a et b de demander le remboursement de tout drboursement
effectue.

d) Dans le cas obi I'AID recevra un remboursement effectu6 conformdment aux
alinfas a ou b, ou dans le cas of6 I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie le remboursement d'un montant
quelconque en ce qui concerne des biens ou des services dont I'acquisition a t6 finance
au titre du Pr&t ou du Don et ou ce remboursement est justifi6 par le prix excessif desdits
biens et services, par le fait que ceux-ci n'ont pas 6t6 facturrs comme il convient, par le
fait que certains des biens ne sont pas conformes aux specifications ou que les services
fournis ne sont pas satisfaisants, ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les cofits
des biens et services requis aux fins du Projet, dans la mesure justifire, et le solde, s'il y
a lieu i) devra tre imput6 sur les tranches de remboursement du Principal, dans l'ordre
inverse de leurs 6chrances, s'il provient des fonds du Prt, et le montant du Pr~t devra
&re rrduit du montant de ce solde; et ii) devra tre dfduit du montant du Don, s'il provient
des fonds du Don.

e) La Bolivie remboursera , I'AID, en dollars des Etats-Unis, les intfirts ou autres
montants produits par les fonds provenant du Don ddboursrs par I'AID au profit de la
Bolivie conformfment au present Accord avant la date autorisre pour I'utilisation de ces
fonds aux fins du Projet.
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Paragraphe D.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour une Partie de
tarder exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6va-
loir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une renonciation
. I'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe D.8. SUBROGATION. La Bolivie s'engage, sur demande raisonnable,
subroger I'AID dans les droits qu'elle pourrait avoir raison de I'ex6cution ou de la viola-
tion par une Partie d'un contrat en dollars des Etats-Unis directement conclu avec I'AID
et financ6 en tout ou en partie au moyen du Don accord6 par I'AID conform6ment au
pr6sent Accord.

Vol. 1229, 1-19854



No. 19855

UNITED STATES OF AMERICA
and

HAITI

Project Grant Agreement relating to health services (with
annexes). Signed at Port-au-Prince on 30 August 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HAITI

Accord de don pour projet relatif aux services de sante (avec
annexes). Signe a Port-au-Prince le 30 aoftt 1977

Textes authentiques : anglais et franqais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Am~rique le 10 juin 1981.

Vol. 1229, 1-19855



288 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

"STRENGTHENING HEALTH SERVICES II"-PROJECT GRANT
AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF HAITI AND
THE UNITED STATES

PROJECT GRANT AGREEMENT

TABLE OF CONTENTS

Article 1. The Agreement

Article 2. The Project

Section 2.1. Definition of Project
Section 2.2. Incremental Nature of Project

Article 3. Financing

Section 3.1. The Grant
Section 3.2. Grantee Resources for the Proj-

ect
Section 3.3. Project Assistance Completion

Date

Article 4. Conditions Precedent to Disburse-
ment

Section 4.1.
Section 4.2.
Section 4.3.

Section 4.4.

Section 4.5.
Section 4.6.
Section 4.7.
Section 4.8.

First Disbursement
Additional Disbursement
Disbursement for Operating and
Personnel Expenses
Disbursement for Equipment
and Materials
Disbursement for Training
Disbursement for SNEM
Notification
Terminal Dates for Conditions
Precedent

Article 5. Special Covenants

Section 5.1. Project Evaluation

Section 5.2. Revised Plan for Operating and
Personnel Expenses

Section 5.3. Revised Training Plans
Section 5.4. Rural Health Policy

Article 6. Procurement Source

Section 6.1. Foreign Exchange Costs
Section 6.2. Local Currency Costs

Article 7. Disbursement

Section 7.1. Disbursement for Foreign
Exchange Costs

Section 7.2. Disbursement for Local Cur-
rency Costs

Section 7.3. Other Forms of Disbursement
Section 7.4. Rate of Exchange

Article 8. Miscellaneous

Section 8. 1.
Section 8.2.
Section 8.3.
Section 8.4.

Communications
Representatives
Standard Provisions Annex
Language of Agreement

Annex 1. Project Description

[Annex 2. Project Grant Standard Provisions
Annex]

A.I.D. Project No. 521-0086

PROJECT GRANT AGREEMENT dated August 30, 1977, between the
REPUBLIC OF HAITI ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

I Came into force on 30 August 1977 by signature.
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Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is described in
Annex 1, will consist of the planning and design of a model rural health delivery
system, the strengthening of the Department of Public Health and Population's
("DSPP") capability to expand such a system nationwide, and the funding of a
decreasing share of the operating costs of the National Society for Endemic
Disease's ("SNEM") malaria control programs leading to eventual full support
of such programs by Grantee by the Project Assistance Completion Date defined
herein. Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. Within the
limits of the above definition of the Project, elements of the amplified description
stated in Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized repre-
sentatives of the Parties named in Section 8.2, without formal amendment of
this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribu-
tion to the Project will be provided in increments, the initial one being made
available in accordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments
will be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may specify in
Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of funds
granted by A.I.D. under an individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., in furtherance of the purposes of the Alliance
for Progress, and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed Seven
Million Five Hundred Twenty Five Thousand United States ("U.S.") Dollars
($7,525,000) ("Grant"). The Grant may be used to finance foreign exchange costs,
as defined in Section 6.2, of goods and services required for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to
the Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively and
in a timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less than the
equivalent of U.S. $5,600,000, including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is August 30, 1982, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Grant will have been performed and
all goods Financed under the Grant will have been furnished for the Project as
contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times reduce
the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests for dis-
bursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in
Project Implementation Letters, were not received before the expiration of said
period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Unless A.I.D. otherwise agrees, prior
to the first disbursement under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of docu-
mentation pursuant to which disbursement will be made, the Grantee will furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been
duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Grantee,
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Grantee in
accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Grantee specified in Section 8.2, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) Evidence that Grantee has duly and lawfully established a department for
administration within DSPP.

Section 4.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Unless A.I.D. otherwise
agrees, prior to disbursement under the Grant, or to issuance by A.I.D. of docu-
mentation pursuant to which disbursement will be made, for any purpose other
than to finance the technical advisor to SNEM, the Grantee will furnish to A.I.D.
in form and substance satisfactory to A.I.D. an implementation plan containing a
time phased work schedule for SNEM's activities during the first year of the
Project and a similar schedule for DSPP, which schedules describe the activities
to be carried out, the goals and targets to be achieved, and the offices or individuals
responsible for each activity.

Section 4.3. DISBURSEMENT FOR OPERATING AND PERSONNEL EXPENSES.
Prior to disbursement under the Grant, or to issuance by A.I.D. of documentation
pursuant to which disbursement will be made, to finance operating or personnel
expenses of SNEM or DSPP, Grantee will furnish to A.I.D., in form and substance
satisfactory to A.I.D., a plan including:

(a) An itemization of the specific operating and personnel expenses for SNEM
and DSPP during the first year of the Project for which Grant funds will be
used; and

(b) A staffing plan for SNEM and DSPP showing the organization and positions
necessary for the Project, the schedule for establishing and filling these posi-
tions, the salaries for these positions, and the source of funds for paying the
salaries.

Section 4.4. DISBURSEMENT FOR EQUIPMENT AND MATERIALS. Prior to
disbursement under the Grant, or to issuance by A.I.D. of documentation
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pursuant to which disbursement will be made, to finance equipment or materials,
Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) A plan for procurement of equipment and materials for the Project, including
for each procurement the estimated cost, source and origin, purpose, destina-
tion, delivery time and method of effecting the procurement; and

(b) Plans and specifications, bid documents, cost estimate, and time schedules
for Grant financed equipment and materials.

Section 4.5. DISBURSEMENT FOR TRAINING. Prior to disbursement under
the Grant, or to issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disburse-
ment will be made to finance training, Grantee will, except as the Parties may
otherwise agree in writing, furnish A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D. a training plan for the Project including:

(a) Proposed long and short term training;

(b) The schedule and estimated costs of the proposed training;

(c) The criteria used in selecting participants; and

(d) Measures to be taken for insuring that trainees continue to work in the posi-
tions for which they receive training.

Section 4.6. DISBURSEMENT FOR SNEM. Unless A.I.D. otherwise agrees,
prior to disbursement under the Grant or to the issuance by A.I.D. of documenta-
tion pursuant to which disbursement will be made after December 31, 1979, to
finance any SNEM activity, the Grantee will furnish to A.I.D. in form and sub-
stance satisfactory to A.I.D. a plan for the integration or merger of SNEM and
the DSPP.

Section 4.7. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in Sections 4.1 through 4.6 have been met, it will promptly
notify the Grantee.

Section 4.8. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all of
the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 60 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D.,
at its option, may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

(b) If all of the conditions specified in Section 4.2, 4.3, and 4.4 have not been
met within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed
balance of the Grant, to the extent not irrevocably committed to third parties, and
may terminate this Agreement by written notice to the Grantee.

(c) If all of the conditions specified in Section 4.5 have not been met within
180 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree
to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of the
Grant to the extent not irrevocably committed to third parties, and may terminate
this Agreement by written notice to the Grantee.

(d) If all of the conditions specified in Section 4.6 have not been met by
December 31, 1979, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D.,
at its option, may cancel the then undisbursed balance of the Grant, to the extent
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not irrevocably committed to third parties, and may terminate this Agreement by
written notice to the Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. Grantee shall furnish A.I.D. within
180 days from the date of this Agreement an evaluation plan which will be revised
annually during the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, the
plan will include, during the implementation of the Project and at one or more
points thereafter:
(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;

(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit
such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project.

Section 5.2. REVISED PLAN FOR OPERATING AND PERSONNEL EXPENSES.
Grantee and A.I.D. will, except as the Parties may otherwise agree in writing,
revise and update annually during the Project the plan submitted by Grantee under
Section 4.3.

Section 5.3. REVISED TRAINING PLANS. Grantee will, except as the Parties
may otherwise agree in writing, furnish A.I.D. semi-annually during the Project
in form and substance satisfactory to A.I.D. a revised updated version of the
training plan submitted by Grantee under Section 4.5.

Section 5.4. RURAL HEALTH POLICY. During this Project and thereafter,
Grantee will continue to give the extension of health services to rural areas high
priority as a national goal and will coordinate the activities of A.I.D. and the Pan
American Health Organization ("PAHO") relating to DSPP's extension of health
services to rural areas to insure that A.I.D.'s and PAHO's efforts complement
and reinforce each other without wasteful duplication or inconsistency.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 7. 1. will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in the United States
(Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts entered into for such goods and services) ("Foreign Exchange
Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided
in the Project Grant Standard Provisions Annex, Section C. I (b) with respect to
marine insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, their origin in Haiti ("Local Currency Costs").

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
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funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for A.I.D. to procure
commodities or services in Grantee's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers for such goods or
services.

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless
Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for Local Currency Costs required for the Project in accord-
ance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained:
(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by purchases or from local

currency already owned by the U.S. Government; or

(2) By A.I.D. (A) requesting the Grantee to make available the local currency
for such costs, and (B) thereafter making available to the Grantee, through the
opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of the
Grantee or its designee, an amount of U.S. Dollars equivalent to the amount
of local currency made available by the Grantee, which dollars will be utilized
for procurement from the United States under appropriate procedures
described in Project Implementation Letters.
The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder
will be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. dollars
required by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsec-
tion (b) (2) above, an amount calculated at the rate of exchange specified in
the applicable Special Letter of Credit Implementation Memorandum here-
under as of the date of the opening or amendment of the applicable Special
Letter of Credit.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Section 7.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant are introduced into
Haiti by A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying out
obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee will make such arrangements as may
be necessary so that such funds may be converted into currency of Haiti at the
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highest rate of exchange which at the time the conversion is made, is not unlawful
in Haiti!

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following addresses:

To the Grantee:

Mail address:
Secretary of State for Public Health and Population
Department of Public Health and Population
Port-au-Prince, Haiti

Alternate address for cables:
Secretary of State for Public Health and Population
Department of Public Health and Population
Port-au-Prince, Haiti

To A.I.D.:

Mail address:
Director
USAID Mission to Haiti
c/o United States Embassy
Port-au-Prince, Haiti

Alternate address for cables:
DIRUSAID
United States Embassy
Port-au-Prince, Haiti

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
All notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. here-
under may be in French, but must be accompanied by an official English trans-
lation.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the
office of Secretary of State for Public Health and Population and A.I.D. will be
represented by the individual holding or acting in the office of Mission Director
of USAID/Haiti, each of whom, by written notice, may designate additional
representatives for all purposes other than exercising the power under Section 2.1
to revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of the
representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to
A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by such
representatives in implementation of this Agreement, until receipt of written notice
of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard
Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.
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Section 8.4. LANGUAGE OF AGREEMENT. This Agreement is prepared in
both English and French. In the event of ambiguity or conflict between the two
versions, the English language version will control.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as [of] the day and year first above written.

Republic of Haiti: United States of America:

By: WILLY VERRIER By: FRAZIER MEADE
Dr. Willy Verrier Frazier Meade

Title: Secretary of State for Public Title: Charg6 d'Affaires a.i.
Health and Population American Embassy

Port-au-Prince, Haiti

By: E. BROS By: P. D. MASSEY
Emmanuel Bros Parke D. Massey

Title: Secretary of State for Finance and Title: Acting Director, USAID/Haiti
Economic Affairs

By: RAOUL BERRET
Raoul Berret

Title: Executive Secretary, CONADEP

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

A. The Project
This Project represents the second phase of a planned three-phase program, the goal

of which is to extend affordable health services to a majority of the population in Haiti's
rural areas. The purpose of this project is to develop the capacity of the Department of
Public Health and Population (DSPP) to plan and administer an integrated rural health
delivery system (RHDS).

Specifically, the DSPP will (a) conduct national health planning based on community
health needs, (b) design a rural health delivery system suitable for nation-wide replication,
and (c) take steps to strengthen its planning and administrative capacity so as to be capable
of supporting such a nation-wide rural health delivery system (RHDS). Concurrently, the
National Malaria Service (SNEM) will carry out activities aimed at reducing malaria to
an annual incidence of 500 cases per million people or less in order to make it feasible to
incorporate malaria control into an integrated RHDS. The DSPP's Directorate General
will have principal responsibility for implementing the project, and for administering the
flow and utilization of project-financed resources and services to organizational entities
within the DSPP. SNEM will be responsible for administering the malaria control program,
until such time as DSPP's strengthened administrative capacity and the lowered incidence
of malaria make possible the integration of SNEM into the DSPP. Since the Pan American
Health Organization (PAHO) is also providing assistance to the DSPP in carrying out the
Government of Haiti's program to regionalize health administration, the DSPP will
coordinate PAHO and AID-assisted efforts to insure that these efforts are complementary
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and mutually reinforcing. Specific activities to be undertaken under this Project are as
follows:

1) Health Planning
The primary objective of planning activities carried out under this project will be to

develop all details of a Rural Health Delivery System (RHDS) suitable for nation-wide
replication under a follow-on project.

The RHDS model will be designed to alleviate the major health problems of rural
Haiti as defined by epidemiological and demographic data, and will represent a synthesis
of the experience to date of the most cost-effective health interventions in Haiti. The
design process will examine these and alternative interventions, including refinements
deriving from regional differences, and will include considerations of malnutrition, fertility
rates, water supply, traditional practices, socio-economic conditions, and additional
factors affecting the health status of rural Haitians. Because of the limited budgetary
resources of the Government of Haiti, the planning process will focus on least-cost
approaches to rural health service delivery.

Under the previous Strengthening Health Services I project, long and short term
technical assistance is being provided through a contract with Westinghouse Health
Systems (WHS) to assist the DSPP in producing a revised national health plan which will
reflect analysis of health sector needs and priorities and in conducting certain analyses
preliminary to planning a model rural health delivery system (RHDS) including analysis
of national health legislation; clarification of relationships between other donor projects
as these relate to planning, and implementing health projects in the North and South
regions; analysis and synthesis of various existing health sector projects for potential
adaptation under the RHDS; assistance in clarifying intra-DSPP organizational relation-
ships for purposes of planning the RHDS; analysis of health sector manpower needs;
identification of transportation system requirements; inventory of rural health facilities,
as well as the renovations, equipment, and maintenance needed to create a functioning
facilities network under the RHDS; and analysis of DSPP's central and field communica-
tions needs to implement the RHDS.

Under this project, additional technical assistance will be provided to assist the DSPP
in conducting the analyses and tests necessary, and drawing up the formal plans, for nation-
wide implementation of the RHDS. As to be addressed will include, but not be limited to
construction, vehicle, and maintenance requirements of the central and field transportation
systems (estimated to require six (6) person/months of technical assistance); construction,
drugs, medical supplies, equipment and management systems needed by DSPP's supply
and logistics units (estimated to require nine (9) person/months of technical assistance),
and development of a time-phase plan for integration of SNEM within the DSPP in order
to carry out malaria control programs within an integrated RHDS. The first draft of this
integration plan will be completed by June, 1978.

Additional technical assistance will be provided to assist the DSPP in identifying
opportunities for coordination of rural health services with private voluntary agencies;
developing a unified training program for integration into public and private health sector
training plans; developing staffing patterns, including salary requirements for central and
field health personnel under a nation-wide RHDS; and evaluating the immediate and longer
term cost implications for all elements of the proposed RHDS model, and proposed funding
sources.

The project will finance two years' worth of certain personnel and operating costs,
as well as training, equipment and materials for the DSPP's Bureau of Health Planning
and Evaluation; design and some testing of the RHDS model, and a technical exchange
and training program in the School of Medicine's Department of Community Medicine.

The DSPP's Bureau of Health Planning and Evaluation will be primarily responsible
for organizing, carrying out, and evaluating all activities related to the design of the RHDS,
and will present this design to AID on or about June, 1978.
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2) Institutional Strengthening
Under the previous Strengthening Health Services I project, long and short-term

technical assistance is being provided through Westinghouse Health Systems contract to
assist the DSPP in strengthening its institutional capabilities. This includes analysis and
recommendations in the fields of manpower (in the central headquarters), transportation,
supply and logistics, and information systems; it also includes analysis of, and assistance
in implementing, recommendations of the Commission on Administrative Reform; and
preliminary technical services to the Statistics Section in improving the DSPP's health
data and management information systems.

Under this project, additional technical services will be financed in the areas of program
budgeting and budget systems (estimated at 2 person/months of technical assistance);
continuing support to strengthen data handling, and information systems (estimated at
12 person/months of technical assistance); DSPP evaluation of this project and on-going
internal evaluation capability (estimated at 2 person/months of technical assistance and
general long and short-term assistance to all parts of the organization in administration,
and initial implementation of the RHDS. The project will finance two years' worth of
certain personnel and operating expenses as well as training, equipment, and materials
for the DSPP's Bureau of Administration and the Statistics Section.
3) Malaria Control

Project funds will be used to finance a contract for an administrative advisor to
SNEM. In addition, this Project will finance a decreasing share of the costs of personnel
and some operating costs of SNEM. These costs will be absorbed by the GOH on an
increasing basis over the life of the Project. The GOH will finance the cost of drugs and
medicine, equipment and materials, pesticides and larvicides, and vehicles to carry out
malaria control activities over the life of the Project.

Continued PAHO technical advisory support to SNEM, and provision of advanced
long-term training for a SNEM epidemiologist and parasitologist during this Project, are
considered essential to reaching the previously stated goal for reduced malaria incidence,
which will in turn provide a basis for the future merger of SNEM and DSPP.

B. Resources
The A.I.D. grant of $7.525 million will constitute approximately 54% of the total

project cost of $14.977 million. These funds will be made available on an incremental
basis, with $7.1 million to be approved in A.I.D.'s Fiscal Year 1977 and $425,000 in Fiscal
Year 1978 (subject to availability of funds). The A.I.D. contribution will cover the costs
of technical assistance, personnel and operating expenses, training, equipment and
materials as shown in Tables I and II attached to this Annex. The Government of Haiti
will provide the equivalent of up to $5.6 million, or 40% of total project cost. A con-
tinuing PAHO contribution to SNEM in the form of technical advisory services and
training would constitute 6% ($852,000) of the total project cost. DSPP's activities under
this project (totaling $1.525 million will take place over a two-year period.) SNEM's activ-
ities will take place over a five-year period.

The Government of Haiti may make changes among line items up to 10% of the value
of each line item set forth in Financial Tables I and I1 attached to this Annex. Proposed
changes exceeding 10% must be by mutual, written agreement between A.I.D. and the
Government of Haiti.

Attachments:
Table I: Projected Expenditures
Table II: Projected Inputs
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Annex I. Table I

STRENGTHENING HEALTH SERVICES II

SCHEDULE OF PROJECTED EXPENDITURES

($U.S. 000)

Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Year 5 Total

A.I.D. Contribution' . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,430 2,083 1,351 882 779 7,525

DSPP:

Technical assistance2 . . . . . . . . . . . .  495 495
Training ........................ 156 156 312

(DSPP staff) .................. (51) (50) (101)
(Petit Goave) .................. (10) (11) (21)
(Croix-des-Bouquets area) ...... (15) (15) (30)
(Technical exchange) ........... (80) (80) (160)

Personnel ....................... 103 116.5 219.5
Operating costs .................. 80 231 311
Equipment/materials ............. 23 12.5 35.5
Contingency/inflation ............ 66 86 152

DSPP sub-total 923 602 1,525
SNEM:

Personnel (salaries, allowances, per
diem) ......................... 1,342 1,366 1,285 810 700 5,503

Operating expenses (lubricants,
POL) ......................... 55 60 66 72 79 332

Other .......................... 110 55 - - - 165

SNEM sub-total 1,507 1,481 1,351 882 779 6,000

Government of Haiti Contribution ..... 920 1,020 1,120 1,220 1,320 5,600

SNEM:

Technical assistance ............. 61 62 60 60 56 299
Personnel ....................... 413 532 945
Operating costs (office furniture/

other) ........................ 203 260 366 356 357 1,542
Commodities .................... 656 698 694 391 375 2,814

(Equipment and materials) ...... (149) (145) (235) (2) (1) (532)
(Drugs and medical supplies) .... (200) (220) (150) (110) (100) (780)
(Pesticides, larvicides) ......... (245) (274) (254) (222) (216) (1,211)
(Vehicles and spare parts) ...... (62) (59) (55) (57) (58) (291)

SNEM:

PAHO contribution (est.). Techni-
cal assistance, training ......... 186 154 160 171 181 852

TOTAL PROJECT EXPENDITURES 3,536 3,257 2,631 2,273 2,280 13,977

Subject to Project Agreement, Section 2.2.
2 Includes funds for one year of administrative advisor to SNEM.
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ANNEX 2

PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions. As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Project Grant
Agreement to which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms
used in this Annex have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist Grantee in the implementation of the Project, A.I.D., from time to time, will
issue Project Implementation Letters that will furnish additional information about
matters stated in this Agreement. The parties may also use jointly agreed-upon Project
Implementation Letters to confirm and record their mutual understanding on aspects of
the implementation of this Agreement. Project Implementation Letters will not be used to
amend the text of the Agreement, but can be used to record revisions or exceptions which
are permitted by the Agreement, including the revision of elements of the amplified
description of the Project in Annex 1.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.I. CONSULTATION. The parties will cooperate to assure that the purpose
of this Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request of
either, will exchange views on the progress of the Project, the performance of obligations
under this Agreement, the performance of any consultants, contractors or suppliers engaged
on the Project, and other matters relating to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Grantee will:

(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency,
in conformity with sound technical, financial, and management practices, and in
conformity with those documents, plans, specifications, contracts, schedules or other
arrangements, and with any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this
Agreement; and

(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for
continuing activities, cause the Project to be operated and maintained in such manner
as to assure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.

Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed
under the Grant will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to the
Project until the completion of the Project, and thereafter will be used so as to further the
objectives sought in carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Grant, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity
associated with or financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement and the Grant will be free from any
taxation or fees imposed under laws in effect in the territory of the Grantee.

(b) To the extent that (1) any contractor, including any consulting firm, any personnel
of such contractor financed under the Grant, and any property or transaction relating to
such contracts and (2) any commodity procurement transaction financed under the Grant,
are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed under laws
in effect in the territory of the Grantee, the Grantee will, as and to the extent provided
in and pursuant to Project Implementation Letters, pay or reimburse the same with funds
other than those provided under the Grant.
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Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Grantee will:

(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agree-
ment as A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating to the Project
and to this Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of
goods and services acquired under the Grant. Such books and records will be audited
regularly, in accordance with generally accepted auditing standards, and maintained
for three years after the date of last disbursement by A.I.D.; such books and records
will also be adequate to show the nature and extent of solicitations of prospective
suppliers of goods and services acquired, the basis of award of contracts and orders
and the overall progress of the Project toward completion; and

(c) Afford authorized representatives of a Party the opportunity at all reasonable times
to inspect the Project, the utilization of goods and services financed by such Party,
and books, records and other documents relating to the Project and the Grant.

Section B.6. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Grantee confirms:
(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D.

to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Grant, are
accurate and complete, and include all facts and circumstances that might materially
affect the Project and the discharge of responsibilities under this Agreement;

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the
Project or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. Grantee affirms that no payments have been or
will be received by any official of the Grantee in connection with the procurement of goods
or services financed under the Grant, except fees, taxes, or similar payments legally
established in the country of the Grantee.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Grantee will give appropriate
publicity to the Grant and the Project as a program to which the United States has con-
tributed, identify the Project site, and mark goods financed by A.I.D., as described in
Project Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.I. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of
shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in the territory of the Grantee will be
deemed an eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible under Section C.7(a).

(c) Any motor vehicles financed under the Grant will be of United States manufacture,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Transportation by air, financed under the Grant, of property or persons (and their
personal effects) will be on carriers holding United States certification, to the extent
service by such carriers is available. Details on this requirement will be described in a
Project Implementation Letter.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the
Grant which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into
prior to the date of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing.
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Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. In order for there to be
mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise agree
in writing:

(a) The Grantee will furnish to A.I.D. upon preparation:
(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or other

documentation relating to goods or services to be financed under the Grant, including
documentation relating to the pre-qualification and selection of contractors and to the
solicitation of bids and proposals. Material modifications in such documentation will
likewise be furnished A.I.D. on preparation;

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating to
any goods or services which, though not financed under the Grant, are deemed by
A.I.D. to be of major importance to the Project. Aspects of the Project involving
matters under this subsection (a)(2) will be identified in Project Implementation
Letters;

(b) Documents related to the pre-qualification of contractors, and to the solicitation of
bids or proposals for goods and services financed under the Grant will be approved by
A.I.D. in writing prior to their issuance, and their terms will include United States standards
and measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the Grant for engineering and other
professional services, for construction services, and for such other services, equipment or
materials as may be specified in Project Implementation Letters, will be approved by
A.I.D. in writing prior to execution of the contract. Material modifications in such
contracts will also be approved in writing by A.I.D. prior to execution; and

(d) Consulting firms used by the Grantee for the Project but not financed under the
Grant, the scope of their services and such of their personnel assigned to the Project as
A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Grantee for the Project but
not financed under the Grant, shall be acceptable to A.I.D.

Section C.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid for
any goods or services financed, in whole or in part, under the Grant. Such items will
be procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United
States firms to have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be
financed under the Grant, the Grantee will furnish A.I.D. such information with regard
thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Project Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to the territory of
the Grantee may not be financed under the Grant if transported either: (1) on an ocean
vessel or aircraft under the flag of a country which is not included in A.I.D. Geographic
Code 935 as in effect at the time of shipment, or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by
written notice to the Grantee, has designated as ineligible; or (3) under an ocean or air
charter which has not received prior A.I.D. approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery
services may not be financed under the Grant, if such goods or persons are carried: (1) on
an ocean vessel under the flag of a country not, at the time of shipment, identified under
the paragraph of the Agreement entitled "Procurement Source: Foreign Exchange Costs,"
without prior written A.I.D. approval; or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by written
notice to the Grantee, has designated as ineligible; or (3) under an ocean vessel or air
charter which has not received prior A.I.D. approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately-owned United States-flag commercial
ocean vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be transported on
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ocean vessels will be transported on privately-owned United States-flag commercial
vessels, and (2) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all
shipments financed by A.I.D. and transported to the territory of the Grantee on dry cargo
liners shall be paid to or for the benefit of privately-owned United States-flag commercial
vessels. Compliance with the requirements of (1) and (2) of this subsection must be
achieved with respect to both any cargo transported from U.S. ports and any cargo
transported from non-U.S. ports, computed separately.

Section C.7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which
are to be transported to the territory of the Grantee may be financed as a Foreign Exchange
Cost under this Agreement provided (1) such insurance is placed at the lowest available
competitive rate, and (2) claims thereunder are payable in the currency in which such goods
were financed or in any freely convertible currency. If the Grantee (or government of
Grantee), by statute, decree, rule, regulation, or practice discriminates with respect to
A.I.D.-financed procurement against any marine insurance company authorized to do
business in any State of the United States, then all goods shipped to the territory of the
Grantee financed by A.I.D. hereunder will be insured against marine risks and such
insurance will be placed in the United States with a company or companies authorized
to do a marine insurance business in a State of the United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Grantee will insure, or cause
to be insured, goods financed under the Grant imported for the Project against risk incident
to their transit to the point of their use in the Project; such insurance will be issued on
terms and conditions consistent with sound commercial practice and will insure the full
value of the goods. Any indemnification received by the Grantee under such insurance will
be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or will
be used to reimburse the Grantee for the replacement or repair of such goods. Any such
replacements will be of source and origin of countries listed in A.I.D. Geographic Code 935
as in effect at the time of replacement, and, except as the Parties may agree in writing,
will be otherwise subject to the provisions of the Agreement.

Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Grantee agrees
that wherever practicable United States Government-owned excess personal property, in
lieu of new items financed under the Grant, should be utilized. Funds under the Grant
may be used to finance the costs of obtaining such property for the Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.J. TERMINATION. Either Party may terminate this Agreement by giving
the other Party 30 days' written notice. Termination of this Agreement will terminate any
obligations of the Parties to provide financial or other resources to the Project pursuant to
this Agreement, except for payments which they are committed to make pursuant to non-
cancellable commitments entered into with third parties prior to the termination of this
Agreement. In addition, upon such termination A.I.D. may, at A.I.D.'s expense, direct
that title to goods financed under the Grant be transferred to A.I.D. if the goods are from
a source outside Grantee's country, are in a deliverable state and have not been offloaded
in ports of entry of Grantee's country.

Section D.2. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported
by valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used
in accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used in accord-
ance with this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any other
remedies under this Agreement, may require the Grantee to refund the amount of such
disbursement in U.S. dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of a request therefor.

(b) If the failure of Grantee to comply with any of its obligations under this Agree-
ment has the result that goods or services financed under the Grant are not used effectively
in accordance with this Agreement, A.I.D. may require the Grantee to refund all or any
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part of the amount of the disbursements under this Agreement for such goods or services
in U.S. dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of a request therefor.

(c) The right under subsection (a) or (b) to require a refund of a disbursement will
continue, notwithstanding any other provision of this Agreement, for three years from the
date of the last disbursement under this Agreement.

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D. from a
contractor, supplier, bank or other third party with respect to goods or services financed
under the Grant, which refund relates to an unreasonable price for or erroneous invoicing
of goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to services
that were inadequate, will (A) be made available first for the cost of goods and services
required for the Project, to the extent justified, and (b) the remainder, if any, will be
applied to reduce the amount of the Grant.

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to the Grantee
under this Agreement prior to the authorized use of such funds for the Project will be
returned to A.I.D. in U.S. dollars by the Grantee.

Section D.3. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or
remedy accruing to a Party in connection with its financing under this Agreement will be
construed as a waiver of such right or remedy.

Section D.4. ASSIGNMENT. The Grantee agrees, upon request, to execute an
assignment to A.I.D. of any cause of action which may accrue to the Grantee in connec-
tion with or arising out of the contractual performance or breach of performance by a party
to a direct U.S. dollar contract with A.I.D. financed in whole or in part out of funds
granted by A.I.D. under this Agreement.
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Projet de I'A.I.D. num~ro 521-0086

ACCORD DE DON POUR PROJET en date du 30/8/1977 entre la RtPu-
BLIQUE D'HAITI (o B6ndficiaire ,) et les ETATS-UNIS D'AMtR1QUE, par I'inter-
mddiaire de i'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (<< A.I.D. ).

Article /. L'ACCORD

L'objet du present Accord est de fixer les conditions que doivent remplir les
parties susmentionn6es (<, Parties >,) quant 1'exdcution par le Bdndficiaire du
Projet d6crit ci-dessous et quant au financement du Projet par les Parties.

I Entr6 en vigueur le 30 aofit 1977 par la signature.
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Article 2. LE PROJET

Section 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d~crit plus en
d6tail t i'Annexe 1, comprendra la planification et l'6tude d'un syst~me de modle
de livraison de sant6 rurale, le renforcement des capacit~s du D6partement de la
Sant6 Publique et de la Population (DSPP) pour l'expansion d'un tel syst~me i

1'6chelle nationale et le financement d'une partie d~croissante des d6penses de
l'op~ration des programmes du contr6le de la malaria de la Socit6 Nationale,
pour les maladies end6miques (SNEM) conduisant h un support total de ces
programmes par le B6n6ficiaire h la date d'ach~vement d'assistance pour le Projet
d~finie ici. L'Annexe 1 ci-jointe amplifie la definition susmentionn6e du Projet.
Dans les limites de la definition pr~cit~e du Projet, les 616ments de la description
6largie 6nonc~e h l'Annexe 1 peuvent tre modifies par accord 6crit des repr~sen-
tants agr66s des Parties nomm~es la section 8.2, sans amendement officiel du
pr6sent Accord.

Section 2.2. NATURE DIFFtRENTIELLE DU PROJET. a) La contribution de
I'A.I.D. au Projet se fera par augmentations, la premiere 6tant mise h disposition
conform~ment h la section 3.1 du present Accord. Des augmentations ult6rieures
seront sujettes h la disponibilit6 des fonds de I'A.I.D. h cette fin, ainsi qu'a
'accord mutuel des Parties d'entreprendre le Projet, au moment d'une augmen-

tation ultdrieure.

b) Dans le cadre de la date d'ach~vement d'assistance pour le Projet 6nonc6e
dans le pr6sent Accord, I'A.I.D., apr~s consultation avec le B6n6ficiaire, peut
pr6ciser dans les lettres d'ex6cution du Projet, les p6riodes appropri6es pour l'uti-
lisation des fonds accord6s par I'A.I.D. au titre d'une augmentation individuelle
d'assistance.

Article 3. FINANCEMENT

Section 3.1. LE DON. Pour aider le B6n6ficiaire h financer les coots de
l'ex6cution du Projet, I'A.I.D. aux fins de l'Alliance pour le Progr~s et conform6-
ment h la loi 1961 sur l'aide trang~re telle qu'elle a 6 amend6e, accepte de
prter au B6n6ficiaire aux termes du pr6sent Accord un montant qui ne d6passera
pas sept millions cinq cent vingt-cinq mille dollars des Etats-Unis (<< E.U. >>)
[$7 525 000] (<, Don > ).

Section 3.2. RESSOURCES DU BtNIFICIAIRE POUR L'EXtCUTION DU PROJET.
a) Le B6n6ficiaire accepte de fournir ou de faire fournir pour l'ex6cution du Pro-
jet tous les fonds, outre le Don et toutes les autres ressources requises pour
ex6cuter, efficacement et en temps voulu, le Projet.

b) Les ressources fournies par le B6n6ficiaire pour le Projet ne seront pas
inf6rieures h 1'6quivalent de dollars E.U. $5 000 600, y compris les coots support6s
sur une base << en nature >>.

Section 3.3. DATE D'ACHEVEMENT D'ASSISTANCE POUR LE PROJET. a) La
<, date d'ach~vement d'assistance pour le Projet > (DAAP) qui est le 30 aofot 1982,
ou toute autre date dont les Parties peuvent convenir par 6crit, est la date ?
laquelle les Parties estiment que tous les services financ6s au titre du Don auront
6t6 exgcut6s et que tous les biens finances au titre de ce Don auront 6t6 fournis
pour l'ex6cution du Projet comme l'envisage le pr6sent Accord.

b) A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, elle ne publiera
ni n'approuvera des documents qui autoriseraient le d6caissement du Don pour
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la prestation de services ex6cut6s apr~s ia DAAP ou pour des biens fournis aux fins
du Projet comme l'envisage le pr6sent Accord, apr~s cette date.

c) Les demandes de d6caissement, accompagn6es des pieces justificatives
n6cessaires qu'indiquent les lettres d'ex6cution du Projet, doivent parvenir i
I'A.I.D. ou it la banque mentionn6e h la section 7.1 au plus tard neuf (9) mois
apr~s la DAAP ou toute autre p6riode dont I'A.I.D. convient par 6crit. Apr~s cette
p6riode, I'A.I.D., apr~s avoir envoy6 avis 6crit au B6n6ficiaire, peut h n'importe
quel moment r6duire le montant du Don de tout ou partie de ce montant pour lequel
les demandes de d6caissement accompagn6es des pieces justificatives n6cessaires
qu'indiquent les lettres d'ex6cution du Projet, n'ont pas 6 reques avant I'arriv6e
it expiration de ladite p6riode.

Article 4. CONDITIONS k REMPLIR AVANT LE DtCAISSEMENT

Section 4.1. PREMIER DECAISSEMENT. A moins que I'A.I.D. n'accepte
avant le premier d6caissement effectu6 au titre du Don ou avant la publication
par I'A.I.D. des documents en vertu desquels le d6caissement sera fait, le B6n&
ficiaire, h moins que les Parties n'en d6cident autrement par 6crit, fournira h
I'A.I.D. sous une forme et dans un fonds 6tablis h la satisfaction de cette derni~re :
a) L'opinion d'un avocat-conseil acceptable par I'A.I.D. selon laquelle le pr6sent

Accord a W dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par le B6n6ficiaire et ex6cut6 en
son nom et en vertu de laquelle le pr6sent Accord constitue une obligation va-
lable et juridiquement obligatoire du B6n6ficiaire conform6ment h tous ses
termes;

b) Une d6claration du nom de la personne repr6sentant le B6n6ficiaire ou agissant
en son nom comme l'indique la section 8.3, et de tout autre repr6sentant, ainsi
qu'une signature sp6cimen de chaque personne dont le nom figure dans ladite
d6claration;

c) Evidence que le B6n6ficiaire a 16galement et dfiment 6tabli un d6partement
pour l'administration au sein du DSPP.
Sectoin 4.2. DifCAISSEMENT ADDITIONNEL. A moins que I'A.I.D. n'ac-

cepte avant le d6caissement ht effectuer au titre du Don ou avant la publication
par I'A.I.D. des documents selon lesquels le d6caissement sera effectu6, seule-
ment dans le but d'apporter une assistance de conseil technique au SNEM, le
B6n6ficiaire, sauf indication contraire 6crite des Parties, fournira h I'A.I.D. un
plan d'ex6cution contenant un horaire de travail pour les activit6s du SNEM
pendant la premiere ann6e du Projet et un [horaire] similaire pour le DSPP, lesquels
d6crivent les activit6s h accomplir, les buts et objectifs h atteindre, et les offices
ou individus responsables pour chaque tSche.

Section 4.3. DtCAISSEMENT POUR LES FRAIS D'OPIRATION ET DE PERSON-
NEL. Avant le d6caissement h effectuer au titre du Don ou avant la publica-
tion par I'A.I.D. des documents, selon lesquels le d6caissement sera effectu6 pour
financer les frais d'op6ration et du personnel du SNEM ou du DSPP, le B6n6fi-
ciaire, fournira h I'A.I.D. sous une forme et dans un fonds 6tablis h la satisfaction
de I'A.I.D. un plan comprenant :
a) D6tail des d6penses sp6cifiques pour les op6rations et le personnel du SNEM

et du DSPP pendant ]a premiere ann6e du Projet pour lesquels les fonds du Don
seront utilis6s; et
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b) Un plan du personnel pour le SNEM et le DSPP montrant l'organisation et
les positions n6cessaires pour le Projet, l'horaire pour l'6tablissement et le
recrutement pour ces positions; les salaires pour lesdites positions et I'origine
des fonds pour leur paiement;

c) Preuve qu'un Comit6 a 6t6 form6 pour d6velopper un plan pour l'int6gration
du SNEM dans le DSPP. Un tel comit6 comprendrait un personnel clef repr6-
sentant le DSPP, le SNEM, et devrait inclure le conseiller financier de I'A.I.D.
au SNEM et le chef de l'6quipe de la Westinghouse.

Section 4.4. DtCAISSEMENT POUR IQUIPEMENT ET MATERIEL. Avant le
d6caissement 5i effectuer au titre du Don ou avant la publication par I'A.I.D.
des documents selon lesquels le d6caissement sera effectu6 pour financer l'6qui-
pement ou le mat6riel, le B6n6ficiaire, sauf indication contraire 6crite des Parties,
devra fournir ii I'A.I.D. :
a) Un plan pour acquisition d'6quipement et du mat6riel de ce projet, comprenant

pour chaque acquisition, le devis, la source et l'origine, le but, la destination,
d6lai de livraison et la m6thode [pour] effectuer l'acquisition; et

b) Plans et sp6cifications, appels d'offre, devis et horaire pour l'6quipement et
le mat6riel financ6s du Don.

Section 4.5. DtCAISSEMENT POUR FORMATION DU PERSONNEL. Avant le
d6caissement effectuer au titre du Don ou avant la publication par I'A.I.D.
des documents selon lesquels le d6caissement sera effectu6 pour financer la forma-
tion du personnel, le B6n6ficiaire, sauf indication contraire 6crite des Parties, devra
fournir h I'A.I.D. sous une forme et dans un fonds 6tablis ii la satisfaction de
I'A.I.D. un plan de formation pour le Projet :

a) Une proposition pour la formation h long et ii court terme;

b) L'horaire et les devis de la formation propos6e;

c) Les critbres [devant] tre utilis6s dans la s6lection des participants; et

d) Les mesures [devant] tre prises pour s'assurer que les participants continue-
ront h travailler dans les positions pour lesquelles ils ont requ la formation.

Section 4.6. DICAISSEMENT POUR LE SUPPORT DE LA SNEM. A moins
que I'A.I.D. n'accepte avant le d6caissement ht effectuer au titre du Don ou avant
la publication par I'A.I.D. des documents selon lesquels le d6caissement sera
effectu6 pour financer toutes activit6s du SNEM, apr~s le 31 d6cembre 1979,
le B6n6ficiaire devra fournir h I'A.I.D. [dans] des formes et substances satisfai-
santes h I'A.I.D. un plan pour l'int6gration ou l'unification du SNEM et du
DSPP.

Section 4.7. NOTIFICATION. Lorsque I'A.I.D. a 6tabli que les conditions
pr6c6dentes mentionn6es [de] la section 4.1 h la section 4.6 ont 6t6 remplies,
elle en notifiera rapidement le B6n6ficiaire.

Section 4.8. DATES FINALES D'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS SUS-
MENTIONNE-ES. a) Si toutes les conditions mentionn6es h la section 4.1 n'ont
pas 6t6 remplies dans les 60jours qui suivent la date de signature du pr6sent Accord
ou h une date ult6rieure dont I'A.I.D. peut convenir par 6crit, I'A.I.D. a la facult6
de mettre fin au pr6sent Accord par avis 6crit envoy6 au B6n6ficiaire.

b) Si toutes les conditions mentionn6es aux sections 4.2, 4.3 et 4.4 n'ont pas
6t6 remplies dans les 120jours qui suivent la date de signature du pr6sent Accord
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ou une date ult6rieure dont I'A.I.D. peut convenir par 6crit, I'A.I.D. ne s'est
pas engag6e envers les Parties tierces et elle peut mettre fin au pr6sent Accord en
envoyant un avis 6crit au B6n6ficiaire.

c) Si toutes les conditions mentionn6es dans la section 4.5 n'ont pas 6t6 rem-
plies dans les 180 jours qui suivent la date de signature du pr6sent Accord, ou
une date ult6rieure dont I'A.I.D. peut convenir par 6crit, I'A.I.D. a la facult6
d'annuler le solde non d6caiss6 du Don dans la mesure o6 elle ne s'est pas enga-
g6e envers les Parties tierces et elle peut mettre fin au pr6sent Accord en envoyant
un avis 6crit au B6n6ficiaire.

d) Si toutes les conditions mentionn6es dans la section 4.6 n'ont pas 6 rem-
plies au plus tard le 31 d6cembre 1979, ou une date ult6rieure dont I'A.I.D.
peut convenir par 6crit, I'A.I.D. a la facult6 d'annuler le solde non d6caiss6 dans la
mesure o0i elle ne s'est pas engag6e envers les Parties tierces et elle peut mettre
fin au pr6sent Accord en envoyant un avis 6crit au B6n6ficiaire.

Article 5. CONVENTIONS SPtCIALES

Section 5.1. L'IVALUATION DU PROJET. Le B6n6ficiaire devra fournir h
I'A.I.D. dans les 180 jours qui suivent la date de signature du pr6sent Accord un
programme d'6valuation qui sera r6vis6 annuellement pendant le cours du Projet.
Sauf indication contraire par 6crit des Parties, le programme comprendra pendant
l'ex6cution du Projet une ou plusieurs phases :
a) Une 6valuation de l'6tat d'avancement pour la r6alisation des objectifs du

Projet;
b) Identification et 6valuation des problbmes ou obstacles qui peuvent emp~cher

la r6alisation des objectifs fix6s;
c) L'6valuation de la maniire dont ces observations peuvent tre utilis6es pour

aider surmonter ces problkmes; et

d) L'6valuation dans la mesure du possible de l'impact du Projet sur le d6velop-
pement en g6n6ral.

Section 5.2. PLAN REVISE POUR LES DEPENSES D'OPtRATION ET DU PER-
SONNEL. Le B6n6ficiaire et I'A.I.D., sauf indication contraire par 6crit des Par-
ties, r6viseront et mettront hijour pendant le cours du Projet, le plan pour les d6pen-
ses d'op6ration et du personnel soumis par le B6n6ficiaire conform6ment h la
section 4.3.

Section 5.3. PLANS REVISES POUR LA FORMATION DU PERSONNEL. Sauf
indication contraire par 6crit des Parties, le B6n6ficiaire fournira i I'A.I.D. deux
fois par an durant le Projet, une version mise it jour des plans pour la formation
soumise par le B6n6ficiaire conform6ment la section 4.5, sous une forme et dans
un fonds 6tablis h la satisfaction de I'A.I.D.

Section 5.4. POLITIQUE DE LA SANTE RURALE. Durant ce Projet et mme
apr~s, le B6n6ficiaire devra continuer i donner majeure priorit6 aux soins m6di-
caux des zones rurales comme un but national, et coordonnera les activit6s de
I'A.I.D. et de I'Organisation de la Sant6 Pan Am6ricaine (,, PAHO >) relatives h
l'extension des services m6dicaux dans les zones rurales pour assurer que les
efforts de I'A.I.D. et du PAHO se complitent et se renforcent sans double emploi
ni gaspillage.
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Article 6. SOURCE D'ACHAT

Section 6.1. COOTS EN DEVISES. Conformdment l Ia section 7.1, les ddcais-
sements seront uniquement utilis~s pour financer les cofits des biens et services
requis pour l'ex~cution du Projet et ayant leur source et origine aux Etats-Unis
(Code 000 du Code gdographique de I'A.I.D. tel qu'il est en vigueur 1'6poque
ob les commandes sont plac~es et les marches pass6s dans ces biens et services)
[« Cofts en devises >>] moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit
et t moins que la section C.1 b) de l'Annexe sur les dispositions types du Don
pour Projet n'en stipule autrement quant l'assurance maritime.

Section 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Conformdment h la section 7.2
les d~caissements seront uniquement utilis~s pour financer les coots des biens et
services ncessaires l'excution du Projet et ayant leur source et, moins que
I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, leur origine en Haiti (,, CoOts en
monnaie locale >>). Dans la mesure o6 le present Accord le stipule, les (< coats en
monnaie locale , peuvent 6galement inclure la fourniture des ressources en mon-
naie locale requises pour l'ex~cution du Projet.

Article 7. DECAISSEMENTS

Section 7.1. DtCAISSEMENT DES COOTS EN DEVISES. a) Apr~s avoir rempli
avec satisfaction les conditions susmentionndes, le Bn~ficiaire peut obtenir le
d~caissement des fonds au titre du Don, pour le financement des cofits en devises
des biens et services n~cessaires h l'exdcution du Projet et ce, conform~ment
aux termes du prdsent Accord, par lejeu des m6thodes ci-apr6s qui ont 6 conve-
nues d'un commun accord :
1) En prdsentant h I'A.I.D., accompagndes des pices justificatives ndcessaires

comme le stipulent les lettres d'ex~cution du Projet, A) les demandes de rem-
boursement de ces biens et services ou B) les demandes h I'A.I.D. d'achat
des biens et services au nom du Bn~ficiaire pour l'ex~cution du Projet; ou

2) En demandant h I'A.I.D. d'6mettre des lettres d'engagement pour des mon-
tants donn~s A) h une ou plusieurs banques des Etats-Unis, acceptables
par I'A.I.D., engageant I'A.I.D. i rembourser cette banque ou ces banques
pour les paiements effectuds par elle t des entrepreneurs ou fournisseurs, dans
le cadre d'une lettre de credit par exemple, pour l'achat de ces biens et ser-
vices ou B) directement i un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs
engageant I'A.I.D. h payer ces entrepreneurs ou fournisseurs pour l'achat de
ces biens et services.
b) Les frais bancaires encourus par le B~n~ficiaire pour ce qui est des lettres

d'engagement et des lettres de credit seront finances [h partir] du Don h moins
que le Bn6ficiaire ne [demande] h I'A.I.D. de faire le contraire. Les autres
frais dont les Parties peuvent convenir 6galement [peuvent aussi] tre finances
dans le cadre du Don.

Section 7.2. DECAISSEMENT POUR LE FINANCEMENT DES COOTS EN MON-
NAIE LOCALE. a) Apr6s avoir rempli avec satisfaction les conditions susmen-
tionndes, le B6n~ficiaire peut obtenir les d~caissements des fonds au titre du Don
pour le financement des cofits en monnaie locale ncessaires h I'ex~cution du Pro-
jet conformdment aux termes du present Accord en soumettant h I'A.I.D., accom-
pagn~es des pi~ces justificatives requises comme le stipulent les lettres d'exdcu-
tion du Projet, les demandes de financement de ces coots.

Vol. 1229, 1-19855

1981
1981



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s 311

b) La monnaie locale requise pour ces ddcaissements peut tre obtenue :
1) Par I'acquisition par I'A.I.D. de dollars E.U. par achat ou de la monnaie

locale que d(tient d6jt le Gouvernement des Etats-Unis; ou
2) Par I'A.I.D. A) en demandant au Bndficiaire de mettre h [sa] disposition la

monnaie locale requise pour financer ces cofits et B) en mettant h [la] disposi-
tion du Bndficiaire, par l'ouverture ou I'amendement de lettres de credit
spdciales en faveur du B6n6ficiaire ou de son mandataire, un montant en
dollars E.U. 6quivalant au montant en monnaie locale rendu disponible par le
Bndficiaire, dollars qui seront utilis6s pour l'achat aux Etats-Unis dans le
cadre de proc6dures appropri6es ddcrites dans les lettres d'ex6cution du
Projet. L'6quivalent en dollars de la monnaie locale rendu disponible au titre
du Don sera, dans le cas de l'alinda b) 1 ci-dessus, le montant en dollars E.U.
requis par I'A.I.D. pour obtenir la monnaie locale, et dans le cas de l'ali-
n6a b)2 ci-dessus, un montant calcul6 au taux de change indiqu6 dans le
m6moire d'exdcution de la lettre sp6ciale de cr6dit applicable h la date d'ouver-
ture ou d'amendement de la lettre de cr6dit sp6ciale.

Section 7.3. AUTRES FORMES DE Df-CAISSEMENT. Les d6caissements du
Don peuvent 6galement s'effectuer par d'autr'es moyens dont les Parties peuvent
convenir par 6crit.

Section 7.4. TAUX DE CHANGE. Sauf indication sp6cifique prdvue h la
section 7.2, si les fonds fournis dans le cadre du Don sont introduits en Haiti
par I'A.I.D. ou par un organisme priv6 ou plubic pour satisfaire aux obligations
de I'A.I.D., le B6n6ficiaire prendra les mesures n6cessaires pour s'assurer que
ces fonds peuvent tre transform6s dans la monnaie d'Haiti au taux de change le
plus 61ev6, qui h I'6poque de la conversion, n'est pas ill6gal en Haiti.

Article 8. DIVERS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Tout avis, demande, document ou autre
communication pr6sent6 par une Partie h l'autre dans le cadre du pr6sent Accord
sera pr6sent6 par 6crit, t6ldgramme ou par chble et sera consid6r6 comme remis
ou envoy6 lorsqu'il parviendra h la partie int6ress6e l'adresse ci-apres

Au Bn6ficiaire

Adresse :
Secr6taire d'Etat de la Sant6 Publique et de la Population
D6partement de ]a Sant6 Publique et de la Population
Port-au-Prince, Haiti

A I'A.I.D. :
Adresse

Directeur de l'USAID
Ambassade Am6ricaine
Port-au-Prince, Haiti

Adresse t616graphique
DIRUSAID
Ambassade Am6ricaine
Port-au-Prince, Haiti
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D'autres adresses peuvent remplacer I'adresse ci-dessus sur avis de l'int6-
ress6. De plus, tout avis ou documents soumis I'A.I.D. peuvent tre 6crits en
frangais mais devront tre accompagn6s d'une traduction officielle anglaise.

Section 8.2. REPRtSENTANTS. Aux fins du pr6sent Accord, le B6n6ficiaire
sera repr6sent6 par une personne occupant le poste de Secr6taire d'Etat de la
Sant6 Publique et de la Population, et I'A.I.D. sera repr6sent6e par une personne
occupant le poste de Directeur de I'USAID en Haiti; chacun d'eux pouvant, par
avis 6crit, d6signer d'autres repr6sentants h toutes les fins autres que celles
d'exercer le pouvoir au titre de la section 2.1 de r6viser les 616ments de la descrip-
tion 61argie i i'Annexe I. Les noms des repr6sentants du B6n6ficiaire accompa-
gn6s des signatures sp6cimens seront communiqu6s h I'A.I.D. qui peut accepter
comme dfiment agr66 n'importe quel instrument sign6 par ces repr6sentants en
application du pr6sent Accord jusqu' r6ception de l'avis 6crit de r6vocation de
leur autorit6.

Section 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS STANDARD. Une
<, Annexe relative aux dispositions standard r6gissant le Don pour projet >
(Annexe 2) figure ci-joint au pr6sent Accord et en fait partie.

Section 8.4. LIBELLI DE L'ACCORD. Le pr6sent Accord est pr6par6 en
anglais et en frangais. En cas d'ambiguit6 ou de conflit entre les deux versions,
la version anglaise seule fera foi.

EN FOI DE QUOI, le B6n6ficiaire et les Etats-Unis d'Am6rique, chacun agis-
sant par l'interm6diaire de son repr6sentant dfiment agr66, ont fait signer le pr6sent
Accord en leur nom et l'ont fait remettre h la date de l'ann6e susmentionn6e.

R6publique d'Haiti Etats-Unis d'Am6rique

Par: WILLY VERRIER Par: FRAZIER MEADE
Dr. Willy Verrier Frazier M. Meade

Titre : Secr6taire d'Etat de la Sant6 Pu- Titre : Charg6 d'Affaires
blique et de la Population Ambassade Am6ricaine

Par : E. BROS Par : P. D. MASSEY
Emmanuel Bros Parke D. Massey

Titre : Secr6taire d'Etat des Finances Titre : Directeur a.i., USAID/Haiti
et des Affaires Economiques

Par : RAOUL BERRET
Dr. Raoul Berret

Titre : Secr6taire Ex6cutif du CONA-
DEP

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

A. Le Projet
Ce Projet repr6sente la deuxi~me phase d'un programme conqu en 3 6tapes dont

l'objectif est de mettre les services de sant6 la port6e d'une majorit6 de la population
des r6gions rurales en Haiti.
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Ce projet a pour but de drvelopper la capacit6 du D~partement de la Sant6 Publique
et de la Population DSPP planifier et il administrer un syst~me rural integr6 de distri-
bution des services de sant6 (RHDS).

Plus particuli~rement, le DSPP devra : a) diriger une planification il 1'echelle natio-
nale bas6 sur les besoins de sant6 de la communaut6, b) 6laborer un syst~me rural de
distribution des services de sant6 susceptible de reproduction t 1'chelle nationale et
c) prendre des mesures [en vue] de renforcer sa capacit6 de planification et d'administra-
tion afin de pouvoir soutenir un tel syst~me de distribution des services de sant6 A
1'6chelle nationale. Concurremment, le Service National des Endrmies Majeures (SNEM)
entreprendra des activitrs visant i rrduire l'incidence annuelle des cas de malaria A
500 par million d'habitants voire moins dans le but de faciliter l'incorporation du contr6le
de la malaria au RHDS intrgr6.

Le Directorat Grnrral du DSPP sera principalement responsable de l'exrcution de ce
projet aussi bien que de la regulation et de l'utilisation des ressources et des services
finances par le projet au niveau des entitrs qui se trouvent au sein du DSPP. Le SNEM
sera principalement responsable de I'administration du programme de contr6le de la
malaria, jusqu'h ce que le renforcement de la capacit6 administrative du DSPP et la rrduc-
tion de l'incidence de la malaria permettent l'intrgration du SNEM au DSPP. Puisque
I'Organisation Pan-Amrricaine de la Sant6 (PAHO) fournit 6galement une assistance au
DSPP dans 1'exrcution du programme gouvernemental de rrgionalisation de I'administra-
tion de la sant6, le DSPP devra coordonner les efforts de la PAHO et de I'A.I.D. en vue
de les rendre complmentaires et mutuellement enrichissants. Les activitrs sprcifiques
qui doivent tre entreprises au nom de ce projet sont [les] suivantes

1) Planification de la santg

Les activitrs entreprises au nom de ce projet auront comme objectif primordial de
drvelopper les details d'un Syst~me Rural de Distribution des Services de Sant6 (RHDS)
susceptible de reproduction A l'6chelle nationale dans un projet it venir.

Le module de RHDS sera conqu en vue de soulager les probl~mes majeurs de la
population rurale en fait de sant6 tels qu'ils sont definis par les donnres 6pid~miologiques
et drmographiques. I1 reprrsentera une synth~se des experiences accumulres aux cours
des interventions les moins cofteuses faites dans le domaine de la sant6 en Haiti jusqu'I
cette date. Ce processus de planification comprendra 6galementf un examen de ces inter-
ventions et d'autres alternatives, y compris certaines revisions relatives aux differences
rrgionales, ainsi que des considerations sur la malnutrition, le taux de fertilit6, l'approvi-
sionnement en eau, les coutumes traditionnelles, les conditions socio-6conomiques et les
autres facteurs susceptibles d'affecter le standard de sant6 de la population rurale en Haiti.
A cause du caract~re limit6 des ressources budgrtaires du Gouvernement haitien, le pro-
cessus de planification concentrera ses efforts sur les approches les moins cofiteuses du
systbme rural de distribution des services de sant6.

Au nom d'un projet de Renforcement des Services de Sant6 antrrieur, un contrat
d'assistance A long et i court terme a 6t6 sign6 avec ,, Westinghouse Health Systems ,
(WHS) afin d'aider le DSPP dans 1'61aboration d'un plan national de sant6 rrvis6 qui
tiendra compte de l'analyse des besoins et des prioritrs du secteur de la sant6 et dans la
conduite de certaines analyses prrliminaires relatives At la planification d'un syst~me
module de distribution des services de sant6 (RHDS); ce travail doit inclure une analyse
des 16gislations nationales relatives ht la sant6, la clarification des relations qui doivent
exister entre les autres programmes d'assistance, dans ce que ces programmes ont en com-
mun avec la planification et I'exrcution des projets de sant6 pour les regions du Nord et
du Sud; I'analyse et la synth~se des divers programmes actuellement en cours dans le
domaine de la sant6 en vue d'une adaptation 6ventuelle au RHDS; une assistance dans la
clarification des relations au sein du DSPP susceptibles de faciliter la planification du
RHDS, une analyse des besoins en personnel, une determination des besoins du syst~me
de transport, un inventaire des dispensaires ruraux, sans oublier les renovations, 1'6quipe-
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ment et I'entretien n~cessaires h la cr6ation d'un r~seau de facilit~s fonctionnelles au
niveau du RHDS, et enfin une analyse des besoins en moyens de communications ressen-
tis par le bureau central et les bureaux r6gionaux du DSPP pour la mise en ceuvre du
RHDS.

Selon ce projet, une assistance technique suppl6mentaire sera fournie au DSPP dans
la conduite des analyses et essais requis, dans l'61aboration des plans d6finitifs pour
l'extension h l'6chelle nationale du RHDS. Les divers aspects qui doivent 6tre consid6-
r6s - sans pour autant exclure tout autre - comprendront les besoins en transport et
entretien du bureau central et ceux en moyens de transport des bureaux r6gionaux (6va-
lu6s i 6 , mois-personnes ) d'assistance technique); construction, m6dicaments et produits
pharmaceutiques, 6quipement et syst~me d'administration requis pour l'approvisionnement
et les sections logistiques (6valu6s ii 9 ,, mois-personnes > d'assistance technique), et le
d6veloppement d'une esquisse de calendrier pour l'int6gration du SNEM au DSPP afin
d'implanter les programmes de contr6le de la malaria au sein d'un RHDS int6gr6. La
premiere esquisse de ce plan d'int6gration sera pr&te vers le mois de juin 1978.

Une assistance technique suppl6mentaire sera offerte dans le but d'aider la DSPP i
identifier les opportunit6s pour la coordination des services de sant6 rurale avec les acti-
vit6s des agences b~n6voles privies, h 6laborer un programme d'entrainement unifi6 it
intdgrer aux programmes de formation des institutions de sant6 tant publiques que priv6es;
i developper des organigrammes, comprenant les salaires des membres du personnel
central et des bureaux locaux dans un RHDS national, et h 6valuer des implications mon6-
taires immddiates et 6loign6es pour tous les 616ments du RHDS-mod~le ainsi que les sour-
ces de financement en perspective.

Le projet fournira des fonds 6quivalant i 2 ans de frais pour une partie du personnel
et des ddpenses opdrationnelles, aussi bien que pour I'entrainement, l'6quipement et les
matdriels, du Bureau de Planification et d'Evaluation du DSPP, la preparation et certains
essais du RHDS-modile et un programme d'6change technique et d'entrainement du
departement de mddecine communautaire de la facult6 de medecine.

Le Bureau de Planification et d'Evaluation de la Sant6 du DSPP sera principalement
responsable de l'organisation, de l'exdcution et de l'6valuation de toutes les activitds rela-
tives h la planification du RHDS et devra soumettre ce plan i I'A.I.D. aux environs du
mois de juin 1978.

2) Renforcement institutionnel

Au nom du projet de Renforcement des Services de Sant6 antrieur ii celui-ci (projet I)
un contrat d'assistance technique ii long et h court termes a t6 sign6 avec le ,, Westing-
house Health Systems ,, dans le but d'aider le DSPP h renforcer ses capacitds institution-
nelles. Ce travail de renforcement comprend I'analyse et les recommandations i faire en
termes de main-d'ceuvre (dans le bureau central du DSPP) les moyens de transport,
l'approvisionnement, la logistique et les syst~mes d'information. I1 comprendra 6galement
l'analyse et l'assistance requises dans l'exdcution du projet, des recommandations
faites par la Commission de rdforme administrative ainsi que dans les services techniques
prdliminaires offerts h la Section de statistique pour l'amdlioration des donndes recueillies
et des syst~mes d'information du DSPP.

Ce projet envisage 6galement de financer des services techniques suppldmentaires
dans des domaines tels que la preparation du budget du programme et la preparation de
syst~mes budgdtaires (6valuds h 2 ,, mois-personnes > d'assistance technique). I entend
aussi continuer le support ndcessaire au renforcement de la manipulation des donndes
et des syst~mes d'information (6valu6 h 12 <, mois-personnes >, d'assistance technique);
l'6valuation de ce projet et la capacit6 d'auto-6valuation (estimde i 2 ,, mois-personnes o
d'assistance technique) et une assistance h long et 4 court terme dans tous les aspects de
l'organisation en fait d'administration et d'ex6cution au d6but du RHDS.

Vol. 1229. 1-19855



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Le projet fournira les fonds 6quivalant hi 2 ans de frais pour une partie du personnel
et les depenses op6rationnelles aussi bien que pour l'entrainement, 1'&quipement et le mat6-
riel du bureau d'administration et de la section des statistiques du DSPP.

3) Contr6le de la malaria
Les fonds de projet seront utilisds pour le financement d'un contrat avec un conseiller

administratif pour le SNEM. En outre, les fonds de projet serviront au financement d'une
proportion d6croissante du coot du personnel et de certaines ddpenses opdrationnelles
du SNEM. Ces frais seront absorb6s en proportions inverses par le GOH au cours de la
durde du projet. le GOH fera les frais en mddicaments, produits pharmaceutiques, mat6-
riels et 6quipements, insecticides germicides et en vdhicules pour mener hi bien les acti-
vitds de contr6le de la malaria pendant la durde du projet.

Le maintien du support technique accord6 au SNEM ainsi que l'opportunit6 d'un recy-
clage avanc6 et h long terme pour un expert en 6pid6miologie et en parasitologie attach6
au SNEM tout au cours du projet sont considdrds comme indispensables i la rdalisation
de l'objectif pri6tabli au niveau de ia reduction de l'incidence de la malaria; ce qui h son
tour, servira de base a la fusion 6ventuelle du SNEM et du DSPP.

B. Ressources

Le don de $ 7 525 000,00 accord6 par I'A.I.D. reprdsente environ 54% [du coit
total du projet] de $ 13 977 000,00. Ces fonds seront rendus disponibles [selon une base
croissante, soit] $ 7 100 000,00 approuv6 pour I'annde budgdtaire 1977 et $ 425 000,00
pour 1978 (sous reserve de [disponibilit6 des fonds]). La contribution de I'A.I.D. fera les
frais de I'assistance technique, du personnel et des ddpenses op6rationnelles, d'entraine-
ment, d'6quipement et de matdriel conformdment aux tableaux I et II de cette annexe. Le
Gouvernement haitien fournira une somme 6quivalant h $ 5 600 000,00, soit 40% du total.
Le maintien de ia contribution offerte au SNEM par le PAHO, sous forme de conseils
techniques et d'entrainement repr6senterait 6% du total, soit $ 852 000,00. Les activit6s du
DSPP relativement h ce projet (coOt total 1 525 000,00 dollars) s'6tendront sur une pdriode
de 2 ans. Celles du SNEM dureront 5 ans.

Le Gouvernement haitien pourra changer, jusqu'A 10%, les valeurs affectdes h chacune
des categories figurant aux tableaux financiers I et II de cette annexe. Tout changement
ddpassant 10% doit faire l'objet de I'accord mutuel 6crit entre I'A.I.D. et le Gouvernement
haitien.

Annexes
Tableau I Ddpenses
Tableau II Investissements
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Annexe I. Tableau I

RENFORCEMENT DES SERVICES DE SANTEL

CALENDRIER DES DEPENSES ENVISAGfES

($ E.U. 000)

Annie I Annie 2 Annie 3 Annie 4 Annie 5 Total

Contribution de I'AID' ................ 2 430 2 083 1 351 882 779 7 525

DSPP:

Assistance technique2 . . . . . . . . . . . .  495 495
Formation ...................... 156 156 312

(DSPP, personnel) ............. (51) (50) (101)
(Petit-Goave) .................. (10) (11) (21)
(R6gion de Croix-des-Bouquets).. (15) (15) (30)
(Echange technique) ........... (80) (80) (160)

Personnel ....................... 103 116,5 219,5
Prix d'oprration ................. 80 231 311
Equipement/mat(riaux ........... 23 12,5 35,5
Contingence/inflation ............ 66 86 152

Sous-total DSPP 923 602 1,525
SNEM:

Personnel (salaires, allocation, per
diem) ......................... 1 342 1 366 1 285 810 700 5 503

Drpenses d'oprrations (ameuble-
ment bureau) .................. 55 60 66 72 79 332

Autres .......................... 110 55 - - - 165

Sous-total SNEM 1 507 1 481 i 351 882 779 6 000

Contribution du Gouvernementd'Hati.. 920 1 020 1 120 1 220 1 320 5 600

SNEM:

Assistance technique ............. 61 62 60 60 56 299
Personnel ....................... 413 532 945
Drpenses d'op6rations (materiel de

bureau/autres) ................. 203 260 366 356 357 1 542
Denr6es ........................ 656 698 694 391 375 2 814

(Equipements/matrriaux) ....... (149) (145) (235) (2) (1) (532)
(Mrdicaments et fournitures m&
dicales) ....................... (200) (220) (150) (110) (100) (780)
(Pesticides, larvicides) ......... (245) (274) (254) (222) (216) (1 211)
(Voitures et pieces de rechange).. (62) (59) (55) (57) (58) (291)

SNEM:

Estimation contributions PAHO.
Formation en assistance techni-
que .......................... 186 154 160 171 181 852

TOTAL DES DtPENSES DU PROJET 3 536 3 257 2 631 2 273 2 280 13 977

Sujet aux Accords de Projet, section 2.2.
2 Fonds inclus pour une annie de conseil administratif au SNEM.
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ANNEXE 2

DISPOSITIONS TYPES APPLICABLES AU DON RELATIF AU PROJET

Definitions. Aux fins de la prrsente annexe, i'expression , Accord ,> s'entend de
I'Accord de Don relatif au Projet auquel est jointe la prrsente annexe, qui en fait partie
intrgrante. Les termes employrs dans la prrsente annexe ont la mme signification que dans
I'Accord.

Article A. LETTRES D'EXIECUTION DU PROJET

Pour aider le Donataire ii rraliser le Projet, I'A.I.D. 6mettra de temps A autre des
Lettres d'exrcution du Projet qui fourniront des informations supplementaires sur les
questions faisant l'objet du present Accord. Les Parties pourront 6galement utiliser des
Lettres d'exrcution du Projet arr&tes d'un commun accord pour confirmer et consigner
leur entente mutuelle sur divers aspects de I'application du present Accord. Les Lettres
d'exrcution du Projet ne seront pas utilisres pour modifier le texte de l'Accord, mais elles
pourront i'rtre pour consigner des revisions ou des drrogations autorisres par l'Accord, y
compris en ce qui concerne la revision des 6lments de la description drtaillre du Projet
figurant A l'annexe 1.

Article B. DISPOSITIONS GENERALES

Paragraphe B.I. CONSULTATION. Les Parties cooprreront pleinement h Ia rralisa-
tion de l'objectif du present Accord. A cette fin, h la demande de l'une ou l'autre des
Parties, ces derni~res confrreront sur l'6tat d'avancement du Projet. L'exrcution des obli-
gations qui leur incombent aux termes du present Accord, la mani~re dont les consultants,
entrepreneurs ou fournisseurs retenus au titre du Projet s'acquittent de leur tache et sur
toute autre question relative au Projet.

Paragraphe B.2. EXIECUTION DU PROJET. Le Donataire:

a) Exrcutera ou fera executer le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et confor-
mment aux principes d'une saine gestion financi~re, administrative et technique et
conformrment aux documents, plans, specifications, contrats, calendriers et autres
arrangements ainsi qu'i toute modification qui pourrait y atre apportee avec I'accord
de I'A.I.D. conformrment au present Accord;

b) Fournira un personnel de gestion qualifi6 et exprriment6 aux fins du Projet et formera
ce personnel, selon qu'il conviendra, pour assurer l'entretien et l'exploitation du Projet
et, s'il y a lieu, aux fins des activitrs continues, veillera it ce que le projet soit exploit6
et entretenu de faqon it assurer avec fruit la poursuite de la rralisation des objectifs
du Projet.

Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que
I'A.I.D. n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les ressources financres au titre du Don
seront exclusivement utilisres aux fins du Projet jusqu'i I'ach~vement de celui-ci et,
par la suite, seront utilisres de fagon h favoriser la rralisation des objectifs visas dans le
Projet.

b) A moins que I'A.I.D. n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Don ne sera utilis6 pour promouvoir ou faciliter la rralisation
d'un projet ou d'une activit6 d'aide 6trang~re auxquels un pays non mentionn6 dans le
code 935 du Geographic Code Book de I'A.I.D., tel qu'il sera en vigueur au moment de
ladite utilisation, est associ6 ou qu'il finance.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le present Accord et le montant du Don, ainsi
que le principal et les int&rrts, seront exon~rs de tous imp6ts ou droits tablis en vertu
de la 16gislation en vigueur sur le territoire du Donataire.

b) Si 1) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'6tudes, des agents de
cet entrepreneur rrmun~rs au titre du Don, des biens ou des transactions en rapport avec
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les contrats passes et 2) une passation de march6 pour des produits finances en vertu
du Don ne sont pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances
identifiables par la 16gislation en vigueur sur le territoire du Donataire, le Donataire
devra payer ou rembourser, conform6ment aux dispositions des Lettres d'ex6cution du
Projet, une somme 6quivalant aux montants qui auront 6 vers6s ces divers titres au
moyen des fonds autres que ceux provenant du Don.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, tTATS, INSPECTIONS, VIERIFICATION DES COMPTES. Le
Donataire :

a) Fournira I'A.I.D. les informations et les rapports relatifs au Projet et au pr6sent Accord
que I'A.I.D. pourra raisonnablement demander;

b) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion
comptable r6guli~rement appliqu6e, des livres et registres se rapportant au Projet et au
pr6sent Accord, lesquels devront, sans limitation, faire apparaitre la r6ception et l'uti-
lisation faites des biens et des services acquis au titre du Don. Ces livres et 6tats seront
v6rifi6s r6guli~rement conform6ment aux normes g6n6ralement reconnues et seront con-
serv6s pendant trois ans compter de la date du dernier d6boursement effectu6 par
I'A.I.D.; ces livres et 6tats feront 6galement apparaitre la nature et l'6tendue des appels
d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs des biens et des services requis, les rai-
sons qui ont motivi6 I'adjudication des contrats et des commandes aux soumissionnaires
retenus et l'tat d'avancement du Projet;

c) Donnera aux repr6sentants autoris6s d'une Partie la possibilit6, tout moment raison-
nable, d'inspecter le Projet, l'utilisation de tous les biens et services financ6s par ladite
Partie, ainsi que les livres, registres et autres documents se rapportant au Projet et au
Don.

Paragraphe B.6. DIVULGATION DE FAITS MATIERIELS ET DES CIRCONSTANCES. Le
Donataire confirme :

a) Que tous les faits et circonstances qu'il a r6v616s ou fait r6v6ler h I'A.I.D. au cours
de la n6gociation du Don sont exacts et complets et comprennent tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient affecter mat6riellement le Projet et entraver l'ex6cution
des responsabilit6s qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord;

b) Qu'il informera sans retard I'A.I.D. de tous faits et de toutes circonstances ult6rieures
qui pourraient affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser
qu'ils pourraient affecter mat6riellement le Projet ou entraver 'ex6cution des obliga-
tions qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe B.7. AUTRES PAIEMENTS. Le Donataire affirme qu'h l'occasion de
I'acquisition de biens ou de services financ6s au titre du Don aucun paiement n'a 6t6 ni
ne sera requ par l'un quelconque de ses repr6sentants, si ce n'est au titre de droits, de taxes
ou de paiements semblables 16galement pr6vus dans le pays du Donataire.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Donataire donnera la publicit6
appropri6e au Don et au Projet en tant que programme auquel ont contribu6 les Etats-
Unis, identifiera le site du Projet et marquera les biens financ6s par I'A.I.D. de la ma-
nitre qui sera prescrite dans les Lettres d'ex6cution du Projet.

Article C. PASSATION DES MARCHIES

Paragraphe C.I. REGLES PARTICULIPRES. a) La source et l'origine des transports
maritimes et a6riens sera r6put6e 6tre le pays dans lequel est immatricul6 le navire ou
I'a6ronef au moment de I'exp6dition.

b) Les primes des polices d'assurance maritime conclues dans le pays du Donataire
seront r6put6es ktre un cofit en devises autoris6 si, h d'autres 6gards, elles remplis-
sent les conditions pr6vues au paragraphe C.7, a.
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c) A moins que I'A.I.D. n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les v~hicules
moteur financ6s au titre du Don seront de fabrication am6ricaine.

d) Les transports a6riens financ6s au titre du Don de marchandises et de personnes
(ainsi que de leurs effets personnels) seront effectu6s par des compagnies agr66es par les
Etats-Unis, si elles sont disponibles. Les modalit6s d6taill6es d'application de cette condi-
tion seront indiqu6es dans une Lettre d'ex6cution du Projet.

Paragraphe C.2. DATES D'AUTORISATION. A moins que les Parties n'en convien-
nent autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenu hL la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus de fagon ferme avant la date du pr6sent Accord ne pourront
ktre finances au titre du Don.

Paragraphe C.3. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. Afin de d6finir I'entente
mutuelle intervenue sur les questions ci-aprbs, et h moins que les Parties n'en conviennent
autrement par 6crit :

a) Le Donataire fournira h I'A.I.D., ds qu'ils seront pr&s,

1) Tous les plans, sp6cifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou
autres documents se rapportant aux biens ou aux services devant tre financ6s au
titre du Don, y compris les documents relatifs i la pr6qualification et ii la s6lection
des entrepreneurs adjudicataires ainsi qu'aux appels d'offres. Toutes modifications
dont lesdits documents pourraient faire I'objet devront.6galement tre soumises h
I'A.I.D. ds qu'elles seront prates;

2) Lesdits documents devront 6galement ktre fournis it I'A.I.D., d~s qu'ils seront prts,
dans le cas des biens et des services qui, bien que non financ6s au titre du Don, sont
jug6s par I'A.I.D. comme 6tant d'une importance majeure pour le Projet. Les aspects
du Projet faisant intervenir des questions auxquelles s'appliquent les dispositions du
pr6sent alin6a a, 2, seront identifi6s dans les Lettres d'ex6cution du Projet;

b) Les documents relatifs la pr6qualification des entrepreneurs ainsi qu'aux appels
d'offres de biens et de services devant &re financ6s au titre du Don devront tre approuv6s
par I'A.I.D. par 6crit avant d'&tre 6mis, et seront r6dig6s selon le syst~me de poids et
mesures en vigueur aux Etats-Unis;

c) Les contrats de fourniture de services techniques et autres services professionnels,
de services de construction et de tous autres services, 6quipements ou mat6riaux, selon
ce qui pourra tre spcifi dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devant tre financ6s au
titre du Don, devront, ainsi que les entrepreneurs adjudicataires, Etre approuv6s par
I'A.I.D. par 6crit avant leur signature. Toutes modifications desdits contrats devront 6gale-
ment tre approuv6es par 6crit par I'A.I.D. avant leur signature; et

d) Les bureaux d'6tudes utilis6s par le Donataire aux finx du Projet mais dont les ser-
vices ne sont pas financ6s au titre du Don, I'6tendue de leurs services et leur personnel
affect6 au Projet, selon ce que I'A.I.D. pourra sp6cifier, ainsi que tous les entrepreneurs
de construction utilis6s par le Donataire aux fins du Projet et dont les services ne sont pas
financ6s au titre du Don, devront tre acceptables pour I'A.I.D.

Paragraphe C.4. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
financ6, en tout ou en partie, au titre du Don ne devra pas d6passer un montant raison-
nable. Ces biens et services devront 6tre acquis dans des conditions 6quitables et, dans
toute la mesure possible, par appel h la concurrence.

Paragraphe C.5. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que toutes
les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer it la fourniture des
biens et la prestation des services devant tre financ6s au titre du Don, le Donataire com-
muniquera hi I'A.I.D. les renseignements qu'elle demandera h ce sujet, aux dates qu'elle
fixera dans les Lettres d'ex6cution du Projet.

Paaragraphe C.6. TRANSPORTS MARITIMES. a) Les biens qui doivent tre trans-
port6s dans le pays du Donataire ne pourront pas atre financ6s au titre du Don s'ils sont

Vol. 1229, 1-19855



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 321

transportrs soit I) sur un navire ou sur un arronef battant le pavilion d'un pays autre
que ceux qui figurent au code 935 du Geographic Code Book de I'A.I.D. en vigueur au
moment de I'exprdition, soit 2) sur un navire que I'A.I.D. aura, par voie de notification
6crite au Donataire, drsign6 comme non acceptable, soit 3) en vertu d'un affr~tement
maritime ou arrien qui n'a pas 6t6 prralablement approuv6 par I'A.I.D.;

b) Les cofits des transports maritimes ou arriens (de biens ou de personnes) et les
services de livraison connexes ne pourront pas 6tre finances au titre du Don si ces biens
ou ces personnes sont transportrs : 1) sur un navire battant pavilion d'un pays qui n'est
pas, au moment de I'exprdition, identifi6 conformrment aux dispositions du paragraphe de
l'accord intitul6 <, Passation des marches : coits en devises ,, sans I'approbation 6crite
prralable de I'A.I.D.; ou 2) sur un navire que I'A.I.D. aura, par voie de notification 6crite
au Donataire, drsign6 comme non acceptable; ou 3) en vertu d'un affr~tement maritime
ou arrien qui n'aura pas 6t6 approuv6 prralablement par I'A.I.D.

c) A moins que I'A.I.D. ne determine que les navires marchands privrs battant pavilion
des Etats-Unis ne sont pas disponibles 4 un tarif 6quitable et raisonnable, 1) au moins
cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transportable par mer de tous les biens
finances par I'A.I.D. (ledit tonnage 6tant calcul6 srparrment pour les vraquiers, les trans-
porteurs de cargaison s~che et les navires-citernes) devront tre transportrs h bord de
navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs privrs;
et 2) au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes de fret brutes engendrres par
I'exprdition de biens finances par I'A.I.D. et transportrs dans le pays du Donataire it
bord d'un transporteur de cargaison s~che devront revenir directement ou indirectement i
des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant i des armateurs
privrs. Les conditions posses aux rubriques I et 2 du present alinra devront Etre remplies
en ce qui concerne tant les cargaisons transportres i partir de ports des Etats-Unis que
des cargaisons transportres h partir de ports autres que ceux des Etats-Unis calculres
srparrment.

Paragraphe C.7. ASSURANCES. a) La souscription d'une assurance maritime pour
les biens finances par I'A.I.D. et devant tre transportrs dans le pays du Donataire pourra

tre financ e en tant que cocit en devises conformrment au present Accord t condition
que 1) cette souscription soit faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur, et
2) que les indemnitrs d'assurance 6ventuelles soient payables dans la monnaie dans
laquelle les articles en question ont t6 finances ou dans une monnaie librement conver-
tible. Dans le cas o6i, lors de la souscription d'une assurance maritime sur une cargaison
financee par I'A.I.D., le Donataire (ou son gouvernement) accorderait un traitement pr6-
frrentiel par ordonnance, d cret, loi ou rbglement ou dans la pratique h une compagnie
d'assurance maritime autre qu'une compagnie d'assurance maritime autorisre it exercer
ses activitrs dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, les biens exprdirs dans le pays du
Donataire et finances par I'A.I.D. conformement au present Accord devront alors &tre
assures aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compa-
gnies d'assurance maritime autorisres it effectuer des operations d'assurance dans un
Etat des Etats-Unis.

b) A moins que I'A.I.D. n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le Donataire
assurera ou fera assurer tous les biens finances au titre du Don et importrs aux fins du
Projet contre les risques au cours du transport jusqu'il leur arrivre sur les lieux de leur utili-
sation prevus dans le Projet; cette assurance sera contractre ii des clauses et conditions
compatibles avec de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des mar-
chandises. Toute indemnisation versre au Donataire au titre de ladite assurance sera utilisre
pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour reparer toute avarie ou pour rembourser
au Donataire les frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou rrparer ces biens. Tout
bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans les pays mentionnrs
au code 935 du Geographic Code Book de I'A.I.D. en vigueur au moment ofi les com-
mandes seront passres et les marches conclus pour ces biens de remplacement et, h moins
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que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, sera tout autre egard assujetti aux
dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe C.8. BIENS EXCtDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS. Le Donataire s'engage, dans toute la mesure possible, A utiliser des biens
exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis plutft que des articles neufs
financ6s au titre du Don. Les fonds obtenus au titre du Don pourront tre utilisgs pour
financer le coit d'acquisition de ces biens aux fins du Projet.

Article D. ANNULATION; RECOURS

Paragraphe D.l. ANNULATION. L'une ou l'autre des Parties pourra, moyennant
pr6avis 6crit de 30 jours, rgsilier le pr6sent Accord. En cas de r6siliation, toutes les obli-
gations des Parties de fournir des ressources financi~res ou autres aux fins du Projet con-
formgment au pr6sent Accord prendront fin, except6 en ce qui concerne les paiements qui
doivent tre effectu6s en vertu d'engagements irr6vocables pris A 1'6gard de tiers avant la
rgsiliation dudit Accord. En outre, ds la rgsiliation de l'Accord, I'A.I.D. pourra, A ses
propres frais, ordonner que la proprit6 des biens dont l'acquisition a W financge au moyen
du Don lui soit transfgr6e, si ces biens proviennent d'une source situ6e hors du pays du
Donataire, peuvent &tre livr6s dans i'6tat ob ils se trouvent et n'ont pas 6t6 dgbarqugs
dans des ports d'entr6e du pays du Donataire.

Paragraphe D.2. REMBOURSEMENTS. a) Dans les cas ofi un d6boursement n'est pas
justifi6 par des pieces valides conformgment aux dispositions du pr6sent Accord ou n'est
pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions dudit Accord, ou porte sur des
biens ou des services qui n'ont pas W utilis6s conformgment au pr6sent Accord, I'A.I.D.
pourra, nonobstant I'existence ou l'exercice de tout autre recours pr6vu dans le pr6sent
Accord, exiger du Donataire qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis
dans un d6lai de 60 jours compter de la reception d'une demande en ce sens.

b) Si le Donataire ayant manqu6 l'une quelconque de ses obligations, en vertu du
pr6sent Accord, des biens ou des services financ6s au titre du Don ne sont pas utilis6s
efficacement conformgment audit Accord, I'A.I.D. pourra exiger du Donataire qu'il lui
rembourse en dollars des Etats-Unis tout ou partie du montant des dgboursements effec-
tugs conform6ment au pr6sent Accord pour l'acquisition desdits biens ou services dans un
d6lai de 60 jours compter de la r6ception d'une demande en ce sens.

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'A.I.D. conservera, pendant
trois ans compter de la date du dernier d6boursement en vertu du present Accord, le
droit de demander le remboursement pr6vu aux alin6as a ou b de tout d6boursement
effectu6.

d) 1) Dans le cas oi I'A.I.D. recevra un remboursement effectu6 conform6ment aux
alin6as a ou b, ou 2) dans le cas ob I'A.I.D. recevra d'un entrepreneur, d'un fournis-
seur, d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie le remboursement d'un
montant quelconque en ce qui concerne des biens ou des services dont l'acquisition a 6t6
financ6e au titre du Don et oii ce remboursement est justifi6 par le prix excessif desdits
biens et services, par le fait que ceux-ci n'ont pas 6 factur6s comme il convient, par le
fait que certains des biens ne sont pas conformes aux sp6cifications ou que les services
fournis ne sont pas satisfaisants, A) ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les coots
des biens et services requis aux fins du Projet, dans la mesure justifi6e, et B) le solde, s'il
y a lieu, sera dgduit du montant du Don.

e) Le Donataire remboursera h l'A.I.D., en dollars des Etats-Unis, les inter~ts ou autres
montants produits par les fonds provenant du Don d6boursis par I'A.I.D. au Donataire
conform6ment au pr6sent Accord avant la date autoris6e pour l'utilisation de ces fonds aux
fins du Projet.

Paragraphe D.3. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour une partie de
tarder h exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir en vertu du pr6-
sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une renonciation h l'un de ces
droits, pouvoirs ou recours.
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Paragraphe D.4. SUBROGATION. Le Donataire s'engage, sur demande, h subroger
I'A.I.D. dans les droits qu'il pourrait avoir raison de I'ex6cution ou de la violation par
une partie d'un contrat en dollars des Etats-Unis directement conclu avec I'A.I.D. et
financ6 en tout ou en partie au moyen du Don accord6 par I'A.I.D. conform6ment au
pr6sent Accord.
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PROJECT GRANT AGREEMENT dated August 31, 1977, between the
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMER-
ICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described herein, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

I Came into force on 31 August 1977 by signature.
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Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex 1, will consist of cooperation with and assistance to the
Grantee's population program. The Grantee's sector goal to which this Project,
in conjunction with other public and private programs, contributes, is to reduce
the rate of population growth in the Philippines by an average of 0.1% annually
during the life of the project. It is also an objective of the Project to promote
the increasing participation of local governments in the planning, implementation,
and funding of population activities at the local level.

The National Family Planning Outreach Subproject will be the primary
service component of the total Project effort, with six allied subprojects to support
and complement the Outreach activity. Together with other Philippine Popula-
tion/Family Planning efforts, it is anticipated the Project will increase the percent-
age of married couples of reproductive age practicing contraception from approxi-
mately 25% at present to 35% by the end of the Project.

Annex 1 amplifies the definition of the Project contained in this Section.
Within the limits of the definition of the Project in this Section, elements of the
amplified description stated in Annex 1 may be changed by written agreement of
the authorized representatives of the Parties named in Section 8.2, without formal
amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribu-
tion to the Project will be provided in increments, the initial one being made
available in accordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent incre-
ments will be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the
mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to
proceed.

(b) In the event that A.I.D. does not add a contemplated increment of funding
in a timely fashion, it is understood that either Party may elect to terminate this
Agreement in accordance with Grant Project Standard Provisions Annex' Sec-
tion D. 1, provided that within the limits of then available funds committed to the
Project by the Parties, the termination period may be extended beyond a period
of 30 days to provide for orderly arrangements, and that each Party will do all
it believes appropriate to retain and extend the benefits of Project activity which
has already taken place.

(c) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may specify in
Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of
funds granted by A.I.D. under an individual increment of assistance.

Section 2.3. RELATIONSHIP OF PROJECT TO OTHER GRANTEE DEVELOP-
MENT PROGRAM OBJECTIVES. The Project will support Grantee's efforts to
integrate population/family planning principles and policy into all major govern-
ment development programs and to transfer a significant portion of field program
costs to provincial and charter city budgets. Financial, technical, and commodity
support will flow through the Commission on Population (POPCOM) and its
regional offices.

For the text of annex 2, see p. 287 of this volume.
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The Project will also serve to upgrade the general skills level of the national
health community by equipping and training physicians in male and female
sterilization techniques. In addition to their role as local government employees,
Full Time Outreach Workers funded under the project will closely coordinate
their activities with staff of Rural Health Clinics as a means to assure compre-
hensive, village-based provision of essential family planning and health services
to the rural poor. In furtherance of Grantee's goal of providing increased levels
of basic health and social services to the people, Full Time Outreach Workers
will also provide both technical and commodity support to village health workers
under the proposed Panay Unified Services for Health and Bicol Integrated Health,
Nutrition and Population projects. Similar collaborative support will be provided
by Outreach staff to the nationwide, GOP-IBRD funded Barrio Health Station
network which deploys over 6,400 midwives in rural areas.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not
to exceed Two Million Nine Hundred Fifty-Six Thousand United States ("U.S.")
Dollars ($2,956,000) ("Grant").

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Sec-
tion 6.1 and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and services
required for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds in addition to
the Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project through December 31,
1977 will not be less than the equivalent of U.S. $1,929,000 including costs borne
on an "in-kind" basis. Subject to availability of funds for this purpose, the Grantee
will also provide not less than the equivalent of U.S. $1,030,000 in additional
resources including costs borne on an "in-kind" basis for the balance of Opera-
tional Year 1, i.e., the period January 1-March 31, 1978.

(c) The Grantee's contribution to subsequent years of Project operation will
be subject to availability of funds for this purpose and mutual agreement to
proceed.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is December 31, 1981, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Grant will have been performed and
all goods financed under the Grant will have been furnished for the Project as
contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Grant
for services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 7.1, not later than nine (9) months
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After
such period, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or
times reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests
for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation pre-
scribed in Project Implementation Letters, were not received before the expiration
of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the

Grantee specified in Section 8.2 and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(b) An implementation plan for the overall implementation of the Project;

(c) The evaluation program referred to in Section 5. 1;
(d) Evidence that agreements necessary for Grantee funding and support of the

Outreach Subproject have been reached between POPCOM and other
Grantee Departments and Local Governments;

(e) Evidence that appropriate steps are being taken by the Grantee to strengthen
management and technical capabilities of the Commission on Population at
headquarters and regional levels; and

(f) Evidence that sufficient numbers of qualified personnel, including volunteers,
will be made available for necessary Outreach Subproject activities.
Section 4.2. DISBURSEMENT FOR INDIVIDUAL SUBPROJECTS. Prior to

disbursement under the Grant, or to issuance by A.I.D. of documentation
pursuant to which disbursement will be made, for purposes of financing any
individual subproject, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.
a detailed implementation plan for the pertinent subproject.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in Section 4.1. have been met, it will promptly notify the
Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all of
the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 90 days from
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

(b) If all of the conditions specified in Section 4.2 have not been met within
120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree
to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of the
Grant, to the extent not irrevocably committed to third parties, and may terminate
this Agreement by written notice to the Grantee.
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Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as an integral part of the Project. Except as the Parties other-
wise agree in writing, the program will include, during the implementation of the
Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward
attainment of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of
problem areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of
how such information may be used to help overcome such problems, in this or other
projects, and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development
impact of the Project.

Section 5.2. LIMITING USE OF FUNDS FOR ABORTIONS. The Parties agree
that none of the funds made available under this Agreement shall be used to
pay for the performance of abortions as a method of family planning or to motivate
or coerce any person to practice abortions.

Section 5.3. VOLUNTARY STERILIZATION POLICY. Surgical sterilization
activities supported in whole or in part by funds made available under this Agree-
ment will conform to A.I.D. sterilization policy guidelines set forth in Section II
of A.I.D. Policy Determination 70, dated June 14, 1977, which is appended to
this Agreement as Annex 3.

Section 5.4. VOLUNTARY INFORMED CONSENT. The Grantee agrees to
assure that all individuals participating in family planning programs (whether
involving distribution of contraceptives or sterilization, or both) supported in
whole or in part by funds provided hereunder, do so on the basis of an informed
consent voluntarily given with knowledge of the benefits, risks, principal effects
and available alternatives. The Grantee further assures that no individual is
coerced to practice methods of family planning inconsistent with his or her
moral, philosophical or religious beliefs.

Section 5.5. EXECUTIVE DIRECTOR. Recognizing the importance of highly
qualified personnel to the success of the population program financed hereunder,
Grantee warrants and covenants that all reasonable efforts will be made to fill
vacant headquarters' positions of the Commission on Population at Deputy or
Associate Director level as soon as possible within the term of this grant, but not
later than six months following the date written first above.

Section 5.6. OUTREACH PROJECT MANAGER. The Parties agree that
POPCOM will appoint a highly qualified and full-time Project Manager for the
Outreach Subproject, preferably by December 31, 1977. This Manager will be
responsible for the implementation of the Outreach Project under the direct
supervision of the POPCOM Executive Director. The Project Manager will be
assisted by three part-time Assistant Managers in the areas of technical operations,
administration, and finance.

Section 5.7. PAYMENT OF SALARIES. Recognizing the importance of
prompt salary payment to staff morale and program performance, the Parties agree
that high operational priority shall be accorded to timely and reliable payment of
project salaries. It is further agreed that payment delays of more than two weeks
shall be reported to POPCOM's central office at once for prompt action, including
notification of the USAID Population Division.
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Section 5.8. EXCHANGE OF INFORMATION. A.I.D. will advise the Grantee
in writing and in a timely manner of any changes in policy, program, or operating
procedures which affect A.I.D. support to Philippine population programs and the
Population Planning II project. Similarly, the Grantee shall inform, or cause
POPCOM to inform A.I.D. in writing and in a timely manner of Grantee or
POPCOM actions which establish, amend, or interpret policy affecting the Govern-
ment of the Philippines' population/family planning program and the Population
Planning II Project.

Section 5.9. SYSTEMATIZATION/CODIFICATION OF PROGRAM. POPCOM
guidelines and policy statements shall be systematized or codified in handbooks,
manuals, standard operating procedures, or other written documents, as appro-
priate to the establishment of efficient routine program administration. Copies
will be furnished to A.I.D.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and origin in the United States (Code 000 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts entered into for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"),
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the
Project Grant Standard Provisions Annex, Section C. 1(b) with respect to marine
insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 7.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in the Republic of the Philippines ("Local Currency
Costs"). To the extent provided for under this Agreement, "Local Currency
Costs" may also include the provision of local currency resources required for
the Project.

Article 7. DISBURSEMENTS

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services required
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the
following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in Grantee's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to
pay such contractors or suppliers, through Letters of Credit or otherwise, for
such goods or services.
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(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Com-
mitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to
may also be financed under the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for Local Currency Costs required for the Project in accord-
ance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained:

(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase; or

(2) By A.I.D. (A) requesting the Grantee to make available the local currency for
such costs, and (B) thereafter making available to the Grantee, through the
opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of the
Grantee or its designee, an amount of U.S. Dollars equivalent to the amount
of local currency made available by the Grantee, which dollars will be utilized
for procurement from the United States under appropriate procedures pre-
scribed in Project Implementation Letters.

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder
will be, in the case of subsection (b) (1) above, the amount of U.S. dollars
required by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsec-
tion (b) (2) above, an amount calculated at the rate of exchange specified in the
applicable Special Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of
the date of the opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Section 7.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant are introduced into
the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public or private agency for
purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee will make
such arrangements as may be necessary so that such funds may be converted
into currency of the Republic of the Philippines at the highest rate of exchange
which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the Republic of the
Philippines.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following addresses:

To the Grantee:

Mail address:
National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila
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Alternate address for cables:
NEDAPHIL

To A.I.D.:

Mail address:
United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manila

Alternate address for cables:
USAID/AMEMB Manila

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving
of notice.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the
Office of the Director General, National Economic and Development Authority
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Director of the United States A.I.D. Mission to the Philippines, each of whom,
by written notice, may designate additional representatives for all purposes other
than exercising the power under Section 2.1. to revise elements of the amplified
description in Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, with
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly author-
ized any instrument signed by such representatives in implementation of this
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard
Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.'

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

United States of America: Republic of the Philippines:

By: [Signed] By: [Signed]

PETER M. CODY GERARDO P. SICAT
Title: Director, U.S. Agency for Inter- Title: Secretary of Economic Planning

national Development (Director-General), National Eco-
nomic and Development Author-
ity

Concur:

By: [Signed]

ESTEFANIA A. LIM
Title: Chairman, Commission on Popu-

lation

For the text of annex 2, see p. 287 of this volume.
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ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

The GOP sector goal which this project addresses in conjunction with other public
and private programs, is to reduce the population growth rate in the Philippines by an
average of one-tenth of one percent annually during the life of the project. It is also an
objective of the project to promote the increasing participation of local governments in
the planning, implementation, and funding of population activities at the local level.

To accomplish the stated reduction in the growth rate will require a contraceptive
prevalence rate of 35 percent among married couples of reproductive age by December
1980.

This project consists of the following seven elements, or subprojects, each of which is
described in further detail below.

SUBPROJECT I

I. Title: National Population and Family Planning Outreach Project

II. Summary

The total funding requirement of this subproject amounts to $5,889,000 (p44,168,000)
for the period July 1, 1977 to March 31, 1978. This includes $2,309,000 (P17,317,500), the
estimated value of 12.1 million cycles of oral contraceptives pledged by AID/W from
central funding.

This is the core project of the National Population and Family Planning Program.
The subproject will continue to extend national family planning services into the barangays.
It will continue to make voluntary family planning services conveniently and dependably
available at no cost to the citizen in every neighborhood throughout the country. The
project focuses on the establishment and maintenance of a delivery and service system
which will make a spectrum of family planning services conveniently and constantly avail-
able to all married couples of reproductive age regardless of their economic and social
condition or location throughout the country.

III. Goals and Objectives
A. Goals

1. To help reduce the national population growth rate by 0.1% per annum for the life of the
project in conjunction with other public and private programs.

2. To promote the increasing participation of local governments in the planning, imple-
mentation and funding of population activities at local levels.

3. To increase the percentage of Married Couples of Reproductive Age (MCRA) prac-
ticing contraception from 25% in 1977, to 27% in 1978, to 32% in 1979, and to 35% in
1980.

B. Specific Objectives

I. To maintain the deployment of 1 Full-Time Outreach Worker (FTOW) per approxi-
mately 2,000 MCRA.

2. To establish and maintain approximately 19,184 Barangay Service Points (BSPs).
Present program design calls for a total of 54,365 BSPs to become operational during

the life of the project. We are aware, of course, that the pattern of one BSP per roughly
100 Married Couples of Reproductive Age may not be either uniformly achieved or
required. The final number and distribution of BSPs will be determined as experience
dictates depending upon local conditions and will be a subject for special attention in the
first project evaluation scheduled for the second quarter of 1978.
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IV. Strategies

The project shall continue the following activities:

1. Nationwide deployment of approximately 50 Provincial/City Population Officers,
95 Provincial/City Population Coordinators, 500 District Population Officers and
3,100 Full-Time Outreach Workers (FTOW).

2. Deployment of Mobile Field Support Teams which will serve as trainers and assist
the Outreach personnel in identifying problem areas and recommending and imple-
menting remedial measures to these problems.

3. Training and deployment of replacements for Outreach project personnel to maintain
effective operating density.

4. Establishment and maintenance of Barangay Service Points (BSPs) for contraceptive
distribution through volunteer workers, who will be trained and supervised by the
FTOWs, at 15-20 BSPs per FTOW. They will continue to distribute free orals and
condoms to their neighbors and maintain records for periodic activity and inventory
reports. These volunteer workers will assist in the referral of IUD and Voluntary
Surgical Contraception (VSC) candidates to family planning clinics and itinerant teams.

5. Evaluation of the Outreach Project after 20% of BSPs have been operational for at
least six months and not later than the second quarter of CY 1978.

This project will continue to be implemented by the local governments, i.e., provinces
and chartered cities through an agreement with POPCOM.

V. Budgets

July 1977-March 1978

$ P
Recruit FTOW psychological test cost each P40 x

249 ........................................... 1,328 9,960

Training of FTOW replacement each r1,375 x 249.. 45,650 342,375

Salaries ......................................... 2,149,127 16,118,452

FSTS ........................................ 133,805 1,003,539
PPO .......................................... 62,982 472,364
DPO ......................................... 367,823 2,758,673
FTOW ....................................... 1,501,579 11,261,841

Travel .......................................... 675,120 5,063,400

PPO .......................................... 61,200 459,000
PPC ......................................... 57,000 427,500
DPO ......................................... 184,680 1,385,100
FTOW * ...................................... 372,240 2,791,800

Support costs ................................... 620,484 4,653,627

Other costs .................................... 68,291 512,186
Participant training** ............................ 20,000 150,000

Oral contraceptive*** ............................ 2,309,000 17,317,500
GRAND TOTAL 5,889,000 44,167,500

* Budgeted at Pl00 per month per FTOW. Commencing I Sept. 1977, FTOWs may be
authorized reimbursement of travelling expenses up to P200 a month/FTOW. This may
require supplemental funding under CY 1978.

** Foreign exchange cost.
*** Centrally-funded commodity assistance.
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SUBPROJECT 2

I. Title: Voluntary Surgical Contraception

II. Summary

The total funding requirement for this Subproject amounts to $1,229,000 (P9,218,000)
for the period July 1, 1977 to March 31, 1978.

This subproject provides support to the (Philippines) National Population and Family
Planning Program by promoting the prevalence of modern surgical methods of contracep-
tion among family planning clients. It draws upon experience acquired in predecessor
project Population Planning I for strategy, course of action, and support levels.

II1. Goals and Objectives

A. Goals

1. To help reduce the national population growth rate by 0.1% per annum for the life of
the project in conjunction with other public and private programs.

2. To promote the increasing participation of local governments in the planning, imple-
mentation and funding of population activities at local levels.

3. To increase the percentage of Married Couples of Reproductive Age (MCRA)
practicing contraception according to the following: 1977, 25%; 1978, 27%; 1979, 32%;
1980, 35%.

B. Specific Objectives

1. To train and equip approximately 60 physicians to perform vasectomies.

2. To train and equip approximately 35 physicians to perform minilap procedures.

3. To train and equip approximately 174 physicians to perform vasectomy and minilap
procedures.

4. To deploy approximately 11 Regional Itinerant surgical contraception teams to perform
surgical contraception procedures.

5. To provide tubal ligation operations to approximately 36,875 female acceptors for the
period July 1977 to March 1978.

6. To provide vasectomy operations to approximately 10,176 male acceptors for the
period July 1977 to March 1978.

7. To rehabilitate/improve approximately 76 hospitals/clinics to provide surgical
contraception services.

8. To pay for the treatment of medical complications arising from tubal ligation and
vasectomy (female and male operations).

9. To subsidize hospitals/clinics not funded by other sources providing sterilization
service to indigent and non-Medicare member acceptors.

10. To train, develop and equip 70 additional FP teams service clients approximately
of 70 government/provincial and emergency hospitals.

11. To continually deploy 101 FP teams to provide FP service to acceptors of 31 govern-

ment provincial hospitals and 70 emergency hospitals.

12. To provide assistance to 15 private hospitals.

13. To provide IEC materials for Medicare personnel and Medicare clients.
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IV. Strategy

It is the strategy of this subproject to make voluntary surgical contraception a feasible
and attractive option for couples desiring to permanently limit their family size. This is to
be accomplished by:
a) Establishing a national network of trained physicians and suitably equipped facilities;

b) Subsidizing the cost of sterilization for non-Medicare acceptors; and

c) Defraying the cost of infrequent medical complications. The program encompasses
both the public and private sector, under institutional agreements with POPCOM.
The following flat rate payments will be made to training institutions:

1. Vasectomy ............................ PI,500.00 per physician trainee
2. Minilap ............................... P2,000.00 per physician trainee
3. Vasectomy and minilap ................. P2,500.00 per physician trainee

Similarly, qualifying institutions will be paid a fixed subsidy/fee of P50.00 for each
male sterilization and P92.00 for each female sterilization performed on non-Medicare
clients starting October 1, 1977. The period July 1, 1977 to September 30, 1977 maintains
the subsidy of 75 for female sterilization and P25 for male sterilization.

V. Budget

July I, 1977 to March 31, 1978

Surgical contraception training .................. P 604,500 $ 80,600
Hospital based FP training ...................... 288,000 38,400
Hospital based FP deployment .................. 1,642,901 219,053
Itinerant team deployment ...................... 631,135 84,151
Hospital/clinic rehabilitation .................... 760,000 101,333
Service subsidy ............................... 3,924,747 523,299
Complication assistance ........................ 117,750 15,700
Medicare/private hospitals (PCF) ................ 677,967 90,396
Commodities (foreign exchange) ................. 458,000 61,000
Contract services (foreign exchange) ............. 113,000 15,000

TOTAL P9,218,000 $1,229,000

SUBPROJECT 3

I. Title: Initiatives in InformationlEducationCommunication (IEC)

II. Summary

Total funding requirement of this subproject amounts to $114,000.00 (P855,000.00),
for the period July 1, 1977 to March 31, 1978.

This document lists the various IEC activities classified under radio campaigns., print
support, film support, orientation training and seed money for Family Planning publications,
documentation, special and audio-visual projects.

III. Goals and Objectives

A. Goals

1. To help reduce the national population growth rate by 0.1% per annunm for the life of
the project in conjunction with other public and private programs.

2. To increase the percentage of Married Couples of Reproductive Age (MCRA)
practicing contraception according to the following: 1977, 25%; 1978, 27%; 1979, 32%;
1980, 35%.
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B. Specific Objectives
I. To provide IEC support to the Outreach Project with special emphasis on the Full-

Time Outreach Workers.

2. To develop and produce new IEC materials tailored to the needs of Full-Time Outreach
Workers, materials designed to enhance and improve their mass and group communica-
tions, as well as their interpersonal skills.

3. To counter negative rumors about various FP methods.

4. To orient broadcast and print personnel to the major program interests of the Com-
mission, and to elicit from them the support on how best they can communicate
messages to the countryside.

IV. Strategies
The essential features of the population development strategy as approved by the

Board of Commissioners, spell out the overall direction and emphasis of the National
Population and Family Planning Program, namely:

1. To come up with an integrated population program to be managed by an efficient
network of agencies coordinated by the Commission;

2. To decentralize the Commission's coordinating and monitoring functions to its
Regional Offices;

3. To engage the community in the planning and management of population-related
activities at regional and local levels; and

4. To integrate family planning service into the local development activity of the gov-
ernment.

On the basis of this approach, a new strategy has been developed to meet the present
needs of the Regions particularly the development of regional IEC capabilities.

The main focus of developing regional capability in the field of IEC centers on four
major areas of concern:

1. Coordination of regional IEC activities to ensure no overlapping;

2. Monitoring of IEC activities to ensure that the new program thrust of the Commission
is carried out;

3. Development of IEC materials to ensure that they are responsive to local needs and
conditions; and

4. Distribution of IEC materials to ensure that they reach their intended audience more
effectively and speedily.

V. Budget

P (Peso) $(Dollar)

1. Radio campaign ...................... P240,000.00 $ 32,000.00
2. Print support ........................ 250,000.00 33,333.00
3. Film support ........................ 200,000.00 26,667.00
4. Special projects ...................... 126,000.00 16,800.00
5. IEC training support ................. 39,000.00 5,200.00

TOTAL )P855,000.00 $114,000.00
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SUBPROJECT 4

I. Title: Regional Logistics Operations

II. Summary
The total funding requirement of this subproject amounts to $297,000.00 (P2,226,000.00)

for the period July 1, 1977 to March 31, 1978.
This project focuses on the development of a fully decentralized Logistics System

with a single, basic supply network for distributing commodities and the rehabilitation of
Excess Properties being used in the Population Programme. Further, the logistics system
developed for the Regional Office aims to support the National Population and Family
Planning Outreach Subproject which is the core project of the Programme.

III. Goal and Objectives
A. Goals

1. To help reduce the national population growth rate by 0.1% per annum for the life of
the project in conjunction with other public and private programs.

2. To increase the percentage of Married Couples of Reproductive Age (MCRA)
practicing contraception according to the following: 1977, 25%; 1978, 27%; 1979, 32%;
1980, 35%.

B. Specific Objectives

I. Regional Distribution of Commodities

a. Provide the Regional Offices, Outreach Structure (PPO/PPO, DPO, FTOW, BSP),
and family planning clinics with contraceptives and other appropriate operating
supplies and materials.

b. Maintain a commodity accountability system that is consistent with the rules and
regulations of the Philippine Government.

c. Adopt a logistics reporting system that is simple, accurate, and responsive to
management needs.

2. Vehicle and Equipment Rehabilitation: Rehabilitate all incoming Excess Properties
(vehicles and equipment).

IV. Strategies

Regional Distribution of Commodities

Before the advent of the National Population and Family Planning Outreach Sub-
project, Regional Population Offices supplied commodities directly to the clinics in their
respective jurisdictions. With the fielding of Provincial/City Population Officers through-
out the country by March 1977, the supply responsibility of the Regional Population
Offices shall be limited to their Provincial/City Population Offices. Movement of com-
modities from the Central Office down to the Barangay Service Points and Family Planning
Clinics will be through the RPO (Regional Population Office) which shall act as the
Regional source of commodities. The RPO shall deliver the commodities to the PPO
(Provincial Population Office)/CPO (City Population Office), as the case may be who in
turn shall distribute these commodities to the DPO (District Population Office)/CDPO
(City District Population Office), then to the FTOW (Fulltime Outreach Workers) who will
finally distribute the commodities to the BSP (Barangay Service Points) and the Family
Planning Clinics.
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One year's supply of orals and condoms will be distributed within the Outreach
Project, tentatively on the following basis:

Barangay Service Points ........................... 4 months
Fulltime Outreach Workers ........................ 3 months
District Officers ................................... 2 months
Provincial/City Officers ............................ 2 months
Regional Population Officers ....................... I month

12 months

Actual quantities will be initially based on stocking estimates calculated for the Out-
reach Project, as modified by subsequent operational experience.

V. Budget

1. Shipment and delivery costs of contra-
ceptives* ........................... .P 105,000.00 $ 14,000.00

2. Storage, insurance and hauling of con-
traceptives ......................... 675,000.00 90,000.00

3. Rehabilitation of due-in vehicles (22
units) .............................. 150,000.00 20,000.00

4. Rehabilitation of in-country vehicles (92
units) .............................. 547,500.00 73,000.00

5. Insurance of in-country vehicles (377
units) .............................. 187,500.00 25,000.00

6. Commodities (foreign exchange) ...... 561,000.00 75,000.00

GRAND TOTAL P2,226,000.00 $297,000.00

* Storage insurance and hauling of contraceptives from the national level to the regional
level will be shouldered by POPCOM from funds outside Population Planning II.

SUBPROJECT 5

I. Title: Training Orientation/Reorientation

II. Summary

The total funding requirement of this Subproject is $140,000 (PI,050,000.00) for the
period July 1, 1977 to March 31, 1978.

This Subproject involves undertaking activities in terms of training and training
materials development as critical support to the Program's intensified efforts towards
decentralization and institutionalization of capabilities on the regional and provincial levels
started in July 1, 1976.

III. Goals and Objectives

A. Goals

1. To help reduce the national population growth rate by 0.1% per annum for the life of
the Project in conjunction with other public and private programs.

2. To promote the increasing participation of local governments in the planning, imple-
mentation and funding of population activities at local levels.

3. To increase the percentage of Married Couples of Reproductive Age (MCRA)
practising contraception according to the following: 1977, 25%; 1978, 25%; 1979, 32%;
1980, 35%.
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B. Specific Objectives

I. To conduct upgrading and refresher courses on FP and Pill-Dispensing for approxi-
mately 3,000 FTOWs who have been authorized to dispense oral contraceptives.

2. To conduct training on Family Planning and Pill-Dispensing for approximately
19,000 BSP volunteers.

3. To conduct skills training on Program Planning Management and Supervision for
approximately 2,500 local government officials and appropriate local government staff
members, namely:

1. Governors and City Mayors
2. Municipal Mayors
3. Provincial Planning Officers
4. Outreach Supervisors
5. Planning and/or Training Specialists of Participating Agencies

4. To develop and produce approximately 4,000 copies of a Supplementary Manual or
Handbook on selected Government Development Programs such as Maternal and
Child Health and Basics of Food Production to be distributed to all FTOWs and
Outreach Supervisors.

5. To develop a simplified version of said Manual slanted towards use of BSP volunteers
which may be produced later on.

IV. Strategies

A. Skills Training and Orientation/Reorientation Programs

In keeping with the thrust towards decentralization, project objectives will be attained
by providing POPCOM Regional Offices with the required technical assistance and financial
resources for planning and implementing the various training/orientation programs and
workshops. Regional plans of action in terms of detailed course design, trainers, schedules,
etc., are expected to vary slightly according to conditions, needs, and existing regional
resources. General guidelines will be drawn up by POPCOM. The main concerns of these
training activities are:

1. The reinforcement of the Outreach Staffs FP skills and training of BSP leaders in
these skills;

2. The establishment of a more effective population program planning process which
would draw active participation of the communities; and

3. The refinement of Program personnel's planning and programming skills.

B. Development, Production and Distribution of a Resource Book on Priority
Government Development Programs

1. For Outreach Supervisors and FTOWs: A Resource Book on Government Develop-
ment Programs will be developed by a group of consultants from the various fields
to be included in the volume, namely: Maternal and Child Health (including Environ-
mental Sanitation), Nutrition and Food Production (Fish Farming, Aquaculture,
Cereal Farming and Green Revolution), aside from FP and Population. This Resource
Book, supplementary to the existing FTOW Handbook, is meant to provide additional
knowledge and information to Outreach personnel which will enhance their FP/
motivation skills. The development programs selected for inclusion are those deemed
most relevant to a more thorough understanding of the communities they serve.

2. For BSP Volunteers: The same group of consultants will develop a second version of
the Resource Book which would be appropraite for the use of BSP volunteers.
Effectiveness of such a Resource Book in improving FP/motivation skills of BSP
volunteers will be determined by pretesting prior to its production and distribution.
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V. Budget

Activity

A. Skills training for:

1. Outreach Supervisors .................. P 115,325 $ 15,377
2. FTOW s ............................... 341,460 45,528
3. BSP volunteers ........................ 340,000 45,333

4. Other program personnel ............... 98,500 13,133

B. Orientation/reorientation for local Govern-
ment officials/staff ......................... 84,090 11,212

C. Development and production of Resource
Book for: (partial)

1. Outreach staff ......................... 40,875 5,450
2. BSP volunteers ........................ 29,750 3,967

TOTAL P1,050,000 $140,000

SUBPROJECT 6

I. Title: Demographic Measurement Activities

II. Summary
The total funding of this subproject amounts to $412,000.00 (P3,090,000.00) for the

period July 1, 1977 to March 31, 1978.

This Project involves undertaking of Demographic Measurement Activities to provide
reliable, timely measures of demographic, contraceptive prevalence, and acceptor data and
to develop a capability within the national program to determine, allocate and manage
resources required to provide these measures of fertility reduction and program impact.

III. Goals and Objectives

A. Goals
1. To help reduce the national population growth rate by 0.1% per annum for the life of

the project in conjunction with other public and private programs.

2. To increase the percentage of Married Couples of Reproductive Age (MCRA) practicing
contraception from 25% in 1977, to 27% in 1978, to 32% in 1979, and to 35% in 1980.

B. Specific Objectives

The following activities will be undertaken for the period mentioned above:

1. To continue the Area Fertility Surveys (AFS) program.

2. To investigate the phenomenon of rapid decline of fertility in specific municipalities
in the province of Misamis Oriental.

3. To provide additional financial assistance to the University of the Philippines Popula-
tion Institute in support of the professional research and consultation services there in
the field of planning and evaluation of population and family planning activities.

4. To continue provision of a demographic consultant and a management systems
consultant.

IV. Strategies

The Area Fertility Study which covered seven provinces in 1976 and in 1977 has
been expanded to cover five regions throughout the nation, beginning in May, 1977. These

Vol. 1229, 1-19856



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

regional studies will provide an up-to-date estimate of fertility levels and trends and of
contraceptive prevalence among the general population. An attempt will be made to
ascertain the demographic impact of the national family planning program. These regional
studies will be repeated annually over a four-year period ending in 1980.

The Misamis Oriental Fertility Study will compute dual record rates yearly over a
period of four years for the western segment of Misamis Oriental. In the area of fertility,
these rates will consist of crude, age-specific (for all women and for currently married
women), general fertility, total fertility, and gross reproduction rates, and the area of
mortality; these will be crude rates, age-sex specific rates and graduated rates. Growth
rates by means of natural increase will also be computed.

Continuing support to the University of the Philippines Population Institute for
professional and consultation services will provide for the analysis of the 1976 NAS; for
comparative provincial fertility trends and determinants between provinces for 1976 and
1977; for the analysis of the first round of the regional fertility survey; for preparation for
the 1978 Community Outreach Survey; and for such other activities as may be called for
in the furtherance of the national population program.

In the past, the services of a resident Advisor had been provided for research and
evaluation to the Population Institute and the Commission on Population for a two-year
period beginning January 1976. It is proposed that the services of a similar advisor be
continued for another two-year period beginning January 1978. As in the 1976-77 period,
the advisor would be assigned to UPPI but would be expected to provide up to 30 percent
of his time to the Population Commission.

The Commission on Population had been provided a full-time resident advisor for
managing and coordinating the Management Information System for a 12-month period
starting October 1976. It is proposed that the services of a similar advisor be continued
from October to December 1977 and a new 18-month contract be made starting January
1978.

The Planning Division/POPCOM will be responsible for coordinating with the
University of the Philippines Population Institute, the Office for Population Studies at the
University of San Carlos, the Mindanao Center for Population Studies at Xavier Uni-
versity and the Davao Research and Planning Foundation to ensure that project activ-
ities are properly implemented. The Planning Division in collaboration with these agencies
will also be responsible for identifying, coordinating and negotiating with additional
research institutions should it become necessary.

V. Budget

July 1977-March 1978

Demographic consultant ........................... $ 50,000 )P 375,000
Management systems consultant ................... 103,000 772,500
Area fertility study ............................... 189,000 1,417,500
U PPI ............................................ 50,000 375,000
Misamis oriental study ............................ 20,000 150,000

TOTAL $412,000 P3,090,000

SUBPROJECT 7

I. Title: Operations Research and Evaluation

II. Summary

The total funding of this subproject amounts to $143,000.00 (PI,073,000.00) from July
1977 to March 1978.
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This subproject involves (a) operations research activities, (b) evaluations for the
Population Planning II Project, and (c) the Community Outreach Survey.

III. Goals and Objectives

A. Goals

1. To help reduce the national population growth rate by 0.1% per annum for the life of
the project in conjunction with other public and private programs.

2. To increase the percentage of Married Couples of Reproductive Age (MCRA) prac-
ticing contraception from 25% in 1977, to 27% in 1978, to 32% in 1979, and to 35% in
1980.

B. Specific Objectives

1. To periodically check progress of discrete project activities against their specific
implementation schedule.

2. To identify and analyze particularly successful performance, so that it can be
replicated, and similarly identify possible problem areas in implementation and
quickly offer solutions or recommendations for action to administrators and
managers.

3. To determine community support and receptivity to ongoing project activities.

4. To provide support to Regional and Provincial Population Officers in gathering
feedback on program progress.

5. To provide baseline information.

6. To identify and evaluate changes in knowledge, attitudes and practices.

7. To aid management by providing rapid feedback of information for decision making.

8. To fulfill formal evaluation requirements of the Project.

9. To provide indicators of the level of success in meeting goal A.2.

10. To provide a check on the reliability of MIS.

11. Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project.

12. Identification and evaluation of problem area or constraints which may inhibit such
attainment.

13. Assessment of how such information may be used to help overcome such problems,
in this or other Projects.

14. Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the project.

IV. Strategies

A. Operations Research (OR) activities should be directed to strengthen program
development through small scale research and development program. Methods will be
sought to enhance communication between researchers and project managers. The OR
program will be attuned to priority concerns as they are identified. The selected research
leads to be identified in the future will be given to different research agencies for them to
work out research proposals for possible funding by POPCOM. The research studies to be
jointly funded under this subproject shall be agreed upon following consultations between
POPCOM and USAID/HRD/POP.

B. Evaluations to be funded under this subproject shall include but not be limited
to formal annual evaluations of the project (the first of which is scheduled for second
quarter CY 78).

C. The 1978 COS is expected to be the first of a series of large-scale surveys
designed to measure the effects of the Outreach Project. These surveys will sample BSP
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areas, from those already in operation as well as from those already planned by the time of
fieldwork as well as small barangays without BSPs. Since the Outreach Project is phasing
in BSPs over a two- to three-year period, this sampling procedure will necessarily omit
large barangays without BSPs; hence, the survey will not necessarily provide representative
data on overall levels of KAP. However, it will provide representative data on areas with
significant Outreach activities and provide a unique opportunity to study the relation-
ship between variations in program inputs and variations in KAP and fertility changes
over time. It will also provide a firm basis for assessing the accuracy of data from the
Outreach Monitoring System.

V. Budget

July 1977-March 1978

Evaluation
COS ......................................... $ 54,000 P 405,000
Other projects ................................. 89,000 667,500

TOTAL $143,000 P1,072,500

ANNEX I-ATTACHMENT I

FINANCIAL PLAN

1. Estimated life-of-project costs are shown in Table I, attached. They are based
principally upon Gantt chart forecasts of implementation activity in successive months of
the project. These in turn are based upon assumed project activity levels required to
achieve Philippine population/family planning goals, in concert with the other public and
private programs.

2. The GOP contribution in Table I reflects proration of Operational Year I to
conform to the GOP fiscal year, i.e., the calendar year by showing the initial GOP
contribution for July 1, 1977 to December 31, 1977 and a second GOP contribution for
the period January 1, 1978 to March 31, 1978.

3. For the purposes of this project's accounting and reporting the quarter's actual
expenditures shall end one month prior to end of the respective Calendar Quarter (i.e.,
August 31; November 30; February 28; and May 31).

4. Initial rejease of A.I.D. funds will be for the period July to September 1977.
An advance can be made on a quarterly basis covering the estimated accrued expenditures
for the following quarters of the program. The advance request together with POPCOM's
estimate of accrued expenditures should be filed at least 45 days before the pertinent
quarter so that the advance can be processed approximately 30 days prior to the beginning
of the quarter. Each quarterly advance will be liquidated through a no-pay voucher covering
actual accrued expenditures. Any unliquidated balance remaining at the end of the quarter
will be offset against the advance requested for the succeeding quarter. A voucher, on
Standard U.S. Form 1034, liquidating each quarterly advance, should be filed with the
USAID Controller by the 20th of the month preceding the close of the calendar
quarter. The advance procedure shall be subject to periodic review and possible revision
by USAID to assure that advances do not accumulate in excess of project requirements.
The initial release of project funds shall be contingent on POPCOM's submission and
USAID's approval of required project implementation plans.

5. GOP and USAID cash contributions to the project shall be maintained at each
level in trust accounts established for this purpose. Within the trust funds there will be no
differentiation between USAID and GOP Agency contributions except that overall con-
tributions to the trust fund must be in accordance with percentages established by the

Vol. 1229, 1-19856



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1981

Project Agreement for each year's operations. Trust fund accounting will be such that the
overall cost of the Outreach subproject can be identified at the Central, Regional and
Provincial levels and reported upon as required for project management purposes. The other
six subprojects will be accounted for separately at the National level only. The trust
accounts, in their entirety, shall be subject to the records, inspection, and audit require-
ments of Section B.5 of Annex 2. POPCOM shall submit financial reports together with
the voucher liquidating the quarterly advance described in paragraph four; the financial
report of actual expenditures will be the basis for advance liquidation. These reports should
contain, as a minimum, quarterly expenditures incurred in each of the seven subproject
activities together with total project costs through the end of the quarter. Additional
financial reporting details shall be set forth in an implementation letter to be issued under
the project agreement.

6. Unexpended balances of A.I.D. funds at the end of each Operational Year may,
at USAID discretion, be carried forward for extension of ongoing project activities.

7. Within available balances, funds budgeted in Table II may be transferred as
follows:

a. Transfers affecting Section 2.1, Definition of Project, will require the signature of NEDA
and USAID representatives designated in Section 8.2 of this Agreement.

b. Transfers from one subproject to another will require the written concurrence of the
Chairman of the POPCOM Board and the USAID Director, or their designees.

c. Transfers from one cost component to another (contract services, commodities, par-
ticipants, other costs) within each subproject will require the written concurrence of
the Executive Director of POPCOM and the Chief of the USAID Population Division.

d. Transfers within the Other Cost (peso) component of each subproject may be made at
the discretion of the Executive Director of POPCOM, provided that such transfers do
not materially alter the agreed course of action. In the event such transfers are made,
POPCOM will advise USAID within ten days of the transfer action.

8. GOP in-kind contributions credited to this project shall not exceed fifteen percent
(20%) of the agreed GOP contribution.
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Table II

POPULATION PLANNING PROJECT FINANCIAL PLAN

Source and Application of Funds, by Components

Operational Year 1 (711177-3131178)
($000)

AID GOP' GOP'
ActivitieslProject inputs (FY 1977) (1977) (1978) Total

Outreach .................. 4,004 1,223 662 5,889

Commodities (Grant orals). 2,309 - - 2,309
Participants .............. 20 - - 20
Other costs .............. 1,675 1,223 662 3,560

Voluntary surgical contracep-
tion ..................... 619 397 213 1,229

Contract services ......... 15 - - 15
Commodities ............. 61 - - 61
Other costs .............. 543 397 213 1,153

I/EC other costs ........... 54 40 20 114

Logistics .................. 180 78 39 297

Commodities ............. 75 - - 75
Other costs .............. 105 78 39 222

Training other costs ........ 66 49 25 140

Demographic measurement.. 275 92 45 412

Contract services ......... 153 - - 153
Other costs .............. 122 92 45 259

Evaluation/operations
research: Other costs ..... 67 50 26 143

PROJECT TOTAL ............... 5,2653 1,929 1,030 8,224

Contract services ......... 168 - - 168
Commodities ............. 2,445 - - 2,445
Participants .............. 20 - - 20
Other costs .............. 2,632 1,929 1,030 5,591

Operational Year 1 (711177-3131178)
(Po00)

2

AID GOP' GOP'
(FY 1977) (1977) (1978) Total

30,030 9,173 4,965 44,168

17,317 - - 17,317
150 - - 150

12,563 9,173 4,965 26,701

4,643 2,977 1,598 9,218

113 - - 113
458 - - 458

4,072 2,977 1,598 8,647

405 300 150 855

1,349 585 292 2,226

562 - - 562
787 585 292 1,664

495 368 188 1,051

2,062 690 337 3,089

1,147 - - 1,147
915 690 337 1,942

503 375 195 1,073

39,4873 14,468 7,725 61,680

1,260 - - 1,260
18,337 - - 18,337

150 - - 150
19,740 14,468 7,725 41,933

I Prorated to reflect charges to appropriate GOP fiscal year. Initial agreement obligates 1977 funds only, with
1978 funds subject to availability and mutual agreement to proceed at that time.

2 Peso equivalents of foreign exchange costs shown for illustrative purposes only; actual peso budget for
expenditure in the Philippines consists of other costs project inputs.

I Excludes ad hoc USAID Program support contributions in addition to this agreement estimated at.$35,000
(P262,500).

Exchange rate: $1 = P7.50.
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ANNEX 2

PROJECT GRANT AGREEMENT STANDARD PROVISIONS ANNEX

[For the remainder of annex 2, see p. 287 of this volume.]

ANNEX 3

A.I.D. POLICY GUIDELINES ON VOLUNTARY STERILIZATION

A.I.D. Project Number 492-0277

PD-70
June 14, 1977

I. Overview

The World Population Plan of Action of the World Population Conference of 1974
observed that: "All couples and individuals have the basic right to decide freely and
responsibly the number and spacing of their children, and to have the information,
education and means to do so..."

The Foreign Assistance Act (FAA) of 1961 (as amended) reflects additional consid-
erations:

(1) The process of economic and social development and is in turn affected by the pace,
magnitude and direction of population growth; and

(2) In many LDCs high rates of population growth limit attainment of broader develop-
ment goals, contribute to economic hardship and hazardous health conditions, and
deny opportunities for improved quality of life for many parents and their children.
In carrying out a comprehensive population assistance program authorized by the
FAA, A.I.D. has responded to the growing number of LDC requests for assistance
and has helped to make the various methods of family planning permitted by our
legislation available on a broader scale to the rural and urban population for use on a
strictly voluntary basis.

More recently, LDC governments and non-government organizations have requested
assistance to extend the availability of voluntary sterilization services.* Such requests
are partially in response to the preparatory work conducted by various organizations
which have received A.I.D. support, including the Association for Voluntary Sterilization
(AVS), the Pathfinder Fund, the International Fertility Research Program (IFRP), and
the John Hopkins University Program for International Education in Gynecology and
Obstetrics (PIEGO) as part of its broad program of advanced training in obstetrics and
gynecology. These organizations have contributed to significant advances in the develop-
ment of new surgical techniques which make sterilization safer, simpler and less expensive
as an outpatient procedure. They have developed specialized equipment and given LDC
medical personnel specialized training in the practice of obstetrics and gynecology,
including endocrinology, identification of cancerous conditions, maternal care, and the
management of infertility, and fertility, including sterilization procedures.

In providing support for sterilization services, A.I.D. must reaffirm its long-standing
and complete commitment to the basic principle of voluntary acceptance of family
planning methods and determine basic conditions and safeguards within which A.I.D.
support for sterilization activities can be provided. These conditions and safeguards are
needed because of the special nature of sterilization as a highly personal, permanent

* VS service programs include those activities which are primarily intended to provide voluntary male and female
sterilizations to persons requesting this type of contraceptive procedure. For purposes of this discussion, however,
VS training programs are included, since training generally requires that trainees conduct supervised procedures on
patients who have voluntarily presented themselves at a service/training facility for sterilization.
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surgical procedure and to ensure that the needs and rights of individuals are scrupulously
protected.

The official positions of national governments are mixed. While voluntary sterilization
has become a basic part of comprehensive family planning services in many countries,
in some there is only unofficial approval for action by non-government agencies while in
other countries there is opposition to the method. A.I.D. staff and A.I.D. -funded grantees
and contractors must be fully aware of national sensitivities and must receive AID/W and
mission approval before making any commitments on commencing support for steriliza-
tion activities in any context.

II. General Guidelines
A.I.D. acknowledges that each host country is free to determine its own policies and

practices concerning the provision of sterilization services. However, A.I.D. support for
VS program activities can be provided only if they comply with these guidelines in every
respect.

A. Informed Consent: A.I.D. assistance to VS service programs shall be contingent
on satisfactory determination by the USAID (bilateral programs) and/or A.I.D. -funded
grantees or contractors that surgical sterilization procedures, supported in whole or in part
by A.I.D. funds, are performed only after the individual has voluntarily presented him-
self or herself at the treatment facility and given his or her informed consent to the ster-
ilization procedure.

Informed consent means the voluntary, knowing assent from the individual after he or
she has been advised of the surgical procedures to be followed, the attendant discomforts
and possible risks, the benefits to be expected, the availability of alternative methods of
family planning, the purpose of the operation and its irreversibility, and his or her option
to withdraw consent anytime prior to the operation. An individual's consent is considered
voluntary if it is based upon the exercise of free choice and is not obtained by any special
inducement or any element of force, fraud, deceit, duress or other forms of coercion or
misrepresentation.

Further, the recipient of A.I.D. funds used all or in part for performance of VS
procedures must be required to document the patient's informed consent by (a) a written
consent document in a language the patient understands and speaks, which explains the
basic elements of informed consent, as set out above, and which is signed by the individual
and by the attending physician or by the authorized assistant of the attending physician;
or (b) when a patient is unable to read adequately a written certification by the attending
physician or by the authorized assistant of the attending physician that the basic elements
of informed consent above were orally presented to the patient, and that the patient there-
after consented to the performance of the operation. The receipt of the oral explanation
shall be acknowledged by the patient's mark on the certification and by the signature or
mark of a witness who shall be of the same sex and speak the same language as the patient.

Copies of these informed consent forms and certification documents for each VS
procedure must be retained by the operating medical facility, or by the host government,
for a period of three years after performance of the sterilization procedure.

USAID Missions should note their responsibility to monitor A.I.D.-assisted VS
programs-whether such programs are funded bilaterally or by A.I.D.-funded grantees
or contractors-to ensure continuing adherence to the principle of informed consent. In
order to carry out this monitoring function effectively, all proposed programs-either
bilaterally funded or funded by A.I.D.-supported intermediaries-shall be approved by
the mission and AID/W prior to any commitment of funds or promise to commit funds for
VS activities. In carrying out this responsibility, USAID staff should be thoroughly
familiar with local circumstances and government administrative patterns and be able to
communicate effectively with host country representatives.
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B. Ready Access to Other Methods: Where VS services are made available, other
means of family planning should also be readily available at a common location, thus
enabling a choice on the part of the acceptor.

C. Incentive Payments: No A.I.D. funds can be used to pay potential acceptors
of sterilization to induce their acceptance of VS. Further, the fee or patient cost structure
applied to VS and other contraceptive services shall be established in such a way that no
financial incentive is created for sterilization over another method.

D. Quality of VS Services: Medical personnel who operate on sterilization patients
must be well-trained and qualified in accordance with local medical standards. Equipment
provided will be the best available and suitable to the field situations in which it will be
used.

E. Sterilization and Health Services: To the fullest possible extent, VS programs
-whether bilaterally funded or conducted by A.I.D.-funded private organizations-shall
be conducted as an integral part of the total health care services of the recipient country
and shall be performed with respect to the overall health and well-being of prospective
acceptors. In addition, opportunities for extending health care to participants in VS
programs should be exploited to the fullest. Consideration must also be given to the impact
that expanded VS services might have on existing general health services of the recipient
country with regard to the employment of physicians and related medical personnel and
the use of buildings or facilities.

F. Country Policies: In the absence of a stated affirmative policy or explicit
acceptance of A.I.D. support for VS activities, USAIDs should take appropriate precau-
tions through consultation with host country officials in order to minimize the prospect of
misunderstandings concerning potential VS activities. In monitoring the consistency of
A.I.D.-supported VS programs with local policy and practice, USAIDs and A.I.D.-funded
donor agencies shall also take particular note of program activities among cultural, ethnic,
religious or political minorities to ensure that the principles of informed consent dis-
cussed under "A" above are being observed and that undue emphasis is not given to such
minority groups.
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AMENDMENT' No. 2 TO PROJECT GRANT AGREEMENT BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR POPULATION
PLANNING 112

A.I.D. Project No. 492-0277

AMENDMENT No. 2 dated March 6, 1978, to Project Grant Agreement
between the REPUBLIC OF THE PHILIPPINES and the UNITED STATES OF AMER-
ICA for Population Planning II, dated August 31, 1977.2

Whereas, the Parties have entered into an Agreement in furtherance of the
Philippine Population/Family Planning Program; and

Whereas, additional funds are required for support of the Grantee's program;
Now, therefore, the Agreement is amended as follows:

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. This Section is hereby amended to delete "Two
Million Nine Hundred Ninety-One Thousand United States ('U.S.') Dollars
($2,991,000) ('Grant')" and substitute therefor "Five Million Eight Hundred
Thirty-Six Thousand United States ('U.S.') Dollars ($5,836,000) ('Grant')".

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. Paragraph (b) of
this Section is hereby deleted in its entirety and substituted therefor as follows:

-(b) The resources provided by Grantee for the Project through Decem-
ber 31, 1978 will not be less than the equivalent of U.S. $5,959,000 including
costs borne on an 'in-kind' basis."

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.2. DISBURSEMENT FOR INDIVIDUAL SUBPROJECTS. This Section
is hereby amended to read as follows:

"Prior to any disbursement under the Grant for Operational Year 2
(April-December 1978), or to issuance by A.I.D. of documentation pursuant
to which disbursement will be made, for purposes of financing any individual
subproject, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. a
detailed implementation plan for the pertinent subproject describing planned
activities for Operational Year 2."
Annex /, Attachment i, Financial Plan. Tables I and II are replaced by

revised tables, attached. Table III, Source and Application of Funds for Opera-
tional Year 2, is added.

Came into force on 6 March 1978 by signature.

2 See p. 326 of this volume.

Vol. 1229, 1-19856



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Amendment
No. 2 to the Agreement to be signed in their names and delivered as of the day
and year first above written.

United States of America:
By: [Signed]

PETER M. CODY
Title: Director, U.S. Agency for Inter-

national Development

Republic of the Philippines:
By: [Signed]

GERARDO P. SICAT
Title: Secretary for Economic Planning

(Director-General), National
Economic and Development
Authority

Vol. 1229, 1-19856
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Revised*

Table I

POPULATION PLANNING PROJECT FINANCIAL PLAN

Source and Application of Funds, by Components

Operational Year 1 (711177-3131178) Operational Year I (711177-3131178)
($000) (PO00)2

AID GOP' GOP' AID GOP' GOP'
(FY 1977) (1977) (1978) Total (FY 1977) (1977) (1978) Total

Outreach ..................... 4,022 1,223 662 5,907 30,165 9,173 4,965 44,303

Contract services ............ 18 - - 18 135 - - 135
Commodities (Grant orals) .... 2,309 - - 2,309 17,317 - - 17,317
Participants ................. 20 - - 20 150 - - 150
Other costs ................. 1,675 1,223 662 3,560 12,563 9,173 4,965 26,701

Voluntary surgical contracep-
tion ........................ 619 397 213 1,229 4,643 2,977 1,598 9,218

Contract services ............ 15 - - 15 113 - - 113
Commodities ................ 61 - - 61 458 - - 458
Other costs ................. 543 397 213 1,153 4,072 2,977 1,598 8,647

IEC other costs ............... 54 40 20 114 405 300 150 855
Logistics ..................... 180 78 39 297 1,349 585 292 2,226

Commodities ................ 75 - - 75 562 - - 562
Other costs ................. 105 78 39 222 787 585 292 1,664

Training other costs ........... 66 49 25 140 495 368 188 1,051

Demographic measurement ..... 276 92 45 413 2,070 690 337 3,097

Contract services ............ 154 - - 154 1,155 - - 1,155
Other costs ................. 122 92 45 259 915 690 337 1,942

Evaluation/operations research .. 83 50 26 159 622 375 195 1,192

Commodities ................ 5 - - 5 37 - - 37
Other costs ................. 78 50 26 154 585 375 195 1,155

PROJECT TOTAL .................. 5,300 1,929 1,030 8,259 39,749 14,468 7,725 61,942

Contract services ............ 187 - - 187 1,403 - - 1,403
Commodities ................ 2,450 - - 2,450 18,374 - - 18,374
Participants ................. 20 - - 20 150 - - 150
Other costs ................. 2,643 1,929 1,030 5,602 19,822 14,468 7,725 42,015

' Prorated to reflect charges to appropriate GOP fiscal year. Initial agreement obligates .1977 funds only, with
1978 funds subject to availability and mutual agreement to proceed at that time.

2 Peso equivalents of foreign exchange costs shown for illustrative purposes only; actual peso budget for
expenditure in the Philippines consists of other costs project inputs.

Exchange rate: $1 = P7.50.
* Revised February 1978 to reflect $35,000 AID contribution increase per Amendment No. I to Project Grant

Agreement dated 9/19/77.
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February 1978

Table III

POPULATION PLANNING PROJECT FINANCIAL PLAN

Source and Application of Funds, by Components

Operational Year 2 (411-12/31178) Operational Year 2 (411-12/31178)
($000) (P000) I

AID GOP Total AID GOP Total

Outreach ........................... 1,753 1,995 3,748 13,148 14,963 28,111

Participants ....................... 20 - 20 150 - 150
Other costs ....................... 1,733 1,995 3,728 12,998 14,963 27,961

Voluntary surgical contraception ...... 513 562 1,075 3,848 4,215 8,063

Contract services .................. 25 - 25 188 - 188
Other costs ....................... 488 562 1,050 3,660 4,215 7,875

IEC other costs ..................... 53 61 114 397 457 854

Logistics ........................... 180 132 312 1,350 990 2,340

Commodities ...................... 66 - 66 495 - 495
Other costs ....................... 114 132 246 855 990 1,845

Training other costs ................. 70 80 150 525 600 1,125

Demographic measurement ........... 177 116 293 1,327 870 2,197

Contract services .................. 47 - 47 352 - 352
Commodities ...................... 30 - 30 225 - 225
Other costs ....................... 100 116 216 750 870 1,620

Evaluation/operations research ........ 47 54 101 352 405 757

Other costs ....................... 47 54 101 352 405 757

PROJECT SUB-TOTALS ................. 2,793 3,000 5,793 20,947 22,500 43,447

Contract services .................. 72 - 72 540 - 540
Commodities ...................... 96 - 96 720 - 720
Participants ....................... 20 - 20 150 - 150
Other costs ....................... 2,605 3,000 5,605 19,537 22,500 42,037

General Project support 2 . . . . . . . . . . . . .  52 - 52 390 - 390

GRAND TOTAL 2,845 3,000 5,845 21,337 22,500 43,837

Peso equivalent of foreign exchange costs shown for illustrative purposes only; actual peso budget for
expenditures in the Philippines consists of other costs project inputs.

2 Contingency funds for use as necessary. Utilization of these funds is subject to joint approval by
Executive Director, POP COM, and Chief, USAID Population Division.

Exchange Rate: $1 = ,57.5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE POUR UN PROJET RELA-
TIF A LA PLANIFICATION DEMOGRAPHIQUE (DEUXIP-ME
PROJET)

Projet de I'AID n0 492-0277

TABLE DES MATILRES

ACCORD DE DON RELATIF AU PROJET

D6finition du Projet
Caractire progressif du Pro-
jet
Rapports entre le Projet et les
objectifs des autres program-
mes de d6veloppement du
Donataire

Article 3. Financement

Paragraphe 3.1.
Paragraphe 3.2.

Paragraphe 3.3.

Le Don
Ressources du Donataire
destin6es au Projet
Date d'ach~vement de I'as-
sistance au Projet

Article 4. Conditions pr6alables aux d6bourse-
ments

Paragraphe 4.1.
Paragraphe 4.2.

Paragraphe 4.3.
Paragraphe 4.4.

Premier d6boursement
D6boursements pour chacun
des sous-projets
Notification
D6lai d'accomplissement des
conditions pr6alables

Article 5. Dispositions sp6ciales

Paragraphe 5.1. Evaluation du Projet

Paragraphe 5.2.

Paragraphe 5.3.

Paragraphe 5.4.
Paragraphe 5.5.
Paragraphe 5.6.

Paragraphe 5.7.
Paragraphe 5.8.
Paragraphe 5.9.

Limite d'utilisation des fonds
pour les avortements
Politique de st6rilisation
librement consentie
Consentement 6clair6
Direction ex6cutive
Directeur du sous-projet
61argi
Paiement des traitements
Echange de renseignements
Codification du programme

Article 6. Passation des march6s

Paragraphe 6.1. Coats en devises
Paragraphe 6.2. CoOts en monnaie locale

Article 7. D6boursements

Paragraphe 7.1.

Paragraphe 7.2.

Paragraphe 7.3.

Paragraphe 7.4.

Diboursements pour couvrir
les coits en devises
D6boursements pour couvrir
les cofits en monnaie locale
Autres formes de d6bourse-
ments
Taux de change

Article 8. Dispositions diverses

Paragraphe 8.1.
Paragraphe 8.2.
Paragraphe 8.3.

Communications
Repr6sentants
Annexe comprenant les dis-
positions types

ACCORD DE DON RELATIF AU PROJET, en date du 31 aofit 1977, entre
la REPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d6nomm6e le - Donataire >) et les
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nomm6e I',, AID ).

Entr6 en vigueur le 31 aotit 1977 par la signature.
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Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les
Parties susmentionn6es en ce qui concerne la r6alisation du projet d6crit ci-apr~s
par le Donataire et son financement par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DIFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit en
d6tail it I'annexe 1, consistera coop6rer avec le Donataire pour l'aider hi r6ali-
ser son programme d6mographique. L'objectif sectoriel du Donataire, ii la r6alisa-
tion duquel le pr6sent Projet contribue en commun avec d'autres programmes
publics et priv6s, est de r6duire le taux de croissance d6mographique des Philip-
pines de 0,1 p. 100 par an en moyenne pendant la dur6e de l'ex6cution du Projet.
Le Projet vise 6galement it encourager une participation croissante des autorit6s
locales h la planification, I'ex6cution et le financement des activit6s d6mogra-
phiques ii l'6chelon local.

Le sous-projet national 6largi de planification familiale sera le principal
616ment de l'action d'ensemble du projet, accompagn6 de six autres sous-projets
qui appuieront et compl6teront les activit6s 61argies. Avec l'aide d'autres actions
de planification d6mographique et familiale entreprises aux Philippines, on pense
que le Projet permettra de porter d'environ 25 p. 100 ii 35 p. 100, h la fin de
l'ex6cution du Projet, le pourcentage de couples mari6s en Age de procr6er qui
pratiquent la contraception.

L'annexe 1 donne des d6tails sur le Projet d6fini au pr6sent paragraphe.
Dans les limites de la d6finition ci-dessus du Projet, des 616ments de la descrip-
tion d6taiil6e qui figure hi I'annexe I peuvent ktre modifi6s par accord 6crit entre
les repr6sentants autoris6s des Parties d6sign6s au paragraphe 8.2, sans modifi-
cation officielle de l'Accord.

Paragraphe 2.2. CARACTLRE PROGRESSIF DU PROJET. a) La contribu-
tion de I'AID au Projet sera fournie progressivement, ia contribution initiale
devant 6tre apport6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.1 du pr6sent
Accord. Les apports suivants seront faits sous r6serve que I'AID dispose des
fonds n6cessaires h cette fin et sous r6serve de l'accord mutuel des Parties, au
moment de chaque nouvelle contribution, sur l'opportunit6 de poursuivre le
Projet.

b) Au cas ob I'AID n'apporte pas en temps voulu une nouvelle contribution
envisag6e, chacune des Parties a la facult6 de d6noncer le pr6sent Accord confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe D.I de l'annexe comprenant les disposi-
tions types applicables au Don relatif au Projet', 6tant entendu que, dans les
limites des fonds disponibles engag6s par les Parties aux fins du Projet, le d6lai
d'expiration peut 6tre prolong6 au-delh de 30 jours pour permettre I'adoption
des dispositions voulues et que chacune des Parties fera tout ce qui lui paraitra
appropri6 pour sauvegarder et prolonger les b6n6fices des activit6s d6jhi exerc6es
au titre du Projet.

c) Dans le cadre du d6lai g6n6ral d'assistance au Projet fix6 dans le pr6sent
Accord, I'AID pourra, en consultation avec le Donataire, fixer dans des Lettres
d'ex6cution du Projet des d6lais appropri6s pour l'utilisation des fonds qu'elle
fournira au titre de chaque nouvelle contribution.

Pour le texte de I'annexe 2, voir p. 287 du pr6sent volume.
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Paragraphe 2.3. RAPPORTS ENTRE LE PROJET ET LES OBJECTIFS DES AUTRES

PROGRAMMES DE DtVELOPPEMENT DU DONATAIRE. Le Projet appuiera les
efforts d6ploy6s par le Donataire pour int6grer les principes et politiques de plani-
fication d6mographique et familiale dans tous les grands programmes publics de
d6veloppement et pour inscrire une part importante des coots des programmes
locaux aux budgets des provinces et des villes. L'appui financier, technique et
mat6riel sera achemin6 par la Commission de la population et ses bureaux
r6gionaux.

Le Projet permettra aussi de perfectionner la comptence g6n6rale du per-
sonnel sanitaire national en formant les m6decins aux techniques de la st6rilisa-
tion des hommes et des femmes. En dehors de leur r6le de fonctionnaires locaux,
les agents h plein temps du sous-projet 61argi financ6 au titre du Projet collabore-
ront 6troitement avec le personnel des dispensaires de sant6 rurale afin d'assurer,
au village mme, des services complets de planification familiale et de sant6 aux
populations rurales pauvres. Conform6ment au ddsir du Donataire d'am6liorer
les services sanitaires et sociaux pour la population, les agents plein temps du
sous-projet 61argi fourniront aussi un appui technique et mat6riel aux agents sani-
taires locaux dans le cadre du projet de services de sant6 unifi6s de Panay et du
projet sanitaire, nutritionnel et d6mographique int6gr6 de Bicol, qui sont envi-
sag6s. Le personnel du sous-projet 61argi fournira un appui analogue au r6seau
national des stations sanitaires de Barrio, financ6 par le Gouvernement philippin
et la BIRD, qui dispose de plus de 6 400 sages-femmes dans les zones rurales.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.!. LE DON. Pour aider le Donataire h faire face aux d6pen-
ses d'ex6cution du projet, I'AID, conform6ment h la loi de 1961 intitul6e Foreign
Assistance Act (loi relative h I'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6
modifi6e, accepte de faire don au Donataire, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, d'une somme n'exc6dant pas deux millions neuf cent cinquante-
six mille (2 956 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e le o, Don ).

Le Don peut tre utilis6 pour financer le cofit en devises, d6fini au para-
graphe 6.1, et le cofit en monnaie locale, d6fini au paragraphe 6.2, des biens et
services n6cessaires au Projet.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DU DONATAIRE DESTINEES AU PROJET.

a) Le Donataire s'engage , verser ou . faire verser aux fins du Projet les ressour-
ces autres que le Don n6cessaires pour ex6cuter le Projet de mani~re efficace et
ponctuelle.

b) Le montant des ressources fournies par le Donataire au Projet jusqu'au
31 d6cembre 1977, y compris les coots en nature, ne sera pas inf6rieur i l'6qui-
valent de 1 929 000 dollars des Etats-Unis. Sous r6serve des fonds dont il dis-
posera cette fin, le Donataire fournira 6galement des ressources suppl6mentaires
repr6sentant, y compris les coots en nature, au moins l'6quivalent de 1 030 000 dol-
lars des Etats-Unis pour le solde de la premiere ann6e d'op6rations, c'est-h-dire
la p6riode du le, janvier au 31 mars 1978.

c) L'apport du Donataire h l'ex6cution du Projet pendant les ann6es suivantes
d6pendra des fonds dont il disposera i cette fin et d'un commun accord des
Parties de poursuivre le projet.
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Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La date d'ach~vement de l'assistance au Projet, qui est fix6e au 31 d6cembre
1981 ou h toute autre date dont les Parties peuvent convenir par 6crit, est la date

laquelle les Parties escomptent que tous les services financ6s au titre du Don
auront 6t6 accomplis et tous les biens financ6s au titre du Don auront 6t6 livr6s
aux fins du Projet, comme pr6vu au pr6sent Accord.

b) A moins qu'elle n'en convienne autrement par 6crit, I'AID ne d6livrera ni
n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement des fonds du Don pour
des services accomplis ou des marchandises livr6es aux fins du Projet, comme
pr6vu dans le pr6sent Accord, apr~s la date d'ach~vement de I'assistance au
Projet.

c) Les demandes de d6boursement, accompagn6es des pi~ces justificatives
n6cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devront parvenir h
I'AID au plus tard neuf (9) mois apr~s la date d'ach~vement de I'assistance au
Projet ou avant l'expiration de tout autre dMlai dont l'AID pourra convenir
par 6crit. Pass6 ce dMIai, I'AID peut, en en informant par 6crit le Donataire,
d6duire /t tout moment du Don tout ou partie du montant pour lequel des de-
mandes de d6boursement, accompagn6es des pibces justificatives prescrites dans
les Lettres d'ex6cution du Projet, ne lui sont pas parvenues avant l'expirationdudit d6lai.

Article 4. CONDITIONS PREALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. PREMIER DtBOURSEMENT. Avant le premier ddbourse-
ment des fonds du don ou la d6livrance par I'AID de document autorisant le
d6boursement de fonds, le Donataire, h moins que les Parties n'en conviennent
autrement par 6crit, fournira h I'AID les pi~ces ci-apr~s, satisfaisantes quant au
fond et t la forme :
a) Un 6tat du nom des personnes occupant, en titre ou h titre intdrimaire, le

poste du Donataire vis6 au paragraphe 8.2 et de tous autres repr6sentants,
avec un sp6cimen de leur signature;

b) Un plan d'exdcution pour l'ensemble du Projet:
c) Le programme d'6valuation vis6 au paragraphe 5.1;
d) La preuve que les accords n6cessaires l'appui et au financement du sous-

projet 6largi par le Donataire ont 6t6 conclus entre la Commission de la popu-
lation et les autres D6partements et les autoritds locales du Donataire;

e) La preuve que le Donataire prend les mesures voulues pour renforcer les capa-
cit6s administratives et techniques de la Commission de la population h l'6che-
Ion central et r6gional;

f) La preuve que des effectifs suffisants de personnel qualifi6, y compris des
volontaires, seront mis la disposition du sous-projet 6largi pour ses activit6s.
Paragraphe 4.2. DtBOURSEMENTS POUR CHACUN DES SOUS-PROJETS.

Avant le ddboursement de fonds du Don ou la d6livrance par I'AID des docu-
ments autorisant le ddboursement pour le financement d'un sous-projet, le Dona-
taire, A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, fournira h
I'AID un plan d6taill6 d'ex6cution du sous-projet interess6, satisfaisant quant au
fond et h la forme.
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Paragraphe 4.3. NOTIFICATION. D~s que I'AID aura d6termin6 que les
conditions pr6alables 6nonc6es aux paragraphes 4.1 ont 6t6 remplies, elle en avi-
sera le Donataire.

Paragraphe 4.4. DELAI D'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PRtALA-

BLES. a) Si les conditions 6nonc6es au paragraphe 4.1 n'ont pas toutes 6t6 rem-
plies dans les 90 jours suivant la date du pr6sent Accord ou toute date ult6rieure
dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID aura la facult6 de d6noncer le pr6sent
Accord par notification 6crite au Donataire.

b) Si les conditions 6nonc6es au paragraphe 4.2 n'ont pas toutes 6t6 rem-
plies dans les 120 jours suivant la date du pr6sent Accord ou toute date ult6rieure
dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID aura la facult6 d'annuler le solde non
d6bours6 du Don dans la mesure oii ce montant ne fait pas l'objet d'engagements
irr6vocables vis-h-vis de tiers, et de d6noncer le pr6sent Accord par notification
6crite au Donataire.

Article 5. DISPOSITIONS SPtCIALES

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation dans le cadre du Projet. Sauf si les Parties en
conviennent autrement par 6crit, ce programme comprendra, pendant l'ex6cution
du Projet et une ou plusieurs autres dates ult~rieures : a) l'6valuation des pro-
gr~s accomplis vers la r6alisation des objectifs du projet; b) l'identification et
I'6valuation des probl~mes et contraintes susceptibles de 1'emp&cher; c) 1'6valua-
tion de la mesure dans laquelle ces renseignements peuvent servir ii surmonter
lesdits probl~mes dans le present Projet ou dans d'autres; d) l'6valuation, dans la
mesure du possible, de l'incidence du projet sur le d6veloppement d'ensemble.

Paragraphe 5.2. LIMITE DE L'UTILISATION DES FONDS POUR LES AVORTE-

MENTS. Les Parties conviennent que les fonds d~bours6s au titre du pr6sent
Accord ne seront en rien utilis~s pour r~mun~rer la pratique d'avortements h titre
de m6thode de planification familiale ou pour encourager ou obliger quiconque
ii pratiquer des avortements.

Paragraphe 5.3. POLITIQUE DE STERILISATION LIBREMENT CONSENTIE.

Les activitds chirurgicales de stdrilisation financdes en tout ou en partie par des
fonds ddboursds au titre du pr6sent Accord seront conformes aux directives de
principe de I'AID en mati~re de st6rilisation qui figurent h la section II de ia
Policy Determination 70 de I'AID, en date du 14 juin 1977, et sont jointes au pr6-
sent Accord en annexe 3.

Paragraphe 5.4. CONSENTEMENT ECLAIRE. Le Donataire s'engage h faire
en sorte que tous ceux qui participent i des programmes de planification familiale
(comportant la distribution de contraceptifs ou la st6rilisation ou l'une et l'autre),
finances en tout ou en partie par des fonds fournis au titre du present Accord, le
fassent en vertu d'un consentement 6clair6 donn6 en connaissance des avantages,
des risques, des incidences principales et des choix possibles. Le Donataire
s'engage en outre / ce que nul ne soit forc6 de pratiquer des m6thodes de plani-
fication familiale incompatibles avec ses convictions morales, philosophiques ou
religieuses.

Paragraphe 5.5. DIRECTION EXECUTIVE. Reconnaissant l'importance de
la haute comptence du personnel pour le succ~s du programme ddmographique
financ6 au titre du pr6sent Accord, le Donataire s'engage h n'6pargner aucun
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effort pour pourvoir les postes de Directeur adjoint ou associ6 vacants au siege
de la Commission de la population le plus t6t possible avant l'6ch~ance du Don
et au plus tard six mois apr~s la date qui figure en tate de I'Accord.

Paragraphe 5.6. DIRECTEUR DU SOUS-PROJET ELARGI. Les Parties con-
viennent que la Commission de la population nommera, si possible pour le 31 d6-
cembre 1977, un directeur i plein temps hautement qualifi6 pour le sous-projet
6largi. Celui-ci sera charg6 d'exrcuter le sous-projet sous la surveillance directe
du Directeur ex~cutif de la Commission de la population. Trois directeurs adjoints
i temps partiel lui seront affectrs, pour les operations techniques, l'administration
et les finances.

Paragraphe 5.7. PAIEMENT DES TRAITEMENTS. Reconnaissant l'impor-
tance, pour le moral du personnel et la bonne execution des programmes, d'un
versement r~gulier des traitements, les Parties conviennent qu'une haute priorit6
op~rationnelle sera accordre au versement assur6 et en temps voulu des traite-
ments du personnel du Projet. Elles conviennent 6galement que les retards de
paiement de plus de deux semaines seront imm~diatement signals au bureau
central de la Commission de la population pour qu'il prenne rapidement des mesu-
res, comprenant une notification i la Division de la population de I'AID des.
Etats-Unis.

Paragraphe 5.8. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS. L'AID informera le
Donataire par 6crit et en temps voulu de toute modification de politique, de pro-
gramme ou de procedures susceptibles d'affecter l'appui de I'AID aux program-
mes drmographiques des Philippines et au deuxi~me projet de planification d6mo-
graphique. De m~me, le Donataire informera I'AID, ou le fera informer par la
Commission de la population, par 6crit et en temps voulu, de toute mesure prise
par le Donataire ou ladite Commission instituant, modifiant ou interprrtant des
principes susceptibles d'affecter le programme de planification drmographique et
familiale du Gouvernement philippin et le deuxi~me projet de planification demo-
graphique.

Paragraphe 5.9. CODIFICATION DU PROGRAMME. Les directives et ddcla-
rations de principe de la Commission de la population seront codifi6es dans des
guides, manuels, r~glements ou autres documents 6crits, convenant it l'instau-
ration d'une administration efficace et r6guli~re du programme. Des exemplaires
en seront fournis it I'AID.

Article 6. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe 6.1. COOTS EN DEVISES. Les fonds drboursrs conformrment
au paragraphe 7.1 seront, h moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit,
affectrs exclusivement au financement des cofits des biens et services nrcessaires
au projet ayant leur source et leur origine aux Etats-Unis (code 000 du Geographic
Code Book de l'AID en vigueur au moment ob les commandes sont passres ou
les contrats conclus) [lesdits coots 6tant ci-apr~s drnommrs les o cooits en
devises >,], sous reserve des dispositions du paragraphe C. l, b, de l'annexe com-
prenant les dispositions types applicables au Don relatif au Projet qui ont trait h
l'assurance maritime.

Paragraphe 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les fonds drboursrs con-
formrment au paragraphe 7.2 seront affectrs exclusivement au financement des
cooits des biens et services nrcessaires au Projet ayant leur source et, i moins que
I'AID n'en convienne autrement par 6crit, leur origine dans la Rrpublique des
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Philippines (ci-apr~s d6nomm6s ,, coots en monnaie locale ,,). Dans la mesure
pr6vue au pr6sent Accord, l'expression ,, coots en monnaie locale o peut aussi
d6signer la fourniture de ressources en monnaie locale n6cessaires au Projet.

Article 7. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Apr~s avoir rempli les conditions pr6alables, le Donataire peut obtenir le
d6boursement de fonds du Don pour couvrir les coots en devises des biens et
services n6cessaires au Projet, conform6ment aux termes du pr6sent Accord,
par celle des m6thodes ci-apr~s qui sera mutuellement convenue :
1) En soumettant t I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les

Lettres d'ex6cution du Projet, A) des demandes de remboursement pour
lesdits biens ou services, ou B) des demandes de fourniture de biens ou ser-
vices par I'AID aux fins du Projet, pour le compte du Donataire; ou

2) En demandant t I'AID d'6mettre des lettres d'engagement d'un montant
d6termin6 A) h l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis
qu'elle aura agr66es engageant I'AID h rembourser ladite ou auxdites ban-
ques les paiements effectu6s pour lesdits biens ou services ht des entrepre-
neurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, ou
B) directement h l'intention d'un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs
engageant I'AID hi payer auxdits entrepreneurs ou fournisseurs lesdits biens
ou services, h I'aide de lettres de cr6dit ou autres effets.
b) Les frais bancaires encourus par le Donataire pour l'6mission des lettres

d'engagement et lettres de cr6dit seront financ6s au titre du Don, hi moins que le
Donataire ne donne des instructions contraires t l'AID. Les autres frais dont les
Parties pourront convenir peuvent aussi tre financ6s au titre du Don.

Paragraphe 7.2. DEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE
LOCALE. a) Apr~s avoir rempli les conditions pr6alables, le Donataire peut obte-
nir le d6boursement de fonds du Don pour couvrir les coots en monnaie locale
n6cessaires au Projet conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord en sou-
mettant I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les Lettres d'ex6cu-
tion du Projet, des demandes de financement desdits coots.

b) L'AID peut se procurer la monnaie locale n6cessaire ces d6bour-
sements :
1) En l'achetant l'aide de dollars des Etats-Unis;

2) A) en demandant au Donataire de fournir la monnaie locale n6cessaire au
paiement desdits cofits, et B) en mettant ensuite h la disposition du Donataire,
par l'ouverture ou la modification de lettres sp6ciales de cr6dit h l'ordre du
Donataire ou de la personne qu'il d6signe un montant en dollars des Etats-
Unis 6quivalent au montant en monnaie locale fourni par le Donataire, dollars
qui seront utilis6s pour la passation de march6s aux Etats-Unis selon les
proc6dures prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet.

L'6quivalent en dollars des Etats-Unis de la monnaie locale fournie en vertu
du pr6sent alin6ea sera, dans le cas de l'alin6a b,1, le montant en dollars des
Etats-Unis utilis6 par I'AID pour obtenir la monnaie locale et, dans le cas de
l'alin6a b,2, un montant calculk au taux de change 6nonc6 dans le m6morandum
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d'application de la lettre sp6ciale de credit correspondant ' la date de l'ouver-
ture ou de la modification de ladite lettre de cr6dit.

Paragraphe 7.3. AUTRES FORMES DE DIBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement 6tre d6bours6s au titre du Don par tous autres moyens dont les
Parties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.4. TAUX DE CHANGE. Sous r6serve des dispositions plus
pr6cises du paragraphe 7.2, lorsque des fonds fournis au titre du Don sont intro-
duits dans la R6publique des Philippines par I'AID ou un organisme public ou
priv6 pour permettre I'AID de s'acquitter de ses obligations aux termes du pr6-
sent Accord, le Donataire prendra les mesures n6cessaires pour que lesdits fonds
puissent atre convertis en monnaie de la R6publique des Philippines au taux de
change 16gal le plus 61ev6 la date de la conversion.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
toute piece ou toute autre communication adress6e par l'une des Parties
I'autre en vertu du pr6sent Accord le sera sous forme de lettre, de t616gramme ou
de cable et sera r6put6e diment remise ou envoy6e lorsqu'elle sera d6livr6e it la
Partie int6ress6e l'une des adresses suivantes

Pour le Donataire :
Adresse postale

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse t6l6graphique
NEDAPHIL

Pour I'AID :
Adresse postale

Agency for International Development des Etats-Unis
Ambassade des Etats-Unis
Manille

Adresse t616graphique
USAID/AMEMB Manila

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces
communications seront r6dig6es en anglais. D'autres adresses pourront 6tre
substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 8.2. REPRISENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
Donataire sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou i titre int6rimaire,
des fonctions de Directeur g6n6ral de l'Office national de 1'6conomie et du d6ve-
loppement, et I'AID sera repr6sent6e par la personne charg6e, en titre ou 5. titre
int6rimaire, des fonctions de Directeur de la Mission de I'AID des Etats-Unis aux
Philippines, chacun d'eux pouvant, par notification 6crite, d6signer d'autres
repr6sentants A toutes les fins autres que la r6vision, aux termes du paragraphe 2.1,
d'61ments de la description d~taill6e figurant ii I'annexe 1. Le nom des repr6-
sentants du Donataire sera communiqu6, avec un sp6cimen de leur signature, h
I'AID, qui pourra, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation
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de leurs pouvoirs, reconnaitre comme dfiment autoris6 tout document sign6 par
lesdits repr6sentants en ex6cution du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.3. ANNEXE COMPRENANT LES DISPOSITIONS TYPES. Une
annexe comprenant les dispositions types applicables au don relatif au projet
(annexe 2) est jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grantel.

EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant chacun
par l'interm6diaire de son repr6sentant dfiment autoris6, ont fait signer le pr6sent
Accord en leur nom et l'ont fait remettre h la date figurant en tte dudit Accord.

Pour les Etats-Unis d'Am rique Pour la R6publique des Philippines

Par : [Signi] Par : [Signc]

PETER M. CODY GERARDO P. SICAT
Titre : Directeur de i'Agency for Inter- Titre : Secr6taire hi la planification 6co-

national Development des Etats- nomique, Directeur g6n6ral de
Unis l'Office national de l'6conomie

et du d6veloppement

Approuvg :

Par: [Signg]

ESTEFANIA A. LIM
Titre : Pr6sident de la Commission de la

population

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

L'objectif sectoriel du Gouvernement philippin que vise le pr6sent projet, con-
jointement avec d'autres programmes publics et priv6s, est de r6duire le taux de la crois-
sance d6mographique des Philippines d'un dixi~me de 1 p. 100 par an en moyenne pen-
dant la dur6e d'ex6cution du projet. Le projet a aussi pour objectif d'encourager une
participation croissante des autorit6s locales h la planification, h l'ex6cution et au finance-
ment des activit6s d6mographiques A 1'6chelon local.

Pour r6aliser ladite r6duction du taux de croissance d6mographique, il faudra que la
proportion des couples mari6s en Age de procr6er pratiquant la contraception atteigne
35 p. 100 en d6cembre 1980.

Le pr6sent projet comprend sept 616ments, ou sous-projets, qui sont d6crits en d6tail
ci-apr~s.

SOUS-PROJET 1

I. Titre : Projet national elargi de planification d~mographique etfamiliale

II. Risumg

Le financement total n6cessaire 4 ce sous-projet se monte h 5 889 000 dollars
(44 168 000 pesos) pour la p6riode du ler juillet 1977 au 31 mars 1978. Ce montant corn-

Pour le texte de lannexe 2, voir p. 287 du prisent volume.
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prend le cotit estimatif, soit 2 309 000 dollars (17 317 500 pesos), de 12,1 millions de
cycles de pilules contraceptives promis par I'AID/W et finances de source centrale.

C'est Ia le cceur du Programme national de planification d~mographique et familiale. Le
sous-projet continuera d'6tendre les services nationaux de planification familiale dans les
barangays. II continuera de mettre gratuitement, ais~ment et r~gulirement la disposi-
tion des citoyens de toutes les collectivitrs du pays les services de planification fami-
liale qu'ils souhaiteront utiliser. Le projet est ax6 sur 1'6tablissement et le maintien
d'un reseau de distribution et de services grAce auquel toute une gamme de services de
planification familiale seront constamment et aisement h la disposition de tous les cou-
ples marirs en ige de procr~er quels que soient leur situation 6conomique et sociale et
leur lieu de residence dans le pays.

III. Buts et objectifs

A. Buts

1. Contribuer h la reduction du taux de croissance d~mographique national de 0,1 p. 100
par an pendant la durre d'ex~cution du projet, conjointement avec d'autres program-
mes publics et privrs.

2. Encourager la participation croissante des autorit~s locales a la planification, s l'ex~cu-
tion et au financement des activitrs d~mographiques I'6chelon local.

3. Porter le pourcentage de couples marius en age de procr~er pratiquant la contracep-
tion de 25 p. 100 en 1977 a 27 p. 100 en 1978, A 32 p. 100 en 1979 et a 35 p. 100 en 1980.

B. Objectifs spicifiques

1. Assurer la presence constante d'un agent h plein temps du projet eiargi (FTOW) pour
environ 2 000 couples marirs en ige de procrrer.

2. Etablir et maintenir environ 19 184 points de distribution dans les barangays (BSP).

Le plan d'ex~cution actuel prevoit l'ouverture de 54 365 de ces points au total pendant
la dur~e du projet. Certes, le chiffre d'un point de distribution pour environ 100 couples
marirs en age de proc6er peut ne pas Wtre partout atteint, ou mame n~cessaire. Le nombre
d~finitif des points de distribution et leur repartition seront d~termin~s en fonction de
l'exp~rience et selon les conditions locales, et ils feront l'objet d'une attention particuli~re
lors de la premiere 6valuation du projet qui est prevue pour le deuxi~me trimestre de
1978.

IV. Strategies

Le projet poursuivra les activitrs ci-apr~s :
1. Dploiement dans i'ensemble du pays d'environ 50 agents d~mographiques provin-

ciaux (PPO) et municipaux, 95 coordonnateurs provinciaux (PPC) et municipaux,
500 agents drmographiques de district (DPO) et 3 100 agents A plein temps du projet
6largi (FTOW).

2. Deploiement d'6quipes mobiles d'appui local qui assureront ha formation et aideront
les agents du projet 61argi d~finir les difficult~s et A recommander et mettre en
oeuvre des mesures pour y rem~dier.

3. Formation et drploiement de rempla~ants pour les agents du projet 6largi afin de main-
tenir la densit6 des effectifs.

4. Mise en place et entretien de points de distribution de contraceptifs dans les barangays
(BSP) ou la distribution sera assur~e par des agents brn~voles qui seront formes et
dirigrs par les FTOW, h raison de 15 A 20 BSP par FTOW. Ces agents b~n~voles con-
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tinueront i distribuer gratuitement des pilules et des pr6servatifs h leurs voisins et
tiendront la comptabilit6 des activit6s p6riodiques et des stocks. Is contribueront
orienter les candidats h la contraception chirurgicale et l'utilisation du strilet
vers les dispensaires de planification familiale et les 6quipes itin6rantes.

5. Evaluation du projet 61argi apr~s six mois au moins de fonctionnement de 20 p. 100
des BSP et au plus tard au deuxi~me trimestre de 1978.
L'ex6cution de ce projet sera poursuivie par les autorit6s locales - provinces et muni-

cipalit6s - aux termes d'un accord avec la Commission de la population.

V. Budget

Juillet 1977 - mars 1978

Dollars Pesos

Examen psychologique des FTOW recrut~s h rai-
son de 40 pesos par agent : 40 x 249 ............ 1 328 9 960

Formation de remplagants des FTOW h raison de
1 375 pesos par remplagant : 1 375 x 249 ........ 45 650 342 375

Traitements ..................................... 2 149 127 16 118 452
FSTS ........................................ 133 805 1 003 539
PPO .......................................... 62 982 472 364
DPO ......................................... 367 823 2 758 673
FTOW ....................................... 1 501 579 11 261 841

Frais de voyage ................................. 675 120 5 063 400
PPO .......................................... 61 200 459 000
PPC .......................................... 57 000 427 500
DPO ......................................... 184 680 1 385 100
FTOW * ...................................... 372 240 2 791 800

D~penses d'appui ................................ 620 484 4 653 627

Autres d6penses ................................. 68 291 512 186
Formation des participants** ..................... 20 000 150 000

Pilules contraceptives*** ......................... 2 309 000 17 317 500
TOTAL GENERAL 5 889 000 44 167 500

* Calcul6s ii 100 pesos par mois et par FTOW. A compter du ler septembre 1977,
le remboursement autoris6 des frais de voyage des FTOW pourra atteindre 200 pesos
par mois. Un financement suppl6mentaire pourrait donc itre requis pour I'ann6e 1978.

** CoOt en devises.
Assistance en produits financ6e de source centrale.

SOUS-PROJET 2

I. Titre : Chirurgie contraceptive librement consentie

II. Rjsumo

Le financement total n6cessaire h ce sous-projet se monte A 1 229 000 dollars
(9 218 000 pesos) pour la p6riode du le, juillet 1977 au 31 mars 1978.

Ce sous-projet viendra appuyer le Programme national de planification d6mogra-
phique et familiale des Philippines en favorisant le recours h des m6thodes chirurgicales
modernes de contraception parmi les usagers de la planification familiale. Ii se fonde sur
I'exp6rience acquise au cours de la r6alisation du premier projet de planification d6mogra-
phique en ce qui concerne la strat6gie, la ligne d'action et l'appui n6cessaire.

Vol. 1229, 1-19856



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

III. Buts et objectifs

A. Buts

1. Contribuer la reduction du taux de croissance d~mographique de 0,1 p. 100 par an
pendant la dur~e du projet, conjointement avec d'autres programmes publics et
priv~s.

2. Encourager la participation croissante des autorit~s locales h la planification, ?
l'ex~cution et au financement des activit~s d~mographiques h l'6chelon local.

3. Porter le pourcentage de couples marius en hge de procr~er pratiquant la contraception
de 25 p. 100 en 1977 27 p. 100 en 1978, h 32 p. 100 en 1979 et 35 p. 100 en
1980.

B. Objectifs spicifiques

1. Former et 6quiper une soixantaine de m~decins pour la pratique de ia vasectomie.

2. Former et 6quiper environ 35 m6decins pour la pratique de la laparotomie minimale.

3. Former et 6quiper environ 174 m~decins pour la pratique de la vasectomie et de la
laparotomie minimale.

4. Organiser environ 11 6quipes itin~rantes r~gionales de chirurgie contraceptive.

5. Pratiquer l'op~ration de la ligature des trompes sur quelque 36 875 femmes utilisa-
trices pendant la p6riode de juillet 1977 h mars 1978.

6. Pratiquer l'op~ration de la vasectomie sur quelque 10 176 hommes utilisateurs pendant
la p6riode de juillet 1977 mars 1978.

7. Remettre en 6tat et am~liorer quelque 76 h6pitaux et dispensaires pour y organiser
des services de chirurgie contraceptive.

8. Financer le traitement des complications m~dicales que peuvent susciter la ligature
des trompes et la vasectomie (operations sur des femmes et sur des hommes).

9. Subventionner les h6pitaux et dispensaires sans autre source de financement qui
assurent des services de st~rilisation aux utilisateurs n~cessiteux qui ne sont pas cou-
verts par l'assurance m~dicale.

10. Former, organiser et 6quiper 70 6quipes suppl~mentaires de planification familiale
pour desservir les utilisateurs de quelque 70 h6pitaux de l'Etat, des provinces et de
secours.

11. Maintenir r~guli~rement 101 6quipes de planification familiale pour desservir les uti-
lisateurs de 31 h6pitaux d'Etat et des provinces et de 70 h6pitaux de secours.

12. Fournir une assistance h 15 h6pitaux priv~s.

13. Fournir du materiel IEC pour les agents de 'assurance m~dicale et les assures.

IV. Stratigie

Le present sous-projet a pour strat~gie de donner aux couples marius souhaitant limi-
ter d~finitivement leur famille, la possibilit6 de recourir dans de bonnes conditions h la chi-
rurgie contraceptive librement consentie. I1 convient, a cette fin :

a) D'6tablir un r~seau national de m~decins comp~tents et d'installations dot~es de
l'6quipement voulu;

b) De subventionner le cofit de la st~rilisation pour les utilisateurs qui ne sont pas couverts
par l'assurance m~dicale;

c) De difrayer le cofit des rares complications m~dicales. Conform~ment aux accords
passes avec la Commission de la population, le programme s'applique h la fois dans
le secteur public et le secteur priv6.
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Les sommes forfaitaires ci-apr~s seront vers6es aux institutions de formation

I. Vasectomie ......................... I 500 pesos par m6decin stagiaire
2. Laparotomie minimale ................ 2 000 pesos par m6decin stagiaire
3. Vasectomie et laparotomie minimale ... 2 500 pesos par m6decin stagiaire

De mme, les institutions de formation recevront une subvention forfaitaire de 50 pesos
par st6rilisation masculine et de 92 pesos par st6rilisation f6minine pratiqu6es A compter
du l er octobre 1977 sur des utilisateurs qui ne sont pas couverts par I'assurance m6dicale.
Du Ier juillet au 30 septembre 1977, la subvention sera de 75 pesos par st6rilisation f6mi-
nine et 25 pesos par st6rilisation masculine.

V. Budget

Icrjuillet 1977 au 31 mars 1978

Pesos Dollars

Formation it la chirurgie contraceptive ............. 604 500 80 600
Formation h la planification familiale h I'h6pital ..... 288 000 38 400
Services de planification familiale l'h6pital ........ 1 642 901 219 053
Equipes itin6rantes .............................. 631 135 84 151
Remise en 6tat des h6pitaux et dispensaires ........ 760 000 101 333
Subvention des services .......................... 3 924 747 523 299
Aide aux complications m6dicales ................. 117 750 15 700
Assurance m6dicale et h6pitaux priv6s (PCF) ....... 677 967 90 396
Produits (en devises) ............................. 458 000 61 000
Services contractuels (en devises) ................. 113 000 15 000

TOTAL 9 218 000 1 229 000

SOUS-PROJET 3

I. Titre : Initiatives en matibre d'information, d'ducation et de communication (IEC)

II. Resumj

Le financement total requis pour ce sous-projet se monte ht 114 000 dollars (855 000 pe-
sos) pour la p6riode du ler juillet 1977 au 31 mars 1978.

Le pr6sent document 6num~re les diverses activit6s IEC class6es par campagnes
radiophoniques, appui h l'imprimerie, appui au cin6ma, formation en mati~re d'orientation
et financement pour la mise en route de publications, de documents et de projets sp6ciaux
et audiovisuels en mati~re de planification familiale.

III. Buts et objectifs

A. Buts

1. Contribuer A la r6duction du taux national de croissance d6mographique de 0,1 p. 100
par an pendant la dur6e du projet, conjointement avec d'autres programmes publics
et priv6s.

2. Porter le pourcentage de couples mari6s en Age de procr6er pratiquant la contracep-
tion de 25 p. 100 en 1977 A 27 p. 100 en 1978, h 32 p. 100 en 1979 et A 35 p. 100 en 1980.

B. Objectifs specifiques

1. Fournir un appui en matibre d'IEC au projet 61argi et en particulier 5s ses agents 5s
plein temps.

2. Mettre au point et produire de nouveaux auxiliaires d'IEC r6pondant aux besoins des
agents 5s plein temps du projet 61argi et congus pour renforcer et am6liorer leur com-
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munication avec le grand public et avec les groupes, ainsi que leur aptitude aux rela-
tions personnelles.

3. D3mentir les rumeurs d~favorables aux diverses m~thodes de planification familiale.

4. Orienter les sp~cialistes de la radiodiffusion et de la presse vers les grands int~r&ts
du programme de la Commission et obtenir leur appui sur les meilleurs moyens de faire
passer des messages dans les campagnes.

IV. Stratigies

Les traits essentiels de la strat~gie de d~veloppement d~mographique approuvee par
le Conseil des commissaires indiquent l'orientation g~n~rale et les objectifs du Programme
national de planification d~mographique et familiale :
1. Aboutir h la mise en place d'un programme d~mographique int6gr6, administr6 par un

r~seau efficace d'organismes coordonn~s par la Commission.

2. D~centraliser les fonctions de coordination et de surveillance de la Commission au
b~n~fice de ses bureaux regionaux.

3. Faire participer les collectivit~s la planification et h la gestion des activit~s de nature
d~mographique aux 6chelons regional et local.

4. Int~grer les services de planification familiale dans les activit6s du gouvernement li~es
au d~veloppement local.

En fonction de cette approche, on a mis au point une nouvelle strat~gie conque pour
r~pondre aux besoins des regions et particuli~rement au d~veloppement des comptences
r~gionales en mati~re d'IEC.

Le d~veloppement des comptences r~gionales en mati~re d'IEC est ax6 sur quatre
grands domaines :

1. Coordination des activit~s IEC regionales pour 6viter les chevauchements;

2. Surveillance des activit~s IEC pour veiller A ce qu'elles repondent au nouvel 6lan
du programme de la Commission;

3. Mise au point d'auxiliaires IEC qui r~pondent aux conditions et besoins locaux;

4. Distribution des auxiliaires IEC de telle sorte qu'ils atteignent leur public plus sfirement
et plus rapidement.

V. Budget

Pesos Dollars

1. Campagne radiophonique ..................... 240 000 32 000
2. Appui la presse ............................ 250 000 33 333
3. Appui au cinema ............................. 200 000 26 667
4. Projets sp~ciaux ............................. 126 000 16 800
5. Appui 4 la formation en mati~re d'IEC ......... 39 000 5 200

TOTAL 855 000 114 000

SOUS-PROJET 4

I. Titre : Op&ations de logistique regionale

II. Rgsumj

Le financement total requis pour ce sous-projet se monte 297 000 dollars (2 226 000 pe-
sos) pour la p6riode du ler juillet 1977 au 31 mars 1978.

Ce projet est ax6 sur la mise en place d'un r6seau logistique compl~tement d6centra-
lis6 dot6 d'un r6seau fondamental unique d'approvisionnement pour la distribution des pro-
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duits et la remise en 6tat des biens excrdentaires utilisds pour le programme d6mogra-
phique. En outre, le rrseau logistique mis en place pour les bureaux regionaux vise a
appuyer le sous-projet national 61argi de planification drmographique et familiale qui est le
projet central du Programme.

III. Buts et objectifs

A. Buts

i. Contribuer h la reduction du taux national de croissance drmographique de 0,1 p. 100
par an pendant la durre du projet, conjointement avec d'autres programmes publics et
privrs.

2. Porter le pourcentage de couples marirs en hge de procr6er pratiquant la contracep-
tion de 25 p. 100 en 1977 i 27 p. 100 en 1978, 4 32 p. 100 en 1979 et i 35 p. 100 en
1980.

B. Objectifs spicifiques

I. Distribution rrgionale des produits

a) Approvisionnement des bureaux regionaux, du rrseau du sous-projet 61argi (PPO,
DPO, FTOW, BSP) et des dispensaires de planification familiale en contraceptifs
et autres fournitures et mat6riaux requis;

b) Tenue de la comptabilit6 des produits conformrment i la rrglementation du Gou-
vernement philippin;

c) Adoption d'un syst~me d'6tablissement de rapports logistiques qui soit simple,
prrcis et rrponde aux besoins des administrateurs.

2. Remise en 6tat des vdhicules et du materiel : remise en 6tat de tous les biens excrden-
taires rrcup~rs (vrhicules et materiel).

IV. Stratdgies

Distribution rigionale des produits

Avant le lancement du sous-projet national 61argi de planification demographique et
familiale, les bureaux rrgionaux de la population distribuaient directement les produits aux
dispensaires relevant de leur juridiction. Lorsque des agents provinciaux et municipaux
de la population seront envoy6s dans tout le pays. en mars 1977, la responsabilit6 d'appro-
visionnement des bureaux rrgionaux de la population se limitera h leurs bureaux provin-
ciaux et municipaux de la population. Le mouvement des produits depuis le bureau central
jusqu'aux points de distribution des barangays et aux dispensaires de planification fami-
liale se fera par l'intermrdiaire du RPO (bureau regional de la population) qui sera la
source regionale de produits. Le RPO livrera les produits au PPO (bureau provincial de
la population) ou, le cas 6chrant, au CPO (bureau municipal de la population) qui les dis-
tribuera, h son tour, au DPO (bureau de district de la population) ou au CPDO (bureau
municipal de district de la population), puis aux FTPW (agents h plein temps du projet
61argi) qui les achemineront finalement vers les BSP (points de distribution des barangays)
et aux dispensaires de planification familiale.

L'approvisionnement de pilules et prrservatifs pour un an sera au debut rrparti au
sein du projet 61argi de la manire suivante :

Points de distribution des barangays ........... 4 mois
Agents 4 plein temps du projet 61argi .......... 3 mois
Agents de district ............................ 2 mois
Agents provinciaux et municipaux ............. 2 mois
Agents rrgionaux de la population ............. I mois

12 mois
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Les quantitds seront initialement calcul6es d'apr~s les stocks estimatifs pr~vus pour le
projet 61argi, puis modifi6es en fonction de I'exp6rience acquise.

V. Budget

Pesos Dollars

1. Co6ts d'exp~dition et de livraison des contra-
ceptifs ...................................... 105 000 14 000

2. Entreposage, assurance et transport des con-
traceptifs* ................................... 675 000 90 000

3. Remise en 6tat des v~hicules s recevoir (22
unit6s) ................................. O 150000 20 000

4. Remise en 6tat des v(hicules locaux (92
unit6s) ...................................... 547 500 73 000

5. Assurance des v6hicules locaux (377 unit6s) .... 187 500 25 000
6. Produits (en devises) ......................... 561 000 75 000

TOTAL 2 226 000 297 000

L'entreposage, l'assurance et le transport des contraceptifs de 1'6chelon national
h 1'6chelon r6gional seront financ6s par la Commission de la population 4 I'aide de fonds
autres que ceux du deuxi~me projet de planification d6mographique.

SOUS-PROJET 5

I. Titre : Formation, orientation et riorientation

II. Rjsumg

Le financement total requis pour ce sous-projet se monte h 140 000 dollars (1 050 000 pe-
sos) pour la p6riode du Ier juillet 1977 au 31 mars 1978.

Ce sous-projet comporte des activit6s visant h la formation et h la mise au point
d'auxiliaires de formation, it titre d'appui essentiel aux efforts d6ploy6s depuis le lerjuillet
1976 dans le cadre du Programme pour d6centraliser et institutionnaliser les comp6tences
aux 6chelons r6gional et provincial.

III. Buts et objectifs

A. Buts

1. Contribuer it la reduction du taux national de croissance d6mographique de 0,1 p. 100
par an pendant la dur6e du projet, conjointement avec d'autres programmes publics
et priv6s.

2. Encourager la participation croissante des autorit6s locales A la planification, it I'ex6cu-
tion et au financement des activit6s d6mographiques h 1'6chelon local.

3. Porter le pourcentage de couples mari6s en age de procr6er pratiquant la contraception
de 25 p. 100 en 1977 i 27 p. 100 en 1978, At 32 p. 100 en 1979 et ht 35 p. 100 en 1980.

B. Objectifs sp~cifiques

1. Organiser des cours de perfectionnement en mati~re de planification familiale et
d'administration de la pilule ht quelque 3 000 FTOW qui ont te autoris6s A adminis-
trer des contraceptifs par voie orale.

2. Assurer la formation en mati~re de planification familiale et d'administration de la
pilule it quelque 19 000 agents b6n~voles des BSP.
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3. Assurer la formation en mati~re de planification, de gestion et de surveillance du Pro-
gramme de quelque 2 500 fonctionnaires locaux et employrs des autoritrs locales

I. Gouverneurs et maires de villes;
2. Maires de municipalitrs;
3. Agents provinciaux de la planification;
4. Surveillants du projet 61argi;
5. Sprcialistes des organismes participants en mati~re de planification ou de

formation.
4. Mettre au point et publier quelque 4 000 exemplaires d'un manuel ou guide suppl6-

mentaire sur certains programmes publics de drveloppement, tels que le programme
de sant6 maternelle et infantile et la production alimentaire fondamentale, et les dis-
tribuer h tous les FTOW et les surveillants du projet 61argi.

5. Mettre au point une version simplifire dudit manuel, orientre vers les besoins des
agents brnrvoles des BSP, qui pourrait ktre publire plus tard.

IV. Stratdgies
A. Programmes deformation et d'orientation et reorientation

Conformrment l'effort de drcentralisation, les objectifs du projet seront r6alisrs en
apportant aux bureaux regionaux de la Commission de la population l'assistance technique
et les ressources financi~res nrcessaires pour la planification et l'exrcution des divers
programmes et ateliers de formation et d'orientation. Les plans d'action rrgionaux relatifs

l la conception des cours, aux instructeurs, aux programmes, etc., varieront sans doute
1kg~rement selon les conditions, les besoins et les ressources rrgionaux. La Commission
de la population rrdigera des directives grnrrales. Ces activitrs de formation porteront
principalement sur :

I. Le renforcement des connaissances des agents du projet M1argi en matire de planifi-
cation de la famille et l'enseignement de ces connaissances aux chefs de BSP;

2. La mise en place d'un processus de planification plus efficace du programme dimo-
graphique, qui susciterait une participation active des collectivitrs;

3. Le perfectionnement des connaissances du personnel du Programme en mati~re de
planification et de programmation.

B. Mise au point, production et distribution d'un inventaire des ressources pour
les programmes publics prioritaires de diveloppement

1. Destin6 aux surveillants et aux agents plein temps du projet 61argi : un inventaire
des ressources pour les programmes publics de developpement sera mis au point par
un groupe de consultants sprcialistes des divers domaines inclus dans le volume :
sant6 maternelle et infantile (y compris l'assainissement du milieu), nutrition et produc-
tion alimentaire (pisciculture, aquaculture, culture des c~rales et revolution verte) en
dehors de la planification familiale et de la drmographie. Cet inventaire des ressources,
qui complrtera le guide des FTOW, est destin6 h donner au personnel du projet 61argi
des connaissances et des renseignements qui renforceront leur comptence en mati~re
de motivation pour la planification familiale. Les programmes de drveloppement
choisis pour figurer dans le volume sont ceux qui paraissent les plus propres 4 mieux
leur faire comprendre les collectivitrs qu'ils desservent.

2. Destin6 aux agents brnrvoles des BSP : le mme groupe de consultants mettra au
point une seconde version de l'inventaire des ressources approprire pour les agents
brnrvoles des BSP. La mesure dans laquelle cet inventaire des ressources amrliorera
les comptences de ces agents en mati~re de motivation pour la planification familiale
sera drterminre par une enqute prrliminaire h sa publication et sa distribution.
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V. Budget
Acthit Pesos Dollars

A. Formation pour :
i. Les surveillants du projet 6largi ........... 115 325 15 377
2. Les FTOW ............................. 341 460 45 528
3. Les agents b~n~voles des BSP ............ 340 000 45 333
4. Les autres agents du Programme .......... 98 500 13 133

B. Orientation et reorientation pour les fonction-
naires locaux et le personnel des autorit~s
locales ..................................... 84 090 11 212

C. Mise au point et publication d'un inventaire
des ressources (partiel) pour :
1. Le personnel du projet 6largi .............. 40 875 5 450
2. Les agents b6n~voles des BSP ............ 29 750 3 967

TOTAL 1 050 000 140 000

SOUS-PROJET 6

I. Titre : Activitis de mesure dimographique

II. Rjsumj

Le financement total requis pour ce sous-projet se monte A 412 000 dollars (3 090 000 pe-
sos) pour la p6riode du Ir juillet 1977 au 31 mars 1978.

Le projet comporte ia mise en train d'activit6s de mesure d6mographique destin6es A
fournir en temps voulu des mesures fiables relatives aux donn6es d6mographiques, bs ia pro-
portion de pratique de la contraception et aux utilisateurs, et . permettre, dans le cadre du
programme national, de d6terminer, d'affecter et de g6rer les ressources requises pour
assurer la mesure de la r6duction de la f6condit6 et des r6sultats du programme.

III. Buts et objectifs

A. Buts
1. Contribuer A la r6duction du taux national de croissance d6mographique de 0,1 p. 100

par an pendant la dur6e du projet, conjointement avec d'autres programmes publics et
priv6s.

2. Porter le pourcentage de couples mari6s en age de procr6er pratiquant la contraception
de 25 p. 100 en 1977 h 27 p. 100 en 1978, h 32 p. 100 en 1979 et a 35 p. 100 en 1980.

B. Objectifs specifiques
Les activit6s ci-aprbs seront entreprises pendant la p6riode susmentionn6e

1. Poursuite du programme d'6tudes r6gionales de la f6condit6.

2. Enqute sur le ph6nom~ne de d6clin rapide de la f6condit6 dans certaines munici-
palit6s de la province du Misamis oriental.

3. Accroissement de I'assistance financi~re A l'Institut d6mographique de l'Universit6
des Philippines pour appuyer ses services de recherche et de consultation dans le
domaine de la planification et de l'6valuation des activit6s de planification d6mogra-
phique et familiale.

4. Poursuite des services d'un consultant d6mographique et d'un consultant des syst~mes
de gestion.
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IV. Strategies

L'6tude de la f~condit6 r~gionale qui a porti sur sept provinces en 1976 et 1977 a
6t6 6tendue depuis mai 1977 4 cinq autres regions. Ces 6tudes r~gionales fourniront une
estimation jour des niveaux et des tendances de la f~condit6 et de la proportion de pra-
tique de la contraception dans l'ensemble de la population. On s'efforcera de determiner
l'incidence demographique du programme national de planification familiale. Ces 6tudes
r~gionales seront rep~tees tous les ans pendant quatre ans jusqu'en 1980.

L'6tude de la f~condit6 dans le Misamis oriental comportera le double calcul des taux
annuels pendant une p~riode de quatre ans pour la partie occidentale du Misamis oriental.
Dans le domaine de la f~condit6, ces taux comprendront les taux bruts par age (pour
l'ensemble des femmes et pour les femmes marices) de f~condit6 g n~rale, de f~condit6
totale et les taux bruts de reproduction et, dans le domaine de la mortalit6, les taux bruts
par Age et par sexe et les taux progressifs. Les taux de croissance en fonction de l'accrois-
sement naturel seront aussi calculus.

La poursuite de l'appui h l'Institut d~mographique de l'Universit& des Philippines pour
ses services de recherche et de consultation permettra l'analyse de la NAS de 1976, I'6tude
comparative entre les provinces des tendances et des causes de la fecondit6 pour 1976
et 1977, l'analyse de la premiere 6tape de l'6tude de la fecondit6 r~gionale, la preparation
de I'6tude 6largie de 1978 sur les collectivit~s et les autres activit~s qui pourront &re
n~cessaires pour appuyer le programme d~mographique national.

Les services d'un conseiller permanent, aux fins de la recherche et de I'6valuation,
avaient k6 assures pour deux ans h compter de janvier 1976 h l'Institut d~mographique et A
la Commission de la population. II est propos6 que les services d'un conseiller analogue
se poursuivent pour une nouvelle p~riode de deux ans h* compter de janvier 1978. Comme
pr~cedemment, le conseiller serait affect6 h l'Institut d~mographique mais devrait consa-
crerjusqu' 30 p. 100 de son temps A la Commission de la population.

La Commission de la population s'6tait vu affecter un conseiller permanent h plein
temps charg6 de la gestion et de la coordination du syst~me d'information en mati~re de
gestion pour une periode de 12 mois compter d'octobre 1976. II est propos6 que les ser-
vices d'un conseiller analogue se poursuivent d'octobre h decembre 1977 et qu'un nouveau
contrat de 18 mois soit conclu h compter de janvier 1978.

La Division de la planification de la Commission de la population sera charg~e de la
coordination avec I'Institut d~mographique de l'Universit6 des Philippines, I'Office des
6tudes d~mographiques de l'Universit6 de San Carlos, le Centre de Mindanao pour les
6tudes demographiques t l'Universit6 Xavier et la Fondation Davao de recherche et de
planification, pour garantir la bonne execution des activit~s du projet. La Division de la
planification sera egalement chargee, en collaboration avec ces organismes, de trouver, le
cas 6ch~ant, de nouvelles organisations de recherche et d'assurer la coordination et la nego-
ciation avec elles.

V. Budget

Juillet 1977- mars 1978

Dollars Pesos

Consultant d~mographique ........................ 50 000 375 000
Consultant des syst~mes de gestion ................ 103 000 772 500
Etude de la fcondit6 r~gionale .................... 189 000 1 417 500
Institut d~mographique ........................... 50 000 375 000
Etude du Misamis oriental ........................ 20 000 150 000

TOTAL 412 000 3 090 000
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SOUS-PROJET 7

I. Titre : Recherche et 9valuation concernant les opgrations

11. Rgsumg

Le financement total requis pour ce sous-projet se monte i 143 000 dollars (1 073 000 pe-
sos) pour la p~riode du Pr juillet 1977 au 31 mars 1978.

Ce sous projet comporte a) des activit~s de recherche sur les op6rations; b) des 6valua-
tions relatives au deuxi~me projet de planification d~mographique, et c) 1'6tude 6largie des
collectivit~s.

III. Buts et objectifs
A. Buts

1. Contribuer i la reduction du taux national de croissance d6mographique de 0,1 p. 100
par an pendant la dur6e du projet, conjointement avec d'autres programmes publics et
priv6s.

2. Porter le pourcentage de couples marius en Age de procr er pratiquant la contraception
de 25 p. 100 en 1977 h 27 p. 100 en 1978, i 32 p. 100 en 1979 et 35 p. 100 en 1980.

B. Objectifs spicifiques

1. Wrifier p6riodiquement le progr~s des activit6s distinctes du projet par rapport 4 leur
propre calendrier d'ex6cution.

2. Identifier et analyser les r~sultats particuli~rement fructueux, afin de pouvoir les
obtenir dans d'autres domaines, et identifier 6galement les problmes 6ventuels
d'ex6cution, afin de fournir rapidement des solutions ou recommandations aux
administrateurs et directeurs.

3. Dterminer l'appui et la faveur dont b6n6ficient les activit~s en cours du projet dans
les collectivit6s.

4. Aider les agents r6gionaux et provinciaux de la population h rassembler des rensei-
gnements sur la progression du programme.

5. Fournir des donn6es de base.

6. D6tecter et 6valuer l'6volution des connaissances, des attitudes et des pratiques.

7. Aider h ia gestion en fournissant rapidement l'information en retour n6cessaire i
l'adoption des d6cisions.

8. Accomplir les travaux officiels d'6valuation n6cessaires au projet.

9. Fournir des indicateurs des progr~s accomplis vers la r6alisation du but 6nonc6 au
paragraphe A.2.

10. Assurer les moyens de v6rifier la fiabilit6 de MIS.

11. Evaluer les progr~s accomplis vers la r6alisation des objectifs du projet.

12. Identifier et 6valuer les probl~mes et contraintes qui peuvent entraver cette r6alisation.

13. Evaluer la mesure dans laquelle ces renseignements peuvent servir h surmonter
lesdits probl~mes dans le prisent projet ou dans d'autres.

14. Evaluer, dans la mesure du possible, l'incidence du projet sur le d6veloppement
d'ensemble.

IV. Stratigies

A. Les activit6s de recherche sur les op6rations (OR) devraient viser it renforcer la
progression du programme grAce h un petit programme de recherche et de d6veloppement.
On cherchera les m6thodes propres h renforcer la liaison entre les chercheurs et les direc-
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teurs du projet. Le programme OR sera align6 sur les objectifs prioritaires . mesure qu'ils
seront d6finis. Les pistes de recherche qui seront s6lectionn6es dans l'avenir seront com-
muniqu6es il diff6rents organismes de recherche qui mettront au point des propositions de
recherche susceptibles d'tre financ6es par la Commission de la population. Les recherches
qui seront financ6es conjointement au titre du pr6sent sous-projet seront convenues apr~s
consultation entre la Commission de la population et la USAID/HRD/POP.

B. Les 6valuations qui seront financ6es au titre du pr6sent sous-projet compren-
dront, sans y ktre limit6es, les 6valuations officielles annuelles du projet (dont la premiere
est pr6vue pour le deuxi~me trimestre de 1978).

C. L'6tude 61argie des collectivit6s de 1978 doit tre la premiere d'une s6rie de
grandes enqutes destin6es h mesurer les r6sultats du projet 61argi. Ces enqu&tes porteront
sur un 6chantillonnage des zones de BSP - celles ob un BSP fonctionne d6jt, celles ob
un BSP est pr6vu au moment de l'enqu~te et les petits barangays sans BSP. Le projet
61argi pr6voyant l'installation progressive des BSP en deux ou trois ans, ce proc6d6
d'6chantillonnage laissera n6cessairement de c6t6 de grands barangays sans BSP; l'enqu~te
ne produira donc peut-&tre pas de donn6es repr6sentatives du niveau g6n6ral des con-
naissances, attitudes et pratiques. Cependant, elle produira des donn6es repr6sentatives
sur les zones oit les activit6s du projet 61argi sont importantes et donnera une occasion
unique d'6tudier les rapports entre les variations des apports au programme et les varia-
tions dans le temps des connaissances, attitudes et pratiques et de la f6condit6. Elle four-
nira 6galement une base solide d'appr6ciation de l'exactitude des donn6es recueillies par
le syst~me de surveillance du projet M1argi.

V. Budget

Juillet 1977 - mars 1978

Dollars Pesos

Evaluation
Etude 6largie des collectivites ................... 54 000 405 000
Autres projets ................................. 89 000 667 500

TOTAL 143 000 I 072 500

ANNEXE I - Pikce jointe I

PLAN FINANCIER

1. Les cofits estimatifs pour toute la dur6e du projet figurent au tableau I ci-joint.
Ils ont 6t6 calcul6s principalement d'apr~s les previsions d'activit6s d'ex6cution au cours
des mois successifs du projet. Celles-ci se fondent h leur tour sur les niveaux pr~sum6s
d'activit6 requis pour atteindre les buts de planification d6mographique et familiale des
Philippines, conjointement avec les autres programmes publics et priv~s.

2. L'apport du Gouvernement philippin qui figure au tableau I t~moigne de l'adapta-
tion de l'ann~e d'oplrations 1 t l'exercice financier philippin - c'est- -dire I'ann~e
civile - en indiquant un apport initial pour la p~riode du ler juillet au 31 d6cembre 1977
et un deuxibme apport pour la p6riode du ler janvier au 31 mars 1978.

3. Aux fins de la comptabilit6 du projet, les d6penses r~elles du trimestre prendront
fin un mois avant la fin du trimestre civil correspondant (c'est-h-dire le 31 aofit, le 30 novem-
bre, le 28 f~vrier et le 31 mai).

4. Le premier d6blocage des fonds de I'AID sera destin6 4i la p~riode de juillet h
septembre 1977. Une avance pourra tre faite h chaque trimestre pour les d6penses estima-
tives des trimestres suivants. La demande d'avance, jointe l'estimation par la Commis-
sion de la population des cofits A payer, devra tre soumise 45 jours au moins avant le
debut du trimestre int6resse afin que l'avance puisse tre pr~par6e quelque 30jours avant
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le dibut du trimestre. Chaque avance trimestrielle sera liquid~e au moyen d'une piece
correspondant aux d~penses rdelles h rdgler. Tout solde non utilis6 restant h la fin du tri-
mestre sera impute sur I'avance demandde pour le trimestre suivant. Un bordereau du
module type 1034 des Etats-Unis devra tre soumis pour chaque avance trimestrielle au
Contr6leur de l'AID des Etats-Unis le 20 du mois pr~cedant la fin du trimestre civil. La
proc6dure de versement des avances sera p~riodiquement examinee et, le cas 6ch6ant,
rgvis6e par 'AID afin que les avances ne s'accumulent pas au-delh des fonds ncessaires
au projet. Le premier dgblocage des fonds du projet sera subordonn6 h la soumission par
la Commission de la population et l'approbation par I'AID des plans requis d'ex6cution du
projet.

5. Les contributions en esp~ces du Gouvernement philippin et de I'AID au projet
seront plac6es, ii chaque 6chelon, dans des comptes fiduciaires 6tablis i cette fin. Dans
ces fonds de dgp6t aucune diff6renciation ne sera 6tablie entre les contributions de
I'AID et celles des organismes du Gouvernement philippin, si ce n'est que l'ensemble
des contributions au fonds devra 6tre conforme aux pourcentages fixes par l'accord relatif
au projet pour les op6rations de chaque ann6e. La comptabilit6 des fonds de dgp6t devra
permettre d'identifier les cofits g6n6raux du sous-projet 61argi aux 6chelons central, rggio-
nal et provincial et d'en rendre compte au besoin aux fins de la gestion du projet. La comp-
tabilit6 des six autres sous-projets sera tenue sgpar6ment uniquement h l'6chelon national
Les comptes fiduciaires seront tous assujettis aux prescriptions du paragraphe B.5 de
l'annexe 2 relatives h leur tenue, leur inspection et leur v6rification. La Commission de
la population soumettra des rapports financiers en mime temps que les bordereaux d'uti-
lisation des avances trimestrielles d6crits au paragraphe 4; le rapport financier des depen-
ses r6elles sera la base du versement de l'avance. Ces rapports devront au moins contenir
l'tat des d6penses trimestrielles encourues pour chacun des sept sous-projets, ainsi que
le coat total des projets jusqu'h la fin du trimestre. D'autres details h inclure dans les rap-
ports financiers seront 6noncgs dans une Lettre d'ex6cution qui sera 6tablie aux termes de
l'Accord relatif au projet.

6. Les fonds de I'AID non d6pens6s i la fin de chaque ann6e d'opgrations peuvent,
si I'AID en d6cide ainsi, tre report6s pour la prolongation des activit6s en cours au titre
du projet.

7. Dans le cadre des soldes disponibles, les fonds inscrits au tableau II peuvent tre
transfgrgs comme suit :
a. Les transferts int6ressant le paragraphe 2.1 (Definition du Projet) exigeront la signa-

ture des reprgsentants de I'Office national de I'6conomie et du d6veloppement et de
I'AID d6sign6s au paragraphe 8.2 du present Accord.

b. Les transferts d'un sous-projet i un autre exigeront l'accord 6crit du President du Con-
seil de la Commission de la population et du Directeur de I'AID, ou de leurs manda-
taires.

c. Les transferts d'un poste de dgpenses h un autre (services contractuels, produits, par-
ticipants, autres d6penses) au sein de chaque sous-projet exigeront l'accord 6crit du
Directeur exgcutif de la Commission de la population et du Chef de la Division de la
population de I'AID.

d. Les transferts au sein du poste , Autres dgpenses (en pesos) de chaque sous-
projet pourront tre effectu6s sur decision du Directeur exgcutif de la Commission de
la population, h condition de ne pas modifier mat6riellement la ligne d'action convenue.
Lorsqu'un tel transfert est effectu6, la Commission de la population doit en aviser
'AID dans les dix jours.
8. Les contributions en nature du Gouvernement philippin cr6ditges au projet ne

doivent pas dgpasser quinze pour cent (20 p. 100) de la contribution convenue du Gouver-
nement philippin.
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Tableau IH

PLAN FINANCIER DU PROJET DE PLANIFICATION DEMOGRAPHIQUE

Source et utilisation des fonds par 6lment du Projet

Annie d'opirations / (117177- 3113178) Annie d'opdrations 1 (117177 - 3113178)
(Milliers de dollars) (Milliers de pesos)

2

AID GP
I  

GP- AID GP
I  

GP
I

Activitisltldments du Projet (EF 1977) (1977) (1978) Total (EF 1977) (1977) (1978) Total

Sous-projet glargi ........... 4 004 1 223 662 5 889 30 030 9 173 4 965 44 168

Produits (don de pilules).. 2 309 - - 2 309 17 317 - - 17 317
Participants .............. 20 - - 20 150 - - 150
Autres drpenses .......... 1 675 1 223 662 3 560 12 563 9 173 4 965 26 701

Chirurgie contraceptive libre-
ment consentie ........... 619 397 213 1 229 4 643 2 977 I 598 9 218

Services contractuels ..... 15 - - 15 113 - - 113
Produits ................. 61 - - 61 458 - - 458
Autres drpenses .......... 543 397 213 1 153 4 072 2 977 1 598 8 647

IEC : autres ddpenses ....... 54 40 20 114 405 300 150 855

Logistique ................. 180 78 39 297 1 349 585 292 2 226

Produits ................. 75 - - 75 562 - - 562
Autres drpenses .......... 105 78 39 222 787 585 292 1 664

Formation : autres dipen-
ses ...................... 66 49 25 140 495 368 188 1 051

Mesure ddmographique ..... 275 92 45 412 2 062 690 337 3 089

Services contractuels ..... 153 - - 153 1 147 - - 1 147
Autres ddpenses .......... 122 92 45 259 915 690 337 1 942

Evaluation et recherche : au-
tres dipenses ............ 67 50 26 143 503 375 195 1 073

Ensemble du Projet ......... 5 2653 1 929 1 030 8 224 39 4873 14 468 7 725 61 680

Services contractuels ..... 168 - - 168 1 260 - - i 260
Produits ................. 2445 - - 2445 18 337 - - 18 337
Participants .............. 20 - - 20 150 - - 150
Autres drpenses .......... 2 632 1 929 1 030 5 591 19 740 14 468 7 725 41 933

Contributions r6parties entre les exercices financiers appropri6s du Gouvernement philippin. L'Accord
initial n'engage que des fonds de 1977, la contribution de 1978 ftant subordonnre s la disponibilit6 de fonds
et h l'accord mutuel de poursuivre le projet.

2 L'6quivalent en pesos des dgpenses en devises nest indiqu6 qu'it titre d'illustration; le budget r6el en
pesos des d6penses encourues aux Philippines comprend les postes - Autres d6penses - des 616ments du Projet.

I Sans compter les contributions spdciales de I'AID au titre de l'appui au programme, qui s'ajoutent
aux contributions pr6vues dans le present Accord et sont estimdes A 35 000 dollars (262 500 pesos).

Taux de change : I dollar = 7,50 pesos.
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ANNEXE 2

ANNEXE COMPRENANT LES DISPOSITIONS TYPES
APPLICABLES AU DON RELATIF AU PROJET

[Pour le reste de l'annexe 2, voir p. 287 du prisent volume.]

ANNEXE 3

Projet de I'AID no 492-0277

PD-70
14 juin 1977

DIRECTIVES DE PRINCIPE DE L'AID SUR LA STERILISATION
LIBREMENT CONSENTIE

1. Ggniralitis

Le Plan d'action d~mographique mondial adopt6 par le Congr~s mondial de la popu-
lation de 1974 soulignait que o tous les couples et les individus ont le droit fondamental
de d6cider librement et en toute responsabilit6 du nombre et de l'espacement de leurs
enfants et de disposer des renseignements, de 1'6ducation et des moyens voulus pour le
faire ,.

La loi de 1961 relative h i'assistance aux pays 6trangers (Foreign Assistance Act)
[FAA], telle qu'elle a t6 modifi~e, fait 6tat de considerations suppi6mentaires :

1) Le processus de d6veloppement 6conomique et social affecte le rythme, l'ampleur et
l'orientation de la croissance d~mographique et en est h son tour affect6;

2) Dans beaucoup de PMA, le taux 6lev6 de la croissance d6mographique entrave la
r~alisation des grands objectifs du d6veloppement, aggrave la situation 6conomique et
menace les conditions sanitaires et ferme h beaucoup de parents et h leurs enfants
la possibilit6 d'am61iorer leurs conditions d'existence.

En ex6cutant un vaste programme d'assistance d~mographique autoris6 par la FAA,
I'AID a r6pondu au nombre croissant de demandes d'assistance des PMA et a contri-
bu6 h mettre les diverses m6thodes de planification familiale autoris~es par notre 16gis-
lation h la disposition d'un plus grand nombre d'habitants des campagnes et des villes
en vue, exclusivement, de leur utilisation librement consentie.

Depuis peu, des gouvernements de PMA et des organisations non gouvernementales
ont sollicit6 une assistance pour 61argir les services de st&rilisation librement consentie*.
Ces demandes decoulent en partie des travaux pr~paratoires effectu~s par diverses orga-
nisations qui b6n~ficient de l'appui de I'AID, telles que l'Association for Volontary Ster-
ilization (AVS), le Pathfinder Fund, l'International Fertility Research Program (IFRP) et
le programme de l'Universit6 Johns Hopkins pour l'6ducation internationale en mati~re de
gyn6cologie et d'obst6trique (PIEGO), qui fait partie de son grand programme d'6tudes
sup6rieures de gyn~cologie et d'obst6trique. Ces organisations ont contribu6 aux grands pro-
gr~s accomplis dans la mise au point de nouvelles techniques chirurgicales qui rendent la
st6rilisation moins dangereuse, plus simple et moins onreuse lorsqu'elle est pratiqu~e
sans hospitalisation. Elles ont mis au point un 6quipement sp~cialis6 et donn6 au personnel
m6dical des PMA une formation sp~cialis6e pour la pratique de l'obst6trique et de la
gyn~cologie, en particulier en mati~re d'endocrinologie, de rep6rage du cancer, de soins

* Les programmes de services de st~rilisation librement consentie comprennent les activit~s visant principa-
lement assurer la st~rilisation aux hommes et aux femmes qui sollicitent ce type de methode contraceptive.
Les presentes directives, cependant, portent aussi sur les programmes de formation en mati~re de st~rilisation
librement consentie, car la formation exige geniralement que les stagiaires pratiquent, sous surveillance, des inter-
ventions sur les patients qui se sont spontanement pr~sentes h un service de stirilisation assurant la formation.
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aux m~res et de traitement de la stdrilit6 et de la fdcondit6, y compris de m6thodes de
strilisation.

En donnant son appui h la creation de services de stdrilisation, I'AID doit r6affirmer
son attachement absolu et de longue date au principe fondamental de I'acceptation volon-
taire des mdthodes de planification familiale et determiner les conditions et garanties essen-
tielles dans le cadre desquelles I'AID peut apporter son appui 5. des activitds de stdrili-
sation. Ces conditions et garanties sont rendues ndcessaires par le caract~re particulier
de la stdrilisation en tant qu'intervention chirurgicale hautement personnelle et effet
permanent, et par la n6cessit6 de garantir la protection scrupuleuse des besoins et des
droits des intdressds.

Les positions officielles des gouvernements sont diverses. La stdrilisation librement
consentie est devenue un 616ment fondamental des services gendraux de planification
familiale de beaucoup de pays mais, dans certains autres, I'action des organismes non gou-
vernementaux n'est approuv6e qu'officieusement et d'autres encore sont opposes cette
mdthode. Le personnel de I'AID et les donataires et entrepreneurs finances par I'AID
doivent tre pleinement conscients des sensibilit6s nationales et doivent recevoir 1'appro-
bation du sifge et de la mission de I'AID avant de s'engager fournir, dans quelques cir-
constances que ce soit, un appui aux activitds de stdrilisation.

II. Directives gingrales
L'AID reconnait que chaque pays h6te est libre de definir ses propres politiques et

pratiques 5 '6gard de l'octroi de services de stdrilisation. Toutefois, I'AID ne peut donner
son appui aux activitds d'un programme de stdrilisation librement consentie que si elles sont
en tout point conformes aux directives ci-apr~s.

A. Consentement oclairi : L'assistance de I'AID h. des programmes de services
de stdrilisation librement consentie n'est accordde que si I'AID des Etats-Unis (pour les
programmes bilatdraux) ou les donataires ou entrepreneurs finances par I'AID ont pu se
convaincre que les stdrilisations chirurgicales, financdes en tout ou en partie par des fonds
de I'AID, ne sont pratiquces que lorsque l'intdress6 s'est spontandment pr6sent6 au service
de traitement et a donne son consentement en connaissance de cause h I'intervention de
stdrilisation.

Le consentement 6clair6 signifie que l'intdress6 donne son consentement librement
et en connaissance de cause apr~s avoir 6t6 inform6 des procedes chirurgicaux employds,
du malaise qu'ils peuvent entrainer et des risques encourus, des avantages h escompter,
de l'existence d'autres methodes de planification familiale, de l'objet de l'operation et de
son caract~re irreversible et de la facult6 de retirer son consentement 5 tout moment avant
I'op6ration. L'intdress6 est pr6sum6 avoir librement donn6 son consentement si celui-ci
se fonde sur I'exercice du libre choix et n'est obtenu par aucune incitation particuli~re
ou aucun 616ment de force, de fraude, de mensonge, de contrainte ou autre forme de
coercition ou de tromperie.

En outre, le bdndficiaire de fonds de I'AID utilisds en tout ou en partie pour la pra-
tique de la sterilisation librement consentie doit prouver que le patient a donn6 son consen-
tement en connaissance de cause h l'aide a) d'un consentement 6crit, dans une langue
que le patient comprend et parle, 6non ant les 61ments essentiels du consentement 6clair6
visds plus haut et sign6 par l'intdress6 et par le mddecin traitant ou son assistant autoris6,
ou b) lorsque le patient ne sait pas lire, un certificat ecrit du mddecin traitant ou de son
assistant autoris6 attestant que les 6lements essentiels du consentement 6clair6 vis6s plus
haut ont t6 prdsentds verbalement au patient et qu'il a ensuite consenti A I'intervention.
Le patient reconnaitra avoir requ les explications verbales en apposant sa marque sur le
certificat, qui sera 6galement sign6 ou marqu6 par un tdmoin du mme sexe que le patient
et parlant la m~me langue.
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Une copie des formulaires de consentement 6clair6 et des certificats doit tre conser-
v6e, pour chaque st6rilisation librement consentie, par le service m6dical int6ress6 ou par
le gouvernement h6te pendant trois ans apr6s I'intervention.

Les missions de I'AID doivent prendre note de la responsabilit6 qui leur incombe
de surveiller les programmes de st6rilisation librement consentie appuy6s par I'AID
- qu'ils soient financ6s bilat6ralement ou par des donataires ou entrepreneurs financ6s
par I'AID - pour faire en sorte que le principe du consentement 6clair6 continue d'tre
respecti. Pour que cette fonction de surveillance puisse s'exercer effectivement, tous
les programmes propos6s - financ6s bilat6ralement ou par des interm6diaires financ6s
par I'AID - seront approuv6s par la mission et par le si~ge de I'AID avant tout engagement
de fonds ou toute promesse d'engagement pour des activit6s de strilisation librement
consentie. Pour s'acquitter de ces fonctions, le personnel de I'AID doit ktre tr~s au courant
des circonstances locales et de la structure administrative du gouvernement et doit pouvoir
communiquer effectivement avec les repr6sentants du pays h6te.

B. Accks facile 6 d'autres mithodes : Lorsque des services de st6rilisation libre-
ment consentie sont install6s, d'autres moyens de planification familiale doivent tre
ais6ment accessibles au mme endroit, afin que l'utilisateur puisse faire un choix.

C. Primes : Les fonds de 'AID ne peuvent en aucun cas tre utilis6s pour verser
aux utilisateurs 6ventuels de la st6rilisation une prime qui les incite au consentement.
De plus, les honoraires ou les bar~mes des frais m6dicaux applicables la st6rilisation
librement consentie et aux autres services de contraception seront 6tablis de mani~re t
n'entrainer aucune incitation financi6re en faveur de la st6rilisation par rapport h d'autres
m6thodes.

D. Qualiti des services de stirilisation librement consentie : Le personnel prati-
quant la st6rilisation doit tre competent et qualifi6 conform6ment aux normes m6dicales
locales. L'6quipement fourni sera le meilleur qui soit pour s'adapter aux circonstances
locales dans lesquelles il sera utilis6.

E. Stirilisation et services de santj : Dans toute la mesure possible, les pro-
grammes de st~rilisation librement consentie - qu'ils soient finances bilat~ralement ou
dirig~s par des organisations privies financ~es par I'AID - feront partie int6grante des
services g6n6raux de sant6 du pays b6n6ficiaire et tiendront compte de la sant6 et du bien-
ktre des utilisateurs 6ventuels dans leur ensemble. En outre, il conviendra de mettre pleine-
ment h profit les occasions de faire b6n6ficier des soins de sant6 les participants aux pro-
grammes de st6rilisation librement consentie. II faudra aussi tenir compte de l'incidence de
1'61argissement des services de st6rilisation librement consentie sur les services g6n6raux
de sant6 existant dans le pays b6n6ficiaire en ce qui concerne 1'emploi des m6decins
et du personnel m6dical connexe et l'utilisation des bhtiments et installations.

F. Politiques nationales : En l'absence d'une politique d6clar6e ou de i'acceptation
explicite de l'appui de i'AID pour les activit6s de st6rilisation librement consentie, I'AID
doit prendre les pr6cautions voulues par consultation avec les fonctionnaires du pays h6te
pour minimiser les possibilit6s de malentendu au sujet d'enventuelles activit6s de st6ri-
lisation librement consentie. En s'assurant de la compatibilit6 des programmes de st6rili-
sation librement consentie appuy6s par I'AID avec les politiques et pratiques locales,
I'AID et les organismes donateurs financ6s par elle devront aussi s'attacher particuli~rement
aux activit6s d6ploy6es au titre des programmes parmi les minorit6s culturelles, ethniques,
religieuses ou politiques pour s'assurer que les principes du consentement 6clair6 qui
font l'objet du paragraphe A ci-dessus sont respect6s et qu'une importance excessive nest
pas accord6e ces groupes minoritaires.
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AMENDEMENT' N° 2 A L'ACCORD DE DON ENTRE LA RtPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES ET LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE RELATIF A LA PLANIFICATION DEMOGRAPHIQUE
(DEUXII ME PROJET)2

Projet de I'AID no 492-0277

AMENDEMENT no 2 en date du 6 mars 1978 l'Accord de don entre la
RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE relatif au deuxi~me
Projet de planification d6mographique, en date du 31 aofit 19772.

Consid6rant que les Parties ont conclu un accord au b6n6fice du programme
de planification d6mographique et familiale des Philippines, et

Consid6rant que des fonds suppl6mentaires sont n6cessaires h 1'appui du pro-
gramme du Donataire,

L'Accord est modifi6 comme suit:

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Le pr6sent paragraphe est modifi6 par le rem-
placement de , deux millions neuf cent quatre-vingt-onze mille (2 991 000) dollars
des Etats-Unis (ci-apr&s d6nomm6e le <, Don ,,) )> par - cinq millions huit cent
trente-six mille (5 836 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e le
< Don )) '.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DU DONATAIRE DESTINEES AU PROJET.
L'alin6a b du pr6sent paragraphe est remplac6 par I'alin6a ci-apr~s :

,, b) Le montant des ressources fournies par le Donataire au Projet
jusqu'au 31 d6cembre 1978, y compris les coots en nature, ne sera pas inf&
rieur i 1'6quivalent de 5 959 000 dollars des Etats-Unis. ,,

Article 4. CONDITIONS PREALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.2. DtBOURSEMENTS POUR CHACUN DES SOUS-PROJETS. Le
pr6sent paragraphe est modifi6 comme suit :

<' Avant le d6boursement de fonds du Don pour 1'ann6e d'op6rations 2
(avril-d6cembre 1978) ou la d61ivrance par I'AID des documents autorisant
le d6boursement pour le financement d'un sous-projet, le Donataire, moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, fournira h I'AID un
plan d6taill6 d'ex6cution du sous-projet int6ress6, satisfaisant quant au fond
et h la forme et d6crivant les activit6s pr6vues pour l'Ann6e d'op6ra-
tions 2. ,
Annexe I, picejointe /, Plan financier. Les tableaux I et II sont rempla-

c6s par les tableaux r6vis6s ci-joint. Le tableau III, Source et utilisation des fonds
pour l'ann6e d'op6rations 2, est ajout6.

Entr6 en vigueur le 6 mars 1978 par la signature.

Voir p. 359 du pr6sent volume.
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EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant chacun
par l'interm6diaire de son repr~sentant autoris6, ont fait signer le present Amende-
ment n0 2 h I'Accord et 'ont fait remettre a la date qui figure en tte du pr6sent
Amendement.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

[Signg]

Par: PETER M. CODY
Titre : Directeur de I'Agency for Inter-

national Development des Etats-
Unis

Pour la R6publique des Philippines

[Signe]

Par : GERARDO P. SICAT
Titre : Secr6taire it la planification 6co-

nomique, Directeur g6n6ral de
l'Office national de l'6conomie
et du d6veloppement
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Rvisg*

Tableau II

PLAN FINANCIER DU PROJET DE PLANIFICATION DtMOGRAPHIQUE

Source et utilisation des fonds par 6l6ment du Projet

Annee d'opgrations 1 (117177 - 3113178) Annie d'opdrations (117/77 - 3113178)
(en milliers de dollars) (en milliers de pesos)

2

AID GP
I  

GP
I  

AID GPI GP'
(EP 1977) (1977) (1978) Total (EF 1977) (1977) (1978) Total

Sous-projet jlargi .............. 4 022 1 223 662 5 907 30 165 9 173 4 965 44 303
Services contractuels ........ 18 - - 18 135 - - 135
Produits (don de pilules) ...... 2 309 - - 2 309 17 317 - - 17 317
Participants ................. 20 - - 20 150 - - 150
Autres d6penses ............. 1 675 1 223 662 3 560 12 563 9 173 4 965 26 701

Chirurgie contraceptive libre-
ment consentie .............. 619 397 213 1 229 4 643 2 977 1 598 9 218

Services contractuels ........ 15 - - 15 113 - - 113
Produits .................... 61 - - 61 458 - - 458
Autres d~penses ............. 543 397 213 1 153 4 072 2 977 1 598 8 647

JEC : autres dipenses .......... 54 40 20 114 405 300 150 855
Logistique .................... 180 78 39 297 1 349 585 292 2 226

Produits .................... 75 - - 75 562 - - 562
Autres d6penses ............. 105 78 39 222 787 585 292 1 664

Formation : autres ddpenses .... 66 49 25 140 495 368 188 1 051

Mesure demographique ........ 276 92 45 413 2 070 690 337 3 097

Services contractuels ........ 154 - - 154 1 155 - - 1 155
Autres d6penses ............. 122 92 45 259 915 690 337 I 942

Evaluation et recherche ........ 83 50 26 159 622 375 195 1 192

Produits .................... 5 - - 5 37 - - 37
Autres dipenses ............. 78 50 26 154 585 375 195 1 155

ENSEMBLE DU PROJET .......... 5 300 1 929 1 030 8 259 39 749 14 468 7 725 61 942

Services contractuels ........ 187 - - 187 1 403 - - 1 403
Produits .................... 2450 - - 2450 18 374 - - 18374
Participants ................. 20 - - 20 150 - - 150
Autres dipenses ............. 2 643 I 929 1 030 5 602 19 822 14 468 7 725 42 015

1 Contributions riparties entre les exercices financiers appropri6s du Gouvernement philippin. L'Accord
initial n'engage que des fonds de 1977, la contribution de 1978 6tant subordonn6e is la disponibilit6 de fonds
et hs I'accord mutuel de poursuivre le Projet.

2 L'6quivalent en pesos des d6penses en devises n'est indiqu6 qu'h titre d'illustration; le budget r6el en
pesos des dipenses encourues aux Philippines comprend les postes , Autres d6penses , des 616ments du
projet.

Taux de change : I dollar = 7,50 pesos.
* R6vision de f6vrier 1978 en fonction de I'augmentation de 35 000 dollars de la contribution de I'AID pour

l'ann6e d'op6rations 1, conformiment s I'Amendement no I As I'Accord de don relatif au projet, en date du
19/9/1977.
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F~vrier 1978

Tableau III

PLAN FINANCIER DU PROJET DE PLANIFICATION DEMOGRAPHIQUE

Source et utilisation des fonds par 616ment du Projet

Annie d'opirations 2 (114 - 31112178) Annie d'opirations 2 (114 - 31112178)
(en milliers de dollars) (en milliers de pesos)'

AID GP Total AID GP Total

Sous-projet ilargi .................... 1 753 1 995 3 748 13 148 14 963 28 111

Participants ....................... 20 - 20 150 - 150
Autres d6penses ................... 1 733 1 995 3 728 12 998 14 963 27 961

Chirurgie contraceptive librement con-
sentie ............................ 513 562 1 075 3 848 4 215 8063
Services contractuels .............. 25 - 25 188 - 188
Autres d6penses ................... 488 562 1 050 3 660 4 215 7 875

IEC : autres dipenses ................ 53 61 114 397 457 854

Logistique .......................... 180 132 312 1 350 990 2 340

Produits .......................... 66 - 66 495 - 495
Autres ddpenses ................... 114 132 246 855 990 1 845

Formation : autres depenses .......... 70 80 150 525 600 1 125

Mesure dimographique .............. 177 116 293 1 327 870 2 197

Services contractuels .............. 47 - 47 352 - 352
Produits .......................... 30 - 30 225 - 225
Autres ddpenses ................... 100 116 216 750 870 1 620

Evaluation et recherche .............. 47 54 101 352 405 757

Autres ddpenses ................... 47 54 101 352 405 757

TOTAUX PARTIELS POUR LE PROJET .... 2 793 3 000 5 793 20 947 22 500 43 447

Services contractuels .............. 72 - 72 540 - 540
Produits .......................... 96 - 96 720 - 720
Participants ....................... 20 - 20 150 - 150
Autres dipenses ................... 2 605 3 000 5 605 19 537 22 500 42 037

Appui gn6ral au Projet 2 . . . . . . . . . . . . . .  52 - 52 390 - 390

TOTAL GENERAL 2 845 3 000 5 845 21 337 22 500 43 837

L'6quivalent en pesos des d6penses en devises n'est indiqu6 qu'h titre d'illustration; le budget r6el en
pesos des d6penses encourues aux Philippines comprend les postes , Autres d6penses , des 616ments du
projet.

I Fonds pour impr6vus h utiliser selon les besoins. L'utilisation de ces fonds est subordonn6e I'appro-
bation conjointe du Directeur ex~cutif de la Commission de [a population et du Chef de la Division de la popu-
lation de I'AID des Etats-Unis.

Taux de change : I dollar = 7,50 pesos.
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PROJECT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES AND THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR BICOL INTEGRATED AREA DEVELOPMENT II (BULA-
MINALABAC LAND CONSOLIDATION)

Dated: January 13, 1978

A.I.D. Loan Number 492-T-046

Project Number 492-310

TABLE OF CONTENTS

PROJECT LOAN AGREEMENT

Article 1. The Agreement

Article 2. The Project

Section 2.1. Definition of Project
Section 2.2. Incremental Nature of Project

Article 3. Financing

Section 3.1. The Loan
Section 3.2. Borrower Resources for the

Project
Section 3.3. Project Assistance Completion

Date

Article 4. Loan Terms

Section 4.1.
Section 4.2.
Section 4.3.

Section 4.4.
Section 4.5.
Section 4.6.

Interest
Repayment
Application, Currency, and
Place of Payment
Prepayment
Renegotiation of Terms
Termination on Full Payment

Article 5. Conditions Precedent to Disburse-
ment

Section 5. 1.
Section 5.2.
Section 5.3.

First Disbursement
Notification
Terminal Dates for Conditions
Precedent

Article 6. Special Covenants

Section 6.1. Project Evaluation
Section 6.2. Issuance of Certificates of Land

Transfer
Section 6.3. Fixing of Land Values
Section 6.4. Architectural and Engineering

Services

I Came into force on 13 January 1978 by signature.

Vol. 1229, 1-19857

Section 6.5.
Section 6.6.
Section 6.7.
Section 6.8.
Section 6.9.
Section 6.10.
Section 6.11.

Construction Services
Rice Processing Facilities
Marketing Services
Agricultural Credit
Elementary Education
Low Cost Housing Study
Environment

Article 7. Procurement Source

Section 7.1. Foreign Exchange Costs
Section 7.2. Local Currency Costs

Article 8. Disbursements

Section 8.1. Disbursement for Foreign
Exchange Costs

Section 8.2. Disbursement for Local Cur-
rency Costs

Section 8.3. Other Forms of Disbursement
Section 8.4. Rate of Exchange
Section 8.5. Date of Disbursement

Article 9. Miscellaneous

Section 9. 1.
Section 9.2.
Section 9.3.

Communications
Representatives
Standard Provisions Annex

Annex I. Project Description

Description of Project

A. Major Physical Facilities to be Constructed
or Installed

Construction of Pumphouses and Installa-
tion of Pumps

Canals and Canal Structures

Drainage Canal System



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Service Road and Farm Access Path Net- E. Applied Agricultural Research
work

The Multipurpose Building and San Jose Attachments
Elementary Schoolhouse
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B. Homesite Development and Relocation Area Development II (Bula-Minalabac)
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D. Organizational Development and Training GOP Local Currency Counterpart

A.I.D. Project No. 492-310

PROJECT LOAN AGREEMENT dated January 13, 1978, between the
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMER-
ICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of
the Project described below, and with respect to the financing of the Project by
the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further des-
cribed in Annex I, will consist of (a) the construction and provision of pump
irrigation, drainage and road access facilities and equipment within the 2,300 hec-
tare Project area; and (b) related Project components of homesite development,
land consolidation and tenure reform, organizational development, training and
applied agricultural research. Annex 1, attached, amplifies the above definition
of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in Annex I may be changed by written agreement of
the authorized representatives of the Parties named in Section 9.2 without formal
amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribu-
tion to the Project will be provided in increments, the initial one being made avail-
able in accordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments
will be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Borrower, may specify in
Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of
funds loaned by A.I.D. under an individual increment of assistance.
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Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement not
to exceed Two Million Two Hundred Fifty Thousand United States ("U.S.")
dollars ($2,250,000.00) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements under
the Loan is referred to as "Principal".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and
services required for the Project, provided, however, that One Hundred Thousand
U.S. Dollars ($100,000.00) may be used only for support of improved village
water systems and shall not be available for general Project funding purposes.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to
the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than
the equivalent of U.S. $2,194,000.00, including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is December 31, 1982, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate
that all services financed under the Loan will have been performed and all goods
financed under the Loan will have been furnished for the Project as contemplated
in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce
the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for disburse-
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project
Implementation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in Section 8.5) of each respective disbursement, and will be payable
semi-annually. The first payment of interest will be due and payable no later than
six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified by
A.I.D.
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Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in
sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half
(9'/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
ance with Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization
schedule in accordance with this Section after the final disbursement under the
Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for Interna-
tional Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made
when received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Prin-
cipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of the Republic of the Philippines which enable the Borrower to
repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence
of mutual agreement, the negotiations will take place at the office of the Director
General, National Economic and Development Authority, in the Republic of the
Philippines.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-

Vol. 1229, 1-19857



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

bursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.2, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) A copy of the Philippine government order establishing the Department of
Agrarian Reform (DAR) as the lead implementing agency, responsible to the
Bicol River Basin Development Program Office (BRBDPO), the coordinating
agency, for the effective and timely implementation of this Project;

(d) A copy of the Philippine government order establishing a composite Project
Management Office (PMO) under the supervision of the DAR regional office,
with authorities and responsibilities to enable the PMO to effectively carry out
assigned functions, including necessary delegations of authority from the
Department of Agrarian Reform (DAR), the lead implementing agency, to the
DAR Regional Director and the Project Manager to (1) enter into contracts;
(2) make financial payments for work accomplished; and (3) hire any additional
personnel required by the PMO;

(e) A plan for the implementation of the Project prepared by the PMO, including
a projection of funds available to finance the various elements of the Project;

09 A plan as called for in Section 6.1, for socioeconomic and construction
evaluation of the Project, the former by BRBDPO contract, the latter involving
periodic review of the Project by an evaluation team consisting of, inter alia,
one representative of BRBDPO, NEDA, and A.I.D., and an undertaking by
the Borrower that it will cause periodic recommendations of the Project
Evaluation Team to be implemented in a timely and effective manner;

(g) Written assurance from the BRBDPO that a farmer-controlled Irrigators
Association will be formed for each separate irrigation system constructed,
properly chartered, and that they will be given complete responsibility for
managing, operating and maintaining the systems prior to the third full cropping
season after their construction is completed and operational in each phase,
including provisions for the collection of water fees and the repayment of
construction costs, in accordance with government policy, and a plan for
systematic operations and maintenance;

(h) Notification that all money has been allotted to fund the first year of construc-
tion, contracting and all other first year Project activities as agreed in the
implementation plan, including sufficient money to contract final architectural
and engineering design and construction drawings as required for the Project
and the Cash Disbursement Ceiling for the first quarter has been released;
and

(i) A copy of the appropriate water permit duly procured from, or endorsed by,
the National Water Resources Council covering all diversions and uses of
public water resources proposed in this Project, except that, if river and
ground water permits must be procured separately, the river water permit

Vol. 1229, 1-19857



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

shall satisfy this condition precedent (the ground water permit shall be
provided as part of a subsequent condition for Phases II and III as described
in Annex I).

Section 5.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-
ditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will promptly notify
the Borrower.

Section 5.3. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 days from the date
of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D.,
at its option, may terminate this Agreement by written notice to the Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project and
at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment
of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of problem areas
or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such
information may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation, to
the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Section 6.2. ISSUANCE OF CERTIFICATES OF LAND TRANSFER. The Bor-
rower, through the DAR, will, within twelve months from the completion of
construction in each of the five phases of the Project area, issue all Certificates
of Land Transfer (CLT's) and secure written, registered leasehold contracts for
all farmers eligible in that phase area under R. A. 3844, P. D. 27 and subsequent
implementing instructions, it being understood that in most cases the CLT's will
be for consolidated plots of land and will often differ in location and size from the
farmers' original parcels, according to plan.

Section 6.3. FIXING OF LAND VALUES. The Borrower, through the DAR,
will determine and fix within six months from the signing of the Loan Agree-
ment, if it has not already done so, land values for all land in the Project area
subject to transfer under the provisions of P. D. 27 and subsequent implementing
instructions.

Section 6.4. ARCHITECTURAL AND ENGINEERING SERVICES. The PMO
and DAR will submit, in form and substance satisfactory to A.I.D., a copy of a
signed contract with a reputable architectural and engineering firm(s) to complete
final design, construction drawings, specifications and contract documents for
Phases II, III, IV and V of the Project and for any part of Phase I not completed
by an "in-house" National Irrigation Administration (NIA)/DAR/BRBDP team,
and to review the same for any part of Phase I completed by the "in-house"
team. (See also Section C.3 of Annex II.)

Section 6.5. CONSTRUCTION SERVICES. The PMO and DAR will submit
for A.I.D. approval final engineering designs, drawings, specifications and the
proposed construction contract for each phase of the Project as they are completed,
with those for Phase I to be completed in sufficient time for IFB procedures and
contract negotiations to be accomplished by the 1978 Bicol dry season. (See also
Section C.3 of Annex II.)
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Section 6.6. RICE PROCESSING FACILITIES. The Borrower shall assure that
the National Grains Authority (NGA) will implement current plans to construct
and install a rice drying, milling and storage complex in the Municipality of Pili,
Camarines Sur Province, so that it becomes operational with sufficient capacity
to service the needs of the central portion of Camarines Sur Province, which
includes the Bula-Minalabac Land Consolidation Project Area, by 1978, and that
sufficient funds are released on a timely basis to NGA of Camarines Sur Province
for this purpose.

Section 6.7. MARKETING SERVICES. The Borrower shall assure that the
Department of Local Government and Community Development (DLGCD)
proceeds with current plans to establish branches of the Camarines Sur Area
Marketing Cooperatives to service the entire IAD-II Land Consolidation Project
area by no later than 1981.

Section 6.8. AGRICULTURAL CREDIT. The Borrower shall assure that
sufficient agricultural credit funds are made available to Project area farmers
through existing, revised, or successor programs to enable them to purchase
modern agricultural inputs, such as new seed varieties, fertilizer and insecticides,
as are required to cultivate two crops of high-yield rice annually.

Section 6.9. ELEMENTARY EDUCATION. The Borrower shall assure that
the Department of Education and Culture (DEC) will equip and staff the additional
elementary grade classrooms to be constructed in Barangay San Jose and will
continue to staff elementary classrooms in each of the other six barangays of the
Project area, as required by the school age population, and that sufficient funds
will be released to the DEC provincial office in Camarines Sur on a timely basis
for that purpose.

Section 6.10. Low COST HOUSING STUDY. BRBDP will, by the end of
1978, conduct a study, or contract to have one conducted, to determine the
suitability of low-cost single-family rural house prototypes for the Project area
and for similar rural areas of the Bicol River Basin and to recommend any
administrative or institutional changes in existing mortgage loan programs that
could facilitate home improvements or reconstruction by rural residents, when
their average annual household income rises to a level sufficient to finance it.

Section 6.11. ENVIRONMENT. The Borrower, in consultation with A.I.D.,
agrees to review the findings of the environmental assessment in the post-
authorization design and implementation stages of the Project for appropriate
application therein.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts entered into for such goods and services ("Foreign
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except
as provided in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) with
respect to marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
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for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, their origin in the Philippines ("Local Currency Costs"). To the extent
provided for under this Agreement, "Local Currency Costs" may also include the
provision of local currency resources required for the Project.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or
suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to
pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the
Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for Local Currency Costs required for the Project in accord-
ance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be
obtained:
(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or from local cur-

rency already owned by the U.S. Government; or

(2) By A.I.D. (A) requesting the Borrower to make available the local currency
for such costs, and (B) thereafter making available to the Borrower through
the opening or amendment by A.I .D. of Special Letters of Credit in favor of the
Borrower or its designee, an amount of U.S. Dollars equivalent to the
amount of local currency made available by the Borrower, which dollars will
be utilized for procurement from the United States under appropriate pro-
cedures described in Project Implementation Letters.
The U.S. Dollar equivalent of the local currency made available hereunder

will be, in the case of subsection (b)(l) above, the amount of U.S. dollars required
by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of subsection (b)(2) above,
an amount calculated at the rate of exchange specified in the applicable Special
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Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of the date of the
opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan are introduced into
the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public or private agency for pur-
poses of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make
such arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of the Republic of the Philippines at the highest rate of exchange which,
at the time the conversion is made, is not unlawful in the Republic of the Philip-
pines.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will
be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to
the Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a
Letter of Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date on which
A.I.D. disburses to the Borrower or its designee local currency acquired in accord-
ance with Section 8.2(b)(1); or (c) if local currency is obtained in accordance with
Section 8.2(b)(2), on the date on which A.I.D. opens or amends the Special Letter
of Credit there referred to.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following address:

To the Borrower:

Mail address:
National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Alternate address for telegrams:
NEDAPHIL

To A.I.D.:

Mail address:
United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manila, Philippines

Alternate address for telegrams:
USAID/AMEMB Manila

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving
of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of the Director General, National Economic and Development Authority,
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and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Director, United States A.I.D. Mission to the Philippines, each of whom,
by written notice, may designate additional representatives for all purposes other
than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified
description in Annex I. The names of the representatives of the Borrower, with
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly author-
ized any instrument signed by such representatives in implementation of this
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (Annex II) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

United States of America: Republic of the Philippines:

[Signed] [Signed]
By: PETER M. CODY By: GERARDO P. SICAT
Title: Director, U.S. Agency for Inter- Title: Secretary of Economic Planning

national Development (Director General), National Eco-
nomic and Development Author-
ity

Concur:

[Signed]
By: ALFREDO L. JUINIO
Title: Secretary, Department of Public

Works, Transportation and Com-
munications and Cabinet Coor-
dinator, Bicol River Basin Devel-
opment Program

[Signed]

By: CONRADO F. ESTRELLA
Title: Secretary, Department of Agra-

rian Reform

ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

This Project is designed to improve the socio-economic situation and the quality of
life of the rural poor residing in the Bula-Minalabac Area of the Bicol River Basin, an area
characterized by severe poverty, land tenure insecurity, low agricultural productivity,
poor irrigation and drainage facilities, and physical isolation.

The activities to be funded by this Project include (1) the construction and installa-
tion of major physical infrastructure facilities; (2) new homesite development and the
relocation of farm houses and households to planned community homesites from scattered

Vol. 1229, 1-19857



404 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

field locations; (3) land consolidation and tenure reform; (4) a series of interrelated organ-
izational development and training activities; and (5) applied agricultural research specific
to the Project Area.

A. Major Physical Facilities to Be Constructed or Installed

These consist of diversion works (pumps and pumphouses), irrigation canals, drainage
canals, service road and farm access path networks, multipurpose community buildings
and an elementary school.

Construction of Pumphouses and Installation of-Pumps. The irrigation layout is
designed as a rotational irrigation block system, with the blocks ranging from twenty to
eighty hectares each, using pumps to irrigate the area drawing water from the Bicol River
where possible.

The construction portion of the Project is divided into five geographical phases. (See
Map.)' Each phase is a separate irrigation system and will have its own set of electrically-
driven pumps to draw irrigation water from the Bicol River or from underground sources,
depending upon the location of the irrigable area. Each pump station will be provided
with a pump house complete with an overhead crane and other facilities for servicing the
pumps.

Phases II and III, located further from the Bicol River, are designed to draw water from
underground sources, pending the results of a professional groundwater survey and
analysis to be completed in early 1978.

The implementation plan calls for a 4-year construction period, with Phase I construc-
tion scheduled to start in early 1978 and taking two years for completion. Phase II will
be completed in 1979; Phase III in two years, 1979-1980; Phase IV in two years, 1980-1981;
and Phase V in 1980.*

Phase I, with an estimated irrigable area of 567 hectares, will be irrigated by a set of
two operating pumps, and one standby pump, to draw water from the Bicol River. The two
operating pumps will be designed to deliver a maximum of 0.85 cubic meters per second
(cms) of irrigation water, enough to supply the water needs of each rotational block including
expected losses.

Phase II, located farther away from the Bicol River, will utilize underground water
sources. Two pumping plants will be constructed, each with one deep-well pump capable
of delivering irrigation water to rotational blocks, having an aggregate area of 184 hectares.

Similar to Phase II, the 286 hectares of Phase III will be irrigated by underground
water sources. The topography of the area calls for the construction of an estimated five
deep-well pumps. Each pump will serve one rotational block.

Phase IV, close to the Bicol River, will use surface water from the Bicol to irrigate
810 hectares of irrigable land. Three pumps are proposed, one of which is a standby, to
divert water for 16 rotational units. This phase has some areas at elevation higher than the
proposed main canal. So, a set of up to three centrifugal booster pumps, one of which
is a standby, will be installed to irrigate some 265 ha.

Phase V, with an estimated 215 ha, will be irrigated by three mixed-flow pumps, one
of which is a standby, that will also draw water from the Bicol River. The set will supply
up to 0.322 cms of irrigation water for the six rotational units in this phase.

Canals and Canal Structures. The Project Area requires an estimated 154 kilometers
of irrigation canals: 23 km. of main canals, 26 km. of laterals and 105 km. of on-farm
ditches or sub-laterals.

From each pumpsite stilling pool the water will run through the main canals, lined to
minimize percolation water losses. Lateral and sub-lateral canals will be constructed of

See Table I for the projected annual unit completion rate of physical construction activities.

I See p. 411 of this volume.
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compacted earth. Along the main canal are conveyance and regulating structures such as
road crossings, headgates, diversion boxes, turnouts, in various combinations, following
standard NIA designs. The water will then be diverted from the main canal to the laterals
by means of gated structures. Parshall flumes or other suitable devices will measure the
volume of water diverted to each lateral. The water from the laterals will be distributed to
the rotational units through gated outlets with weirs. In no case will a rotational unit be
irrigated from the main canal; the water will first pass through a lateral for better water
management.

Drainage Canal System. The Bicol River Basin is subject to tropical storms, and the
Project Area has a high probability of being partially flooded during the annual typhoon
season. Good drainage to mitigate the level and duration of flooding is necessary to increase
rice production. The drainage system will be designed to drain excess water from the
fields and redirect it to areas where irrigation water is needed. It will also be designed
to take advantage of existing waterways and the natural slope of the land to minimize
construction costs.

Phase I will be drained by constructing a new drainage canal to convey water northerly
to the Anayan River and thence to the Bicol River, and by constructing another canal along
the southern boundary to convey water westerly to the Bicol. Both canals will help drain
a large water-logged, frequently flooded area extending to the south beyond the Project
Area, but protruding into the area between Phases I and III.

Phase II will be drained by Mataoroc Creek and Hamoraon Creek to the Bicol.
Phase III will be drained by the existing Macatucas Creek to the Anayan River and thence
to the Bicol. Phase IV will be drained by Hamoraon Creek to the Bicol on the north
and by Anayan River to the Bicol in the south. Phase V will be drained by Hamoraon
Creek to the Bicol on the south. There will be an estimated total of 92 kilometers of new
drainage canal constructed, 1.6 km. main drainage, 38.1 km. secondary drainage and
52.5 km. on-farm drainage.

Service Road and Farm Access Path Network. Coincident with the construction of
irrigation and drainage canals, the Project will construct an estimated 33 kilometers of
service roads and 42 kilometers of farm access paths. Service roads will parallel the main
irrigation canals and laterals and will connect with the 20 kilometers of larger secondary
and feeder roads, to be constructed in the area by the Department of Public Highways
under the A.I.D.-supported Bicol Secondary and Feeder Roads Project. Service roads
will be 4 meters wide with gravel surfacing 3 meters wide and will include wider parking,
passing and turn-around zones (30 meters long and 6 meters wide with gravel surfacing
5 meter wide) spaced at every intersection with a farm access path, 300 meters apart.
They will be built up to a surface level at least 0.6 meters above the surface of adjacent
fields.

The farm access paths will link each farmlot to service or feeder roads and will be
2 meters wide and surfaced with gravel to provide all-weather access. They will be con-
structed longitudinally between each compact farm (24-hectare block) and will be provided
with concrete crossings to permit passage from path to field over drainage and irrigation
canals. (See Map for the approximate design of the road network.)

The Multipurpose Building and San Jose Elementary Schoolhouse. A three-room
multipurpose building will be constructed in each of the seven Project Area barrios before
the construction of each phase is begun. They will be first used as field administrative
and work offices by the Project Management Office for final survey and engineering design
activities, and for organizational and training activities during, and for one year following,
the period of construction. One year after construction is completed in each phase the
related building or buildings will be turned over to the Barangay Councils for their use as
multipurpose Barangay Halls, one room will be designated as the Management Office
of the local Irrigators' Association and the other rooms will be available as meeting and
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social halls and for use by visiting extension workers, health, nutrition and family
planning clinics, or for other related social services.

The proposed buildings are to follow the standard Bagong Lipunan (New Society)
schoolhouse model designed specifically for typhoon-prone areas. They will be reinforced
concrete structures with concrete hollow-block walls, and will be made available as a safe
refuge to barangay residents during severe windstorms.

An eight building of identical design will be constructed in Barangay San Jose to serve
as an elementary school. This is the only one of the seven Project Area barangays without
its own elementary school. Money is included in "Homesite Development" to relocate
the schools in Barangays Sagrada and San Agustin.

B. Homesite Development and Relocation
The Project design includes the relocation of farm-beneficiaries to a developed com-

munity. Road networks and drainage facilities will be provided in the new homesite areas,
and the homelots will provide about 500-650 square meters of land per household. The
community site will provide areas for a school site, a chapel, a park and other facilities
that may be desired. Homelots will be relocated strategically in such a way that the
beneficiaries' farmlots will, on average, be only about one kilometer away. (See Map for
the approximate locations of the 7 homesite areas.)

Relocation is voluntary, unless the house occupies necessary road or canal right-of-
way, and if a farmer is reluctant to move, no form of coercion will be used. His farmlot
will in most cases simply be plotted to include his house, and his cultivable hectarage will
be less by the size of his homelot. He will still be given title to another homelot in the
new homesite area. Every household that relocates will be granted a flat P300.00
($40.00) to cover the minor expenses for repairs and replacement parts and materials such
a house movement usually requires. No vouchers for expenses actually incurred will be
required to justify receipt of this P300.00.

In addition to the relocation allowance, P1,000.00 ($133.00) per household will be
allocated to purchase small, hand-operated household water pumps (P600.00 or $80.00 each,
including part of the labor requirements of driving a new shallow well) and the materials
to construct a water-sealed pit privy (P400.00 or $53.00 each, all labor to be provided by
the recipient). This cost is to be added to the irrigation construction loan and amortized
by the recipients over a 40-year period. It is the minimum necessary to provide a sanitary
community environment. The location of the shallow wells will be carefully plotted with
respect to the location of the latrines to minimize possible contamination.

An A.I.D. loan contribution of not to exceed $100,000.00 is included in the Loan to
support further study of the household water requirements of the Project Area barangays
and, if both the Borrower and A.I.D. agree, to support the design and construction of
improved central water system facilities in those barangays. This amount will be in addition
to and combined with the P728,000.00 ($97,000.00, including cost escalation and con-
tingencies) originally planned for the purchase of hand-operated household water pumps as
part of the Borrower's contribution in the five barangays of Phases I, IV and V. In those
cases where agreement is reached between A.I.D. and the Borrower that central water
systems are more desirable than the planned hand-pumps, such systems will be substituted
for the hand-pumps and funds substituted accordingly. If any part of the $100,000.00
A.I.D. contribution for improved barangay water facilities is not required for the pre-
scribed purposes over and above the planned Borrower contribution, it will be deobli-
gated and not used for general Project funding.

C. Land Consolidation and Tenure Reform

Agricultural land consolidation entails planned physical restructuring of all farm lots
which are fragmented, narrow, small, and/or irregular in shape. The Project will combine
and re-shape the separate farmlot holdings of each farm-family beneficiary to form one
contiguous holding withinone or two kilometers from the operator's residence and thus
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facilitate farm operations and management. Unnecessary pathways, irrigation and drainage
canals and/or rights-of-way shall be eliminated. Paddies, dikes, irrigation canals, and farm
roads are designed to meet the requirement of intensive rice cultivation, in order to optimize
the use of arable land, irrigation water, of available man-hours, and eventually of farm
machinery and to facilitate joint operations.

In this Project consolidated farmlots are also to be organized into compact farms,
discussed below, averaging 17 hectares each, to facilitate cooperative farming operations.

The Project Area is covered by Presidential Decree No. 27 ordering land tenure
reform on rice and corn lands. The Operation Land Transfer and Leasehold System has
been accelerated and currently there are 765 farmer-tenants who are already recipients of
Certificates of Award (1959 program) or of Certificates of Land Transfer (CLT's--current
program).

The completion of the land transfer and leasehold system to cover all eligible
tenants in the Project Area will be accelerated. All land values will have already been
assessed and will be based on pre-project conditions in the 5 phases of the Project, so that
the benefits of the Project with flow to tenant-beneficiaries. Specialists will be organized
by the Department of Agrarian Reform (DAR) and assigned to the Project Management
Office to serve as the "Tenurial Development Team". The Project plans to consolidate
approximately 2,668 farmlots into 1,230* and to have them redistributed to 1,230 farmers by
the end of 1981. Some 1,200 tenants and squatters will have been awarded'CLT's for
consolidated farms by that time. The eighteen Project Area tenants on landholdings below
7 hectares (the legal retention limit) have already negotiated and registered written lease-
hold contracts fixing rents at 25% of an average crop. The three-year average crop, and
therefore the amount of rent, has already been determined and will not be subject to change
as yields increase. The benefits of this Project are thus legally locked into the tenants'
share of the crop and will not accrue to landlords.

The Land Consolidation Promotions Committee, already organized in Phase I and to
be expanded to include local leaders of the other Phases, will assist the Tenurial Develop-
ment Team in assessing land values, determining existing tillage rights and settling any
controversies or disputes that might arise among farmer-beneficiaries, and in the equitable
reallocation of land.

The following guidelines have been developed with the assistance of the Taiwanese
land consolidation consultants:

1. Qualification of Beneficiaries. Since most of the Project Area is covered by the Land
Reform Program, the re-allocation of land will utilize the masterlist of registered
farmers of the Department of Agrarian Reform. Consideration will be given to the
existing rules and regulations of that department wherein those beneficiaries or
awardees who transferred their rights and interests over land already assigned to
them (in Lirag Estate) without the consent of the department (exceptions are granted
for widows, retirees, etc.) are disqualified to repurchase any lot under the admin-
istration of the DAR. In cases, however, where the Project will create social problems,
priority will be given to the actual tillers of the land, as decreed in P.D. 27.

2. Disqualified Persons. Beneficiaries or awardees who transferred their rights and/or
interests over the land without official consent will be disqualified. Furthermore,
those who are not personally tilling the land and those who are physically incapable
of tilling the land are disqualified.

3. Use of Excess Area. The actual tillage rights existing before land consolidation shall
be the basis of calculation and re-allocation of farm lots. After Project completion
any excess area will be allocated to qualified squatters in the Project Area.

* Due to the additional hectarage (195 ha.) to be brought under cultivation under this Project it is expected
that about 23 farmlots will be demarcated in excess of the 1,230 to be distributed to presently qualified Project
area farmers. These lots will be farmed out on government leases until qualified tillers can claim them.
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4. Basis of Maximum and Minimum Area Allocation. To attain a more equitable wealth
distribution, there will be a limit to the maximum area a family may own and cultivate.
Presidential Decree No. 27 provides that no more than 3 hectares of irrigated riceland
may be awarded to each farmer and his spouse, and no more shall be awarded than
will bring their total owned and awarded land area up to the 3-hectare limit, including
land previously owned or awarded elsewhere. In dividing up large estates, no less than
one hectare will be awarded any one former tenant or squatter family in this Project
Area, since that is considered a minimum viable farm size.

D. Organizational Development and Training

Under the Project, 74 existing compact farms will be reorganized and 49 new ones
organized as the basic production units, each one composed of an average of 17 hectares
of contiguous, irrigated land tilled by about 10 farmers. Compact farms will serve as:

-Channels for the introduction and dissemination of recommended farm technology;

-Units to systematize and consolidate farm operations through cooperative and reciprocal
group action;

-An institutional mechanism to facilitate improvement of on-farm water management
practices;

-Basic production units to purchase and operate small scale farm machinery as and when
needed; and

-Liability and guarantee groups for the acquisition of production and marketing
credit.

Compact farms are being organized under the government's cooperative program,
i.e., under the Barrio Association (Samahang Nayon), which themselves are to be federated
and organized into a larger Area Marketing Cooperative.

An Irrigators' Association (IA) will be organized in each phase of the Project by the
Project Management Office water management staff during the initial operational year of
the irrigation system. IA members and staff at all levels will be trained and prepared
to take over each system after the first full year of its operation in each Phase. The compact
farms will be grouped by rotational irrigation blocks.

Each rotational block will be organized as an irrigation district. There will be 45 rota-
tional blocks, but since some of the smaller ones in Phase III will be grouped together,
there will be approximately 42 District Irrigators' Associations (DIA's). All officers of the
member compact farm units will become members of the DIA board. The compact farm
coordinators will elect their district chairman and vice chairman.

An Irrigators' Association will be formed for each Phase of the Project to take over,
operate and maintain each irrigation system. This central body will be composed of all the
members of the District Executive Boards. All district chairmen will automatically become
members of the Board of Directors of their respective Irrigation Associations, and they
will elect their President and Vice President from among themselves. A trained water-
master will be selected and hired by the Board of Directors. A grievance officer will be
chosen from among the members of the Board. Various committees for production,
education and training, water management, finances and development will be organized.
The association will also have a full-time, bonded secretary/treasurer to be assisted by a
hired bookkeeper. The association charter will be duly registered with the Securities and
Exchange Commission.

The Irrigators' Associations will collect water fees from their members, either in kind
or in cash equivalent.

Once the five Irrigators' Associations are organized and activated, it is expected they
would federate into a Project-wide organization for certain purposes. One such purpose
would be the hiring and cost-sharing of a trained electrical mechanic to be on call to service
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the pumps throughout the entire Project system (a resident could be trained for the job). The
five IA's will be encouraged to consider this possibility.

In addition to Compact Farms and Irrigation Associations, the Project Management
Office will organize Homemakers' Clubs and Rural Youth Clubs to facilitate project-
related activities, to help develop leadership and the cooperative spirit, and also to serve
as social focal points.

The training components of the Project are planned around the organizational efforts
described above. Training in leadership, managerial skills, principles of organization and
cooperative activities, in the operational and long-run plans and possibilities of the Project,
in modern agricultural and water management technology, the proper use of credit and other
relevant subjects will be provided by the Project Management Office (PMO) and offered
to all Project Area farmers, with special courses for barangay, compact farm, and irrigation
association leaders, Land Consolidation Promotion Committee members, and government
technicians responsible for implementing the Project. Special training sessions will be con-
ducted for watermasters and ditchtenders. Farmers, their wives and older children will
also receive training in community leadership, health, sanitation, nutrition, family planning
and backyard projects (the latter to raise vegetable and fruit gardens, poultry and livestock
as part of the nutrition program). Training will normally take place in the barangay multi-
purpose buildings.

In addition to classroom training courses, agricultural extension agents will work
with farmers in the field, will conduct demonstration plots using appropriate packages of
technology, and will introduce the highly labor-intensive "Japanese Method" of rice
culture. The latter is being successfully applied by a farmer in Bula Municipality, near the
Project Area, who reports an annual yield of 700 cavans (35 metric tons) of rice palay
per hectare-compared with the current average annual yield of around 46 to 57 cavans
(2.3 to 2.85 M.T.). Extension agents and Project Area farmers will also benefit from On-
Farm Water Management activities already underway.

Seminars on nutrition and health will be conducted by the PMO to create an awareness
and transmit knowledge of proper food preparation and precautionary measures for better
health. The family planning sessions shall be informational and motivational in nature. They
will orient eligible married couples on the importance of family planning, its significance to
their families and to the community as a whole. Classes, seminars and other training
programs on health, nutrition and family planning will be conducted jointly for the compact
farm members, their wives and rural youth.

For the development of youth, a training program will improve their skills and leader-
ship capability. The youth will also be encouraged to put up model community projects
such as backyard poultry and livestock raising and vegetable gardening.

None of the proposed training programs are so new they will require extensive prior
preparation of training materials. They are all parts of on-going nationwide programs of
the different line agencies involved, but in which the Project Area, due to its relative
inaccessibility, has been mostly neglected. The goal of this Project is to provide an initial
period of rather intensive introductory training in all of the areas described above and then
to let the regular, on-going extension and rural development programs continue the effort
in the future.

E. Applied Agricultural Research

The Project will fund an applied research program within the Project Area conducted
by the Bureau of Plant Industries (BPI) designed to determine the optimum package of
high-yield seed varieties, fertilizer, pesticides, and other inputs specifically for the soil,
climate and water conditions of the area upon completion of planned irrigation and drainage
facilities. The research project itself will serve as a demonstration farm for Project
beneficiaries and will provide valuable information for use by the extension agents in their
Project-related training and extension programs. The Project calls for a five-year research
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effort, two crops a year, perhaps one year in each phase of the Project upon completion of
an operational portion of the irrigation system in each phase; but this effort can be
reduced if the PMO and BPI, with USAID and BRBDPO concurrence, decide it is more than
necessary to determine optimum packages of rice technology for each phase of the project
area.
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Table /

PROJECT OUTPUTS AND MAGNITUDE OF OUTPUTS

(Pre-project estimates)-

Year: 1978 1979 1980 1981 1982 Total

Physical Facilities

Pumphouses built ........................ 1 5 4 I - II
Pumps installed ......................... 3 5 8 3 - 19
Irrigation canals (km) .................... 24 38 59 33 - 154
Drainage canals (km) ..................... 25 23 44 - - 92
Service roads and paths (km) ............. 10 22 29 15 - 76
(Hectarage irrigated) ..................... (283) (611) (763) (405) - (2,062)
Multipurpose buildings ................... 4 3 - - - 7
Elementary schoolhouse .................. - I - - - I

Homesite Development

Homesites completed .................... 2 2 3 - - 7
Homelots developed and distributed ....... 321 220 469 - - 1,010
Households relocated' ................... 188 272 367 183 - 1,010
Hand pumps installed .................... 188 380 479 183 - 1,230
Water-sealed pit privies constructed or
approved ............................. 188 380 479 183 - 1,230

Land Consolidation and Tenure Reform

Farmlots consolidated .................... 908 403 349 1,008 - 2,668
Consolidated farms demarcated ........... 425 237 145 446 - 1,253
New CLT's, leases and titles issued (or old

ones confirmed) ....................... 321 328 145 436 - 1,230

Organizational Development and Training

a. Organizations formed
Compact farms ......................... 32 33 34 24 - 123
District Irrigators' Assoc ................. 12 11 11 8 - 42
Irrigators' associations (IA) .............. 3 1 1 - 5
Homemakers' clubs ..................... 5 9 6 7 5 32
Youth clubs ............................ 9 1! 15 23 9 65

b. People trained
Project Implementors ................... 34 34
Promotion committee members ........... 18 18
Barangay leaders ....................... 18 19 33 - - 70
Compact farm members 2 . . . . . . . . . . . . . . . .  161 375 476 218 1,230
Compact farm leaders ................... 96 99 102 72 - 369
District IA officers 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

- 24 22 22 16 84
IA Board members 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

- 12 11 11 8 42
IA watermasters2  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

- 2 2 1 5
Ditchtenders 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  - 16 38 40 29 123
Farmers (in health, etc.) ................. 205 305 259 265 196 1,230
Homemakers ........................... 205 305 259 265 196 1,230
Youth ................................. 306 414 540 840 366 2,460

Applied Agricultural Research

Applied Agricultural Crops ................. 2 2 2 3 10

82% of 1,230 total families expected to relocate.
2 Completion of both classroom and on-the-job training, to include intensive extension assistance for up to

one year.
• Includes all five phases of the project.
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Table 2

BICOL lAD II (BULA-MINALABAC) FINANCIAL PLAN, AID LOAN

($1,000)

1978 1979 1980 1981 Life of Project

FX LC FX LC LC LC FX LC Total

1. Physical construction ........ 235 257 646 439 1,577 1,577
!1. Imported equipment ......... 128 165 293 293

Ill. Homesite development: baran-
gay water facilities' .......... 33 67 100 100

Sub-total 128 235 165 290 713 439 293 1,677 1,970

IV. 15% Contingency Fund 2 ......  19 35 25 38 97 66 44 236 280

TOTAL-' 147 270 190 328 810 505 337 1,913 2,250

NOTE: Figures presented include compounded 7% annual cost escalation factor for local currency costs,
15% for imported equipment costs. 1977 base year. AID loan funds were allocated to estimated peso project
costs at an exchange rate of P7.5/$l throughout. Figures represent estimated accrued expenditures by calendar
year, and actual USAID reimbursements will normally lag by one or two quarters. The latter schedule will
be estimated in the official implementation plan. Costs for Phases II and 11 are excluded.

IThis AID contribution has been designated solely for barangay water facilities or systems providing
satisfactory household water supplies for project area residents. Any portion of this $100,000 not used for this
purpose is to be deobligated.

2 The contingency factor was not applied to line 111.
The total amounts may not be exceeded, but line item amounts may be adjusted by up to 15% with the

joint agreement of both the GOP Project Manager and the USAID Project Officer. Adjustments of greater
magnitude will require a separate implementation letter approved by USAID and GOP.

Table 3

BICOL lAD 1I (BULA-MINALABAC) FINANCIAL PLAN, GOP LOCAL CURRENCY COUNTERPART

(P1,o00)

Total life
1976-77' 1978 1979 1980 1981 1982 of Project

1. Physical construction.. 2,784 986 1,461 2,266 1,755 318 9,570
II. Homesite develop-

ment ................ 170 338 613 839 312 2,272
111. Land consolidation and

tenure reform ........ 14 37 35 38 41 165
IV. Organizational devel-

opment and training... 196 187 209 241 38 871
V. Applied agriculture re-

search ............... 23 25 26 74
VI. Project operations and

maintenance .......... 369 180 167 190 212 241 1,359

Sub-total 3,337 1,737 2,486 3,567 2,587 597 14,311

VII. 15% Contingency
fund ................. 501 261 373 535 388 90 2,147'

TOTAL
2  3,838 1,998 2,859 4,102 2,975 687 16,458'

NOTE: Figures presented include compounded 7% annual cost escalation factor. 1977 base year. Costs for
Phases II and Ill are excluded.

This column represents value of work already completed or budgeted (FY 77) for pilot project.
2 So long as total amounts are not exceeded, line item amounts may be adjusted by up to 15% with the

joint agreement of both the GOP Project Manager and the USAID Project Officer. Adjustments of greater
magnitude or of total amounts will require a separate implementation letter approved by USAID and the GOP.

Totals do not add across due to rounding error.
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ANNEX II

PROJECT LOAN STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions

As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Project Loan Agreement to
which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms used in this
Annex have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist Borrower in the implementation of the Project, A.I.D., from time to time,
will issue Project Implementation Letters that will furnish additional information about
matters stated in this Agreement. The parties may also use jointly agreed-upon Project
Implementation Letters to confirm and record their mutual understanding on aspects of the
implementation of this Agreement. Project Implementation Letters will not be used to amend
the text of the Agreement, but can be used to record revisions or exceptions which are
permitted by the Agreement, including the revision of elements of the amplified description
of the Project in Annex I.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.l. CONSULTATION. The Parties will cooperate to assure that the
purpose of this Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request of
either, will exchange views on the progress of the Project, the performance of obligations
under this Agreement, the performance of any consultants, contractors, or suppliers
engaged on the Project, and other matters relating to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Borrower will:

(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency, in
conformity with sound technical, financial, and management practices, and in con-
formity with those documents, plans, specifications, contracts, schedules, or other
arrangements, and with any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to
this Agreement; and

(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for
continuing activities, cause the Project to be operated and maintained in such manner
as to assure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.

Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed
under the Loan will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to the
Project until the completion of the Project, and thereafter will be used so as to further the
objectives sought in carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Loan, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity associated
with or financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement and the Loan will be free from, and
the Principal and interest will be paid free from, any taxation or fees imposed under laws
in effect in the territory of the Borrower.

(b) To the extent that (I) any contractor, including any consulting firm, any personnel
of such contractor financed under the Loan, and any property or transactions relating to
such contracts and (2) any commodity procurement transaction financed under the Loan
are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, or other levies imposed under
laws in effect in the territory of the Borrower, the Borrower will, as and to the extent
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provided in and pursuant to Project Implementation Letters, pay or reimburse the same
with funds other than those provided under the Loan.

Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Borrower will:
(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agree-

ment as A.I.D. may reasonably request;
(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting

principles and practices consistently applied, books and records relating to the Project
and to this Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of
goods and services acquired under the Loan. Such books and records will be audited
regularly, in accordance with generally accepted auditing standards, and maintained
for three years after the date of last disbursement by A.I.D.; such books and records
will also be adequate to show the nature and extent of solicitations of prospective
suppliers of goods and services acquired, the basis of award of contracts and orders,
and the overall progress of the Project toward completion; and

(c) Afford authorized representatives of a Party the opportunity at all reasonable times
to inspect the Project, the utilization of goods and services financed by such Party,
and books, records, and other documents relating to the Project and the Loan.

Section B.6. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Borrower confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D.
to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Loan, are
accurate and complete, and include all facts and circumstances that might materially
affect the Project and discharge of responsibilities under this Agreement; and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the
Project or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. Borrower affirms that no payments have been or
will be received by any official of the Borrower in connection with the procurement of
goods or services financed under the Loan except fees, taxes, or similar payments legally
established in the country of the Borrower.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Borrower will give appropriate
publicity to the Loan and the Project as a program to which the United States has con-
tributed, identify the Project site, and mark goods financed by A.I.D., as described in
Project Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.I. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of
shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in the territory of the Borrower will be
deemed an eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible under Section C.7(a).

(c) Any motor vehicles financed under the Loan will be of United States manufacture,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under
the Loan which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered
into prior to the date of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in
writing.
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Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. In order for there to be
mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise
agree in writing:

(a) The Borrower will furnish to A.I.D. upon preparation:

(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or
other documentation relating to goods or services to be financed under the Loan,
including documentation relating to the prequalification and selection of con-
tractors and to the solicitation of bids and proposals. Material modifications in
such documentation will likewise be furnished A.I.D. on preparation; and

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating
to any goods or services which, though not financed under the Loan, are deemed
by A.I.D. to be of major importance to the Project. Aspects of the Project
involving matters under this subsection (a) (2) will be identified in Project Imple-
mentation Letters;

(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicitation of bids
or proposals for goods and services financed under the Loan will be approved by
A.I.D. in writing prior to their issuance, and their terms will include United States
standards and measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the Loan for engineering and other
professional services, for construction services, and for such other services, equip-
ment, or materials as may be specified in Project Implementation Letters, will be
approved by A.I.D. in writing prior to execution of the contract. Material modifications
in such contracts will also be approved in writing by A.I.D. prior to execution; and

(d) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed under the
Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the Project
as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Borrower for the
Project but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section C.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid for
any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan. Such items will be
procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United States
firms to have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be financed
under the Loan, the Borrower will furnish A.I.D. such information with regard thereto,
and at such times, as A.I.D. may request in Project Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to the territory of
the Borrower may not be financed under the Loan if transported either:

(1) On an ocean vessel or aircraft under the flag of a country which is not included in
A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time of shipment;

(2) On an ocean vessel which A.I.D., by written notice to the Borrower, has designated
as ineligible; or

(3) Under an ocean or air charter which has not received prior A.I.D. approval.
(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery

services may not be financed under the Loan, if such goods or persons are carried:
(1) On an ocean vessel under the flag of a country not, at the time of shipment, identified

under the paragraph of the Agreement entitled "Procurement Source: Foreign
Exchange Costs," without prior written A.I.D. approval; or

(2) On an ocean vessel which A.I.D., by written notice to the Borrower, has designated
as ineligible; or

(3) Under an ocean vessel or air charter which has not received prior A.I.D. approval.
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(c) Unless A.I.D. determines that privately owned United States-flag commercial
ocean vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels:

(I) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately
for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be
transported on ocean vessels will be transported on privately owned United States-
flag commercial vessels, and

(2) At least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all shipments
financed by A.I.D. and transported to the territory of the Borrower on dry cargo
liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United States-flag com-
mercial vessels. Compliance with the requirements of (I) and (2) of this subsection
must be achieved with respect to any cargo transported from U.S. ports and also any
cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

Section C.7. INSURANCE

(a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which are to be transported to the
territory of the Borrower may be financed as a Foreign Exchange Cost under this Agree-
ment provided:

(1) Such insurance is placed at the lowest available competitive rate; and

(2) Claims thereunder are payable in the currency in which such goods were financed or
in any freely convertible currency. If the Borrower (or government of Borrower),
by statute, decree, rule, regulation, or practice discriminates with respect to A.I.D.-
financed procurement against any marine insurance company authorized to do
business in any State of the United States, then all goods shipped to the territory of
the Borrower financed by A.I.D. hereunder will be insured against marine risks and
such insurance will be placed in the United States with a company or companies
authorized to do a marine insurance business in a State of the United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower will insure, or
cause to be insured, goods financed under the Loan imported for the Project against risks
incident to their transit to the point of their use in the Project; such insurance will be
issued on terms and conditions consistent with sound commercial practice and will insure
the full value of the goods. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance will be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods
insured or will be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair of such
goods. Any such replacement will be of source and origin of countries listed in A.I.D.
Geographic Code 935 as in effect at the time of replacement, and, except as the Parties
may agree in writing, will be otherwise subject to the provisions of the Agreement.

Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Borrower agrees
that wherever practicable United States Government-owned excess personal property,
in lieu of new items financed under the Loan, should be utilized. Funds under the Loan
may be used to finance the costs of obtaining such property for the Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.I. CANCELLATION BY BORROWER. The Borrower may, by giving A.I.D.
30 days' written notice, cancel any part of the Loan which has not been disbursed or
committed for disbursement to third parties.

Section D.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event of
Default" if Borrower shall have failed:

(a) To pay when due any interest or installment of Principal required under this Agree-
ment, or

(b) To comply with any other provision of this Agreement, or
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(c) To pay when due any interest or installment of Principal or other payment required
under any other loan, guaranty or other agreement between the Borrower or any of
its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies. If an Event of Default shall
have occurred, then A.I.D. may give the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid principal will be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless such
Event of Default is cured within that time:
(1) Such unrepaid principal and accrued interest hereunder will be due and payable

immediately; and

(2) The amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding
commitments to third parties or otherwise will become due and payable as soon
as made.

Section D.3. SUSPENSION. If at any time:

(a) An Event of Default has occurred; or

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes it
improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest, installment of principal

or other payment required under any other loan, guaranty, or other agreement between
the Borrower or any of its agencies and the Government of the United States or any
of its agencies;

then A.I.D. may:
(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they have not

been utilized through irrevocable commitments to third parties or otherwise, giving
prompt notice thereof to the Borrower;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursements other
than under existing ones; and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan be transferred
to A.I.D. if the goods are from a source outside Borrower's country, are in a deliver-
able state and have not been off-loaded in ports of entry of Borrower's country. Any
disbursement made under the Loan with respect to such transferred goods will be
deducted from Principal.

Section D.4. CANCELLATION By A.I.D. If, within sixty (60) days from the date of
any suspension of disbursements pursuant to Section D.3, the cause or causes thereof
have not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan that is not then dis-
bursed or irrevocably committed to third parties.

Section D.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursements, or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement will continue in effect until the payment in full of all Principal and accrued
interest hereunder.

Section D.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported
by valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used
in accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used in accord-
ance with this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any other
remedies provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund the
amount of such disbursement in United States Dollars to A.I.D. within sixty (60) days
after receipt of a request therefor. The right to require such a refund of a disbursement
will continue, notwithstanding any other provisions of this Agreement, for three (3) years
from the date of the last disbursement under this Agreement.
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(b) (I) Any refund under the preceding subsection, or

(2) Any refund to A.I.D. from a contractor, supplier, bank, or other third party with
respect to goods or services financed under the Loan, which refund relates to an unreason-
able price for or erroneous invoicing of goods or services, or to goods that did not conform
to specifications, or to services that were inadequate, will:

A. Be made available first for the cost of goods and services required for the Project, to
the extent justified; and

B. The remainder, if any, will be applied to the installments of Principal in the inverse
order of their maturity and the amount of the Loan reduced by the amount of such
remainder.

Section D.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or
remedy accruing to a Party in connection with its financing under this Agreement will
be construed as a waiver of such right or remedy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
ET LES 1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE POUR UN PROJET DE
DEVELOPPEMENT ZONAL INT1 GRI DANS LA REGION
DU BICOL II (REMEMBREMENT DES TERRES DE LA ZONE
BULA-MINALABAC)

En date du 13 janvier 1978

Pr~t de I'AID no 492-T-046

Projet no 492-3 10
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taires
4. Base d'6tablissement des superficies

attribuer (maximum et minimum)

D. Organisation de la vie associative et for-
mation

E. Recherche agricole appliqu~e

Appendices

1. Carte : R~seau routier pour le Projet de d~ve-
loppement zonal int~gr6 dans la region du
Bicol 11 (Bula-Minalabac)

2. Tableau I : R~sultats du Projet et donn~es
quantitatives

3. Tableau 2 : Plan de financement du Projet de
d~veloppement zonal int~gr6 dans la region
du Bicol If (Bula-Minalabac): Prkt de
I'AID

4. Tableau 3 : Plan de financement du Projet de
developpement zonal int~gr6 dans la region
du Bicol 11 (Bula-Minalabac) : apport en
monnaie locale du Gouvernement des
Philippines

Projet de I'AID no 492-310

ACCORD DE PRET RELATIF A UN PROJET, en date du 13 janvier 1978,
entre ]a RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d6nomm6e I'-, Emprunteur >>)
et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s denomm~e I'- AID ).

Article premier. L'ACCORD

Le present Accord a pour objet d'enoncer l'entente intervenue entre les Par-
ties susmentionnees (ci-apr~s d~nomm~es les « Parties >) en ce qui concerne les
engagements pris par I'Emprunteur aux fins de la r~alisation du Projet d~fini ci-
apr~s et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DlFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d~crit plus
en d~tail ht I'annexe 1, consistera A a) construire les installations et fournir les
6quipements destin~s h ]'irrigation par motopompes, au drainage et it l'6tablisse-
ment de l'infrastructure routibre de la zone de 2 300 hectares du Projet, et b) r~a-
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liser les 6lments connexes du Projet consistant en amdnagement de I'habitat,
remembrement des terres et r6forme agraire, organisation de la vie associative,
formation et recherche agronomique appliqu6e. On trouvera I'annexe I ci-jointe
une d6finition plus d6taili6e du Projet vis6 ci-dessus.

Dans les limites du Projet tel qu'il est d6fini ci-dessus, les divers 616ments de
la description d6tailil6e figurant l'annexe I pourront ktre modifi6s par voie
d'accord 6crit entre les repr6sentants autoris6s des Parties vis6s au paragraphe 9.2,
sans amendement formel du pr6sent Accord.

Paragraphe 2.2. CARACTLRE PROGRESSIF DU PROJET. a) I1 est pr6vu que
la contribution de I'AID au Projet sera fournie progressivement, la contribution
initiale devant tre apport6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.1 du
pr6sent Accord. Les apports suivants seront faits sous r6serve que I'AID dispose
des fonds n6cessaires cette fin, et sous r6serve de I'accord mutuel des Parties, au
moment de chaque nouvelle contribution, sur l'opportunit6 de poursuivre le
Projet.

b) Compte tenu de la date d'ach~vement de l'assistance au Projet fix6e dans
le pr6sent Accord, ]'AID, t la suite de consultations avec I'Emprunteur, pourra
sp6cifier dans les Lettres d'ex6cution du Projet les d lais appropri6s qui devront
tre respect6s en ce qui concerne l'utilisation des fonds fournis par I'AID dans le

cadre de chaque contribution.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRET. Pour aider l'Emprunteur couvrir les coots
de la r6alisation du Projet, I'AID, conform6ment h la loi de 1961 intitul6e Foreign
Assistance Act (loi relative h l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6
modifi6e, accepte de prater i l'Emprunteur conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, une somme ne d6passant pas deux millions deux cent cinquante
mille (2 250 000) dollars des Etats-Unis (ci-aprbs d6nomm6e le , Pr~t >). Le
montant global des d6boursements effectu6s au titre du Pr~t est ci-apr~s d6nomm6
le << Principal >>.

Le Pr~t pourra servir i financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 7.1, et les coots en monnaie locale, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 7.2, des biens et des services requis aux fins du Projet. II est entendu toute-
fois que cent mille (100 000) dollars des Etats-Unis seront exclusivement r6serv6s

l'am6lioration du syst~me d'adduction d'eau des villages et ne pourront pas tre
affect6s aux fins du financement de l'ensemble du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET. a) L'Em-
prunteur fournira ou fera fournir aux fins du Projet tous les fonds, autres que les
fonds provenant du Prt, et toutes les autres ressources n6cessaires pour mener
bien le Projet de fagon efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris
les coits en nature, repr6senteront au minimum 1'6quivalent de 2 194 000 dollars
des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHiVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La , date d'ach~vement de l'assistance au Projet >, qui est fix6e au 31 d6-
cembre 1982 ou t toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit,
est la date h Jaquelle les Parties estiment que tous les services financ6s au titre
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du Prt auront 6 rendus et tous les biens finances au titre du Prt auront &6
fournis aux fins du Projet, comme prevu dans le present Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID
n'6mettra ni n'approuvera de documents autorisant des drboursements au titre
du Prt aux fins de services rendus dans le cadre du Projet ou de biens fournis
5 ce titre, comme prevu dans le present Accord, apr~s la date d'ach~vement de
I'assistance au Projet.

c) Les demandes de drboursements, accompagnres des pieces justificatives
nrcessaires prescrites dans les Lettres d'exrcution du Projet, devront tre reques
par I'AID ou par une des banques visres au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois aprbs la date d'ach~vement de I'assistance au Projet ou at l'expiration de
tout autre drlai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s ce drlai, I'AID,
moyennant notification 6crite hi I'Emprunteur, pourra 5 tout moment drduire du
Prt la totalit6 ou une partie des montants pour lesquels aucune demande de
drboursement accompagnre des pi~ces justificatives nrcessaires prescrites dans
les Lettres d'exrcution ne lui serait parvenue hi cette date.

Article 4. MODALITES DU PRET

Paragraphe 4.1. INTI.RTS. L'Emprunteur paiera 5 I'AID des int~rts, au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans h compter de la
date du premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite
sur le solde non rembours6 du Principal ou sur tous intrr&ts dus mais non payrs.
Les int&rts sur le solde non rembours6 courront h compter de la date (telle qu'elle
est drfinie au paragraphe 8.5) de chaque deboursement et seront payables semes-
triellement. Le premier versement des int~rts dus sera effectu6 au plus tard six
(6) mois aprbs le premier drboursement, hi une date qui sera fixre par ]'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal ai I'AID en quarante (40) ans hi compter de la date du premier deboursement
au titre du present Accord; hi cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int~rrts. Le
premier versement du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi
(9 ans 1/2) aprbs la date ht laquelle le premier versement au titre des interts
devra Etre effectu6 conformement au paragraphe 4. 1. Aprbs le dernier drbourse-
ment au titre du Prt, I'AID remettra 5 I'Emprunteur un tableau d'amortissement
6tabli conform6ment au present paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des int&rrts et du Principal effecturs conformrment
au present Accord seront libellrs en dollars des Etats-Unis et seront imputes en
premier lieu sur les int&ts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indica-
tion contraire 6crite de I'AID, tous ces versements seront faits au Controller,
Office of Financial Management, Agency for International Development, Wash-
ington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Amrrique) et seront rrputrs avoir t6 faits
lorsque I'Office of Financial Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tousles int6-
rts et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, I'Emprun-
teur pourra rembourser par anticipation, sans encourir des prnalitrs, la totalit6
ou une pattie du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
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autrement, tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de rembourse-
ment du Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENFGOCIATION DES MODALITES DU PRET. a) L'Emprun-
teur et I'AID s'engagent n6gocier, h tout moment o6 l'un ou l'autre pourra le
demander, le remboursement anticip6 du Prt dans le cas d'une am6lioration
notable et continue de ia situation 6conomique et financi~re int6rieure et ext6rieure
et des perspectives de la R6publique des Philippines de nature h permettre h
I'Emprunteur de rembourser plus rapidement le Prt.

b) Toute demande de ren6gociation adress6e par une Partie h l'autre sera
faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.1 et indiquera le nom et
I'adresse de la personne ou des personnes qui repr6senteront la Partie ayant fait
]a demande dans ces n6gociations.

c) A I'expiration d'un d6lai de trente (30)jours apr~s la remise d'une demande
de n6gociations, la Partie requise communiquera h I'autre, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 9. 1, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes
qui la repr6senteront dans ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6uniront pour entamer les n6gociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par la
Partie requise conform6ment h I'alin6a c. Les n6gociations auront lieu dans une
Iocalit6 convenue d'un commun accord entre les repr6sentants des Parties, 6tant
entendu que, faute d'accord mutuel, elles auront lieu au sifge du Directeur g6n6-
ral de l'Office national de l'6conomie et du d6veloppement de la R6publique
des Philippines.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRLS REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront 6t6 pay6s,
le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour I'Emprunteur et
pour i'AID prendront fin.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT.
Pr6alablement au premier d6boursement ou h l'6mission de la premiere lettre
d'engagement au titre du Prt, l'Emprunteur produira h I'AID, h moins que celle-
ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes dont i'AID
agr6era le fond et ]a forme :
a) Un avis d'un conseiller juridique agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent

Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son
nom et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour
I'Emprunteur conform6ment h toutes ses dispositions;

b) Une piece dormant le nom de la personne habilit6e h agir, en titre ou h titre
int6rimaire, en qualit6 de repr6sentant de I'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6
au paragraphe 9.2, et de tout autre repr6sentant suppl6mentaire, ainsi qu'un
sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes;

c) Un exemplaire du d6cret du Gouvernement des Philippines instituant le D6par-
tement de la r6forme agraire en tant qu'organisme principal d'ex6cution,
relevant du Bureau du programme de d6veloppement du bassin du Bicol,
organisme de coordination, de ]a r6alisation efficace et ponctuelle du Projet;
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d) Un exemplaire du d~cret du Gouvernement des Philippines portant creation
d'un Bureau de gestion du Projet comptences 61argies, d6pendant du ser-
vice r6gional du D6partement de la r6forme agraire, dot6 des pouvoirs et des
moyens n6cessaires pour permettre audit Bureau de remplir efficacement les
fonctions dont il a 6 charg6, notamment par d616gation d'autorit6 6manant
du D6partement de la r6forme agraire, organisme principal d'ex6cution, au
chef du service r6gional de ce D6partement et au directeur du Projet, de
mani~re h 1) n6gocier des contrats, 2) effectuer des paiements pour les travaux
r6alis6s, et 3) engager du personnel suppl6mentaire sur demande du Bureau de
gestion du Projet;

e) Un plan d'ex6cution du Projet pr6par6 par le Bureau de gestion, comportant
notamment des pr6visions relatives 5. la disponibilit6 des fonds pour financer les
divers 616ments du Projet;

f) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 6.1, un plan d'6valuation socio-
6conomique du Projet pr6par6 par voie de contrat avec le Bureau du programme
de d6veloppement du bassin du Bicol, un plan d'6valuation des travaux de
construction pr6voyant des r6visions p6riodiques du Projet par un groupe
d'6valuation constitu6, entre autres, d'un repr6sentant du Bureau, d'un repr6-
sentant de l'Office national de l'6conomie et du d6veloppement et d'un
repr6sentant de I' AID et un engagement de I' Emprunteur attestant qu'il s'effor-
cera d'appliquer d'une fagon ponctuelle et efficace les recommandations faites
p6riodiquement par le groupe d'6valuation du Projet;

g) Une assurance 6crite du Bureau du programme de d6veloppement du bassin du
Bicol s'engageant i former, pour chacun des syst~mes d'irrigation qui aura 6t6
6labor6, une association d'irrigation dirig6e par les agriculteurs, reconnue offi-
ciellement, et h. qui sera enti~rement confi6e, dans un d61ai maximum de trois
r6coltes apr~s la mise en place et 1'entr6e en exploitation du syst~me d'irriga-
tion dans chacun des lots successivement, sa gestion, son exploitation et son
entretien, sans compter des dispositions concernant la collecte des redevances
d'irrigation et le remboursement des coots de construction, conform6ment h
la politique du gouvernement, ainsi qu'un plan d'exploitation et d'entretien
syst6matiques;

h) Une notification indiquant que tous les cr6dits n6cessaires au financement des
travaux de construction pr6vus pour la premiere ann6e, au paiement des con-
trats et de toutes les autres activit6s au titre de la premiere ann6e du Projet,
telles que convenues dans le plan d'ex6cution, ont W engag6s, y compris les
cr6dits n6cessaires h la passation de contrats pour la conception d6finitive en
mati~re d'architecture, d'ing6nierie et de construction, et que le montant des
mandatements i effectuer au premier trimestre a 6t6 rendu public;

i) Un exemplaire du permis r6glementaire, dOment d6livr6 par le Conseil national
des ressources en eau, ou avec son aval, autorisant toute d6rivation et toute
autre utilisation des ressources en eau du domaine public propos6es par le
Projet, sous r6serve que, au cas oii il faudrait obtenir un permis distinct selon
qu'il s'agit d'eau de surface ou d'eau souterraine, le permis susmentionn6
sera valable pour ces deux usages (le permis d'utilisation d'eau souterraine est
requis au titre des conditions pr6alables aux d6boursements applicables aux
lots II et III tels que d6crits h I'annexe I).
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Paragraphe 5.2. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES
AUX DEBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. Lorsque I'AID jugera que les condi-
tions pr~alables aux d6boursements sp6cifi~es au paragraphe 5.1 ont 6t6 rem-
plies, elle en avisera sans retard I'Emprunteur.

Paragraphe 5.3. DitLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES
AUX DtBOURSEMENTS DOIVENT 9TRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp~ci-
fi~es au paragraphe 5.1 ne sont pas satisfaites dans un d~lai de 120jours compter
de la date du present Accord ou de toute date ult~rieure dont I'AID pourra
convenir par 6crit, ]'AID pourra, son gr6, d~noncer le present Accord par voie
de notification 6crite i I'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra,
pendant l'ex6cution du projet et, par la suite, h une ou plusieurs autres dates :
a) une 6valuation des progr~s d6ji accomplis sur la voie de la r6alisation des
objectifs du Projet; b) une identification et une 6valuation des probl~mes ou des
contraintes qui ont entrav6 ia r6alisation des objectifs du Projet; c) une 6valuation
de ]a fagon dont ces informations peuvent servir aider A surmonter de tels
problmes; et d) une 6valuation, dans la mesure du possible, de l'impact global du
Projet sur le d6veloppement.

Paragraphe 6.2. DtLIVRANCE DES CERTIFICATS DE TRANSFERT DES TERRES.
L'Emprunteur, par l'interm6diaire du D6partement de la r6forme agraire, d6li-
vrera, dans un d6lai de 12 mois h partir de l'ach~vement de l'am6nagement de
chacun des cinq lots de la zone du Projet, tous les certificats de transfert des
terres et dressera les contrats de bail inscrits aux registres pour tous les agricul-
teurs de chaque lot remplissant les conditions prescrites au d6cret no 3844 de la
R6publique des Philippines, au d6cret pr6sidentiel no 27 et selon les mesures
d'application ult6rieures, 6tant entendu que dans la plupart des cas les certificats
de transfert des terres correspondront h des parcelles remembr6es dont l'empla-
cement et la superficie seront souvent diff6rents de ceux des parcelles d'origine,
conform6ment au plan 6tabli.

Paragraphe 6.3. DtTERMINATION DE LA VALEUR DES TERRES. L'Emprun-
teur, par l'interm6diaire du D6partement de la r6forme agraire, proc6dera dans
un dalai de six mois h compter de la signature de l'Accord de prt, h moins qu'il
ne 'ait d6ji fait, i la d6termination et it la fixation de la valeur fonci~re des terres
situ6es dans la zone du Projet et faisant l'objet de transferts de proprit6 confor-
m6ment aux dispositions du d6cret pr6sidentiel no 27 et aux mesures d'application
ult6rieures.

Paragraphe 6.4. SERVICES D'ARCHITECTURE ET D'INGtNIERIE. Le Bureau
de gestion du Projet et le D6partement de la r6forme agraire produiront, d'une
manibre acceptable pour I'AID quant au fond et h, la forme, une copie du contrat
sign6 avec un ou plusieurs cabinets r6put6s d'architectes et d'ing6nieurs pour la
r6alisation de la conception d6finitive, des dessins de construction, des sp6cifi-
cations et des documents contractuels pour les lots II, III, IV et V du Projet et
pour toute partie du lot I que le groupe local de l'Administration nationale de
l'irrigation, du D6partement de la r6forme agraire et du Bureau du programme de
d6veloppement du bassin du Bicol n'aurait pas achev6e, ainsi que pour 6valuer
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I'6tat de la question pour toutes les parties du lot I achev6es par le groupe local.
(Voir aussi le paragraphe C.3 de I'annexe II.)

Paragraphe 6.5. SERVICES DE CONSTRUCTION. Le Bureau de gestion du
Projet et le D6partement de la r6forme agraire soumettront t I'approbation de
l'AID la conception technique d6finitive, les dessins, les sp6cifications et le con-
trat de construction propos6 pour chacun des lots du Projet, au fur et ? mesure de
leur ach~vement, ceux du lot I devant tre achev6s suffisamment h temps pour
que les proc6dures d'appels d'offre et de passation de contrat soient termin6es
avant la saison s~che.de 1978 dans la r6gion du Bicol. (Voir aussi le paragraphe C.3
de I'annexe II.)

Paragraphe 6.6. INSTALLATION POUR LETRAITEMENT DU RIZ. L'Emprun-
teur veillera ce que l'Office national des c6r6ales ex6cute les plans pr6vus
pour la construction et le fonctionnement d'une installation complete de s6chage,
de traitement et de stockage du riz dans la municipalit6 de Pili, province de Cama-
rines Sur, de mani~re h atteindre en 1978 une capacit6 suffisante pour r6pondre
aux besoins de la r6gion centrale de la province de Camarines Sur, dans laquelle
se trouve la zone du programme de remembrement des terres de Bula-Minalabac;
il veillera 6galement h ce que des fonds suffisants soient vers6s cet effet et en
temps utile h I'Office national des c6r6ales de la province de Camarines Sur.

Paragraphe 6.7. SERVICES DE COMMERCIALISATION. L'Emprunteur veil-
lera h ce que le D6partement de l'administration locale et du d6veloppement com-
munautaire ex6cute les plans pr6vus pour cr6er des filiales des coop6ratives de
commercialisation dans la zone de Camarines Sur destin6es i assurer au plus
tard en 1981 les services de commercialisation pour l'ensemble de la zone du pro-
gramme de remembrement des terres du Projet de d6veloppement zonal int6-
gr6 II.

Paragraphe 6.8. CRtDITS AGRICOLES. L'Emprunteur veillera h d6gager
des fonds suffisants pour que les agriculteurs de la zone du Projet disposent de
cr6dits agricoles par l'interm6diaire de programmes existants, de programmes
r6vis6s ou de futurs programmes pour leur permettre d'acheter des intrants agri-
coles modernes, tels que de nouvelles vari6t6s de graines, des engrais et des
pesticides n6cessaires pour la production de deux r6coltes par an de riz h haut
rendement.

Paragraphe 6.9. ENSEIGNEMENT fLMENTAIRE. L'Emprunteur veillera
h ce que le D6partement de 1'6ducation et de la culture fournisse l'6quipement et
le personnel destin6s aux classes suppl6mentaires de l'6cole 616mentaire qui doit
kre construite au barangay (hameau) de San Jose et continue h fournir le personnel
n6cessaire pour les classes 616mentaires de chacun des six autres barangays de la
zone du Projet, en fonction de la population d'ige scolaire existante; il veillera
6galement i ce que des fonds suffisants soient, en temps utile, allou6s h cet effet
au bureau provincial du D6partement de l'6ducation et de la culture de Cama-
rines Sur.

Paragraphe 6.10. ETUDE D'HABITATIONS A BON MARCHE. Le Bureau du
programme de d6veloppement du bassin du Bicol entreprendra h la fin de 1978
une 6tude, ou passera un contrat pour la r6alisation d'une 6tude, destin6e h 6va-
luer les prototypes de maisons rurales h bon march6 pouvant convenir au logement
individuel des families de ia zone du Projet et d'autres zones rurales similaires
dans le bassin du Bicol et h recommander toute modification de caract~re adminis-
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tratif ou institutionnel portant sur les programmes de prts hypoth~caires qui
pourrait faciliter l'am61ioration ou la reconstruction des logements par leurs
habitants, au moment o6 leur revenu annuel moyen aura atteint un niveau suffi-
sant, leur permettant d'en assurer eux-m~mes le financement.

Paragraphe 6.11. ENVIRONNEMENT. L'Emprunteur, en consultation avec
I'AID, s'engage i examiner les r6sultats de l'etude d'6valuation de I'environne-
ment aux phases de conception et de r6alisation du Projet post6rieures s l'allo-
cation de fonds et h en tenir compte de mani~re appropri6e.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s confor-
m6ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement h financer les biens et les ser-
vices requis aux fins du Projet et ayant leur source et leur origine dans des pays
mentionn6s dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en
vigueur au moment o6i les commandes seront pass6es ou les contrats conclus
(lesdits coots 6tant ci-apr~s d6nomm6s les , coots en devises >,), moins que
I'AID n'en convienne autrement par 6crit et sous r6serve des dispositions concer-
nant I'assurance maritime vis6es au paragraphe C.l, b, de I'annexe contenant
les dispositions types applicables au Pr~t relatif au Projet.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6boursements effec-
tu6s conform6ment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement h financer les cofits
des biens et des services requis aux fins du Projet; ces biens et ces services
devront avoir leur source et, h moins que l'AID n'en convienne autrement par
6crit, leur origine aux Philippines (ces cofits 6tant ci-apr~s d6nomm6s les <, coats
en monnaie locale ,,). Dans les liinites du pr6sent Accord, les ,« coots en monnaie
locale >, peuvent aussi s'appliquer aux allocations en monnaie locale utilis6es aux
fins du Projet.

Article 8. DItBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, I'Emprun-
teur pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Prt pour couvrir les
coots en devises des biens et des services requis aux fins du Projet conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord en suivant l'une des m6thodes ci-apr~s, selon
ce qui sera mutuellement convenu :
1) En soumettant h l'AID, en y joignant les pieces justificatives qui pourront

tre prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, A) des demandes de
remboursement pour lesdits biens ou services, ou B) des demandes tendant
ce que I'AID fournisse aux fins du Projet des biens ou des services pour le
compte de I'Emprunteur; ou

2) En demandant h I'AID d'6mettre A) des lettres d'engagement de montants
d6termin6s h l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr66es, i'AID s'engageant par ces lettres h rembourser auxdites banques
les sommes vers6es par elles h des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen
de lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir le cofit desdits biens et ser-
vices; ou B) adress6es directement h un ou plusieurs entrepreneurs ou fournis-
seurs, I'AID s'engageant par ces lettres h payer h ces entrepreneurs ou fournis-
seurs les biens et les services fournis.
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b) A moins que I'Emprunteur ne donne i I'AID des instructions contraires,
les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit encourus
par I'Emprunteur seront financ6s au titre du Prt. Les autres frais dont les Parties
pourront convenir peuvent 6galement &re financ6s au titre du Prt.

Paragraphe 8.2. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE
LOCALE. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements,
I'Emprunteur pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Prt pour
couvrir les coots en monnaie locale des biens et des services requis aux fins du
Projet conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord en soumettant i I'AID,
en y joignant les pieces justificatives prescrites dans les Lettres d'ex6cution du
Projet, des demandes de financement desdits coats.

b) La monnaie locale n6cessaire aux fins des d6boursements pr6vus dans
le pr6sent Accord pourra tre obtenue :

1) Par achat par I'AID avec des dollars des Etats-Unis ou par pr6lEvement sur
la monnaie locale d6jh hi la disposition du Gouvernement des Etats-Unis, ou

2) A) Apr~s mise it la disposition par I'Emprunteur, sur demande de I'AID,
de la monnaie locale pour couvrir les coots requis, B) par mise h ]a dispo-
sition de I'Emprunteur par I'AID, par l'ouverture ou la modification de lettres
de cr6dit sp6ciales en faveur de I'Emprunteur ou de son repr6sentant, d'un
montant de dollars des Etats-Unis 6quivalent au montant en monnaie locale
d6bours6 par I'Emprunteur, ces dollars 6tant utilis6s pour effectuer des
achats aux Etats-Unis conform6ment aux proc6dures d6crites dans les Let-
tres d'ex6cution du Projet.

L'6quivalent en dollars de la monnaie locale ainsi acquise sera, dans le
cas du paragraphe b, 1, ci-dessus, le montant en dollars des Etats-Unis requis par
I'AID pour acheter la monnaie locale, et dans le cas du paragraphe b, 2, ci-dessus,
le montant calcul6 au taux de change prescrit conform6ment aux dispositions du
protocole d'ex6cution des lettres de cr6dit sp6ciales au titre du pr6sent Prt i la
date de l'ouverture ou de la modification de la lettre de cr6dit sp6ciale pertinente.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement tre d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen dont les Par-
ties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sous r6serve des dispositions particu-
li~res du paragraphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Pr~t sont transf6r6s en
R6publique des Philippines par I'AID ou par tout organisme public ou priv6 aux
fins d'ex6cuter les engagements pris par I'AID dans le cadre du pr6sent Accord,
I'Emprunteur prendra toutes les dispositions n6cessaires pour que ces fonds
puissent tre convertis dans la monnaie de la R6publique des Philippines au taux
de change 16gal le plus 6lev6 en vigueur au moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATE DES DIBOURSEMENTS. Tout dboursement effectu6
par I'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 a) h la date hL laquelle I'AID versera des
fonds h I'Emprunteur, A son repr6sentant d6sign6 par lui ou i un 6tablissement
bancaire, un entrepreneur ou un fournisseur, conform6ment A une lettre d'engage-
ment, un contrat ou une commande; b) i la date h laquelle I'AID aura vers6 h
I'Emprunteur ou h son repr6sentant d6sign6 des fonds en monnaie locale acquise
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conform~ment au paragraphe 8.2, b, 1; ou, c) si les fonds en monnaie locale
sont acquis conformdment au paragraphe 8.2, b, 2, i la date laquelle I'AID
aura ouvert ou modifi6 la lettre de cr6dit sp ciale visde dans ce paragraphe.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
toute communication ou toute autre pibce adress6e par l'une des Parties h I'autre
en vertu du pr6sent Accord sera acheminde par lettre, t6ldgramme ou cAble et
sera rdputde avoir 6t6 dfiment remise lorsqu'elle aura 6t6 d6livrde l la Partie h
laquelle elle est destin6e I'adresse suivante

A I'Emprunteur :

Adresse postale
National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse tdldgraphique
NEDAPHIL

A I'AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manille (Philippines)

Adresse t616graphique :
USAID/AMEMB Manila

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les com-
munications seront r6digdes en anglais. D'autres adresses pourront tre substi-
tudes aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins int6ressant le pr6sent
Accord, l'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou h titre int6-
rimaire, remplit les fonctions de Directeur gdndral de l'Office national de l'6cono-
mie et du d6veloppement, et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre
ou t titre intdrimaire, remplit les fonctions de Directeur de la Mission am6ricaine
de I'AID aux Philippines. Ces personnes sont habilit6es i d6signer des reprdsen-
tants suppl6mentaires par notification 6crite, h toutes les fins autres qu'une modi-
fication des 616ments dont la description ddtaillde figure l'annexe I, conform6-
ment au paragraphe 2.1 du pr6sent Accord. L'Emprunteur fournira I'AID un
avis dans lequel il indiquera le nom de ses repr6sentants et donnera un sp6cimen
de leur signature et, tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la rdvo-
cation de leurs pouvoirs, elle pourra accepter la signature desdits reprdsentants
sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectude confor-
moment au present Accord au moyen de cet instrument est dfment autoris6e.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une an-
nexe contenant les. , Dispositions types applicables au Prt relatif au Projet ,>
(annexe II) est jointe au pr6sent Accord et en fait partie intdgrante.
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EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants ce dfiment autoris6s, ont fait signer le
pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre Ai ]a date stipul6e plus haut.

Etats-Unis d'Am6rique :R6publique des Philippines

[Signg] [Signi]

Par: PETER M. CODY Par: GERARDO P. SICAT
Titre : Directeur de I'Agency for Inter- Titre : Secr6taire h. la planification 6co-

national Development des Etats- nomique, Directeur g6n6ral de
Unis I'Office national de 1'6conomie

et du d6veloppement

Approuvg :

[Signs]

Par: ALFREDO L. JUINIO
Titre : Secr6taire du D6partement des

travaux publics, des transports
et des communications et Coor-
donnateur de cabinet du Pro-
gramme de d6veloppement du
bassin du Bicol

[Signs]

Par : CONRADO F. ESTRELLA
Titre : Secr6taire du D6partement de la

r6forme agraire

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

L'objectif du pr6sent Projet est d'am6liorer la condition sociale et 6conomique ainsi
que la qualit6 de vie des paysans pauvres vivant dans la r6gion de Bula-Minalabac situ6e
dans le bassin du Bicol, r6gion qui se caract6rise par son extreme pauvret6, l'incertitude
des droits . occupation du sol, sa faible productivit6 agricole, l'insuffisance de ses ouvra-
ges d'irrigation et de drainage et son isolement g6ographique.

Les activit6s qui seront financ6es au titre du Projet sont les suivantes : I) construction
d'importants ouvrages d'infrastructure et installation de gros 6quipements; 2) cr6ation de
nouvelles agglom6rations et transfert des families install6es dans des habitations isol6es
ayec relogement dans ces agglom6rations communautaires planifi6es; 3) remembrement des
terres et r6forme agraire; 4) tout un ensemble int6gr6 d'activit6s associatives et de forma-
tion; 5) recherche agricole appliqu6e 5s la zone du Projet.
A. Importants ouvrages t construire et gros dquipements 6t installer

II s'agit de travaux hydrauliques de d6rivation (pompes et stations de pompage),
de canaux d'irrigation, de canaux de drainage, d'un r6seau de voies de service et de che-
mins vicinaux, de batiments communautaires polyvalents et d'une 6cole 616mentaire.

Construction des stations de pompage et installation des pompes. Le syst~me
d'irrigation est conqu sous forme de secteurs irrigu6s par rotation, d'une superficie de
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20 it 80 hectares, les pompes servant irriguer ]a zone en utilisant de l'eau provenant,
dans la mesure du possible, du Bicol.

La partie construction du Projet est r6partie en cinq lots ggographiques (voir la
carte)'. Chaque lot constitue un syst~me d'irrigation autonome et disposera de son propre
jeu de pompes 6lectriques pour capter I'eau du Bicol ou de sources souterraines, selon
I'emplacement de la partie A irriguer. Chaque station de pompage sera dotge d'une instal-
lation complete de pompage avec grue adrienne et autres amrnagements pour pourvoir au
service des pompes.

Les lots II et II, plus 6loigngs du Bicol, devraient tre alimentgs par des sources sou-
terraines, sous reserve des rgsultats des examens de detection et de l'analyse des ressour-
ces d'eau souterraine, qui devraient &tre achevgs au debut de 1978.

Le plan d'exgcution prevoit que la construction se dgroulera sur quatre ans, celle du
lot I devant commencer au debut de I'annre 1978 et durer deux ans. La construction du
lot II sera achev6e en 1979; celle du lot III durera deux ans : 1979 et 1980; celle du
lot IV deux ans : 1980 et 1981; enfin, la construction du lot V sera achevre en 1980*.

Le lot I, d'une surface irrigable estimee a 567 hectares, sera irrigu6 par unjeu de deux
pompes, assistres d'une pompe de reserve, destinies i capter l'eau du Bicol. Lorsque les
deux pompes fonctionneront, elles assureront un debit qui devra atteindre 0,85 metre
cube par seconde, ce qui devrait suffire A repondre aux besoins d'eau de chacun des sec-
teurs d'irrigation, deperdition comprise.

Le lot II, plus 61oign6 du Bicol, sera aliment6 par des sources d'eau souterraine. Deux
installations de pompage seront construites, chacune comprenant une pompe pour puits
profond assez puissante pour approvisionner en eau l'ensemble des secteurs d'irrigation,
dont la superficie totale est de 184 hectares.

Comme pour le lot II, les 286 hectares du lot III seront irrigures A partir de sources
d'eau souterraine. Etant donn6 le relief de cette partie de la zone, on estime qu'il faudra
construire cinq pompes pour puits profond, une par secteur.

Le lot IV, situ6 h proximit6 du Bicol, utilisera l'eau de surface du fleuve pour irriguer
810 hectares de terres irrigables. II est prrvu d'installer trois pompes, dont une pompe de
reserve, pour drriver l'eau et la diriger vers les 16 secteurs. Dans ce lot, il existe des
points siturs t une hauteur suprrieure it celle du canal principal envisag6. 11 faudra par con-
sequent installer deux ou trois pompes centrifuges de relais, dont une de reserve, pour
l'irrigation de quelque 265 hectares.

Le lot V, estim6 A 215 hectares, sera irrigd par trois pompes hrlico-centrifuges, dont
une de reserve, qui elles aussi puiseront l'eau du Bicol. Ces pompes, dont le debit pourra
atteindre 0,322 metre cube par seconde, approvisionneront les six secteurs qui composent
ce lot.

Canaux et structure du riseau des canaux. On estime qu'il faut pour la zone du
Projet 154 kilomtres de canaux d'irrigation : 23 kilom~tres de canaux principaux, 26 kilo-
m~tres de canaux latrraux et 105 kilom~tres de rigoles ou canaux de derivation.

Partant du bassin d'amortissement de chacune des stations de pompage, i'eau
s'engagera dans les canaux principaux, qui seront renforcrs par un rev&tement de mani~re

rrduire au minimum la deperdition d'eau due la percolation. Les canaux latrraux et les
canaux de derivation seront construits en terre battue. Sur tout canal principal est prrvue
la construction d'ouvrages d'art et de rrglage tels que ponts routiers, 6cluses, bassins
de derivation, prises d'eau, de divers modules, conformrment A la nomenclature type
de l'Administration nationale de l'irrigation. L'eau sera ensuite dirigee dans les canaux
latrraux partir du canal principal au moyen d'6cluses. Des seuils jaugeurs de Parshall

*Voir le tableau I pour la prevision du rythme annuel de realisation des travaux de construction par unites.

Voir p. 439 du present volume.

Vol. 1229, 1-19857



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitks

ou autres dispositifs appropri6s seront utilis6s pour mesurer le volume d'eau d6vers6 dans
chacun des canaux lat6raux. L'eau des canaux lat6raux sera conduite vers les divers
secteurs d'irrigation par des collateurs munis d'6cluses avec d6versoirs. Aucun secteur
d'irrigation no sera irrigu6 directement partir du canal principal; afin d'assurer une
meilleure gestion de l'eau, celle-ci sera d'abord d6vers6e dans un canal lat6ral.

Structure du riseau des canaux de drainage. Le bassin du Bicol est situ6 dans une
r6gion de temp~tes tropicales et il y a de fortes probabilit6s pour que la zone du Projet soit
en partie inond6e tous les ans A la saison des cyclones. Pour accroitre ]a production de riz,
il faut un bon systbme de drainage, permettant de r6duire le niveau de l'eau d'inondation
et sa dur6e. Le syst~me de drainage sera conqu de mani re que l'eau superflue qui se
trouve dans les champs en soit retir6e et dirig6e vers les zones h irriguer. II sera aussi
congu de mani~re i. tirer parti des voies d'eau existantes et du relief naturel pour minimiser
les cofits de construction.

Le lot I sera drain6 par le creusement d'un nouveau canal de drainage qui conduira
l'eau vers le nord jusqu'A la rivi~re Anayan d'obi elle rejoindra le Bicol, et par la construc-
tion d'un autre canal sur sa limite sud de mani~re h ramener 'eau vers l'ouest jusqu'au
Bicol. Les deux canaux serviront A drainer une grande zone imbib6e d'eau et fr6quemment
inond6e qui s'6tend au sud au-deli de la zone du Projet mais qui s'avance dans la zone
situ6e entre les lots I et III.

Le lot II sera drain6 par les deux cours d'eau Mataoroc Creek et Hamoraon Creek,
puis jusqu'au Bicol. Le lot III sera drain6 par le cours d'eau existant Macatucas Creek,
jusqu'h la rivi~re Anayan et de IA jusqu'au Bicol. Le lot IV sera drain6 au nord par le cours
d'eau Hamoraon Creek jusqu'au Bicol et au sud par la rivi~re Anayan jusqu'au Bicol. Le
lot V sera drain6 au sud par le cours d'eau Hamoraon Creek jusqu'au Bicol. Au total, la
longueur estim6e des nouveaux canaux de drainage it construire sera de 92 kilom~tres,
1,6 kilom~tre de canaux principaux, 38,1 kilom~tres de canaux secondaires et 52,5 kilo-
metres de rigoles au niveau des exploitations.

Riseau de voies de service et de chemins vicinaux. Outre la construction des canaux
d'irrigation et de drainage, le Projet comprend la construction d'une longueur approxima-
tive de 33 kilom~tres de voies de service et de 42 kilom6tres de chemins vicinaux. Les
voies de service seront parallkles aux principaux canaux d'irrigation et aux canaux lat6raux
et seront reli6es aux 20 kilom~tres de voies secondaires et de voies d'accbs principales
qui devront tre construires dans la zone par le D6partement des voies publiques dans le
cadre du Projet concernant les routes secondaires et les routes de desserte appuy6 par
I'AID. Les voies de service auront une largeur de 4 m~tres et seront recouvertes sur
3 metres de large par une couche de gravier. Elles comprendront des zones plus larges
destin6es au stationnement et aux manoeuvres de doublage et de retour en arribre (30 m6-
tres de long et 6 metres de large avec une couche de gravier de 5 metres de large),
construites i 300 mbtres de part et d'autre de chaque croisement avec un chemin vicinal.
Ces voies seront construites A une hauteur qui ne pourra tre inf6rieure it 0,6 m~tre au
dessus du niveau des champs.

Les chemins vicinaux relieront chaque ferme aux voies de service ou aux voies
d'acc~s principales, auront 2 metres de large et seront recouverts de gravier de mani~re
A &tre utilisables par tous les temps. Ils seront construits longitudinalement entre chaque
exploitation (parcelles de 24 hectares) et il sera am6nagi des ouvrages en ciment aux
endroits o6 les chemins enjamberont les canaux de drainage et d'irrigation avant de con-
duire dans les champs. (Voir la carte pour le trac6 approximatif du r6seau routier.)

Les batiments polyvalents et I'icole ljmentaire de San Jose. Avant d'entreprendre
les travaux de construction pr6vus dans chacun des lots, un bhttiment polyvalent composi
de trois salles sera construit dans chacun des sept barrios (villages) de la zone du Projet.
Ces bhitiments serviront au d6but de siege administratif et technique du Bureau de gestion
du Projet qui y m~nera ses activit6s d'6tudes et de conception technique ainsi que de lieu
de r6union et de formation pendant la p6riode de construction et encore un an apr~s la fin

Vol. 1229, 1-19857



434 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

de cette p~riode. Au bout de ce laps de temps, le bfitiment (ou les bftiments) en question
sera, dans chaque lot, remis aux conseils de barangay pour leur servir de lieu de reunion
polyvalent, une des salles servant de siege administratif de I'association locale d'irrigation
et les autres salles pouvant servir de lieu de r6union ou de centre de consultation pour les
agents de vulgarisation, pour les cliniques du service de sant6, d'alimentationet de planifi-
cation familiale ainsi que pour d'autres services sociaux connexes.

Les batiments proposes s'inspireront du mod~le type de bftiment scolaire appel6
Bagong Lipunan (Nouvelle soci6t6) sp6cifiquement conqu pour la region des cyclones.
II s'agira de structures en ciment arm6 avec des murs de parpaings qui serviront de refuge
aux habitants des barangay lorsque les temprtes feront rage.

Un huiti~me bfitiment de conception identique sera construit au barangay San Jose
pour y servir d'6cole 616mentaire. I s'agit du seul barangay parmi les sept de la zone du
Projet qui soit drpourvu d'6cole 616mentaire. Un financement a 6 rrserv6 au chapitre
,, Amrnagement de l'habitat pour le drplacement des 6coles des barangays Sagrada et
San Agustin.

B. Am~nagement de l'habitat et transfert de population

Tel qu'il est conqu, le Projet prevoit que les allocataires de parcelles de terre seront
regroup6s dans des communautrs drvelopp6es. Les nouvelles agglom6rations seront dotdes
d'un r6seau de voies publiques et d'un syst~me de drainage et les lotissements attriburs
par famille auront une superficie de 500 h 650 metres carrrs. Le site de chaque agglom6-
ration comprendra des espaces prrvus pour y installer une 6cole, une chapelle, un parc et
toute autre installation souhaitable. Les lotissements familiaux seront prrvus de mani~re
rationnelle en veillant A ce qu'aucun des allocataires ne se trouve, en rigle grnrrale, h plus
d'un kilom~tre de son exploitation agricole. (Voir la carte pour l'emplacement approxima-
tif des sept agglomerations prrvues.)

Le drmrnagement se fera sur une base volontaire, sauf si l'habitation de l'intrress6
se trouve sur l'emprise d'une route ou d'un canal; en cas de refus de quitter les lieux, il
ne sera pas exerc6 de moyens de coercition. Dans ce cas, la superficie du lotissement
familial sera tout simplement comprise dans celle de 'exploitation et la surface cultivable
sera amputee de celle du lotissement familial. L'agriculteur en question aura nranmoins
droit h l'attribution d'un lotissement familial dans la nouvelle agglom6ration. Chaque famille
qui acceptera de drm6nager recevra une somme forfaitaire de 300 pesos (40 dollars des
Etats-Unis) pour couvrir les menus frais de reparation, d'achat de fourniture ou d'objets de
remplacement qu'entraine en g6n6ral tout d6m6nagement. Les 300 pesos seront verses
sans qu'il soit n6cessaire de produire de regus justificatifs des drpenses.

Outre l'indemnit6 de d6m6nagement, il sera vers6 h chaque foyer 1 000 pesos (133 dol-
lars des Etats-Unis) pour l'achat de petites pompes manuelles h usage familial (600 pesos
ou 80 dollars la piece, y compris une partie des travaux de creusement d'un puits de faible
profondeur) et des fournitures pour la construction d'une fosse d'aisance 6tanche (400 pe-
sos ou 53 dollars la piece, les travaux d'installation 6tant h la charge de l'allocataire).
Ces cooits s'ajouteront au prt de construction du syst~me d'irrigation et devront ktre rem-
bours6s par les allocataires en 40 annres. 11 s'agit lh du minimum nrcessaire pour la rrali-
sation d'un environnement sanitaire dans une agglomeration. L'emplacement des puits h
eau sera 6tudi& soigneusement par rapport h celui des latrines pour 6viter toute possibilit6
de contamination.

Une contribution au Pr~t de I'AID d'un maximum de 100 000 dollars des Etats-Unis
est comprise dans le PrEt pour appuyer des 6tudes complmentaires sur les besoins en
eau h usage domestique des barangays de la zone du Projet et, si I'Emprunteur et I'AID
en conviennent, pour appuyer la conception et la construction dans ces barangays d'un
syst~me amrlior6 d'adduction d'eau. Cette somme servira d'ajout et de complement aux
728 000 pesos (97 000 dollars des Etats-Unis, y compris une provision pour inflation et
pour imprrvus) prrvus h l'origine pour I'achat par chaque foyer d'une pompe h eau manuelle
au titre de la contribution de l'Emprunteur au drveloppement des cinq barangays des
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lots I, IV et V. Dans les cas oij I'AID et I'Emprunteur conviendraient que des syst~mes
centraux d'adduction d'eau sont pr6f6rables , l'installation de pompes manuelles, de tels
syst~mes seraient r6alis6s et se substitueraient t la mise en place des pompes manuelles et
les fonds correspondants seraient donc affect6s h cet emploi. Toute portion de la contri-
bution de 100 000 dollars des Etats-Unis pr6vue par I'AID pour am6liorer les installations
en eau des barangays qui ne serait pas utilis6e aux fins prescrites en compl6ment de la con-
tribution pr6vue de l'Emprunteur sera d6budgtise et ne pourra tre utilis6e aux fins du
Projet d'ensemble.

C. Remembrement des terres et roforme agraire

Le remembrement des terres agricoles consiste dans le r6am6nagement planifi6 de
toutes les parcelles qui se trouvent disjointes, 6troites, petites et/ou de forme irr6guli~re.
L'objectif du Projet est de combiner et de r6organiser les diff6rentes parcelles agricoles
de chaque famille d'agriculteur-allocataire de manire h former une seule parcelle d'un seul
tenant situ6e it un ou deux kilom~tres du lieu d'habitation de l'int6ress6, et de faciliter
ainsi l'exploitation et la gestion agricoles. Seront 61imin6s les chemins, canaux d'irrigation
et de drainage et/ou emprises d6pourvus de n6cessit6. Rizi~res, digues, canaux d'irriga-
tion et chemins vicinaux sont congus pour r6pondre aux besoins de la culture intensive du
riz, de mani~re h tirer le meilleur parti des terres arables, de I'eau d'irrigation, de la main-
d'oeuvre disponible et 6ventuellement des machines agricoles, ainsi qu'en vue de faciliter
les travaux en commun.

Dans le cadre du Projet, les parcelles remembr6es sont 6galement regroup6es en
coop6ratives agricoles telles que decrites ci-apr~s, d'une superficie moyenne de 17 hectares,
de mani~re faciliter la r6alisation en commun des travaux agricoles.

La zone du Projet relve du d6cret pr6sidentiel no 27, qui institue la r6forme agraire
dans les rizi~res et les terres h mais. Les op6rations de remembrement de terres et d'attri-
bution des baux ont 6 acc6l6r6es et on compte actuellement 765 agriculteurs en posses-
sion de certificats d'attribution (programme de 1959) ou de certificats de transfert des
terres (programme actuel).

Le processus de remembrement des terres et de mise en place du systbme de baux
sera acc6l6r6 de mani~re que tous les agriculteurs habilit6s de la zone du Projet b6n6fi-
cient de ces mesures. La valeur de l'ensemble des terres devra d6j avoir W estim6e et
d6pendra des conditions pr6alables aux d6boursements pour les cinq lots du Projet, de
mani~re que les allocataires puissent b6n6ficier des apports du Projet. Le D6partement de
la r6forme agraire recrutera des sp6cialistes et les affectera au Bureau de gestion du
Projet o6 ils constitueront un groupe de mise en euvre de la r6forme agraire. Au titre du
Projet, il est pr6vu de remembrer environ 2 668 parcelles et de les regrouper en 1 230* par-
celles, qui devront elles-memes tre attribu6es i 1 230 agriculteurs pour la fin de 1981.
A cette date, quelque 1 200 m6tayers ou occupants sans titre auront requ des certificats
de transfert des terres leur attribuant des parcelles remembr6es. Les 18 agriculteurs de la
zone du Projet qui occupaient des terres d'une superficie inf~rieure 7 hectares (limite
maximum l6gale pour 6chapper au remembrement) ont d6j s obtenu et fait enregistrer des
baux 6crits fixant la redevance h 25 p. 100 de ia r6colte moyenne. La valeur moyenne de
la r6colte sur trois ans, et par cons6quent le montant de la redevance, a d6jh 6 fix6e
et ne sera pas modifi6e au fur et h mesure de l'augmentation du rendement. Ainsi les avan-
tages escompt6s du Projet sont d6jt juridiquement int6gr6s dans la part de la r6colte qui
revient aux m6tayers et ne seront pas port6s au b6n6fice des propri6taires fonciers.

Le Comit6 de promotion du remembrement des terres, d6jA organis6 pour le lot I et
qui comprendra peu h peu les responsables locaux des autres lots, aidera le groupe de mise
en euvre de la r6forme agraire h 6valuer la valeur des terres, A d6terminer les droits

* Etant donn6 qu'au titre du Projet une surface suppl6mentaire de terres (195 hectares) sera mise en culture,
on r6voit la cr6ation de 23 parcelles suppi6mentaires par rapport aux 1 230 qui seront distribu6es aux agriculteurs
actuellement habilit6s A b~n6ficier du Projet. Ces parcelles seront afferm6es par le gouvernement jusqu' ce que des
exploitants habilit6s puissent faire valoir leurs droits.
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d'exploitation existants et h r~gler toute controverse ou tout diff~rend qui pourrait s'61e-
ver entre les allocataires; il lui viendra 6galement en aide pour repartir les terres de mani~re
6quitable.

Grace h l'aide de consultants taiwanais en mati~re de remembrement, les lignes direc-
trices suivantes ont &6 mises au point :
1. Habilitation des allocataires. Etant donn6 que la zone du Projet est presque enti~re-

ment comprise dans celle du Programme de r~forme agraire, les operations de remem-
brement des terres utiliseront le fichier officiel des agriculteurs 6tabli par le Dparte-
ment de la r~forme agraire. II sera tenu compte de la r~glementation en vigueur de ce
Dpartement qui stipule que les allocataires ou attributaires ayant ali~n6 sans le con-
sentement du D~partement leurs droits ou leurs int~rts sur des terres qui leur avaient
deja &6 allou6es (dans le domaine de Lirag) [sous reserve de d6rogations aux veuves,
aux retrait6s, etc.] ne sont pas autoris~s h racheter des parcelles dans le cadre des ope-
rations du Dpartement de la r~forme agraire. Toutefois, dans les cas o6i le Projet
creerait des probl~mes sociaux, la priorit6 sera accordee, comme prescrit dans le d~cret
pr~sidentiel no 27, ceux qui exploitent effectivement la terre.

2. Personnes non habilitees. Les allocataires ou attributaires ayant ali~n6 leurs droits
et/ou leurs int~r~ts sur la terre sans le consentement des autorit~s perdront leur habi-
litation. Sont 6galement disqualifies ceux qui n'exploitent pas personnellement la terre
et ceux qui sont physiquement incapables de I'exploiter.

3. Utilisation des superficies excidentaires. Les droits d'exploitation effectivement
exerc~s existant avant le remembrement serviront de base au calcul determinant les
parcelles et leur redistribution. Apr~s l'ach~vement du Projet, toute superficie exc6-
dentaire sera attribu6e aux occupants sans titre habilit~s h b~n~ficier du Projet.

4. Base d'tablissement des superficies h attribuer (maximum et minimum). Pour proc6-
der h une repartition des biens plus 6quitable, il sera fix6 une limite h la superficie
maximale qu'une famille peut poss6der et cultiver. Le d~cret pr~sidentiel no 27 specifie
qu'il ne peut ktre attribu6 i un agriculteur et son 6pouse qu'une superficie
maximale de 3 hectares de rizi~res irrigu6es; le total de ce qu'un couple possde
et de ce qui lui est attribu6 ne pourra tre sup6rieur h 3 hectares, y compris les terres
d~j poss6d~es ou attributes par ailleurs. Lorsque l'on proc6dera au partage de grands
domaines, aucun foyer de m~tayer ou d'occupant sans titre de la zone du Projet ne
pourra se voir attribuer moins d'un hectare, cette superficie 6tant consid6r~e comme
le minimum viable pour une exploitation.

D. Organisation de la vie associative et formation

Au titre du Projet, il est prevu de r~organiser les 74 coop6ratives agricoles existantes
et d'en crier 49 nouvelles, chacune comprenant en moyenne 17 hectares de terres irrigu~es
d'un seul tenant exploit~es par une dizaine de cultivateurs et constituant une unit6 de pro-
duction de base. Les cooperatives agricoles serviront :
- De moyens de presentation et de diffusion des techniques agricoles recommand6es;
- D'unit~s permettant de systdmatiser et de renforcer les moyens des exploitations agri-

coles par des activit~s communes et d'entraide r6ciproque;
- De m~canisme institutionnel pour faciliter et am~liorer la gestion de l'eau au niveau des

exploitations agricoles;
- D'unit~s de production de base pour l'achat et l'utilisation de petites machines agricoles

en fonction des besoins; et
- De groupes pouvant servir de caution et de garantie pour I'obtention de credits de

production et de commercialisation.
Les cooperatives agricoles sont cr66es dans le cadre du programme coop~ratif gouver-

nemental, c'est-h-dire dans le cadre de I'Association de Barrio (Samahang Nayon), les
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coop6ratives devant elles-m~mes se f6d~rer et s'organiser pour constituer une grande
coop6rative de commercialisation de la zone.

Une association d'irrigation sera cr66e dans chacun des lots du Projet par le service
de gestion de l'eau du Bureau de gestion du Projet pendant la premiere ann6e de fonction-
nement des syst~mes d'irrigation. Les membres et les dirigeants des associations d'irriga-
tion seront form6s i tous les niveaux et pr6par6s i prendre en charge le syst~me d'irri-
gation au bout de la premiere ann6e complete de fonctionnement dans chacun des lots. Les
coop6ratives agricoles seront regroup6es en secteurs d'irrigation.

Chacun des secteurs d'irrigation constituera un district. Le nombre des secteurs d'irri-
gation sera de 45, mais 6tant donn6 que l'on regroupera les plus petits d'entre eux situ6s
dans le lot III, il y aura environ 42 associations d'irrigation de district. Tous les adminis-
trateurs des coop6ratives agricoles seront 6galement membres du bureau de l'association
d'irrigation du district. Les coordonnateurs des coop6ratives agricoles 61iront le pr6sident
et le vice-pr6sident de leur district.

Il y aura dans chacun des lots du Projet une association d'irrigation pour la prise en
charge, le fonctionnement et l'entretien de chaque syst~me d'irrigation. Cet organe central
comprendra tous les dirigeants des associations de district. Tous les pr6sidents de district
seront automatiquement membres du Conseil d'administration de leur association d'irriga-
tion respective et ils 61iront en leur sein un pr6sident et un vice-pr6sident. Le Conseil
d'administration choisira et engagera un technicien responsable de l'irrigation. Un des
membres du Conseil d'administration sera d6sign6 pour traiter les r6clamations. I1 sera
cr66 divers comit6s charg6s de la production, de 1'6ducation et de la formation, de la
gestion de I'eau, des finances et de l'exploitation. L'association b6n6ficiera 6galement des
services d'un secr6taire-tr6sorier plein temps assist6 d'un comptable r6mun6r6. Les
statuts de I'association seront dfiment d6pos6s aupr~s de la Commission des op6rations de
bourse.

Les associations d'irrigation seront charg6es de percevoir, en nature ou en esp~ces, les
redevances dues par leurs membres pour le service de l'eau.

Une fois que les cinq associations d'irrigation auront 6t6 constitu6es et auront com-
menc6 i fonctionner, on pr6voit qu'elles se f6d6reront pour r6aliser certains objectifs rele-
vant de I'ensemble du Projet. Un de ces objectifs pourrait Ztre la prise en charge en
commun d'un 61ectricien pour s'occuper i la demande des pompes de I'ensemble du syst~me
du Projet (un r6sident de la zone du Projet pourrait tre form6 ' cet emploi). On encoura-
gera les cinq associations d'irrigation i envisager cette possibilit6.

Outre la cr6ation des coop6ratives agricoles et des associations d'irrigation, le Bureau
de gestion du Projet sera charg6 de mettre en place des clubs de m6nag~res et de jeunes
ruraux pour favoriser les activit6s entrant dans le cadre du Projet, susciter le d6veloppement
d'un esprit d'initiative et de coop6ration et servir 6galement de points de rencontre sociaux.

La formation pr6vue par le Projet porte sur les activit6s d'organisation d6crites ci-
dessus. Une formation i la prise de d6cisions, i la gestion, une initiation aux principes de
l'organisation et de la coop6ration, A la r6alisation des plans op6rationnels et des perspec-
tives i long terme du Projet, une introduction aux techniques modernes dans les domaines
de l'agriculture et de la gestion de l'eau, h l'utilisationjudicieuse du cr6dit ainsi qu'h d'autres
sujets d'int6r&t, seront assur6es par le Bureau de gestion du Projet et propos6es tous les
agriculteurs de la zone du Projet. Des cours sp6ciaux seront organis6s pour les responsa-
bles des associations de barangays, des coop6ratives agricoles et d'irrigation, pour les
membres du Comite de promotion du remembrement des terres et pour les techniciens
charg6s par le gouvernement de la r6alisation du Projet. Des sessions sp6ciales de formation
seront organis6es pour les techniciens responsables de l'irrigation et pour les ouvriers
charg6s de l'entretien des canaux. Les agriculteurs, leurs femmes et leurs grands enfants
recevront aussi une formation h la prise de responsabilit6s dans la communautd, en mati~re
de sant6, d'hygi~ne, d'alimentation, de planification familiale et de production familiale h
la ferme (organisation d'un potager ou d'un verger, 6levage de volaille ou de b6tail, dans le
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cadre du programme sur I'alimentation). La formation aura normalement lieu dans les bati-
ments polyvalents des barangays.

A part ces cours de formation en salle, des agents de vulgarisation agricole travailleront
avec les agriculteurs dans les champs et cultiveront des parcelles de demonstration en uti-
lisant des techniques appropri~es et notamment la o mrthode japonaise o de culture du riz

haute intensit6 de travail. Cette mrthode est utilisre avec succ~s par un agriculteur de
la municipalit6 de Bula, ville siture proximit6 de la zone du Projet, dont le rendement
annuel serait de 700 cavans (35 tonnes m6triques) de riz paddie par hectare, h comparer
avec le rendement annuel moyen actuel qui oscille entre 46 et 57 cavans (2,3 h 2,85 tonnes).
Les agents de vulgarisation et les agriculteurs de la zone du Projet b6nrficieront 6galement
du programme de gestion de i'eau au niveau de l'exploitation qui est dej en cours.

Des srminaires sur l'alimentation et la sant6 seront organis6s par le Bureau de gestion
du Projet pour sensibiliser et former la population aux probl~mes d'une preparation conve-
nable de ia nourriture et des precautions prendre pour preserver la sant6. Les sessions de
planification familiale devront avoir un caractre informatif et incitatif. Elles inciteront
les couples mariis concems h comprendre l'importance de la planification familiale, son
intgr&t pour leurs families et pour la communaut6 dans son ensemble. Des cours, des semi-
naires et autres programmes de formation en matire de sant6, d'alimentation et de plani-
fication familiale seront organisrs h la fois pour les membres des cooperatives agricoles,
leurs femmes et les jeunes ruraux.

En ce qui concerne les jeunes, un programme de formation sera conqu de mani~re h
d6velopper leurs capacitgs ainsi que leurs aptitudes la prise de d6cisions. En outre, les
jeunes seront encourages L rgaliser des projets communautaires modles tels que basses-
cours, 6levage de bgtail et jardins potagers.

Aucun de ces programmes de formation ne prrsente une nouveaut6 telle qu'ils entrai-
nent une grande preparation de matgriaux de formation. Ils font tous partie de programmes
entrepris h. 1'6chelon national par les diffrrents organismes concerngs, mais qui n'ont pas
6t6 rralis6s dans la zone du Projet en raison de sa difficult6 relative d'acc~s. Le present
Projet a pour objectif d'assurer pendant une pgriode initiale une amorce de formation de
caract~re assez intensif dans tous les domaines indiqugs ci-dessus, pour laisser ensuite les
programmes normaux de vulgarisation et de promotion rurale prendre le relais.

E. Recherche agricole appliqude

Le Projet financera un programme de recherche appliquge men6 dans la zone du
Projet par le Bureau des industries vrgrtales aux fins de determiner la meilleure combinai-
son de varigtgs de semences h haut rendement, d'engrais, de pesticides et d'autres intrants
eu 6gard aux conditions spgcifiques du sol, du climat et de l'eau de la zone, une fois que
seront achevres les installations d'irrigation et de drainage. Le projet de recherche lui-
mme servira de ferme de demonstration pour les brn6ficiaires du Projet et fournira des
informations prrcieuses qui pourront tre utilisges par les agents de vulgarisation dans leurs
programmes de formation et d'information lis au Projet. Ce dernier prevoit des activitgs
de recherche d'une durge de cinq ans, h raison de deux rgcoltes par an, vraisemblablement
un an pour chaque lot du Projet, une fois qu'aura 6t6 mis en service le syst~me d'irrigation
de chacun d'entre eux; mais la duree de ces activitrs pourra 6tre raccourcie au cas ob le
Bureau de gestion du Projet et le Bureau des industries vgg6tales, avec I'accord de I'AID
et du Bureau du programme de drveloppement du bassin du Bicol, estimeraient que ]a
priorit6 absolue revient h la mise au point du dosage optimal des techniques rizicoles pour
chacun des lots de la zone du Projet.
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Tableau I

RESULTATS DU PROJET ET DONNEES QUANTITATIVES

(Estimations)3

Annie : 1978 1979 1980 1981 1982 Total

Installations diverses

Stations de pompage ....................
Motopompes install6es ..................
Canaux d'irrigation (km) ................
Canaux de drainage (km) ................
Voies de services et chemins (km) ........
(Superficie irrigu6e, en hectares) .........
B~timents polyvalents ...................
Ecole 616mentaire ......................

AmnMagement de I'habitat

Agglomirations r6alis6es ................
Lotissements amdnag6s et distribu6s ......
Fam ilies relog6es' ......................
Pompes manuelles install6es .............
Latrines 6tanches construites ou dont le

financement est accept6 ...............

Remembrement des terres et rdforme agraire

Parcelles remembr6es ...................
Coop6ratives agricoles constitu6es ........
D6livrance de nouveaux certificats de

transfert des terres, baux ou autres ti-
tres (ou confirmation des anciens docu-
m ents) ...............................

Vie associative et formation

a. Cr6ation d'associations

Coopiratives agricoles .................
Associations d'irrigation de district ......
Associations d'irrigation ................
Clubs de m6nag~res ....................
Clubs des jeunes .......................

b. Bn6ficiaires de la formation

Agents d'ex6cution du projet ............
Membres du Comit6 de promotion .......
Membres des conseils de barangay ......
Adh6rents des cooperatives agricoles2 ....
Administrateurs des coop6ratives agri-
coles ..................... ........
Dirigeants des associations d'irrigation de
district2 ......... ........ . .. .. .. .. .

Membres du Bureau des associations
d'irrigation 2  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...
Techniciens de l'irrigation des associa-
tions d'irrigation 2  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
Ouvriers chargEs de l'entretien des ca-
naux 2 ..... ... ... ..................... .

1
3

24
25
10

(283)
4

5
5

38
23
22

(611)
3
1

4
8

59
44
29

(763)

403 349 1 008
237 145 446

328 145 436

11
19

154
92
76

(2 062)
7
1

-- 7
- 1010
- 1 010
- 1 230

- 1 230

- 2668
- 1 253

- 1 230

34
18

- 70
218 1 230

- 369

- 24 22

12 11

- 2

16 38 40 29 123
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Annie : 1978 1979 1980 1981 1982 Total

Agriculteurs (sant, etc.) ............... 205 305 259 265 196 I 230
Mnag~res ........................... 205 305 259 265 196 1 230
Jeunes ................................ 306 414 540 840 366 2 460

Recherche agricole appliquge

Parcelles exp&imentales ................ 1 2 2 2 3 10

II est pr~vu de reloger 82 p. 100 des I 230 families de la zone.
2 Cycle complet de formation en salle et sur le terrain, y compris une aide intensive en matiere de vulga-

risation agricole pendant un an maximum.
Chiffres concernant les cinq lots do Projet.

Tableau 2

PLAN DE FINANCEMENT DU PROJET DE DtVELOPPEMENT ZONAL INTEGRt
DANS LA RIEGION DU BICOL II (BULA-MINALABAC): PRPT DE L'AID

(En milliers de dollars des Etats-Unis)

1978 1979 1980 1981 Durde totale du Projet

En En En En En
En monnaie En monnaie monnaie monnaie En monnaie

devises locale devises locale locale locale devises locale Total

1. Travaux de construc-
tion ...................

II. Mat6riel importi ....... 128

257 646 439 1 577 1 577

293

II. Am6nagement de I'habi-
tat : adduction d'eau
des barangays' .......... 33 67 100 100

Total partiel 128 235 165 290 713 439 293 1 677 1 970

IV. Provision pour impr6vus
(15 p. 100)

2 .... ........  19 35 25 38 97 66 44 236 280

TOTAL- 147 270 190 328 810 505 337 1 913 2 250

NOTE : Les chiffres indiqu~s comprennent une indexation pour hausse des prix au taux annuel compose
de 7 p. 100 pour les coots en monnaie locale et de 15 p. 100 pour le coot do mat6riel import6 (base : 1977).
Les fonds du Prt de I'AID prevus pour couvrir les coots en monnaie locale relatifs au Projet ont t6 calcules
A un taux de change uniforme de 7,5 pesos pour on dollar des Etats-Unis. Les chiffres indiqu6s correspondent
aux previsions de d~penses par ann~e civile, les remboursements par I'AID intervenant en r~alit6 un ou deux tri-
mestres plus tard. 11 sera tenu compte de ce fait pour les provisions du plan officiel d'excution. Les coits des
lots 11 et II ne sont pas compris dans ce tableau.

I Cette contribution de I'AID a tc conque uniquement pour installer dans les barangays un syst~me
d'adduction d'eau ou tout autre dispositif permettant de fournir de l'eau de maniire satisfaisante pour repon-
dre aux besoins des habitants de la zone. Toute portion des 100 000 dollars des Etats-Unis r6serv6s A cet
effet qui n'aurait pas 6t6 utilis6e sera d~budgtis~e.

2 Le coefficient d'indexation ne s'applique pas h la ligne III.
3 Les montants globaux ne peuvent pas 6tre d~pass6s mais, sous reserve de I'accord du directeur du

Projet do Gouvernement des Philippines et do responsable do Projet de I'AID, des transferts peuvent s'op6-
rer d'une ligne 4 I'autre dans la limite de 15 p. 100. Pour tout transfert d'une plus grande importance, il
faudra one lettre Spciale d'execution approuv~e par I'AID et le Gouvernement des Philippines.
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Tableau 3

PLAN DE FINANCEMENT DU PROJET DE DEVELOPPEMENT ZONAL INTEGREt DANS LA REGION DU

BICOL II (BULA-MINALABAC) : APPORT EN MONNAIE LOCALE DU GOUVERNEMENT DES
PHILIPPINES

(En milliers de pesos)

Durie totale
1976-771 1978 1979 1980 1981 1982 du Projet

I. Travaux de construc-
tion ................. 2 784 986 i 461 2 266 1 755 318 9570

II. Am~nagement de l'ha-
bitat ................. 170 338 613 839 312 2 272

III. Remembrement des
terres et r~forme
agraire ............... 14 37 35 38 41 165

IV. Vie associative et for-
mation ............... 196 187 209 241 38 871

V. Recherche agricole ap-
pliqu~e .............. 23 25 26 74

VI. Exploitation et entre-

tien ................. 369 180 167 190 212 241 1 359

Total partiel 3 337 1 737 2 486 3 567 2 587 597 14 311

VII. Provision pour impr6-
vus (15 p. 100) ........ 501 261 373 535 388 90 2 1473

TOTAL
2 3 838 1 998 2 859 4 102 2 975 687 16 4583

NOTE : Les chiffres indiques comprennent une indexation pour hausse des prix au taux annuel compose
de 7 p. 100 (base : 1977). Les cofits pour les lots I1 et III ne sont pas compris.

IDans cette colonne figure le montant correspondant aux travaux d~jh r~alis~s ou inscrits au budget
(exercice 1977) pour le projet pilote.

2 Sous reserve de ne pas depasser les montants globaux, des transferts peuvent itre op6r6s d'une ligne i
I'autre dans la limite de 15 p. 100 avec I'accord du directeur du Projet du Gouvernement des Philippines et
du responsable du Projet de IAID. Pour toute modification de plus grande importance ou concemant les mon-
tants globaux, il faudra une lettre speciale d'execution approuv6e par I'AID et le Gouvernement des Philip-
pines.

I Le montant figurant dans les autres colonnes ayant t6 arrondi, les totaux figurant dans la demi~re
colonne ne tombent pas juste..

ANNEXE II

DISPOSITIONS TYPES APPLICABLES AU PRET RELATIF AU PROJET

Definitions

Aux fins de la presente annexe, 1'expression , Accord ,, s'entend de I'Accord de pr&t
relatif au Projet auquel estjointe la prdsente annexe, qui en fait partie intdgrante. Les termes
employds dans la prdsente annexe ont la m~me signification que dans I'Accord.

Article A. LETTRES D'EXFCUTION DU PROJET

Pour aider I'Emprunteur h rdaliser le Projet, I'AID 6mettra de temps h autre des
Lettres d'exdcution du Projet qui fourniront des informations supplmentaires sur les ques-
tions faisant l'objet du present Accord. Les Parties pourront 6galement utiliser des
Lettres d'exdcution du Projet arrtdes d'un commun accord pour confirmer et consigner
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leur entente mutuelle sur divers aspects de l'application du pr6sent Accord. Les Lettres
d'ex6cution du Projet ne seront pas utilis6es pour modifier le texte de l'Accord, mais elles
pourront 1'6tre pour consigner des r6visions ou des d6rogations autoris6es par I'Accord,
y compris en ce qui concerne ia r6vision des 616ments de la description d6taill6e du Projet
figurant i I'annexe I.

Article B. DISPOSITIONS GtNtRALES

Paragraphe B./. CONSULTATION. Les Parties coop6reront pleinement A la r6ali-
sation de l'objectif du pr6sent Accord. A cette fin, A la demande de l'une ou I'autre des
Parties, ces derni~res conf6reront sur I'6tat d'avancement du Projet, I'ex6cution des obliga-
tions qui leur incombent aux termes du pr6sent Accord, la manire dont les consultants,
entrepreneurs ou fournisseurs retenus au titre du Projet s'acquittent de leur tache et sur
toute autre question relative au Projet.

Paragraphe B.2. EXIECUTION DU PROJET. L'Emprunteur:

a) Ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet avec la diligence et I'efficacit6 voulues et confor-
m6ment aux principes d'une saine gestion financi~re, administrative et technique et con-
form6ment aux documents, plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres
arrangements ainsi qu'Z toute modification qui pourrait y tre apport6e avec I'agr6-
ment de I'AID donn6 selon les dispositions du pr6sent Accord;

b) Fournira un personnel de gestion qualifi et exp6riment6 aux fins du Projet et for-
mera ce personnel, selon qu'il conviendra, pour assurer l'entretien et I'ex6cution du
Projet et, s'il y a lieu aux fins des activit6s continues, veillera h ce que le Projet soit
execute et entretenu de fagon h assurer la r6alisation ponctuelle et continue des objec-
tifs du Projet.
Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que I'AID

n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les ressources financ6es au titre du Pr~t seront
exclusivement utilis6es aux fins du Projet jusqu'i l'ach~vement de celui-ci et, par la suite,
seront utilis6es de fagon i favoriser la r6alisation des objectifs vis6s dans le Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou ser-
vice financ6 au titre du Prt ne sera utilis6 pour promouvoir ou faciliter la r6alisation d'un
projet ou d'une activit6 d'aide 6trang~re auxquels un pays non mentionn6 dans le code 935
du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment de ladite utilisa-
tion, est associ6 ou qu'il finance.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le pr6sent Accord et le montant du Pr~t, ainsi que
le principal et les int6r&ts, seront exon6r6s de tous imp6ts ou droits 6tablis en vertu de la
16gislation en vigueur sur le territoire de l'Emprunteur.

b) Si 1) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'6tudes, des agents
de cet entrepreneur r6mun6r6s au titre du Pr~t, des biens ou des transactions en rapport
avec les contrats pass6s et 2) une passation de march6 financ6e en vertu du Pr~t ne sont
pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables par la
16gislation en vigueur sur le territoire de l'Emprunteur, I'Emprunteur devra payer ou rem-
bourser, conform6ment aux dispositions des Lettres d'ex6cution du Projet, une somme
6quivalant aux montants qui auront 6t6 vers6s i ces divers titres au moyen de fonds autres
que ceux provenant du Prit.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, IETATS, INSPECTIONS, VtRIFICATION DES COMPTES.
L'Emprunteur :

a) Fournira h I'AID les informations et les rapports relatifs au Projet et au pr6sent Accord
que I'AID pourra raisonnablement demander;

b) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion
comptable r6gulierement appliqu6e, des livres et registres se rapportant au Projet et au
pr6sent Accord, lesquels devront, sans limitation, faire apparaitre la r6ception et l'uti-
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lisation faites des biens et des services acquis au titre du Pr~t. Ces livres et 6tats seront
v6rifi6s r6gulirement conform6ment une saine proc6dure de v6rification des comptes
et seront conserv6s pendant trois ans compter de la date du dernier d6boursement
effectu6 par I'AID; ces livres et 6tats feront igalement apparaitre la nature et 1'6tendue
des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs des biens et des services
requis, les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus et l'6tat d'avancement du Projet; et

c) Donnera aux repr6sentants autoris6s d'une Partie la possibilit6, tout moment raison-
nable, d'inspecter le Projet, l'utilisation de tous les biens et services financ6s par ladite
Partie ainsi que les livres, registres et autres documents se rapportant au Projet et au
Prt.

Paragraphe B.6. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur confirme :

a) Que tous les faits et circonstances qu'il a rv616s ou fait r6v6ler A I'AID pour obtenir
le Pr& sont exacts et complets et qu'il a rv616 i I'AID exactement et compl~tement
tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient affecter mat6riellement le
Projet et entraver 'ex6cution des responsabilit6s qui lui incombent aux termes du
pr6sent Accord;

b) Qu'il informera sans retard I'AID de tous faits et de toutes circonstances qui pour-
raient affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pour-
raient affecter mat6riellement le Projet ou entraver 1'ex6cution des obligations qui lui
incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe B.7. AUTRES PAIEMENTS. L'Emprunteur affirme qu'il l'occasion de
l'acquisition de biens ou de services financ6s au moyen du Prt, aucun paiement n'a 6t6
ni ne sera requ par l'un quelconque de ses repr6sentants, si ce n'est au titre de droits, de
taxes ou de paiements semblables 16galement pr6vus sur le territoire de 'Emprunteur.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur donnera la publicit6
appropri6e au Prt et au Projet en tant que programme auquel ont contribu6 les Etats-
Unis, identifiera le site du Projet et marquera les biens financ6s par 'AID de la mani~re
qui sera prescrite dans les Lettres d'ex6cution du Projet.

Article C. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe C.I. REGLES PARTICULIERES. a) La source et l'origine des transports
maritimes et a6riens seront r6put6es tre le pays dans lequel est immatricul6 le navire ou
'a6ronef au moment de l'exp6dition.

b) Les primes des polices d'assurance maritime conclues sur le territoire de i'Emprun-
teur seront r6put6es ktre un coct en devises autoris6 si, h d'autres 6gards, elles remplis-
sent les conditions pr6vues au paragraphe C.7, a.

c) A moins que i'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les v6hicules h
moteur financ6s au titre du Prt seront de fabrication am6ricaine.

Paragraphe C.2. DATES D'AUTORISATION. A moins que les Parties n'acceptent par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenu h la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus de fagon ferme avant la date du pr6sent Accord ne pourront
ktre financ6s au titre du Prt.

Paragraphe C.3. PLANS, SPIECIFICATIONS ET CONTRATS. Afin de d6finir l'entente
mutuelle intervenue sur les questions ci-apr~s, et h moins que les Parties n'en conviennent
autrement par 6crit :

a) L'Emprunteur fournira a I'AID, des qu'ils seront pr~ts

1) Tous les plans, sp6cifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou
autres documents se rapportant aux biens ou aux services devant tre financ6s
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au titre du Prt, y compris les documents relatifs h la pr~qualification et la s6lec-
tion des entrepreneurs adjudicataires ainsi qu'aux appels d'offres. Toutes modifi-
cations dont lesdits documents pourraient faire l'objet devront 6galement &re sou-
mises h I'AID d~s qu'elles seront prates.

2) Lesdits documents devront 6galement tre fournis h I'AID, ds qu'ils seront pr~ts,
dans le cas des biens et des services qui, bien que non financ~s au titre du Prt,
sont jug~s par I'AID comme 6tant d'une importance majeure pour le Projet. Les
aspects du Projet faisant intervenir des questions auxquelles s'appliquent les dispo-
sitions du present alin6a a, 2, seront identifies dans les Lettres d'ex~cution du
Projet;

b) Les documents relatifs A la pr~qualification des entrepreneurs ainsi qu'aux appels
d'offres de biens et de services devant tre finances au titre du Pr~t devront tre approu-
v~s par I'AID par 6crit avant d'&re 6mis et seront r~dig~s selon le syst~me de poids
et mesures en vigueur aux Etats-Unis;

c) Les contrats de fourniture de services techniques et autres services professionnels, de
services de construction et de tous autres services, 6quipements ou mat~riaux, selon
ce qui pourra atre sp~cifi6 dans les Lettres d'ex~cution du Projet, devant tre finances
au titre du Prt, devront Ztre approuves par I'AID par 6crit avant leur signature. Toutes
modifications desdits contrats devront 6galement &tre approuv~es par 6crit par I'AID
avant leur signature; et

d) Les bureaux d'6tudes utilis~s par I'Emprunteur aux fins du Projet mais dont les services
ne sont pas finances au titre du Pr&t, l'6tendue de leurs services et leur personnel affect6
au Projet, selon ce que I'AID pourra specifier, ainsi que tous les entrepreneurs de cons-
truction utilis~s par l'Emprunteur aux fins du Projet mais dont les services ne sont pas
finances au titre du Prt, devront tre acceptables pour I'AID.

Paragraphe C.4. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
financ6, en tout ou en partie, au titre du Prit ne devra pas d~passer un montant raison-
nable. Ces biens et services devront tre acquis dans des conditions 6quitables et, dans
toute la mesure possible, par appel h la concurrence.

Paragraphe C.5. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que toutes
les soci~t~s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer h la fourniture des
biens et la prestation des services devant 6tre finances au titre du Pr&t, l'Emprunteur
communiquera h ]'AID les renseignements voulus 4 ce sujet, aux dates que I'AID pourra
fixer dans les Lettres d'ex~cution du Projet.

Paragraphe C.6. TRANSPORTS MARITIMES. a) Les biens qui doivent Etre transpor-
t~s sur le teritoire de l'Emprunteur ne pourront pas 6tre finances au titre du Pr&t s'ils
sont transport~s :

1) Sur un navire ou sur un a~ronef battant le pavilion d'un pays autre que ceux qui figurent
au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de l'exp6-
dition,

2) Sur un navire que I'AID aura, par voie de notification 6crite i l'Emprunteur, consi-
dt6r comme non acceptable,

3) En vertu d'un affr~tement maritime ou a~rien qui n'aura pas W pr~alablement
approuv6 par I'AID.

b) Les cofits des transports maritimes ou a&riens (de biens ou de personnes) et les ser-
vices de livraison connexes ne pourront pas 8tre finances au titre du Prt si ces biens ou ces
personnes sont transport~s :

I) Sur un navire battant le pavilion d'un pays qui n'est pas, au moment de I'exp~dition,
identifi6 conform~ment aux dispositions du paragraphe de l'Accord intitul6 ,« Source
des achats : coots en devises >, sans l'approbation 6crite pr~alable de I'AID;
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2) Sur un navire que I'AID aura, par voie de notification 6crite A I'Emprunteur, considrr6
comme non acceptable; ou

3) En vertu d'un affrbtement maritime ou arrien qui n'aura pas t6 approuv6 prealable-
ment par I'AID.

c) A moins que I'AID ne determine que des navires marchands privrs battant pavilion
des Etats-Unis ne sont pas disponibles h un tarif 6quitable et raisonnable.
1) Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer de

tous les biens finances au titre du Prt (ledit tonnage 6tant calcul6 srparrment pour les
vraquiers, les transporteurs de cargaison s che et les navires-citernes) devront l'&tre
A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des
armateurs privrs; et

2) Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes de fret brutes engendrres par
l'exprdition de biens finances par I'AID et transportrs sur le territoire de I'Emprunteur
A bord d'un transporteur de cargaison s~che devront revenir directement ou indirecte-
ment h des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des
armateurs privrs. Les conditions posses aux rubriques 1 et 2 du present alinca devront
6tre remplies en ce qui concerne tant les cargaisons transportres h partir de ports des
Etats-Unis que des cargaisons transportres A partir de ports autres que ceux des Etats-
Unis calcules s6parrment.

Paragraphe C.7. ASSURANCES

a) La souscription d'une assurance maritime pour les biens finances au titre du Pr&t
et devant tre transportrs sur le territoire de I'Emprunteur pourra 6tre financre en tant que
coot en devises conformrment au present Accord A condition que :
1) Cette souscription soit faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur, et

2) Que les indemnitrs d'assurance 6ventuelles soient payables dans la monnaie dans
laquelle les articles en question ont 6t6 finances ou dans une monnaie librement
convertible. Dans le cas ofb, lors de la souscription d'une assurance maritime sur une
cargaison financre par I'AID, I'Emprunteur ou le gouvernement de l'Emprunteur
accorderait un traitement prrfrentiel par ordonnance, drcret, loi ou r6glement ou dans
la pratique A une compagnie d'assurance maritime quelconque plut6t qu'h une compa-
gnie d'assurance maritime autorisre A exercer ses activitrs dans un Etat des Etats-
Unis d'Amrrique, les biens exprdirs sur le territoire de I'Emprunteur et finances par
I'AID conformrment au present Accord devront &tre alors assures aux Etats-Unis
contre les risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance
maritime autorisres "t effectuer des oprrations d'assurance dans un Etat des Etats-Unis.
b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur

assurera ou fera assurer tous les biens finances au titre du Prt et importrs aux fins du
Projet contre les risques au cours du transport jusqu't leur arrivre sur les lieux de leur
utilisation prrvus dans le Projet; cette assurance sera contractre A des clauses et conditions
compatibles avec de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des mar-
chandises. Toute indemnisation versre h l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera uti-
lisre pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour rrparer toute avarie ou pour rembour-
ser h l'Emprunteur les frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou rrparer ces biens. Tout
bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans les pays mentionnrs
au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment ofi les commandes
seront passres et les marches conclus pour ces biens de remplacement et, f moins que
les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, sera it tout autre 6gard assujetti aux dis-
positions du present Accord.

Paragraphe C.8. BIENS EXCEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS. L'Emprunteur s'engage, dans toute la mesure possible, h utiliser des biens
excrdentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis plut6t que des articles neufs
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finances au titre du Pr~t. Les fonds d6pens~s au titre du Pr~t pourront &tre utilis~s pour
financer le cofit d'acquisition de ces biens aux fins du Projet.

Article D. ANNULATION, RECOURS

Paragraphe D.I. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
moyennant prravis 6crit de 30jours, annuler toute partie du Prt qui n'aura pas encore 6t6
drboursre ou engagre h des fins de drboursement t des tiers.

Paragraphe D.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (,, Manquements >,) :
a) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de I'obligation d'effectuer h la date

d'6chrance un versement au titre des intr&s ou du remboursement du principal requis
en vertu du present Accord;

b) Le fait que i'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer h toute
autre disposition du present Accord; ou

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, 4 la date
d'chrance, un versement au titre des intrr&s ou du principal ou tout autre paiement
requis en vertu de tout autre accord de pr&t, de tout accord de garantie ou de tout autre
accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un
quelconque des organismes qui l'ont prrcrd6, 'AID aura alors la facult6 de notifier h
l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque du principal non rembours6 sera
exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite notification et, h moins qu'il ne soit
remrdier au manquement dans ce drlai :
1) Le principal non rembours6 et tous int~rts 6chus en vertu du present Accord seront

exigibles et payables immrdiatement, et
2) Le montant de tous autres drboursements effecturs conformement aux engage-

ments alors pris h 1'6gard de tiers ou h tout autre titre seront exigibles et payables
des que les drboursements auront 6t6 effectu6s.

Paragraphe D.3. SUSPENSION. Si it un moment quelconque:

a) Un manquement survient dans l'exrcution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et qui rend improbable la

rralisation des buts du Pr& ou I'exrcution par l'Emprunteur des obligations qui lui
incombent en vertu du present Accord;

c) Un drboursement par 'AID serait contraire la 16gislation rrgissant I'AID; ou
d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, h la date d'6chrance,

un versement au titre des int~rts ou du remboursement du principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de garantie ou
de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le
Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes;

I'AID aura la facult6 de :
1) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation, dans la mesure ou

ils n'auront pas 6t6 utilisrs pour 1'6mission de lettres de credit irrrvocables h 1'6gard
de tiers ou pour des paiements effecturs h tout autre titre auquel cas I'AID en infor-
mera sans tarder l'Emprunteur;

2) Refuser d'effectuer des deboursements autrement qu'en vertu des documents d'enga-
gement en circulation; et

3) A ses propres frais, ordonner que la proprirt6 des biens dont l'acquisition a 6t6 finan-
cre au moyen du Prt lui soit transf~re si ces biens proviennent d'une source siture
hors du territoire de l'Emprunteur, peuvent tre livrrs dans l'6tat o iius se trouvent et
nont pas W drbarqurs dans les ports d'entrre du territoire de l'Emprunteur. Tout
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d~boursement effectu6 ou devant tre effectu6 au titre du Prt pour des biens dont la
proprirt6 est ainsi transfere sera drduit du principal.

Paragraphe D.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des debour-
sements intervenant en application du paragraphe D.3, le fait ou les faits l'origine de
ladite suspension n'ont pas &6 61iminrs ou rectifirs dans un dMlai de soixante (60) jours i
compter de ia date de ]a suspension, I'AID aura la facult6 d'annuler tout ou partie du Prat
qui n'aura pas encore 6t6 drboursre ou qui n'aura pas fait l'objet d'engagements irrrvoca-
bles l'6gard de tiers.

Paragraphe D.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des drboursements ou tout remboursement anticip6, les dispo-
sitions du present Accord continueront produire pleinement effet jusqu'au rembourse-
ment total du principal et au paiement integral des inter&ts dus en vertu du present Accord.

Paragraphe D.6. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas o6i un drboursement n'est pas
justifi6 par des pieces valides conformement aux dispositions du present Accord ou n'est
pas effectu6 ou utilis6 conformement aux dispositions dudit Accord, ou porte sur des biens
ou des services qui n'ont pas te utilisrs conformrment au present Accord, I'AID pourra,
nonobstant l'existence ou 1'exercice de tout autre recours prrvu dans le present Accord,
exiger de i'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans
un dilai de soixante (60) jours h compter de la reception d'une demande en ce sens.
Nonobstant toute autre disposition du present Accord, i'AID conservera pendant trois ans
A compter de la date du drboursement le droit de demander le remboursement de tout
deboursement effectu6 en vertu du Pr&t.

b) 1) Dans le cas ofi I'AID recevra un remboursement effectu6 conformrment h l'ali-
nea precedent, ou

2) Dans le cas oi I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un 6tablisse-
ment bancaire ou de toute autre tierce partie le remboursement d'un montant quelconque
en ce qui concerne des biens ou des services dont l'acquisition a 6t6 financee au titre du
Prt et ofi ce remboursement estjustifi6 par le prix excessif desdits biens et services, par le
fait que ceux-ci n'ont pas W facturrs comme il convient, par le fait que certains des biens
ne sont pas conformes aux specifications ou que les services fournis ne sont pas satis-
faisants,

A) Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les coots des biens et services requis
aux fins du Projet, dans la mesure justifide, et

B) Le solde, s'il y a lieu, sera imput6 sur les versements 6chelonnrs du principal dans
l'ordre inverse de leurs 6chrances, et le montant du Prt sera rrduit d'autant.
Paragraphe D.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour une partie de

tarder fl exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pre-
valoir en vertu du present Accord ne sera pas interpret6 comme constituant une renon-
ciation A I'un de ces droits, pouvoirs ou recours.
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Article I. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in Annex I, will consist of the continuation of certain commodity inputs
to assist with the introduction of electricity into all barrios in the Philippines by
1984 with the ultimate purpose of total electrification of the countryside by 1990.
A.I.D. financing will assist the Borrower to achieve the two initial targets of the
program-to establish a rural electric cooperative in every province by the end of
1977 and to complete a backbone system electrically linking all municipalities in
the cooperative system by the end-of 1980. The proceeds of this Loan will be
used to assist the National Electrification Administration (the "Beneficiary") to
finance the foreign exchange costs of Project-related goods and services required
by the Beneficiary and/or the rural electric cooperatives. Annex 1, attached,
amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in Annex I may be changed by written agreement of
the authorized representatives of the Parties named in Section 9.2, without formal
amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement
not to exceed Eight Million Four Hundred Thousand United States ("U.S.")
dollars ($8,400,000.00) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements under
the Loan is referred to as "Principal".

The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, as defined in
Section 7.1, of goods and services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to
the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than
the equivalent of U.S. $10,000,000.00, including costs borne on an "in-kind"
basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is December 31, 1979, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate
that all services financed under the Loan will have been performed and all goods
financed under the Loan will have been furnished for the Project as contemplated
in this Agreement.
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(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such
period, A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times
reduce the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in
Project Implementation Letters, were not received before the expiration of said
period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in Section 8.3) of each respective disbursement, and will be payable semi-
annually. The first payment of interest will be due and payable no later than six
(6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified by
A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within twenty (20) years from the date of the first disbursement of the Loan in
twenty-one (21) approximately equal semi-annual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half
(9'/2) years after the date on which the first interest payment is due in accordance
with Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule
in accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. dollars and will
be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for Interna-
tional Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made
when received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Prin-
cipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of the Republic of the Philippines, which enable the Borrower to
repay the Loan on a shorter schedule.
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(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the re-
quested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in such
negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations
no later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence
of mutual agreement, the negotiations will take place at the office of the Director-
General, National Economic and Development Authority, in the Republic of the
Philippines.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly

authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with all of its terms; and

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.2, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement.

Section 5.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the con-
ditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will promptly notify
the Borrower.

Section 5.3. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 90 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D.,
at its option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Borrower covenants and agrees
that the Beneficiary will implement the evaluation plan as set forth in the A.I.D.
Project Paper for this Project.

Section 6.2. RELENDING OF LOAN PROCEEDS. The Borrower covenants
and agrees that the Beneficiary will make the Loan proceeds available to the
rural electric cooperatives on the same terms and conditions agreed upon for the
rural electric cooperatives financed under the last rural electrification loan (A.I.D.
Loan No. 492-T-043) provided by A.I.D.
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Section 6.3. BORROWER RESOURCES TO THE BENEFICIARY. The Borrower
covenants and agrees to make available to the Beneficiary on a timely basis Peso
funds required for the implementation of the Project.

Section 6.4. MAINTENANCE OF VALUE. The Borrower covenants and
agrees to absorb any maintenance of value risks on behalf of the Beneficiary and
the rural electric cooperatives.

Section 6.5. ENVIRONMENTAL ASSESSMENT. The Borrower covenants
and agrees that an environmental assessment will be conducted by the Philippine
Interagency Committee for Ecological Studies of the rural electrification program
with the results and recommendations of such assessment incorporated into the
Project implementation plan.

Section 6.6. USE OF A.I.D.-FINANCED COMMODITIES. The Borrower
covenants and agrees that no A.I.D.-financed commodities will be provided to
individual rural electric cooperatives prior to certification by the Beneficiary and
its consultant as to the technical, economic and financial soundness of each
proposed cooperative system.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contract entered into for such goods and services ("Foreign Exchange
Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided
in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect to
marine insurance.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services required
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the
following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or
suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services, or
(B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay
such contractors or suppliers for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of Com-

mitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the Borrower
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to
may also be financed under the Loan.
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Section 8.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to in
writing.

Section 8.3. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter
of Commitment, contract, or purchase order.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Except as expressly provided in Sec-
tion 4.3, any notice, request, document, or other communication submitted by
either Party to the other under this Agreement will be in writing or by telegram
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such party at
the following address:

To the Borrower:

Mail address:
National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manila, Philippines

Alternate address for telegrams:
NEDAPHIL

To A.I.D.:

Mail address:
United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manila, Philippines

Alternate address for telegrams:
USAID/AMEMB Manila

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in
the office of the Director-General, National Economic and Development Author-
ity, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office
of the Director of the United States A.I.D. Mission to the Philippines, each of
whom, by written notice, may designate additional representatives for all
purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of
the amplified description in Annex I. The names of the representatives of the
Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may
accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of
their authority.

Vol. 1229, 1-19858



456 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (Annex II)1 is attached to and forms part of this Agreement;
provided, however, that Section C.7.(b) of Annex II is hereby modified by
inserting the words "Except as A.I.D. may otherwise agree in writing," at the
beginning of the second sentence of said Section C.7.(b).

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

United States of America: Republic of the Philippines:

By: [Signed] By: [Signed]

PETER M. CODY GERARDO P. SICAT
Title: Director, U.S. Agency for Inter- Title: Secretary of Economic Planning

national Development (Director General), National
Economic and Development
Authority

ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

Brief Description and Implementation Responsibilities
This loan will provide an $8.4 million line of credit to continue the support of the

Government of the Philippines' rural electrification program. That program has received
previous support from A.I.D. under Loans No. 492-H-028, 492-T-034, 492-T-036, and
492-T-043. The materials imported under this Loan will be used, together with the materials
and equipment imported under the above-mentioned previous Loans and with locally
available materials, equipment, and labor, to continue the construction and expansion of
distribution systems under the nationwide rural electrification program.

The implementing agency for the overall project will be the National Electrification
Administration (NEA), also referred to in this Agreement as the "Beneficiary", which
was established in 1969 under the provisions of Republic Act No. 6038 and reorganized
and expanded in accordance with Presidential Decree No. 269, dated August 6, 1973.

The sub-borrowers of NEA, and individual implementing agencies, will be the
various rural electric cooperatives throughout the country. Each of these cooperatives is
a non-stock, non-profit, membership cooperative organized for the sole and specific
purpose of supplying electric service on an area coverage basis. Most of these electric
cooperatives are registered under the provisions of Chapter III of Presidential Decree
No. 269, although some are conversions of systems established under earlier acts.

The line of credit made available under this Loan will be used to import electrical
conductor[s] needed for the construction and expansion of 7.62/13.2 KV "backbone"
systems designed to electrically link all major population areas in the municipalities of the
areas served by rural electric cooperatives. The individual electrical distribution systems
assisted by this and the previous A.I.D. loans are the rural electric cooperatives (patterned
after rural electric cooperatives in the United States) referred to above.

I For the text of annex II, see p. 393 of this volume.
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Detailed Description

While the long range objective of the Government of the Philippines (GOP) is
electrification of the entire country by 1990, program implementation by NEA has con-
centrated on the attainment of its immediate objectives-the establishment of at least one
electric cooperative in every province by the end of 1977 and the completion of a "back-
bone" system electrically linking all municipalities (equivalent to U.S. counties) in each
cooperative area by 1980.

To a great extent many of the targets established by NEA have been realized. The
NEA will have established at least one electric cooperative in every province by 1977
(with the exception of several small island provinces where feasibility studies indicate that
an electric cooperative could not sustain itself). Even now there are a number of provinces
with more than one electric cooperative. By the end of September 1977, 92 electric
cooperatives had been organized of which 74 were partially or wholly energized. Further-
more, over 520 municipalities including 5,300 barrios have been energized. There are
almost 600,000 households, representing approximately 3.6 million people, now receiving
electricity through rural electric cooperatives.

To achieve the 1980 target of a completed backbone system, however, NEA will have
to undertake an aggressive program of 7.62/13.2 KV line construction. It is currently
estimated that NEA will have to construct more than 22,000 kilometers of backbone line
from 1977 to 1980. Broken down by year, the figures are approximately as follows:

Year 1977 1978 1979 1980

Ki. of backbone ............................. 5,400 6,500 6,500 3,900

More specifically, NEA has planned the following targets for the last quarter of 1977
and the four quarters of 1978:

4th Ist 2nd 3rd 4th
quarter quarter quarter quarter quarter
1977 1978 1978 1978 1978

Km. of backbone .................... 1,360 1,625 1,625 1,625 1,625

Construction of this amount of backbone system during those five quarters will require
electrical conductor in the following sizes and amounts:

#2/0 conductor: 14,800 kilometers
# 1/0 conductor: 18,160 kilometers

The NEA currently has in their warehouses or on order only about 2,850 kilometers
of #2/0 conductor and no # 1/0 conductor. Therefore, in order to undertake and complete
the planned construction of backbone systems through 1978, an additional 11,950 kilo-
meters of #2/0 conductor and the entire 18,160 kilometers of #1/0 conductor will have to
be imported during the next twelve months. The funds made available under this Loan are
estimated to be sufficient to finance that importation. Should the actual cost of the needed
conductor be less than the amount of this Loan, the balance of the Loan may be used to
finance additional goods and services needed in the implementation of the rural electrifica-
tion program and as agreed to by the Parties.
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Attachment I

FINANCIAL PLAN-RURAL ELECTRIFICATION V

4th quarter Ist quarter 2nd quarter 3rd quarter 4th quarter
1977 1978 1978 1978 1978 Total

USA ID ($000)

Conductor .................... .-

TOTAL, AID

- 1,200 3,500 3,700

GOP (PO00)

Poles, crossarms .............. 5,300 6,600 7,200 8,500 8,500 36,100
Labor ........................ 3,800 4,800 5,400 6,400 6,400 26,800
A and E firms ................ 1,800 1,800 2,500 3,100 2,500 11,700

TOTAL, GOP -74,600

(Exchange rate $1.00 = P7.46)
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Projet de I'AID no 492-0321

ACCORD DE PRP-T RELATIF A UN PROJET, en date du 13 janvier 1978,
entre la RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agis-
sant par l'interm6diaire de 'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-
aprbs d6nomm6e l'<< AID >,).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer 1'entente intervenue entre les
Parties susmentionndes (ci-apr~s ddnomm6es les ,, Parties >>) en ce qui concerne
les engagements pris par l'Emprunteur aux fins de la r6alisation du Projet d6fini
dans le pr6sent Accord et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en
d6tail h l'annexe I, consistera h poursuivre la fourniture de certains mat6riels de
premiere ndcessit6 pour aider 4 introduire l'6lectricit6 dans tous les barrios aux
Philippines d'ici h 1984, en vue de I'6lectrification totale des campagnes d'ici i
1990. Le financement de I'AID aidera l'Emprunteur h atteindre les deux objectifs
initiaux - 6tablir une coop6rative rurale d'61ectricit6 dans chaque province d'ici
h la fin de 1977 et terminer l'ossature d'un r6seau 6lectrique reliant toutes les
municipalit6s du syst~me coop6ratif d'ici h la fin de 1980. Le Prt est utilis6 pour
aider la National Electrification Administration (ci-apr~s d6nommde le ,< B6n6fi-
ciaire >>) it financer les coots en devises des biens et services relatifs au Projet, qui
sont n6cessaires au Bndficiaire ou aux coop6ratives 6lectriques rurales. Cette
definition du Projet est d6veloppde i l'annexe I.

Dans les limites du Projet tel qu'il est ddfini dans le pr6sent article, les divers
616ments de la description ddtaill6e figurant h l'annexe I peuvent atre modifi6s
par voie d'accord 6crit entre les reprdsentants autoris6s des Parties vis6s au para-
graphe 9.2 sans amendement formel du present Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRfT. Pour aider l'Emprunteur h. financer la r6alisa-
tion du Projet, I'AID accepte de lui prater, en application de la loi de 1961 intitu-
16e Foreign Assistance Act (loi relative h l'assistance aux pays 6trangers), telle
qu'elle a W modifi6e, une somme maximale de huit millions quatre cent mille
(8 400 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s ddnomm6e le <, Prat >). Le montant
global des ddboursements i effectuer au titre du Pr& est ci-apr~s d6nomm6 le
<, Principal ,,.

Le Prt servira exclusivement h financer les cooits en devises, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 7.1 des biens et services n6cessaires pour le Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET. a) L'Em-
prunteur fournit ou fait fournir tous les fonds en sus de ceux qui font l'objet du
Pr~t, et toutes les autres ressources n6cessaires pour mener h bien le Projet de
faqon efficace et en temps opportun.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris les
contributions en nature, reprdsentent 1'6quivalent de dix millions (10 000 000) de
dollars au minimum.
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Paragraphe 3.3. DATE D'ACHLVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La , date d'ach~vement de l'assistance au Projet >>, qui est fix6e au 31 d6cem-
bre 1979 ou i toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la
date i laquelle les Parties estiment que tous les services et tous les biens financ6s
au titre du Prt auront k6 fournis aux fins du Projet conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord.

b) A moins qu'elle n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID n'6met
ni n'approuve de documents autorisant des d6boursements par imputation sur le
Prt aux fins de services ou de biens fournis dans le cadre du Projet, conform6-
ment au pr6sent Accord, apr~s ]a date d'ach~vement de l'assistance au Projet.

c) Les demandes de d~boursements, accompagn6es des pieces justificatives
n~cessaires prescrites dans les Lettres d'ex~cution du Projet, doivent tre reques
par I'AID ou par une des banques vis~es au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apr~s la date d'ach~vement de I'assistance au Projet ou i l'expiration
de tout autre d~lai que I'AID pourra accepter par 6crit. Apr~s ce d6lai, I'AID
peut h tout moment, moyennant notification 6crite h l'Emprunteur, d6duire du
Prt la totalit6 ou une partie des montants pour lesquels aucune demande de
d6boursement accompagn6e des pices justificatives n6cessaires prescrites dans
les Lettres d'ex6cution ne lui serait parvenue.

Article 4. MODALITfS DU PRET

Paragraphe 4.1. INTgR-TS. L'Emprunteur verse h I'AID des intrts, au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix (10) ans i compter de la
date du premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par la suite
sur le solde non rembours6 du principal ou sur tous int6r~ts 6chus et impay6s.
Les int&ts sur le solde non rembours6 courrent h compter de la date de chaque
d6boursement (telle qu'elle est d6finie au paragraphe 8.3) et sont payables semes-
triellement. Le premier versement d'int6rts est exigible et doit tre effectu6 au
plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement, ht une date sp cifi6e par
I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur doit rembourser le
Principal it I'AID en une p6riode de vingt (20) ans ht compter de la date du premier
d6boursement au titre du pr6sent Accord; t cette fin, il effectuera vingt et une
(21) semestrialit6s approximativement 6gales au titre du Principal et des intrts.
La premiere tranche d'amortissement du Principal est payable neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apr~s la date h. laquelle le premier versement d'int6r~ts est exigible en
vertu du paragraphe 4.1. Une fois le dernier d6boursement au titre du pr6sent
Accord effectu6, I'AID remettra ht l'Emprunteur un tableau d'amortissement
conforme aux modalit6s du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DE VERSEMENTS. Tous
les versements effectu6s au titre des int6r&ts et du Principal dans le cadre du
pr6sent Accord sont libell6s en dollars des Etats-Unis et sont imput6s d'abord
sur les int6rts 6chus puis sur la partie du Principal non amortie. Sauf indication
contraire 6crite de I'AID, tous ces versements sont adress6s au Controller, Office
of Financial Management, Agency for International Development, Washington,
D.C. 20523 (Etats-Unis d'Am6rique), et sont r6put6s avoir W faits lorsque
I'Office of Financial Management les a regus.
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Paragraphe 4.4. REMBOURSEMENT ANTICIPE. Apr~s paiement de tous les
int6r~ts et de toutes les restitutions exigibles, l'Emprunteur a la facult6 de rem-
bourser par anticipation, sans encourir de p6nalit6s, la totalit6 ou une partie
du Principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout
versement anticip6 de cette nature est imput6 sur les tranches d'amortissement
du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRET. a) L'Em-
prunteur et I'AID s'engagent h ndgocier, h tout moment sur la demande de l'un ou
I'autre, le remboursement anticip6 du Prt en cas d'amdlioration notable et con-
tinue de la situation 6conomique et financiire intdrieure et ext6rieure et des
perspectives de la R6publique des Philippines de nature t permettre h l'Emprun-
teur de rembourser plus rapidement le Prt.

b) Toute demande de rendgociation adressde par une Partie h l'autre sera
faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.1 et comportera le nom et
l'adresse de la personne ou des personnes qui repr6senteront la Partie ayant fait
la demande dans ces ndgociations.

c) A l'expiration d'un d6lai de trente (30) jours apr~s la remise d'une demande
de n6gociations, la Partie requise communiquera ht l'autre, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 9.1, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes
qui la reprdsenteront dans ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6uniront pour entamer les ndgociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par la
Partie requise conformdment ht l'alin6a c. Les n6gociations se d6rouleront en un
lieu convenu d'un commun accord entre les repr6sentants des Parties, 6tant
entendu qu'en l'absence d'accord elles auront lieu au si~ge du Directeur g6n6ral
de la National Economic and Development Authority de la Rdpublique des Phi-
lippines.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRkS REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Des paiement de la totalit6 du Principal et des int6rts 6chus, le present
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour I'Emprunteur et pour I'AID
prennent fin.

Article 5. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PRtALABLES AU DEBOURSEMENT INITIAL.
Avant le premier d6boursement ou I'6mission de la premiere lettre d'engagement
au titre du Prt, I'Emprunteur pr6sente h I'AID, h moins que celle-ci n'accepte
par 6crit qu'iI en soit autrement, les pieces ci-apr~s soumises ht l'agr6ment par
l'AID quant h la forme et au fond :

a) Une consultation d'un conseiller juridique agrd6 par I'AID 6tablissant que le
pr6sent Accord a 6 dflment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en
son nom et qu'il constitue au regard de l'Emprunteur un engagement valable
et juridiquement obligatoire dans toutes ses dispositions;

b) Une attestation indiquant le nom de la personne occupant en titre ou par intdrim
le poste de i'Emprunteur vis6 au paragraphe 9.2 et tous reprdsentants supple-
mentaires ainsi qu'un specimen de ia signature de chacune de ces personnes.
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Paragraphe 5.2. NOTIFICATION. D~s que I'AID juge r~alis~es les con-
ditions pr~alables aux d~boursements sp~cifi~es au paragraphe 5.1, elle le notifie
h i'Emprunteur.

Paragraphe 5.3. DATE LIMITE POUR LA RtALISATION DES CONDITIONS
PREALABLES AUX Df-BOURSEMENTS. Si toutes les conditions sp~cifi~es au para-
graphe 5.1 ne sont pas remplies dans le d~lai de quatre-vingt-dix (90) jours h
compter de la date du present Accord ou de telle autre date ult~rieure que I'AID
pourra agr~er par 6crit, I'AID aura la facult6 de r~silier le present Accord par
notification 6crite i l'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. L'Emprunteur convient et
accepte que le B~n~ficiaire execute le programme d'6valuation du Projet pr~vu
dans le descriptif du Projet 6tabli par I'AID.

Paragraphe 6.2. RTROCESSION DU PRODUIT DU PRfT. L'Emprunteur
convient et accepte que le B~n~ficiaire mette le produit du Pr~t h la disposition des
cooperatives rurales d'6lectricit selon les modalit~s et conditions convenues pour
les cooperatives rurales d'6lectricit6 financ~es au titre du precedent Pr~t pour
l'6Iectrification des campagnes (Prt de I'AID no 492-T-043) accord6 par I'AID.

Paragraphe 6.3. RESSOURCES DE L'EMPRUNTEUR MISES A LA DISPOSITION

DU BtNtFICIAIRE. L'Emprunteur convient et accepte de mettre it la disposition
du Bn~ficiaire en temps opportun les fonds en pesos n~cessaires h l'ex~cution du
Projet.

Paragraphe 6.4. MAINTIEN DE LA VALEUR. L'Emprunteur convient et
accepte d'absorber, au nom du Bn~ficiaire et des cooperatives rurales d'6iec-
tricit6, tous risques relatifs au maintien de la valeur.

Paragraphe 6.5. EVALUATION DES EFFETS SUR L'ENVIRONNEMENT.
L'Emprunteur convient et accepte que le Philippine Interagency Committee for
Ecological Studies proc~de it une 6valuation des effets du programme d'6lectrifi-
cation rurale sur l'environnement et que les r~sultats et recommandations de cette
6valuation seront incorpor~s au plan d'excution du Projet.

Paragraphe 6.6. UTILISATION DES MARCHANDISES FINANC-ES PAR L'AID.
L'Emprunteur convient et accepte qu'aucune marchandise financ~e par I'AID
ne sera mise h la disposition des diff~rentes cooperatives rurales d'6lectricit6 tant
que le Beneficiaire et son consultant n'auront pas 6tabli ia validit6 technique, 6co-
nomique et financi~re du syst~me coop~ratif propose.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d~boursements effectu~s confor-
m~ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement it financer les biens et les
services n~cessaires h l'ex~cution du Projet ayant leur source et leur origine
dans des pays figurant dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID, tel
qu'il sera en vigueur au moment ob les commandes sont pass~es ou les contrats
conclus (lesdits cofits 6tant ci-apr~s d~nomm s les <, cofits en devises >), h moins
que i'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous reserve des disposi-
tions du paragraphe C.1, b, relatif h l'assurance maritime, de l'annexe contenant
les dispositions types applicables au Prt relatif au Projet.
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Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS AFFtRENTS AUX COOTS EN DEVISES.
a) Une fois remplies les conditions pr6alables, I'Emprunteur peut obtenir des
d6boursements de fonds provenant du Prat pour couvrir les coots en devises des
biens et des services n6cessaires I'ex6cution du Projet conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord selon celle des m6thodes ci-apres qui sera mutuellement
convenue:

1) En soumettant I'AID des demandes, accompagn6es des pi~cesjustificatives
prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, concernant A) le rembourse-
ment desdits biens ou services ou B) I'achat par ]'AID de biens ou de servi-
ces pour le Projet pour le compte de l'Emprunteur; ou

2) En demandant A I'AID A) d'6mettre A l'intention d'une ou de plusieurs ban-
ques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es des iettres d'engagement d'un
montant d6termin6 par lesquelles I'AID s'engage h leur rembourser les sommes
qu'elles ont vers6es ? des entrepreneurs ou fournisseurs, en vertu de lettres
de cr6dit ou autres effets, pour couvrir le coot desdits biens et services, ou
B) d'6mettre directement A un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs
des lettres d'engagement par lesquelles elle s'engage h leur payer les biens et
les services fournis.

b) A moins que I'Emprunteur ne donne A I'AID des instructions contraires,
les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit encou-
rus par l'Emprunteur sont financ6s au titre du Prt. Les autres frais dont les Par-
ties pourront convenir peuvent 6galement 6tre financ6s de cette mani~re.

Paragraphe 8.2. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. I1 est 6galement
possible d'effectuer des d6boursements au titre du Pr~t selon telles autres moda-
lit6s dont les Parties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.3. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement op6r6
par l'AID est r6put6 avoir 6t6 effectu6 h la date a laquelle I'AID a vers6 des
fonds h I'Emprunteur, au b6n6ficiaire d6sign6 par lui ou hun 6tablissement ban-
caire, un entrepreneur ou un fournisseur en vertu d'une lettre d'engagement, un
contrat ou une commande.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Sauf disposition expresse du para-
graphe 4.3 les notifications, demandes, documents ou autres communications
adress6s par l'une des Parties h l'autre en application du pr6sent Accord prennent
la forme d'un 6crit, d'un t616gramme ou d'un cAble et sont r6put6s avoir 6t6
dfment effectu6s ou envoy6s lorsqu'ils sont remis i la Partie A laquelle ils sont
destin6s i l'adresse suivante

A l'Emprunteur :

Adresse postale
National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse t616graphique
NEDAPHIL
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A ]'AID :

Adresse postale
United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manille (Philippines)

Adresse t~lkgraphique :
USAID/AMEMB Manille

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les communi-
cations sont r~dig6es en anglais. D'autres adresses peuvent tre substitutes aux
adresses ci-dessus moyennant notification h cet effet.

Paragraphe 9.2. REPRItSENTANTS. A toutes les fins int6ressant le pr6sent
Accord, I'Emprunteur sera repr6sent par la personne qui, en titre ou h titre int6-
rimaire, remplit les fonctions de Directeur g6n6ral de la National Economic and
Development Authority et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou
h titre int6rimaire, remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'USAID
aux Philippines. Ces personnes sont habilit6es d6signer des repr6sentants suppl6-
mentaires par voie de notification 6crite, ? toutes les fins autres qu'une modifica-
tion des 616ments dont la description d6taill6e figure h, I'annexe I, conform6ment
au paragraphe 2.1 du pr6sent Accord. L'Emprunteur fournit I'AID un document
indiquant le nom de ses repr6sentants et contenant un sp6cimen de leur signature
et, tant que I'AID n'a pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs
d'un repr6sentant, elle peut tenir la signature dudit repr6sentant comme preuve
p6remptoire que I'acte accompli en application du pr6sent Accord au moyen
de cet instrument est dfiment autoris6.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une an-
nexe <, Dispositions types applicables au Prt relatif au Projet > (annexe II) est
jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grantel, le paragraphe C.7, b, de
I'annexe II 6tant toutefois modifi6 par l'insertion des termes < A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement > au d6but de la deuxibme phrase dudit
paragraphe.

EN FOI DE QUOI, I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants t ce dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6-
sent Accord et l'ont fait remettre h la date stipul6e plus haut.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique Pour la R6publique des Philippines

[Signi] [Signi]
Par: PETER M. CODY Par: GERARDO P. SICAT
Titre : Directeur de I'USAID Titre : Secr6taire t la planification 6co-

nomique, Directeur g6n6ral de
la National Economic and De-
velopment Authority

Pour le texte de rannexe II, voir p. 393 du present volume.
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Br~ve description et responsabilitgs de 1'execution du Projet

Ce prt permettra au Gouvernement philippin de disposer d'un credit d'un montant de
8 400 000 dollars pour poursuivre l'appui i son programme d'6lectrification rurale, qui a
d~jh requ un appui de I'AID au titre des Prks nos 492-H-028, 492-T-034, 492-T-036 et
492-T-043. Le materiel import6 grace h ce pret sera utilis6 avec le materiel import6 grace
aux prts ant6rieurs susmentionn~s et avec le mat6riel disponible sur place et la main-
d'ceuvre locale, pour poursuivre la construction et I'extension des r6seaux de distribution
dans le cadre du programme national d'6lectrification rurale.

L'agent d'ex~cution pour l'ensemble du projet sera la National Electrification
Administration (NEA), 6galement d6nomm~e le , Bdn~ficiaire '> dans le present Accord,
qui a 6t6 cr66e en 1969 par le d6cret de la R6publique no 6038, puis r6organis6e et 61argie
conform6ment au d6cret pr6sidentiel no 269 du 6 aofit 1973.

Les emprunteurs secondaires de la NEA et les agents d'ex6cution seront les diverses
coop6ratives rurales d'61ectricit6 dans I'ensemble du pays. Chacune de ces coop6ratives
est une coop6rative sans capital social, but non lucratif, organis6e seule fin d'61ectrifier
une r6gion donn6e. Si la plupart de ces coop6ratives d'61ectricit6 sont enregistr6es en vertu
du chapitre III du d6cret pr6sidentiel no 269, certaines sont le r6sultat de la transforma-
tion d'entit6s 6tablies en vertu de lois ant6rieures.

Le cr6dit consenti au titre de ce pr&t servira h importer le cable 6lectrique n6cessaire
pour construire et 6tendre les r6seaux principaux de 7,62/13,2 kV conqus pour amener
l'61ectricit6 aux principaux centres de peuplement dans les arrondissements des zones
desservies par des coop6ratives rurales d'61ectricit. Les r6seaux de distribution d'61ec-
tricit6 b6n6ficiant de ce prt et des prts ant6rieurs de I'AID sont les coop6ratives rurales
d'dlectricit6 (congues sur le mod~le des coop6ratives rurales d'61ectricit6 aux Etats-Unis)
vis6es plus haut.

Description ditaille

Si l'obiectif i long terme du Gouvernement philippin est l'61ectrification de tout le
pays d'ici A 1990, la NEA s'attache dans l'ex6cution du programme aux objectifs imme-
diats - cr6er au moins une coop6rative d'61ectricit6 dans chaque province d'ici la fin de
1977 et mettre en place un r6seau 6lectrique de base reliant tous les arrondissements
dans la zone de chaque coop6rative, d'ici A 1980.

Beaucoup des objectifs fix6s par la NEA ont W atteints dans une large mesure.
D'ici 1977, la NEA aura cr66 au moins une coop6rative d'61ectricit6 dans chaque pro-
vince ( l'exception de diverses petites provinces insulaires ob les 6tudes de faisabilit6
montrent qu'une telle cooperative ne serait pas viable). I1 existe des maintenant des
provinces dot6es de plus d'une coop6rative d'61ectricit6. A la fin de septembre 1977, 92 co-
operatives d'6lectricit6 avaient &6 cr66es, dont 74 avaient un r6seau partiellement ou tota-
lement sous tension. Par ailleurs, plus de 520 arrondissements comprenant 5 300 barrios
6taient aliment6s en 6lectricit6. Pr~s de 600 000 m6nages repr6sentant approximative-
ment 3 600 000 personnes ont maintenant de 1'61ectricit6, grace aux coop6ratives rurales.

Pour atteindre l'objectif fix6 pour 1980 - terminer la construction du r6seau de
base -, la NEA devra toutefois entreprendre un programme ambitieux de construction du
r6seau de 7,62/13,2 kV. On estime actuellement qu'il faudra installer plus de 22 000 km
de lignes principales entre 1977 et 1980. On trouvera ci-apr~s les chiffres annuels approxi-
matifs :

Annie 1977 1978 1979 1980

Kilom~tres de lignes principales ................ 5 400 6 500 6 500 3 900
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Plus pr~cis~ment, la NEA s'est fix6 les objectifs suivants pour le dernier trimestre de
1977 et pour I'ann6e 1978

4" i, 2e 31 4
trimestre trimestre trimestre trimestre frimestre

1977 1978 1978 1978 1978

Kilomrtres de lignes principales ....... 1 360 1 625 1 625 1 625 1 625

Pour faire ce travail en cinq trimestres il faudra les cables 6lectriques ci-apr~s

Cable no 2/0 :14 800 kilom~tres

Cable no 1/0 :18 160 kilom~tres

Si l'on ajoute ce qu'eile a dans ses entrep6ts et ce qu'elle a command6, la NEA dis-
pose maintenant de 2 850 kilomtres seulement de cable no 2/0 et elle n'a pas de cable
no 1/0. Pour entreprendre et achever d'ici h la fin de 1978 les travaux de base pr6vus, il
faudra donc importer au cours des 12 prochains mois 11 950 kilomtres suppl6mentaires
de cable no 2/0 et l'int~gralit6 des 18 160 kilom~tres de cable no 1/0. On estime que les
fonds provenant du Prt sont suffisants pour financer ces importations. Si le cocit effectif
du cable n6cessaire est inf6rieur, le solde du Prt pourra tre utilis6 pour financer d'autres
biens et services n6cessaires l'ex6cution du programme d'6lectrification rurale, comme
convenu entre les Parties.

Picejointe I

PLAN DE FINANCEMENT : tLECTRIFICATION RURALE V

4" 1"' 2' 31 4'
trimestre trimestre trimestre trimestre trimestre
1977 1978 1978 1978 1978 Total

USA ID

(en milliers de dollars des Etats-Unis)

Cable ............................ - - 1 200 3 500 3700 8400
TOTAL, AID 8 400

Gouvernement philippin

(En milliers de pesos)
Pylones, traverses ................. 5 300 6 600 7 200 8 500 8 500 36 100
Main-d'ceuvre ..................... 3 800 4 800 5 400 6 400 6 400 26 800
Socits A et E ................... 1 800 1 800 2500 3 100 2 500 11 700

TOTAL, Gouvernement philippin 74 600

(Taux de change I dollar des Etats-Unis 7,46 pesos).
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 17758. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN RELATING
TO TRADE IN TEXTILES. WASHINGTON, 4 AND 9 JANUARY 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 20 AND 25 JUNE 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

1

The Deputy Assistant Secretary of State, Trade and Commercial Affairs
to the Pakistani Economic Minister

June 20, 1980

Dear Mr. Haq:

I refer to paragraph 9 of the Agreement between the United States and Pakistan
relating to Trade in Cotton Textiles, with annexes, effected by exchange of notes Jan-
uary 4 and 9, 1978 as amended' ("the Agreement") and to recent conversations between
our Governments concerning the export from Pakistan to the United States of products
classified in textile Categories 331 and 340.

On behalf of my Government, I have the honor to propose that the consultation levels
for Category 331 and Category 340 each be increased to a level of one million square yards
equivalent for the 1980 Agreement Year.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of con-
firmation shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]
HARRY Kopp

Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs

Mr. Ihsan-ul-Haq
Economic Minister
Embassy of Pakistan
Washington, D.C.

United Nations, Treaty Series, vol. 1135, No. 1-17758, and annex A in volumes 1179 and 1221.

Came into force on 25 June 1980 by the exchange of the said letters.

Vol. 1229, A-17758
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II

The Pakistani Economic Minister to the Deputy Assistant Secretary of State,
Trade and Commercial Affairs

EMBASSY OF PAKISTAN
WASHINGTON, D.C.

Economic Minister and Financial Adviser

June 25, 1980

No. 12(25)-ED/80

Dear Mr. Kopp,

I refer to your letter of June 20, 1980 proposing that the consultation levels for
Category 331 and Category 340 each be increased to a level of one million square
yards equivalent for the 1980 Agreement Year.

2. On behalf of my Government I have the honour to accept these proposals. Your
letter and my confirmation would constitute an amendment to the Pakistan-U.S. Textile
Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]

IHSANUL HAQ

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1229, A-17758
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT
OF 4 AND 9 JANUARY 1978 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKI-
STAN RELATING TO TRADE IN TEXTILES, AS AMENDED. 2 WASHINGTON, 25 JUNE
AND 1 JULY 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

1

The Deputy Assistant Secretary of State, Trade and Commercial Affairs
to the Pakistani Economic Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

June 25, 1980

Dear Mr. Haq:

I refer to paragraph 9 (a) of the Agreement between the United States and Pakistan
relating to Trade in Cotton Textiles, effected by exchange of notes January 4 and 9,
1978, as amended 2 ("the Agreement") and to your letter of November 20, 1979 concerning
exports from Pakistan to the United States of products classified in textile Category 351.

On behalf of my Government, I have the honor to propose that Annex A be amended
to establish a designated consultation level of one million square yards equivalent for
Category 351.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of
confirmation shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]
HARRY Kopp

Deputy Assistant Secretary
for Trade and Commercial Affairs

Mr. Ihsan-ul Haq
Economic Minister
Embassy of Pakistan
Washington, D.C.

I Came into force on 1 July 1980 by the exchange of the said letters.I United Nations, Treaty Series, vol. 1135, No. 1-17758, and annex A in volumes 1179 and 1221. See also
p. 470 of this volume.

Vol. 1229, A-17758
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II

The Pakistani Economic Minister to the Deputy Assistant Secretary of State,
Trade and Commercial Affairs

EMBASSY OF PAKISTAN
WASHINGTON, D.C.

Economic Minister and Financial Adviser

July 1, 1980

No. F. 12(25)-ED/80

Dear Mr. Kopp,

I refer to your letter of June 25, 1980 proposing that Annex A to the Agreement
between the United States and Pakistan relating to Trade in Cotton Textiles be amended
to establish a designated consultation level of one million square yards equivalent for
Category 351.

2. On behalf of my Government I have the honour to accept this proposal. Your
letter and my confirmation would constitute an amendment to the Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]

IHSANUL HAQ

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs
Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1229, A-17758
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
4 AND 9 JANUARY 1978 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN
RELATING TO TRADE IN TEXTILES, AS AMENDED. 2 WASHINGTON, 3 AND 8 JULY 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

1

The Deputy Assistant Secretary of State, Trade and Commercial Affairs,
to the Pakistani Economic Minister

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

July 3, 1980

Dear Mr. Haq:

I refer to paragraph 9 of the Agreement between the United States and Pakistan
relating to Trade in Cotton Textiles with annexes, effected by exchange of notes January 4
and 9, 1978 as amended2 ("the Agreement") and to your letter of May 14, 1980 concerning
exports from Pakistan to the United States of products classified in textile category 342.

On behalf of my Government, I have the honor to propose that the consultation level
for Category 342 be increased by 400,000 SYE to a level of 1,100,000 SYE for the 1980
agreement year.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of con-
firmation shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]
HARRY Kopp

Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs

Mr. Ihsanul Haq
Economic Minister
Embassy of Pakistan

I Came into force on 8 July 1980 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1135, No. 1-17758, and annex A in volumes 1179 and 1221. See also

pp. 470 and 472 of this volume.
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Ii

The Pakistani Economic Minister to the Deputy Assistant Secretary of State,
Trade and Commercial Affairs

EMBASSY OF PAKISTAN
WASHINGTON, D.C.

Economic Minister and Financial Adviser

July 8, 1980

No. 12(25)-ED/80

Dear Mr. Kopp,

I refer to your letter of July 3, 1980 proposing that the consultation level for Cate-
gory 342 be increased by 400,000 SYE to a level of 1,100,000 SYE for the 1980 agreement
year.

2. On behalf of my Government I have the honour to accept this proposal. Your
letter and my confirmation would constitute an amendment to the Agreement between the
United States and Pakistan relating to Trade in Cotton Textiles.

Yours sincerely,

[Signed]
IHSANUL HAQ

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1229, A-17758



476 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 1981

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 17758. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES. WASHINGTON, 4 ET 9 JANVIER 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,

TEL QUE MODIFIE1 . WASHINGTON, 20 ET 25 JUIN 1980
Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le lOjuin 1981.

1

L'Adjoint au Secritaire d'Etat adjoint au commerce
au Ministre du Pakistan chargi de l'iconomie

Le 20juin 1980

Cher Monsieur,

Je me r~fere au paragraphe 9 de l'Accord entre les Etats-Unis et le Pakistan relatif au
commerce des textiles de coton, avec annexes, conclu par 6change de notes les 4 et 9 jan-
vier 1978, tel qu'amend~', (1'<< Accord ,), et aux rdcents entretiens entre nos deux gou-
vernements concernant l'exportation du Pakistan h destination des Etats-Unis de produits
classds dans les categories textiles 331 et 340.

J'ai, au nom de mon gouvernement, l'honneur de proposer de porter, pour l'annde
1980 de validit6 de l'Accord, A un million de yards carr~s 6quivalents le niveau de consul-
tation de chacune des categories 331 et 340.

Si cette proposition rencontre l'agrdment de votre gouvernement, la pr~sente lettre et
votre lettre confirmant votre acceptation constitueront un amendement it l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

L'Adjoint au Secrdtaire d'Etat
adjoint au commerce,

[Signo]
HARRY Kopp

M. Ihsan-ui-Haq
Ministre charg6 de 1'6conomie
Ambassade du Pakistan
Washington, D.C.

Nations Unies, Recued des Traitdes, vol. 1135, n" 1-17758, et annexe A des volumes 1179 et 1221.

2 Entr6 en vigueur le 25 juin 1980 par l'ichange desdites lettres.

Vol. 1229, A-17758
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II

Le Ministre du Pakistan chargd de l'6conomie
6 l'Adjoint au Secritaire d'Etat adjoint au commerce

AMBASSADE DU PAKISTAN
WASHINGTON, D. C.

Le Ministre c6arge de l'6conomie et conseiller financier

Le 25 juin 1980

N, 12(25)-ED/80

Cher Monsieur,

Je me r6fere h votre lettre du 20 juin 1980 dans laquelle vous proposez de porter,
pour I'ann6e 1980 de validit6 de I'Accord, A un million de yards carr6s 6quivalents le niveau
de consultation de chacune des cat6gories 331 et 340.

2. J'ai, au nom de mon gouvernement, I'honneur d'accepter ces propositions. Votre
lettre et ma confirmation constitueront un amendement h l'Accord entre le Pakistan et les
Etats-Unis sur les textiles.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

IHSANUL HAQ

Monsieur Harry Kopp
Adjoint au Secr~taire adjoint au commerce
D~partement d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1229, A-17758
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DES 4 ET 9 JAN-
VIER 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES, TEL QUE MODIFIE 2

. WASHINGTON, 25 JUIN ET 1
e

r JUILLET 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am&ique le lOjuin 1981.

I

L'Adjoint au Secrdtaire d'Etat adjoint au commerce
au Ministre du Pakistan chargi de l'iconomie

DtPARTEMENT D' ITAT
WASHINGTON, D.C.

Le 25 juin 1980

Cher Monsieur,
Je me rdfere i l'alin~a a du paragraphe 9 de l'Accord entre les Etats-Unis et ie

Pakistan relatif au commerce de textiles de coton, conclu par 6change de notes les 4 et
9janvier 1978, tel qu'amend62 , (l',< Accord ,,), et i votre lettre du 20 novembre 1979 con-
cernant I'exportation du Pakistan A destination des Etats-Unis de produits classes dans la
catdgorie des textiles 351.

J'ai, au nom de mon gouvernement, i'honneur de proposer d'amender l'annexe A et
de retenir, en ce qui concerne ia catdgorie 351, un niveau de consultation fixe d'un million
de yards carr6s 6quivalents.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, la pr6sente
lettre et votre lettre confirmant votre acceptation constitueront un amendement h l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Adjoint au Secr6taire d'Etat

adjoint au commerce,

[Signi]

HARRY KoPp

Monsieur Ihsan-ul Haq
Ministre charg6 de I'6conomie
Ambassade du Pakistan
Washington, D.C.

Entri en vigueur le 1, juillet 1980 par 1'6change desdites lettres.
Nations Unies, Recueti des Traitis, vol. 1135, n" 1-17758, et annexe A des volumes 1179 et 1221. Voir

aussi p. 476 du present volume.

Vol. 1229, A-17758
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II

Le Ministre du Pakistan chargi de 'iconomie
c4 l'Adjoint au Secr~taire d'Etat adjoint au commerce

AMBASSADE DU PAKISTAN
WASHINGTON, D.C.

Le Ministre chargi de i'6conomie et conseiller financier

Le i
er juillet 1980

N- F. 12(25)-ED/80

Cher Monsieur,

Je me r6fere it votre lettre du 25 juin 1980 dans laquelle vous proposez de modifier
l'annexe A de I'Accord entre les Etats-Unis et le Pakistan relatif au commerce de textiles
en coton pour arr~ter, en ce qui concerne la cat6gorie 35 1, un niveau de consultation fixe
d'un million de yards carr6s 6quivalents.

2. J'ai, au nom de mon gouvernement, I'honneur d'accepter cette proposition. Votre
lettre et mon acceptation constitueront un amendement h l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign9]
IHSANUL HAQ

Monsieur Harry Kopp
Adjoint au Secr6taire d'Etat adjoint au commerce
D6partement d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1229, A-17758
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DES 4 ET 9 JAN-

VIER 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF AU COM-

MERCE DES TEXTILES, TEL QUE MODIFI
2

. WASHINGTON, 3 ET 8 JUILLET 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 10juin 1981.

I

L'Adjoint au Secretaire d'Etat adjoint au commerce
au Ministre du Pakistan charge de l'iconomie

DtPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON, D.C.

Le 3 juillet 1980

Cher Monsieur,

Je me rdfere au paragraphe 9 de l'Accord entre les Etats-Unis et le Pakistan relatif
au commerce de textiles en coton, avec annexes, conclu par 6change de notes les 4 et
9 janvier 1978, tel qu'amend6, (1',, Accord a), ainsi qu'h votre lettre du 14 mai 1989 con-
cernant l'exportation du Pakistan i destination des Etats-Unis de produits class6s dans
la cat~gorie des textiles 342.

J'ai, au nom de mon gouvernement, l'honneur de proposer pour l'ann~e 1980 de vali-
dit6 de l'Accord, en ce qui concerne la cat~gorie 342, de relever de 400 000 yards carr6s
6quivalents le niveau de consultation et de le porter i 1 100 000 yards carr~s 6quivalents.

Si la pr~sente proposition rencontre I'agr6ment de votre gouvernement, la pr6sente
lettre et celle dans laquelle vous confirmerez votre acceptation constitueront un amende-
ment I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Adjoint au Secr6taire d'Etat

adjoint au commerce,

[Signe]

HARRY Kopp

Monsieur Ihsanul Haq
Ministre charg6 de l'6conomie
Ambassade du Pakistan

Entr6 en vigueur le 8 juillet 1980 par l'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 1135, n

° 
1-17758, et annexe A des volumes 1179 et 1221. Voir aussi

p. 476 et 478 du pr6sent volume.
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II

Le Ministre du Pakistan chargi de l'9conomie
6 'Adjoint au Secritaire d'Etat adjoint au commerce

AMBASSADE DU PAKISTAN
WASHINGTON, D.C.

Le Ministre charg6 de l'6conomie et conseiller financier

Le 8 juillet 1980

N" 12(25)-ED/80

Cher Monsieur,

Je me r6fere it votre lettre du 3 juillet 1980 dans laquelle vous proposez de relever
de 400 000 yards carr6s 6quivalents le niveau de consultation concernant la categorie 342
et de le porter ,sl 100 000 yards carr6s 6quivalents pour I'ann6e 1980 de validit6 de l'Accord.

2. J'ai, au nom de mon gouvernement, I'honneur d'accepter cette proposition.
Votre lettre et ma pr6sente acceptation constitueront un amendement h I'Accord entre les
Etats-Unis et le Pakistan relatif au commerce de textiles en coton.

Veuillez agr6er, etc.

[Signil
IHSANUL HAQ

Monsieur Harry Kopp
Adjoint au Secr~taire d'Etat adjoint au commerce
Dpartement d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1229, A-17758



482 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

No. 18180. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA CONCERNING THE SETTLEMENT OF CLAIMS. SIGNED
AT BEIJING ON 11 MAY 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BEIJING, 28 SEPTEMBER 1979

Authentic texts: Chinese and English.

Registered by the United States of America on 10 June 1981.

I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

(79) .g 959 -

United Nations, Treaty Series, vol. 1153, p. 289.

2Came into force on 28 September 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

Vol. 1229, A-18180
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it* El k-}A A - _,11

*A,

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

(79) Doc. Ref. No. 959

[See note II)

The Ministry takes this opportunity, etc.
Vol. 1229, A-18180
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II

The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs

No. 427

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the People's Republic of China and has the honor to refer to the Note
of the Ministry of Foreign Affairs No. 959 of September 28, 1979, the text of which is
as follows:

"The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and has the honor to
refer to the Agreement between the Government of the People's Republic of China
and the Government of the United States of America concerning the settlement of
claims signed at Beijing on May 11, 1979.1 The People's Republic of China wishes to
refer in particular to Article II(B) of the said Agreement, in which the United States
Government agrees to unblock, by October 1, 1979, all assets which were blocked
because of an interest, direct or indirect, in those assets of the People's Republic of
China, its nationals, or natural and juridical persons subject to its jurisdiction or
control, and which remained blocked on the date of the initialling of this Agreement,
March 2, 1979.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China has the honor
to request, for reasons of administration and facilitation of the implementation of the
Agreement, that the United States Government postpone the unblocking of the afore-
mentioned assets pursuant to Article II(B) of the aforementioned Agreement from
October 1, 1979, to January 31, 1980. All other provisions of the Agreement shall be
executed according to their terms.

If the United States Government concurs in this proposal of the People's Repub-
lic of China, this Note and the Embassy's reply indicating acceptance shall constitute
an Agreement between the two Governments which will enter into force on the date of
the reply and which will amend the Agreement between the Government of the
People's Republic of China and the Government of the United States of America
concerning the settlement of claims signed at Beijing on May 11, 1979.

The Ministry takes this opportunity to renew to the Embassy the assurances of
its highest consideration."

The United States Government concurs in the proposal of the People's Republic of
China and agrees that the Note of the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic
of China and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments which
will enter into force on this date and which will amend the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the People's Republic of
China concerning the settlement of claims signed at Beijing on May 11, 1979.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry the assurances of its highest consideration.

J. S. R.

Embassy of the United States of America
Beijing, September 28, 1979

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1153, p. 289.

Vol. 1229, A-18180
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 18180. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE CONCERNANT LE RtGLEMENT DES CRIANCES. SIGNI A BEIJING
LE 11 MAI 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

BEIJING, 28 SEPTEMBRE 1979
Textes authentiques : chinois et anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le /Ojuin 1981.

(79) Doc. r6f. n, 959

Le Ministire des affaires trang~res de la R6publique populaire de Chine prdsente
ses compliments A I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et a I'honneur de se r6fdrer i
I'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique concernant le r~glement des crdances sign6 h Beijing le 11 mai
1979. La Rdpublique populaire de Chine tient h se r6fdrer en particulier 4 l'alin6a b de
l'article II dudit Accord, aux termes duquel le Gouvernement des Etats-Unis s'est engag6
i ddbloquer le 1er octobre 1979 au plus tard tous les avoirs qui ont 6t6 bloqu6s en raison
d'un intdr&t d6tenu directement ou indirectement sur lesdits avoirs par la R6publique
populaire de Chine, ses ressortissants ou des personnes physiques ou morales relevant de
sa juridiction ou de son contr6le et qui 6taient restds bloqu6s il la date du paraphe dudit
Accord, h savoir le 2 mars 1979.

Le Ministare des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine demande,
pour des raisons administratives et afin de faciliter I'application de 'Accord, que le Gou-
vernement des Etats-Unis reporte du ler octobre 1979 au 31 janvier 1980 le ddblocage des
avoirs susmentionn6s conformdment h 1'alin6a b de l'article II de 'Accord susmentionn6.
A tous autres 6gards, I'Accord sera exdcut6 conform6ment i cette disposition.

Si cette proposition de la R6publique populaire de Chine rencontre l'agr6ment du
Gouvernement des Etats-Unis, la pr6sente note et la rdponse en ce sens de l'Ambassade
constitueront entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de
ladite rdponse et qui modifiera l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant le r~glement des
crdances sign6 h Beijing le 11 mai 1979.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

II

N, 427

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res de la Rdpublique populaire de Chine et a I'honneur de se rdfdrer
Z la note no 959 du Minist~re, en date du 28 septembre 1979, qui se lit comme suit

[Voir note I]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1153, p. 289.
2 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1979, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites

notes.

Vol. 1229, A-18180
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Le Gouvernement des Etats-Unis accepte la proposition de la Republique populaire de
Chine et accepte 6galement que la note du Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique
populaire de Chine et la pr6sente r6ponse constituent entre les deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur la date de ce jour et qui modifiera I'Accord entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Chine concernant le r~glement des cr6ances sign6 4 Beijing le 11 mai 1979.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

J. S. R.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Beijing, le 28 septembre 1979

Vol. 1229, A-18180
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No. 19250. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
SEOUL ON 7 JUNE 19791

AMENDMENT to the commodity table of the above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Seoul on 25 January
19.80, which came into force on 25 January 1980, the date of the note in reply, in accord-
ance with the provisions of the said notes, it was agreed to modify part II, items I and III
of the Commodity Table of the above-mentioned Agreement as follows:

A. Item I. COMMODITY TABLE:

(1) Under the column titled "Supply period (United States Calendar Year)" and on the
three lines titled "Wheat/wheat flour, feedgrains (corn), cotton (upland)" delete "1979"
and substitute "1979 and 1980".

(2) Under the appropriate column headings, make the following changes:
(a) On line titled "Wheat/wheat flour" change "140,000" to "214,000", and "$19.3"

to "$31.8".

(b) On line titled "Feedgrains (corn)" change "80,000" to "164,000", and "$8.6" to
"$18.6".

(c) On line titled "Cotton (upland)" change "35,000" to "57,000", and "$12.1" to
"$19.6".

(3) On line titled "Total" and under column titled "Maximum export market value"
delete "$40.0" and substitute "$70.0".

B. Item Ill. USUAL MARKETING TABLE:

(1) Under the appropriate column headings and directly below the line titled "Wheat/
wheat flour (wheat basis)", add a line reading "Wheat/wheat flour (wheat basis)
-1980-1,506,000 metric tons".

(2) Under the appropriate column headings and directly below the line titled "Feed-
grains", add a line reading "Feedgrains-1980--1,304,000 metric tons".

(3) Under the appropriate column headings and directly below the line titled
"Cotton", add a line reading "Cotton-1980-967,000 bales of which at least 933,000 bales
shall be imported from the United States of America".

Certified statement was registered by the United States of America on 10 June
1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1204, No. 1-19250.

Vol. 1229, A-19250
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19250. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A S8OUL LE 7 JUIN 1979'

MODIFICATION du tableau des produits de 1'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date h S6oul du
25 janvier 1980, lequel est entr6 en vigueur le 25 janvier 1980, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites notes, il a 6t6 convenu de modifier les points I
et III de la deuxi~me partie du tableau des produits de l'Accord susmentionn6 comme
suit :

A. Point I. LISTE DES PRODUITS

1) Dans la colonne intitul6e <, P6riode de livraison (ann6e civile des Etats-Unis) a,

sur les trois lignes correspondant aux intitul6s o Bl6/farine de b1W (en 6quivalent de
b1W) >, << C6r6ales destin6es A l'alimentation des animaux (mais) , et ,, Coton ( fibres
courtes) >a, remplacer << 1979 >> par a 1979 et 1980 a.

2) Apporter les modifications ci-apr~s dans les colonnes appropri6es

a) Sur ]a ligne intitul6e , BI6/farine de b1W >, remplacer ,a 140 000 > par << 214 000 , et
<< 19,3 o par << 31,8 >>.

b) Sur la ligne intitul6e , C6r6ales destin6es h l'alimentation des animaux (mais) > , rem-
placer << 80 000 >> par ,, 164 000 >, et << 8,6 >, par - 18,6 ,>.

c) Sur la ligne intitul6e << Coton (A fibres courtes) >a, remplacer - 35 000 > par <, 57 000 >>
et o 12,1 >> par o 19,6 >>.

3) Sur la ligne intitul6e o Total > et dans la colonne intitul6e << Valeur marchande
maximale h l'exportation > , remplacer <, 40,0 > par << 70,0 >a.

B. Point III. LISTE DES MARCHIS HABITUELS

1) Dans les colonnes appropri6es et juste sous la ligne intitul6e ,< Bl6/farine de b16
(en 6quivalent de b1W) ,, ajouter la ligne ci-apr~s : B16/farine de b1W (en 6quivalent de
b1W) - 1980 - 1 506 000 -.

2) Dans les colonnes appropri6es et juste sous la ligne intitul6e < C6r6ales destin6es
h l'alimentation des animaux ,, ajouter la ligne ci-apr~s : <, C6r6ales destin6es i I'alimenta-
tion des animaux - 1980 - 1 304 000 >>.

3) Dans les colonnes appropri6es et juste sous la ligne intitul6e ,, Coton > , ajouter
la ligne ci-apr~s : << Coton - 1980 - 967 000 balles, dont au moins 933 000 seront impor-
t6es des Etats-Unis d'Am6rique >>.

La doclaration certifije a 9tj enregistre par les Etats-Unis d'Amrique le 10 juin
1981.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1204, no 1-19250.
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No. 19468. LOAN AND GRANT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA. SIGNED AT WASHINGTON ON 15 NOVEMBER 1979'

FIRST AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON
ON 12 DECEMBER 1979

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 10 June 1981.

AMENDMENT, dated the 12 day of December 1979 between the GOVERNMENT OF
ISRAEL ("Israel") and the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D."), together referred
to as the "Parties".

Whereas the Parties have heretofore entered into an assistance Agreement dated
November 15, 1979' (the "Agreement") pursuant to which A.I.D. agreed to grant Israel
One Hundred Thirty-five Million United States Dollars ($135,000,000) and to loan Israel
Sixty-five Million United States Dollars ($65,000,000), and

Whereas A.I.D. intended to increase the amount of such assistance during Fiscal Year
1980 subject to the funds being made available by the Congress and the mutual agree-
ment of the Parties to proceed,

Now, therefore, the Parties hereto agree that the Agreement shall be and hereby is
amended by making the following changes:

1. The monetary provisions in Article I, "One Hundred Thirty-five Million United
States Dollars ($135,000,000) (the "Grant") and "Sixty-five Million United States Dollars
($65,000,000) (the "Loan")," are deleted and substituted therefor, respectively, are "Five
Hundred Twenty-five Million United States Dollars ($525,000,000) (the "Grant")" and
"Two Hundred Sixty Million United States Dollars ($260,000,000) (the "Loan")"; and

2. The paragraph under Section 4.1 is designated "(a)" and below it is inserted
paragraph "(b)":

"Thereafter, on December 28, 1979, April 1, 1980 and July 1, 1980, A.I.D. will
deposit in the bank designated pursuant to Section 4.1(a) the sum of One Hundred
Ninety-five Million United States Dollars ($195,000,000) of which (1) One Hundred
Thirty Million United States Dollars ($130,000,000) will be Grant funds; and (2) Sixty-
five Million United States Dollars ($65,000,000) will be Loan funds."
Prior to the disbursement of the additional Assistance provided by this Amendment or

to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, Israel will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D.
in form and substance satisfactory to A.I.D. an opinion of counsel acceptable to A.I.D.
that this Amendment to the Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and
executed on behalf of, Israel, and that it constitutes a valid and legally binding obligation
of Israel in accordance with all of its terms.

Except as specifically amended hereby, the Agreement shall remain in full force and
effect.

United Nations, Treaty Series, vol. 1207, p. 287.

2 Came into force on 12 December 1979 by signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the Government of Israel and the Government of the United
States of America, each acting through its respective duly authorized representative, have
caused this Amendment to be signed in their names and delivered as of the day and year
first above written.

Government of Israel:
By: [Signed - Signf]l
Title: Minister (Economic Affairs)

United States of America:
By: [Signed - Signc] 2

Title: Assistant Administrator, Bureau for Near East

Signed by Dan Halperin - Sign6 par Dan Halperin.

2 Signed by Joseph Wheeler - Sign6 par Joseph Wheeler.

Vol. 1229, A-19468
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19468. ACCORD D'EMPRUNT ET DE DON ENTRE LE GOUVERNEMENT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE.
SIGNE A WASHINGTON LE 15 NOVEMBRE 19791

PREMIER AMENDEMENT 2 X L'ACCORD SUSMENTIONNIE. SIGNif k WASHINGTON LE
12 DECEMBRE 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le lOjuin 1981.

AMENDEMENT, dat6 du 12 ddcembre 1979, convenu entre le GOUVERNEMENT
D'ISRAEL et le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME RIQUE, agissant par l'interm6-
diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr s d~nomm6 1'<, AID ,),
ci-apr~s ddnomm~s ,, les Parties ,,.

Attendu que les Parties ont conclu le 15 novembre 1979 un Accord d'assistance
(ci-apr~s d~nomm 1'- Accord >), aux termes duquel I'AID a consenti accorder A IsraOl
un don de cent trente-cinq millions (135 000 000) de dollars des Etats-Unis et un prt de
soixante-cinq millions (65 000 000) de dollars des Etats-Unis;

Attendu que I'AID a l'intention d'augmenter le montant de cette assistance au cours
de l'exercice fiscal 1980, sous reserve que le Congr~s lib~re les fonds ndcessaires et que
les Parties s'entendent sur la marche h suivre;

Les Parties sont convenues que l'Accord est amend6 par les pr~sentes de la maniire
suivante :

1. Les mentions h l'article premier , cent trente-cinq millions (135 000 000) de dol-
lars des Etats-Unis (le ,, Don a) >> et ,, soixante-cinq millions (65 000 000) de
dollars des Etats Unis (le << Pr~t ,) a sont supprim~es et remplacdes respectivement
par o cinq cent vingt-cinq millions (525 000 000) de dollars des Etats-Unis (le ,, Don >) o
et , deux cent soixante millions (260 000 000) de dollars des Etats-Unis (le o Prt >,) a.

2. Le libell6 actuel du paragraphe 4.1 doit ktre num~rot6 , a , et suivi de l'ali-
n6a <, b ,, suivant :

<< Par la suite, le 28 d~cembre 1979, le ler avril 1980 et le r juillet 1980, I'AID
ddposera aupr~s de la banque d~sign6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a a
ci-dessus la somme de cent quatre-vingt-quinze millions (195 000 000) de dollars
des Etats-Unis, dont 1) cent trente millions (130 000 000) de dollars pour le Don
et 2) soixante-cinq millions (65 000 000) de dollars pour le Prt. ,,
Avant que ne soit d~bours~e i'assistance supplmentaire pr6vue par le present Amen-

dement ou que I'AID ne d~livre d'autorisation de d6boursement, IsraOl communiquera '
I'AID, h moins que les Parties ne conviennent qu'il en soit autrement, un avis consultatif
rendu par un conseil agrd6 par I'AID confirmant, en des termes acceptables par i'AID
quant 5i la forme et au fond, que le present Amendement a &6 dfiment autoris6, 6ventuelle-
ment ratifi6 par Israil, et sign6 en son nom et qu'il constitue pour Israil, en toutes ses dis-
positions, un engagement valable et d6finitif.

Sous r6serve des amendements indiqu6s ci-dessus, l'Accord reste en vigueur et con-
tinue d'exercer ses pleins effets.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1207, p. 287.

2 Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1979 par la signature.
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EN FOI DE QUOI, le Gouvemement d'Israil et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, agissant par r'interm6diaire de leurs repr6sentants h ce dfment autoris6s, ont fait
signer le pr6sent Amendement et I'ont fait remettre h la date indiqu6e plus haut.

Pour le Gouvernement d'Isral:

Par: [DAN HALPERIN]
Titre : Ministre des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique:
Par: [JOSEPH WHEELER]
Titre: Sous-Directeur du Bureau pour le Proche-Orient

Vol. 1229, A-19468
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No. 19715. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED RE-
PUBLIC OF TANZANIA FOR THE SALES OF AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES. SIGNED AT DAR ES SALAAM ON 19 MARCH 1980'

AMENDMENT to the commodity table of the above-mentioned Agreement
By an agreement in the form of an exchange of letters dated at Dar es Salaam on

9 June 1980, which came into force on 9 June 1980, the date of the letter in reply, in
accordance with the provisions of the said letters, it was agreed to modify Part II of the
Commodity Table of the above-mentioned Agreement as follows:

Under Item I, Commodity table:

(1) Under the appropriate column headings add:
"Corn," "1980" "20,900;" and "Dols 2.5."

(2) Insert a new line:

"Total Dols 7.5"
Under Item III, Usual marketing table, under the appropriate column headings add:

"Corn," "1980," and "none."

Under Item IV, Export limitations, paragraph B, add: "and for corn--corn, corn-
meal, and other corn products."

Certified statement was registered by the United States of America on 10 June 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1222, No. 1-19715.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19715. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZA-
NIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A DAR
ES-SALAM LE 19 MARS 1980'

MODIFICATION du tableau des produits de I'Accord susmentionne
Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de lettres en date Dar es-Salam

du 9 juin 1980, lequel est entr6 en vigueur le 9 juin 1980, date de la lettre de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites lettres, ii a W convenu de modifier la deuxi~me
partie du tableau des produits de l'Accord susmentionn6, comme suit:

Au point I, Liste des produits :
1) Sous les ttes de colonne appropri6es ajouter:

v Mais ,,; (, 1980 ,,, ,, 20 900 > et , Dollars 2,5 ,.

2) Ins6rer une nouvelle ligne

o Total, Dollars 7,5 ,>.
Au point III, Liste des march6s habituels, sous les ttes de colonne appropri6es,

ajouter : ,, Ma's ,, ,, 1980 , et , n6ant ,,.

Au point IV, Limitation des exportations, paragraphe B, ajouter : ,< et dans le cas du
mais - mais, farine de maIs et autres produits de mais ,.

La diclaration certifide a itj enregistrie par les Etats-Unis d'Amdrique le 10 juin
1981.

1 Nations Unies, Receil des Traitds, vol. 1222, no 1-19715.
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No. 19716. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR THE
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT ISLAMABAD ON
25 MARCH 1980'

AMENDMENT to the commodity table of the above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Islamabad on 2 July
1980, which came into force on 2 July 1980, the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, it was agreed to modify part II, item I of the com-
modity table of the above-mentioned Agreement as follows:

In part II, item I, Commodity table, under the appropriate columns:

For soybean/cottonseed oil delete "62,000" and "$40.0 million" and insert
"100,000" and "$50.0 million".

Certified statement was registered by the United States of America on 10 June 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1222, No. 1-19716.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19716. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A ISLAMABAD LE 25 MARS 19801

MODIFICATION du tableau des produits de l'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date i Islamabad
du 2 juillet 1980, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes, il a t6 convenu de modifier le point I de la deuxi~me partie du tableau des produits
de I'Accord susmentionn6 comme suit :

Dans la deuxi~me partie, point I, Liste des produits, sous les colonnes appropri6es,
au regard de :

Huile de soja et de graines de coton, remplacer (, 62 000 ,, et , 40,0 >, par.
< 100 000 - et < 50,0 ,,.
La diclaration certifije a gt enregistrie par les Etats- Unis d'Amirique le 10juin 1981.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1222, no 1-19716.
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